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      11. kniha v sérii Dědictví otců.

          Pátý díl druhého cyklu velkolepé ságy Roberta Merla Dědictví 
otců patří k historicky nejzajímavějším Merlovým knihám. Zachycuje 
obléhání La Rochelle, které trvalo od září 1627 do podzimu 1628, a věrně
 vykresluje vztah krále a kardinála Richelieua, který zde není zápornou 
postavou. Vypravěčem je opět oddaný služebník krále Ludvíka XIII., 
chytrý a přitažlivý hrabě ze Sioraku, pověřený řadou tajných poslání. 
Věren tradicím své rodiny však dokáže spojit hrdinské činy s milostnými 
dobrodružstvími a při jedné tajné misi konečně nalezne dámu svého srdce.
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		KAPITOLA PRVNÍ



	Čtenáři, v tomto jedenáctém svazku svých Pamětí mám v úmyslu popsat, jak se můj život odvíjel za obléhání La Rochelle – obléhání, jež spolu s dobýváním Bredy bylo v první půli tohoto století nejdelší a nejpověstnější.

	Věc, o niž šlo, byla, jak říkával Richelieu, importantissima – nanejvýš závažná. Protestanti, nebo jak se tehdy říkalo hugenoti, vytvořili si totiž jakýsi stát ve státě a vzdorovali francouzskému králi neustálými rebeliemi.

	Přitom La Rochelle, bašta hugenotské moci v tomto království, slula svou nedobytností, neboť mocně opevněna ze strany pevniny rozvírala se široce k oceánu, a v důsledku toho mohla být zásobována jednak vlastní flotilou, jednak loďstvem svých spojenců – na prvním místě paradoxně arcikatolickým Španělskem, které však mnoho slibovalo a nic neplnilo, a na druhém protestantskou Anglií, kterážto do války Ludvíka XIII. s jeho povstaleckým městem zasáhla celkem třikrát.

	Anglické sympatie zůstávaly nicméně po dlouhou dobu neúčinné a ve skutečnosti vystoupily ze své pasivity vinou události pro světové dějiny zdánlivě nepatrné: vinou polibku ukradeného za noci v jedné zahradě.

	A kým a komu, to čtenáři vypovím, nebo spíše zopakuji, neb onu příhodu popsal jsem již v předešlém svazku svých Pamětí.

	V roce 1625, během něhož se princ Waleský stal Karlem I. Anglickým, přijel jeho favorit lord Buckingham do Paříže požádat pro svého pána o ruku princezny Jindřišky Marie, sestry Ludvíka XIII. Bylo mu vyhověno, leč na zpáteční cestě ucházel se za soumraku v zahradě v Amiensu o přízeň francouzské královny tak prudce, že z jeho náruče unikla jen voláním o pomoc. Skandál z toho byl obrovský a Ludvík XIII. nestoudníkovi zakázal vkročit kdy v životě na půdu Francie.

	Přestože si tento zákaz víc než zasloužil, Buckingham se s ním nedokázal smířit, a aby se pomstil za to, že je navždy vyhoštěn ze slastí, jež si vychutnával v Paříži ve víc než důvěrném přátelství s ďábelskými suknicemi, vtrhl bez výstrahy na ostrov Ré, obsadil jej, při čemž mu pomáhali a zásobovali ho Larochelští; ale jelikož se mu nepodařilo zdolat pevnost Svatého Martina, kde se ohradil Toiras se svými jednotkami, a krom toho na něho zaútočily posily, jimž velel Schomberg, byl z dobytého území vyhnán a při naloďování k zpáteční cestě přišel o polovinu svých bojových sil.

	Pokud jde o mne, po únavě a hladovění během nekonečného obléhání, jež jsem přestál s Toirasem a jeho vojáky v pevnosti Svatého Martina, netoužil jsem než se vzpamatovat v radostech domácího prostředí na svém panství v Orbieu, „kteréž je mým krajem, ale znamená daleko víc“.

	To jsem bohužel nemohl. A po pravdě řečeno ani jsem se o své volno Ludvíka XIII. neodvážil požádat, neb pouhým odchodem vetřelců z ostrova válka neskončila. Dokonce dokud ještě Angličané byli na našem území, Larochelští nám 10. září 1627 vyhlásili válku po podivném a nekonečném dohovoru tváří v tvář, oni za svými zdmi, my pod nimi, aniž na jedné či druhé straně vyšel jediný výstřel z muškety.

	„Co to má být?“ tázali se Angličané, „to není ani válka, ani mír.“ A měli pravdu, tak převeliký byl na obou stranách odpor znovu se vrhnout do hrůz občanské války.

	Nikdy neutuchající vzpomínka na půl století pronásledování učinila naše ubohé hugenoty nanejvýš podezřívavými. V sebemenším slůvku, v sebemenším náznaku cítili zárodek ohrožení. Ačkoli jim edikt nantský zaručoval takové a tak velké svobody a výsady, že tvořili jakýsi stát ve státě, byli pořád ještě neuspokojeni, neklidní, podezřívaví. Ba co víc, sami ustanovení ediktu, jehož cílem bylo je chránit, porušovali tím, že neváhali vyhnat z Béarnu katolické kněze, zabírali králi města nebo ostrovy, zadržovali jeho lodě v bretaňské úžině, nebo dokonce přepadali a masakrovali královské posádky jako v Negrepelissu, městečku, které pak Condé neméně krutě ztrestal.

	Je pravda, že nikoli všichni Larochelští chtěli válku. Stavěli se proti ní vyšší úředníci, respektující řád a edikty, zazobaní měšťané, poněvadž nechtěli nic měnit na svém klidném životě, velcí obchodníci, protože se báli o výsady udělené jejich velkoobchodu, a především rejdaři, neboť se obávali ztráty svých lodí.

	Nicméně pastoři včetně nejvlivnějšího ze všech, pastora Salberta, klonili se k boji z toho prostého důvodu, že jsouce držiteli absolutní pravdy – jakož ostatně ze své strany i katolíci – souhlasili s násilím, aby své pravdě dali zvítězit. Drobný lid, ovlivněný jejich ohnivými kázáními a také přítomností vévodkyně Rohanové ve svých zdech, byl taktéž nakloněn dát slovo dělům, neb neměl beztak co ztratit, kromě života, a ten ve své neotřesitelné víře považoval za nicotný.

	Pokud šlo o Rohanovy – vévodkyni vdovu, vládnoucího vévodu a mladšího bratra („pekelného Soubise“, jak říkal Richelieu) –, ti se kojili nadějí, že si z francouzského království vyříznou nezávislé knížectví, jež by žilo pod jejich žezlem a seskupovalo by La Rochelle, ostrovy a Languedoc.

	Jelikož královna matka i vládnoucí královna byly prošpanělské a ultramontánní a jelikož strana katolíků ve Francii, znovu se rodící jako fénix z popela takzvané Svaté ligy, toužila – aniž se to zatím odvažovala říkat nahlas – po vyhlazení kacířství, hugenoti se obávali, že je opět stihne pronásledování.

	Zapomínali, že král se nikterak nedává ovládat královnami; že ač zbožný, staví se nepřátelsky k absolutní moci, již papež vyžaduje nad mocí světskou; že mu nic nedělá takovou radost, jako když příležitostně zkrotí aroganci nebo lakotu svých biskupů; že neváhal bojovat proti papežským vojákům a vyhnat je z Valtelliny; a konečně že mnohokrát prohlásil, že nikdy nesáhne na svobodu svědomí a vyznání svých protestantských poddaných.

	Zvláštní věc, a dobře vystihující nevyzpytatelnou logiku lidských vášní – hugenoti z La Rochelle se proti Ludvíkovi bouřili, a zároveň ho kvůli tomu nepřestávali mít v lásce. Vyjednávali s Angličany, kteří by byli chtěli, aby jim jejich pomoc městu vynesla nějaké výhody v podobě dobré francouzské půdy, přitom však prohlašovali, že nechtějí „způsobit žádnou újmu věrnosti a poddanství, jímiž jsou povinováni králi Francie“, kterého si ostatně tuze vážili, považujíce ho „za znamenitého prince, jehož konání je prodchnuto převelice vzácnou upřímností“.

	Ba co více, když uslyšeli, že jedna jejich dělová koule spadla během obléhání města pár kroků od Ludvíka a umazala ho zvířeným prachem, uspořádali veřejné modlitby, aby jej Pán vzal od nynějška pod svou ochranu. V podstatě ho ostřelovali, leč nebyli by chtěli, aby zemřel. Přestože Angličany nemůže obvykle dojmout nic výstředního ani nelogického, na ty modlitby za zachování života krále Francie jenom mlčky zírali. Vyvodili z toho, nikoli beze smutku, že Larochelským se „květy lilie vtiskly hluboko do srdce“.

	Angličané měli ještě jiné důvody ke smutku kvůli oné odvěké oddanosti. Jak se obléhání protahovalo, hladomor zabíjel tolik lidí, že jeden muž pojal úmysl vytratit se potají z městských hradeb, projít nepřátelskými liniemi až k městečku Aytré, kde se Ludvík usídlil, a tam mu proklát srdce nožem.

	Muž se s tím záměrem svěřil starostovi Guitonovi, jenž byl od samého počátku zapáleným strůjcem války a přes strašlivé ztráty, jež město postihly, zůstával rozhodným stoupencem boje na život a na smrt proti královské moci.

	Guiton však proto ještě nevyslechl úmysl řečeného muže přiznivě. Jsa uvědomělým hugenotem, držel se do poslední písmeny desatera: Zabít je smrtelný hřích. A pokud šlo o něho, necítil se dostatečně osvícen, aby sám rozhodl, zda je za daných podmínek nutné překročit božský zákon. Požádal v té věci o mínění pastora Salberta, kterýž právě jako on mocně nabádal k válce a právě jako on nesnesl, aby se mluvilo o kapitulaci. Přes to všechno se pastor Salbert hned po prvních slovech postavil vší silou proti vražednému záměru:

	„Je to převelice nespravedlivý a převelice odporný prostředek,“ řekl, „a po takové cestě se Pán nebude chtít ubírat k osvobození La Rochelle.“

	Když jsem se v nastalém míru o té příhodě dozvěděl, vyvolala ve mně velikou úctu k těmto kalvinistům, neskonale věrnějším slovu božímu než fanatici Svaté ligy, kteřížto neměli ani skrupule, ani stud zbavit se nožem Jindřicha III. a Jindřicha IV. Leč aniž bych se vracel tak daleko, co si pomyslet o spiklencích, kteří v okruhu kolem Monsieura, Vendômů a samotné královny klidně zamýšleli zamordovat Richelieua a uvěznit krále?

	* * *

	První mou starostí, když jsme se po našem skvělém vítězství nad Angličany na ostrově Ré opět vrátili na pevninu, bylo zakoupit sobě a svému podkonímu Mikulášovi z Cléraku koně. Ti naši byli za obléhání pevnosti spolu s dobrými dvěma stovkami dalších nemilosrdně zabiti a snědeni.

	V opevněném táboře, jenž obkličoval La Rochelle, nenacházeli se jenom vojáci, ale i obchodníci, usazení v rozlehlých stanech, kteří prodávali všecko, co se za peníze dá na tomto světě koupit, včetně holek, jenže ty byly tuze skrývané na velice utajených místech, neb králova policie, jež byla jako její pán ctnostná, tento druh činnosti zavrhovala. Cena, kterou po mně chtěli za dvě kobyly, byla tak nezvyklá a nerozumná, že bylo třeba dlouhého dohadování, než se jí podařilo usmlouvat. Naštěstí pro mé Švejcary, jichž bylo jedenáct včetně kapitána Hörnera, byli jejich jezdečtí koně za obléhání uchráněni z toho prostého důvodu, že jako koně švejcarští nebyli zapsáni na seznamu francouzské kavalerie. Bylo to poprvé a naposledy v mém životě, co mi bylo papírové puntičkářství intendantů ku prospěchu a ušetřilo mi obrovské výdaje, neboť Švejcary jsem najal já a bylo tedy samo sebou, že bych jim býval byl nucen poskytnout také náhradní koně, kdybychom byli ty jejich snědli.

	Nazval jsem svou novou kobylku Accla na paměť té, jež byla obětována v pevnosti na ostrově Ré, takže se mi zdálo, že je stále naživu.

	Jakmile jsme oba měli slušné koně, zajel jsem do Aytré, malého městečka jižně od La Rochelle, kde byl ubytován král, a to v dvojí naději – že ho uvidím a že najdu přístřeší pro své Švejcary i pro sebe.

	Obě ty naděje došly zklamání. Podle toho, co mi sdělil Berlinghen, odjel král na inspekcí vojska ležícího táborem v Coureille v nejsevernějším výběžku larochelské zátoky a nevrátí se dříve než následujícího dne. A králova družina v Aytré byla tak početná, že nebylo domu ani chaloupky, která by nebyla více než plně obsazena. „Tam by se nenašlo místo ani pro špendlík,“ pravil Berlinghen, jeho komorník.

	Rozhodl jsem se tedy hledat ještě trochu dál, a tak jsem zvolil cestu vedoucí k jihu podél moře a kousek od Aytré objevil vesnici, jež se jmenovala Saint-Jean-des-Sables, Svatý Jan na Pískách, a jež mne na první pohled okouzlila svým jménem, pobřežím a výhledem na oceán, jejž skýtala. Nenašel jsem tam hostinec, i vzal jsem zavděk krčmou s vývěsním štítem Zlaté jablíčko. Leč podle sešlosti a ubohostí chalupy, kde sídlilo řečené jablíčko, jevilo se mi, že je tomu již dávno, co ztratilo své zlacení.

	Když jsme vstoupili do jeho doupěte, pohlížel na nás krčmář, drobný, nevýrazný a ustrašený človíček, zprvu příznivě, jen však na cestě zahlédl Švejcary jedinou výplní okna, jež byla zasklená – ostatní byly z naolejovaného papíru, aby se ušetřilo –, dostal při pohledu na všechny ty lidi strach, aby ho neoloupili, i rozběhl se kulhavě vyhledat v jednom koutě starou arkebuzu a namířil ji na nás bez jediného slůvka, neb mu hrůzou zamrzla huba.

	„Strejdo!“ řekl jsem mu, „jsme samí poctiví lidé, můj podkoní, já sám a můj doprovod, a nechceme tě o zvonivé mince připravit, ale naopak ti jich pár přidat. Odlož tedy tam, odkud jsi ji vzal, tu stařičkou arkebuzu, stejně u ní nemáš ani zapálený doutnák, a přines nám láhev dobrého auniského vína.“

	Načež jsem se posadil na stoličku, napodoben s jistým uctivým prodlením Mikulášem, a hodil jsem na stůl stříbrný sol. Chlap nad takovým pokladem nevěříl svým očím, bleskově minci sebral, aniž kvůli tomu odložil arkebuzu, zavolal manželku, aby nás hlídala, jak se domnívám, a nato zmizel v díře s padacími dvířky jako ďáblík.

	Tu se k nám přikolébala špindíra dvakrát tak tlustá jako její muž, s pažemi složenými pod břichem, jako by si je podpírala. Dosti dlouhou chvíli si nás prohlížela malinkýma černýma, tvrdýma a lesklýma očima. Nakonec se Mikuláše zeptala francouzštinou smíšenou s auniským nářečím, kdo je ten moussu, to jest pán v okcitánštině, jíž jsem rozuměl a Mikuláš ještě líp, protože jí mluvil, i když ne úplně tak, jak se jí mluvilo v Aunisu.

	„Moussu,“ odpověděl Mikuláš, „je hrabě z Orbieu, králův rádce.“ Načež nám špindíra, těžce se houpajíc v bocích, přinesla dva pohárky plné prachu, postavila je na stůl, a aniž co udrobila či pípla, nechala nás o samotě.

	„Pane hrabě,“ dovolil se mne Mikuláš, „mohl bych vás požádat o svolení jít ty dva pohárky umýt u studny na návsi?“

	„Steré díky, Mikuláši, a řekni laskavě Hörnerovi, že mu dám ihned donést čtyři lahve vína pro něj i pro mužstvo, protože síň v krčmě je pro nás pro všechny příliš malá.“

	Po Mikulášově odchodu jsem spatřil, jak padacími dvířky vylézá nejdřív krčmářova hlava, pak jeho trup, pak ruce, jedna obtěžkaná lahví vína, druhá jeho arkebuzou. Nato se vrátila jeho žena, velitelsky mu vzala z rukou zbraň, vrátila ji na místo, odzátkovala láhev a nevypadala ani trochu překvapená, když viděla, jak se Mikuláš vrací s oběma čistými pohárky v ruce. Je možné, pomyslel jsem si, že je tu takový obyčej, že si hosté sami umývají nádobí, pokud to ovšem uznají za vhodné.

	Pak jsem u špindíry objednal další čtyři lahve pro Švejcary a položil na stůl tři sou. Než baba vymáhala bez meškání čtyři. Důkaz to, že se rychle přizpůsobila mé ceně, místo aby setrvala na své. A důkaz to také, že dobře vycítila, že moje štědrost, mohu-li to tak vyjádřit, není bezdůvodná a naznačuje, že přijde jeden či více dotazů.

	Přidal jsem tedy k prvním mincím další sol a špindíra je shrábla macatou prackou, než její muž mohl říci švec. Potom, po tuze strohém příkazu, který mu dala ve své hantýrce, zmizel pod padacími dvířky, což bylo, jak předpokládám, v původním i v přeneseném slova smyslu jeho denním údělem.

	Baba vyčkala, než chudák muž vyleze ze sklepa a zanese lahve Švejcarům, a jen byl venku, usadila se bez okolků u našeho stolu a obracejíc se k Mikulášovi, zeptala se ho v okcitánštině, co chce moussu. Otázce jsem porozuměl až z Mikulášovy odpovědi.

	„Pan hrabě,“ řekl jí Mikuláš, „by si přál pronajmout ve Svatém Janu na Pískách velký dům, kde by mohl bydlet on i Švejcaři.“

	Větu vyslovil nejdřív francouzsky a pak ji přeložil do okcitánštiny. Bylo to vítané tlumočení a pokračovalo až do konce dohovoru.

	Když konečně špindíra pochopila, co po ní chci, stěžovala si nekonečnými „Ouvej! Ouvej!“ nejdříve na své nohy, které – tlusté a oteklé – ji tuze bolely. Důvod, proč se, s prominutím, jak řekla, posadila k mému stolu.

	Posléze upozornila, že ona a její manžel jsou poctiví lidé a jako takoví ve Svatém Janu na Pískách také známí, vůči každému tuze úslužní, včetně příležitostně vůči cizincům, jako jsme my. Na druhé straně je však zcela bez peněz a přála by si, pokud mi poví, co chci vědět, abych ji trochu podmazal. Mikuláš byl, zdálo se, chtivostí baby nesmírně rozhořčen, vždyť už přece zneužila mé štědrosti zvyšujíc nadměrně cenu vína. Já ze své strany jsem se na špindíru zahleděl přísným soudcovským okem, neb jsem se obával, že bude chtít diškreci zvyšovat, jen co jí učiním nabídku.

	„Milá kmotra,“ pronesl jsem úsečně, jasně a nesmlouvavě, „dám ti pět sou, abych ti otevřel hubu, a ani jeden sol navíc.“

	„To jde, moussu,“ souhlasila s jiskrou v oku a zálibným hlasem.

	Vzal jsem z mošničky pět sou, položil je na stůl a překryl je rukou.

	„Mluv, kmotra,“ řekl jsem, „tak mluv, tisíc láter! A jenom pravdu!

	Jinak se sem moji Švejcaři a já večer vrátíme, upražíme ti nohy a vyloupíme ti celý sklep.“

	„Moussu,“ odpověděla, „jsme tuze poctiví lidé a nikdy neříkáme než pravdu! Nejkrásnější dům ve Svatém Janu na Pískách patří markýze z Brézolles, ale bojím se, že Vaše Milost se tam nemůže ubytovat, protože markýze tuze vadí kanonáda, kterou slyší ve dne, a tak moc se bojí dezertérů a drancovníků v noci, že se rozhodla sbalit rance a odjet do Nantes, kde má taky tuze krásný dům, a ve městě, jak jsem slyšela.“

	Po těchto slovech špindíra zmlkla, a sotva jsem zvedl ruku přikrývající pět sou, už je shrábla. Takže jsme ji opustili neomeškávajíce se zdvořilostmi, a když jsem v jednom rohu zahlédl jejího drobného životního druha, pomyslel jsem si při pohledu na jeho truchlivou tvář, že jeho žena z mé návštěvy vyzískala devět sou a on jediný. To ještě nebylo jisté, jestli z něho po našem odchodu nevymáčkne i ten jeho chabý podíl.

	Krásný dům, jak řekla krčmářka, byl ve skutečnosti pěkný zámek z doby Jindřicha IV. z krásných kamenných kvádrů s cihelnými pásy kolem dveří a oken. Na mříži visel po pravé ruce zvon, na nějž Mikuláš poté, co jsem mu dal očima znamení, zvonil víc než minutu bezúspěšně. Tu jsem se rozhodl, že mříží bez okolků projedu, ale jen s Mikulášem; Hörnera a jeho Švejcary nechám venku, obávaje se, aby v nás paní domu neviděla hordu drancovníků chtivých zmocnit se násilím všeho – zařízení i děvčat.

	Nechali jsme kobyly jít krokem a takto jsme dojeli k vnějšímu schodišti, kde se před námi zničehonic vztyčil svého druhu maggiordomo s mečem u boku, jenomže tak stařičký a vrávorající, že unesl sotva sám sebe. Řekl jsem mu, kdo jsem, a on, buď že byl hluchý, nebo mu dělalo jisté potíže udržet pozornost, mne vůbec neposlouchal. Zato si mne co nejpečlivěji prohlédl od hlavy až k patám.

	Jenže v touze požádat Jeho Veličenstvo o audienci oblékl jsem si svůj nejkrásnější šat, a maggiordomo určitě neměl co vytknout ani dvoubarevnému chocholu na mém klobouku, ani límci z benátské krajky vysoce zdviženému vzadu na šíji, ani mému kabátci z bleděmodrého saténu, zdobenému perlami, ani tepané rukojeti mého meče, ani mým vysokým botám z nejjemnější kůže, a tím méně velkému zlatému kříži řádu Svatého ducha, jejž jsem k té příležitosti měl na prsou na počest toho, kdo mi jej udělil.

	„Pánové,“ pronesl maggiordomo dosti třaslavým hlasem, „račte sesednout a následujte mne.“

	Objevil se lokaj, který se ujal našich koní. Měl na sobě novou livrej v barvách, jak jsem hádal, markýzy z Brézolles. Říkám „novou“, neboť právě ta novost mne překvapila a udělala na mne dobrý dojem, poskytovala mi jistotu, že tento dům nevyzařuje skrblictví bohaté paní z Candissu, kterážto dáma, jak jsem již vypověděl v předešlém díle svých Pamětí, mne přijala v La Fléche zároveň dobře i špatně.

	A opravdu, salon, kam nás maggiordomo uvedl, byl před nedávnem nově potažen v bleděmodré barvě, s novými křesly a tuze velkým a tuze krásným perským kobercem, což všechno svědčilo o nepochybném dobrém vkusu a zároveň o napěchované tobolce, která si na rozdíl od peněženky paní z Candissu dovolovala trochu svůj obsah ztenčit.

	Po nějaké chvíli se otevřely dveře a do místnosti vstoupila správkyně domácnosti. Říkám „správkyně“, protože její oděv byl tak na půl cestě mezi spodničkou a suknicí: to jako by naznačovalo, že sice není šlechtična, leč stojí dosti vysoko na žebříčku služebnictva, aby se povznesla nad venkovskou spodničku, nikoli však až k vyztužené suknici. Krom toho, ač rovněž dosti stařičká, měla bystré, slídivé oči, a jak se brzy prokázalo, tuze dobře vládla nabroušeným jazýčkem.

	„Pane,“ řekla po nejzdvořilejší úkloně, „paní markýza z Brézolles, která vás sem pustila na základě zprávy maggiordoma, by nicméně ráda znala přesněji vaše jména a postavení.“

	Vyjmenoval jsem jí ta svá dodávaje, že můj podkoní Mikuláš, na nějž pohlížela s jistou libostí, se jmenuje Clérac a je mladším bratrem pana z Cléraku, kapitána královských mušketýrů, k nimž bude můj podkoní patřit, jakmile dosáhne určeného věku.

	„Pane hrabě,“ mínil Mikuláš, jen co nás správkyně opustila, „je-li paní domu tak stařičká jako její maggiordomo a jako její správkyně, pobyt zde bude možná co možná smutný.“

	To „možná co možná“ nebylo náhodné, Mikuláš totiž miloval k zbláznění – jakož ostatně rytíř La Surie – giochi di parole, slovní hříčky.

	„Na tom mi nesejde, Mikuláši, neboť když si markýza sbalila zavazadla, pak je na odchodu.“

	„Možná že si to rozmyslí, až vás uvidí, pane hrabě.“

	„Nebo až uvidí tebe, Mikuláši. Také je možné, že se mi uleví, až budeš odcházet ke královským mušketýrům, tak mne tvá krásná, svěží tvář zastiňuje u dam.“

	„S prominutím, pane hrabě, zdalipak jste spíše nezastínil vy mne, jak se ukázalo za obléhání pevnosti Svatého Martina, kde se Marii Terezii nepodařilo vybrat si mezi pánem a služebníkem, takže se uzavřela ve své cudnosti?“

	„Kdeže, kdeže, ta chudinka se uzavřela do svého vysílení, a pokud jde o nás, jak bychom se byli mohli ucházet o její přízeň, když nás hlad a žízeň ne-li zabily, pak přinejmenším zbavily sil?“

	Ono „vysílení“ a „zbavily sil“ vyloudilo Mikulášovi na rtech radostný úsměv a chystal se v roztomilostech pokračovat, když tu se otevřely dveře a za svým maggiordomem se objevila markýza z Brézolles v tak široké vyztužené suknici, že ji musela nazdvihnout oběma rukama, a aby prošla dveřmi, natočit se bokem.

	Pokročil jsem k ní ukláněje se při každém kroku, přičemž chochol mého klobouku lehce přejížděl po perském koberci, zatímco Mikuláš po mé pravici a půl sáhu za mnou napodoboval mé postoje, neb na můj rozkaz je snaživě prováděl zároveň se mnou v přesně uspořádaném baletu.

	Sličná čtenářko, nerad bych vypadal, že se před vámi naparuji svými vlohami, hlavně když za mnoho nestojí, ale nechtěl bych, abyste si myslela, že je snadné vyseknout krásnou poklonu. Nejdřív je k tomu třeba půvabu a to je lehčí pro dámy než pro kavalíry, protože když se dámy skloní, suknice se kolem nich pěkně rozloží jako koruna květu a může, pokud je to nutné, zakrýt neobratný pohyb nohou. Nicméně i dámy se to musí učit, a hlavně musí udržet rovnováhu, neboť by se staly terčem posměchu celého dvora, kdyby se – skloněny až k zemi – najednou nedovedly znovu vzpřímit.

	Odvážím se dodat, že je tisíc různých poklon, a že se tudíž ani jedna nepodobá žádné jiné. Při dodržení vší vážnosti můžete pozdravit vévodu i prince, aniž do toho pozdravu vložíte sebemenší výraz úcty a oddanosti. Od té doby, co se mne pokusil dát zavraždit, zdravím tímto způsobem králova bratra, Monsieura. Když pokleknu před králem nebo kardinálem, vkládám do toho všechnu náklonnost, řekl bych dokonce lásku, kterou k nim cítím. Paní vévodkyni z Chevreuse – král ji ne bezdůvodně nazývá „ďáblem“ – zdravím nanejvýš chladně a ona na můj pozdrav odpovídá s nejzřejmější nenávistí. Jejího manžela, pana vévodu z Chevreuse, zdravím na rozdíl od ní velice vřele, protože je dobrosrdečný, a také proto, že je mým nevlastním bratrem. Tu vřelost mi ostatně oplácí a osvědčuje ji tím, že na můj pozdrav odpovídá pevným objetím.

	Naneštěstí vévoda z Chevreuse nepožívá u vévodkyně vážnosti a nemá na ni sebemenší částečku vlivu, takže není s to potlačit nebo třeba jen držet na uzdě její lásky, její machiavelistické pletichy a zločinné záměry vůči králi.

	Když jsem se po třetí pokloně dostal na krok od markýzy z Brézolles, vztyčil jsem se a ona půvabně zvedla paži tak, aby její ruka byla v dosahu mých rtů, a přitom ke mně vyslala nanejvýš přivětivý úsměv. Což způsobilo, že jsem přitiskl rty na její prsty na chvíli o trochu delší, než doporučují učebnice dvornosti, alespoň při prvním setkání. Ale prošlo to tuze dobře, a když nás markýza poprosila, abychom usedli, pokynula co nejpůvabněji hlavou Mikulášovi, ruku však k němu nevztáhla.

	Jakmile jsme se na pokyn paní z Brézolles usadili proti ní, ticho přešlo v drobný dvorný šum zbytečných slov, zatímco jsme se z jedné i z druhé strany prohlíželi s nejlicoměrnější diskrétností. A jelikož jsem pozoroval, že i já sám, i Mikuláš se dámě docela líbíme, přešel jsem od bezvýznamných poznámek k poklonám a chválil jsem paní z Brézolles krásu jejího zámku, půvab jejího parku, dobrý vkus jejího salonku a s velkou opatrností, jednu packu vpředu a druhou již na ústupu, dělal jsem poklony kouzlu její osoby.

	Celá při těch líbeznostech zrůžověla, nakonec však, chápajíc, že déle již nemůže mlčet a neohradit se proti lichotkám, jež ponenáhlu přecházely do dvoření, zdvihla proti mně na obranu kouzelně dlaň a poznamenala, nikoli bez malého vtipného šlehnutí:

	„Hrabě, vy žijete u dvora, kde dámy vyžadují, aby je šlechtici na počátku i při odchodu zahrnovali nadneseným lichocením, já však ze své strany takové požadavky nemohu mít. Jsem vdova, nemám děti, žiji o samotě zde v nížině a málo se stýkám s lidmi. A jakkoli se mi obvykle přisuzují některé dobré vlastnosti, vy o nich mluvit nemůžete, protože je dosud neznáte. Proto vás také prosím, abyste se mnou mluvil upřímně a řekl mi bez vytáček, co ode mne chcete.“

	Tím mne svým způsobem odbyla, ne však zouplna, protože to, co řekla, ať záměrně, nebo se záměrem nejasným o svých dobrých vlastnostech, jež mi zatím nejsou známy, naznačovalo, že by jí dosti vyhovovalo, abych je blíže poznal, k čemuž nemohlo dojít, aniž bych setrval v jejím okolí a zvykl si na ni.

	Tu jsem jí, povzbuzen oním „dosud“, přednesl svou žádost s lehčím srdcem. Moji muži a já jsme zažili obléhání v pevnosti Svatého Martina na ostrově Ré, proto jsme se nevrátili na pevninu než po ukončení obléhání, to jest v době, kdy královská armáda zřídila již své tábory jak pro důstojníky, tak pro mužstvo. Tudíž jsme nenašli, kde se ubytovat. A ježto jsem se dověděl, že markýza z Brézolles se chystá sbalit zavazadla a odcestovat do Nantes, napadlo mne, že by jí možná vyhovovalo, kdybych si její sídlo na dobu její nepřítomnosti pronajal. Což by mělo tu výhodu, že bychom za prvé byli ubytováni, a za druhé že bychom zámek ochránili posádkou a zabránili kořistníkům vydrancovat ho v její nepřítomnosti.

	Na to paní z Brézolles zprvu nic neodpověděla, zasněně si mne prohlížela, jako by zvažovala na přejemných vahách moje zjevné přednosti i moje možné chyby.

	„Hrabě,“ řekla nakonec, „dovolíte mi několik otázek?“

	„Madame,“ odpověděl jsem, „jsem vám zcela k službám.“

	„Kdo jsou ti muži, co jsou tu s vámi? Vojáci?“

	„Nikoli, Madame, jsou to Švejcaři, jež jsem si najal a kteří mi slouží už delší dobu, a jsou to dobří a poctiví lidé, čistí, stateční a ukáznění. Takže když je třeba, neváhají přiložit na mém panství v Orbieu ruku k polním pracím.“

	„Směla bych je vidět, hrabě?“

	„Zajisté, Madame. Mikuláši, mohl bys shromáždit naše Švejcary pod vnějším schodištěm?“

	„To provedu okamžitě, pane hrabě,“ odvětil Mikuláš a vystřelil jako šíp, poté co paní Brézolles pozdravil a vysekl jí poklonu; obě věci provedl svižně a půvabně.

	Jen se za ním zavřely dveře, obrátila se paní z Brézolles ke mně a řekla s úsměvem:

	„Máte, hrabě, tuze pěkného podkoního.“

	Při té poznámce sevřelo se mi nejprve srdce žárlivostí a pak mne znepokojila, protože společnost soudí dosti často mravy šlechtice podle krásy jeho podkoního.

	Dal jsem za to podezření najevo jistou nelibost a řekl jsem prudce a upřímně:

	„Madame, Mikulášova krása není než nejmenší z jeho dobrých vlastností, leč dělá mu dobré služby, neb je jako jeho pán zaníceným obdivovatelem gentil sesso.“

	„Vždyť já o tom nemám pochybnosti,“ lehce se zasmála paní z Brézolles, zastírajíc tím ulehčení, jež pociťovala.

	„Jste ženatý, hrabě?“ navázala na předešlý rozhovor.

	Hrome! pomyslel jsem si, to jí budu muset vyprávět celý svůj život, aby mi dala svolení k pronájmu domu?

	„Kdeže, Madame, odvažuji se všeho, jen toho ne.“

	„Ó,“ usmála se, „zkusit to není tak strašné! Ať se co chce říká, jsou i dobrá manželství. Já jsem měla výborného manžela, jemuž mohu vyčítat jen to, že mi neudělal dítě. Znal jste ho?“ pokračovala.

	„Byl ve vojsku pana ze Schombergu, které donutilo Angličany nalodit se zpátky poté, co je přimělo upustit od obléhání pevnosti Svatého Martina na ostrově Ré.“

	„Byl bych mohl, Madame: byl jsem v pevnosti. Jenže po pravdě řečeno byli jsme tak zesláblí dlouhým obléháním, že jsme panu ze Schombergu sloužili jako zadní voj a neměli jsme možnost poznat jeho důstojníky.“

	„Abych se vrátila k panu z Brézolles,“ promluvila opět, „poslední den bojů utrpěl zranění na stehně, byl okamžitě ošetřen a převezen sem, kdež se jeho zranění jevilo tak nevinné a zhojitelné, že hned první večer po svém návratu chtěl poctít moje lože, což všechny sloužící udivilo.“

	„Ale jak to sloužící mohli vědět?“

	„Nuže,“ sklopila oči v rozpacích, „pan z Brézolles byl ve chvílích, o nichž mluvím, notně hlučný. Ostatně je možné, že jednal nerozumně a že mu tolik pohybu ublížilo, neboť jeho rána se znovu otevřela, hrnula z ní krev, a ať jsme se sebevíc snažili, nepodařilo se nám krvácení zastavit. Lékař si přes všechen svůj um nevěděl rady.“

	K čertu s takovým umem! pomyslel jsem si. Můj otec by na jeho místě svůj um odložil a nohu by mu podvázal, a kdyby dal ligaturu na správné místo, byl by mohl krvácení zastavit.

	„A tak tedy zemřel,“ řekla paní z Brézolles a po tváři jí stékala slza velká jako hrách.

	Byla nicméně jediná, protože když si ji osušila krajkovým kapesníčkem, jejž vytáhla z rukávu, velice rozhodně se zdvihla a řekla:

	„Pane, vašim Švejcarům musí být pod mým schodištěm dlouhá chvíle. Pojďme se na ně podívat!“

	Po celou dobu, co jsme kráčeli bok po boku z malého salonu až k vnějšímu schodišti, zůstala markýza uzavřená a mlčela, a tak mi, čtenáři, laskavě dovol, abych oné chvíle klidu využil a dámu ti popsal.

	Postavy byla spíše trochu malé, leč nejevilo se to tak, protože neměla krátké nohy, právě naopak. A jelikož její postava byla drobná a krk měla dlouhý, celým svým zjevem vyvolávala dojem štíhlosti a elegance. Nicméně nebyla ani zdaleka hubená. V jejím výstřihu nebylo vidět důlky nad klíčními kostmi a ňadýrka se jí vzdouvala. Vysoké podpatky ji zvyšovaly právě jako její obdivuhodné vlasy s hnědými hustými kudrlinkami, jež jí rámovaly obličej jako nějaká veliká svatozář. Oči měla zlatohnědé, živé a chytré, trošku orlí nos, její hezky tvarované rty byly lehounce masité, zuby malé a běloučké, a její úsměv vás na první pohled chytil za srdce, tak byl něžný a veselý. Nicméně rysy jejího obličeje tíhly nikoli k oválu, ale k hranatosti, a výrazná pěkná brada i rázný krok svědčily dostatečně o tom, že její ženská líbeznost v ní sousedí s nijak slabou a váhavou vůlí. Byl bych přísahal, že naše kráska stojí za všech okolností oběma nohama na zemi, od nikoho se nedá obelstít a hledí si svého zájmu. Důkazem toho byl ostatně obezřelý zkoumavý způsob, jakým přijala mou žádost, aniž rozmluva s ní přestala být kvůli tomu příjemná.

	Hörnerovi Švejcaři stáli bezvadně seřazeni pod vnějším schodištěm, hlavy koní obráceny k nám a muži tak nehybní, jak jim umožňovalo škubání hlavou a řehtání zvířat. Ve chvílí, kdy Hörner pozdravil paní z Brézolles taseným mečem, jeho mužstvo ji v dokonalém souladu pozdravilo klobouky a nasadilo si je zpět na hlavy přesně v okamžiku, kdy Hörner zasouval meč do pochvy.

	Byla to obvyklá ceremonie, když mi ráno Hörner předváděl vyzbrojené mužstvo na koních, ale byl jsem mu vděčen, že ji narychlo připravil pro naši hostitelku, neboť měla za cíl udělat na ni dojem, a také jej dosáhla.

	Paní z Brézolles odpověděla na ten pozdrav úklonou hlavy a já jsem si dobře všiml, že její pohled se s potěšením kapánek pozdržel na mohutných údech mých dobrých Švejcarů. Zachovala si však chladnou hlavu a po návratu do malého salonu se mne na mou eskortu vyptávala tuze věcným způsobem.

	„Hrabě,“ otázala se, „všimla jsem si, že vaši Švejcaři nemají než jeden meč u pasu. Je to dostačující?“

	„Ale kdeže, Madame, mají také každý dvě pistole, leč ty jste nemohla vidět, poněvadž jsou uloženy v sedlových pouzdrech. Mají rovněž každý dvě muškety.“

	„Proč dvě?“

	„Kdyby se jedna zasekla, nahradí ji ta druhá. Než může se také stát, že v opevněném postavení je výhodné nabít obě, aby se v prvním okamžiku zvýšila síla střelby.“

	„Proč v prvním okamžiku?“

	„Protože když boj pokračuje, každý má už co dělat s nabíjením pouze jedné muškety. Může se to však také vymyslet tak, že jedna část mužstva zbraně znovu nabíjí, zatímco ta druhá z nich pálí, aby se udržela takřka souvislá střelba.“

	„Ty muškety jsem neviděla.“

	„Jsou ve voze, který jste zahlédla, se vším potřebným k boji včetně válečných petard.“

	„Proč válečné petardy? K čemu slouží?“

	„K vyhození hradních vrat. Také je můžete použít proti škadroně jezdců, abyste splašili koně a škadronu obrátili na útěk.“

	„A myslíte si, pane, že ten tucet mužů včetně vás může odrazit stovku drancovníků, kteří by dostali zálusk na můj dům?“

	„Stovka drancovníků, Madame! To přeháníte! Stovka drancovníků, potulující se takřka pod nosem královské armády čítající dvanáct tisíc mužů!1* Buďte ujištěna, že vše, čeho se zde můžete obávat, je malá tlupa pěti šesti dezertérů. A pokud se objeví, moji Švejcaři je rozsekají na nudličky. Ostatně k žádnému boji, Madame, nedojde.

	Pouhá zpráva ve Svatém Janu na Pískách, že zde máte garnizonu Švejcarů, zloděje odradí.“

	Poté se na mne zasněně, s neproniknutelným výrazem zadívala, jako by si do mozkových závitů ukládala vše, co se dověděla o mně, o mých Švejcarech a užitku, který by z toho pro ni vyplynul.

	„Hrabě,“ pronesla konečně, „je půl dvanácté. A já jsem zvyklá v tuto dobu obědvat. Neráčil byste se najíst se mnou?“

	„Nic by mi neudělalo větší radost, Madame. Smím se vás však zeptat, zahrnuje-li pozvání i pana z Cléraku?“

	„Pan z Cléraku poobědvá, aniž se tím nějak sníží, s mým správcem, kterýž je šlechtic z dobrého domu. A já bych s vámi ráda rozmlouvala z očí do očí.“

	Tu mi přišla na mysl milostná pletka, jíž se u dvora od dam po kavalíry lidé spokojí, aniž se z této falešné měny vyvozují důsledky, nikdo totiž, na jedné i druhé straně, jí nepřikládá opravdovou cenu a všichni ji štědře rozdávají.

	Leč viděl jsem, že paní z Brézolles je příliš zamyšlená a do sebe uzavřená, než aby přistoupila na onu malichernou hru, i omezil jsem se na dvorné poděkování.

	Čtenáři, jídlo bylo dobré, víno vynikající a rozmanitých druhů, leč hovor točil se nejdříve kolem nicotností, až jsem byl celý pryč údivem, že pronájem vyžaduje tolik rozmýšlení, a krom toho jsem se užíral starostí, uvědomuje si, že dosud stále nevím, kde k čertu najdu nocleh pro své muže a pro sebe, až se setmí.

	Oběd skoro končil, samy nicotnosti se vyčerpávaly, až nakonec jsme již neříkali nic. Leč to ticho paní z Brézolles natolik překvapilo, že je přerušila. Lehce sebou škubla, zahleděla se mi zpříma do očí a řekla, jako kdyby se ke mně konečně vracela:

	„Pane, je mi trapně, protože mám pochybnosti, smím-li vám položit další otázky, natolik mi přijdou nediskrétní.“

	„Ptejte se, Madame! Ptejte se! Čím budou otázky nediskrétnější, tím budu já sám diskrétnější a dbalý toho, aby moje odpovědi zachovaly rovnováhu mezi upřímností a obezřelostí.“

	„Pane,“ začala s hlubokým povzdechem a zkroušenou tvářičkou, „povím vám tedy, co bych chtěla vědět. Jste šlechtic tak pěkného vzhledu, tak pěkných způsobů a tak pln ohledů vůči gentil sesso, že když vidím, jak odoláváte manželství, nemohu pochybovat, že si vaše srdce vytvořilo přece jenom nějaké pouto s jinou dámou od dvora.“

	Ztratil jsem řeč.

	„Madame,“ odpověděl jsem, když jsem jí opět nabyl, „pokud vás dobře chápu, pouto, o němž mluvíte, netýká se jen srdce.“

	„Pochopil jste mne správně,“ řekla paní z Brézolles a bylo na ní vidět rozpaky.

	„Dám vám tedy, jakž slíbeno, upřímnou a obezřelou odpověď, nejdříve mi však, Madame, dovolte, abych vám řekl, že ještě nikdy v životě jsem neměl tak půvabného zpovědníka, jako jste vy, o to příjemnějšího, že není zmocněn znát moje hříchy, a tím méně je trestat.“

	Byla to malá důtka, než hodně otupená něhou, již jsem vložil i do hlasu, i do pohledu. Na paní z Brézolles bylo opět vidět jisté rozpaky, ale od rozhodnutí pokračovat ve výslechu neuhnula ani o píď. Hrome! pomyslel jsem si, tohle je dáma, která moc dobře ví, co chce, a aby dosáhla cíle, šla by přes mrtvoly.

	„Nuže, Madame, cítil jsem kdysi vskutku náklonnost k jedné velké dámě, ale ta dáma byla cizinka, žila daleko od dvora a nikdo u dvora se o tom nikdy nic nedověděl.“

	„A proč bylo tak důležité, aby o tom dvůr nic nevěděl?“

	„Protože král, Madame, neschvaluje milostné vztahy mimo manželství, a tím méně cizoložství, hlavně v období naší historie, kdy se vysoce postavené dámy tuze zabývají úklady a spiknutími a ohrožují tím stát.“

	„To jste tedy, pane, nucen žít jako mnich v cele,“ usmála se.

	„Vůbec ne, Madame, a abych vám řekl všecko najednou a pak už nic, oblíbil jsem si jednu osůbku, velice mi oddanou, kterážto, až se bude chtít provdat, obdrží ode mne věno a zaopatření.“

	„A jste té osůbce věrný?“

	„To nemohu, Madame. Jsou dvě, jedna v Paříži a druhá v mém domě na venkově.“

	„Předpokládám, hrabě, že vás takové uspořádání uspokojuje.“

	„Není špatné, ačkoli tu a tam s sebou nese drobné nesnáze.“

	„A co král? A kardinál?“

	„Och, Madame! Král ani neví, co je to komorná, a pokud jde o kardinála, ten to ví, ale nezáleží mu na tom. Tyto osůbky jsou příliš nepatrné, než aby spřádaly úklady proti státu.“

	„Čerta tomu rozumím,“ mínila paní z Brézolles poněkud rozladěně, „proč mají naši šlechtici tak rádi komorné. Můj nebožtík manžel byl do nich blázen.“

	„Na to je jediná odpověď, Madame. Komorná se vzhledem ke svému stavu nemůže se svým pánem hádat.“

	„Ale já nejsem hašteřivá,“ namítla rychle paní z Brézolles, „když se jen trošku dělá to, co chci…“

	Nevěda, co odpovědět na tak upřímné (a tak málo překvapující) doznání, hleděl jsem na dno svého šálku, objeviv tam zbytek bylinného čaje, vypil jsem ho a odkládaje šálek, porcelánový a pěkně malovaný, vyslovil jsem konečně otázku, jež mne už hodinu pálila na jazyku:

	„Nuže, Madame, jak to nakonec uděláme s tím nájmem?“

	„Já, hrabě,“ zvolala jakoby rozhořčeně, „a pronajmout svůj dům šlechtici vašeho postavení! Bůh chraň! Budete mým hostem. Na vás bude jen živit vaše Švejcary a vaše koně. Mám hospodářská stavení, kde budou vaši Švejcaři tuze dobře ubytovaní, a aniž by koho rušili, budou si tam moci vařit. Vy a pan z Cléraku budete bydlet v zámku a já budu nadšena, že vás tu mám.“

	„Mám to chápat tak, Madame, že už neodjedete do Nantes?“

	„Nejeví se mi to již nezbytným teď, když jsem díky vám tak dobře chráněna. Ledaže vám, pane,“ dodala s nejlaškovnějším úsměvem, „moje přítomnost vadí…“

	„Och, Madame!“ řekl jsem, svezl se jí k nohám a na ruku, již mi podávala, jsem vtiskl vřelý polibek.

	Obávám se však, nebyl-li delší, než by byl měl být jako známka mé vděčnosti, ale na druhé straně ona svou ručku neodtáhla tak rychle, jak by byla měla, tak mocně ji určitě uspokojilo vidět kavalíra tam, kde by podle ní měl vždycky být: u jejích nohou.

	* * *

	Po obědě jsem si šel s Mikulášem prohlédnout ubytování Švejcarů v hospodářských staveních, jež jim paní z Brézolles přidělila. Pak jsem si dopřál předlouhé siesty v pokojíku, který mi laskavě poskytla, než upraví velký pokoj, kam mne chtěla uložit a jenž bude po všech stránkách „krásnější a pohodlnější“.

	Poděkoval jsem jí za starostlivou péči, vrhl se v pokojíčku na postel a usínal jsem s úmyslem hodinku si pospat, než moje tělo o tom rozhodlo jinak a já se vynořil ze své malátnosti, teprve když Mikuláš zaklepal na dveře a oznámil mi, že mne markýza očekává k večeři.

	Během večeře nebylo řečeno nic, co by bylo hodno vyprávění, poněvadž mezi paní z Brézolles a mnou se vytvořila tak přátelská, a dokonce tak něžná shoda, že k tomu, abychom ji zachovali, stačily jen pohledy a bezvýznamná slůvka.

	Po večeři mne paní z Brézolles dala zavést svým maggiordomem do velkého pokoje, z něhož jsem byl nadšen, neb byl přenádherně zařízen a vyzdoben závěsy a koberci, krásnými křesly a vyřezávaným nábytkem, v to nepočítaje vznosnou, svou šíří takřka královskou postel s nebesy. Nechtěl jsem rušit Mikuláše, který ve vedlejším pokoji již spal jako dudek, i svlékl jsem se sám. A když jsem kolem lože zatáhl damaškové záclony, natáhl jsem se a potom se v nejslastnějším rozpoložení trochu zahloubal… Pane bože! pomyslel jsem si, ležím to tu opravdu já, já, kterýž jsem žil v tom pekle pevnosti Svatého Martina na ostrově Ré a trpěl žízní a hladem a kde mne krom toho jímala hrůza z toho, jak kolem mne padalo jako mouchy tolik mužů, které jsem několik týdnů předtím znal zdravé a veselé?

	Že jsem tak zázračně znovu vplul do pohodlí a slastí života a brzy se měl stát, jak jsem aspoň doufal, kořistí vlídné Kirké jako Odysseus, mi nedalo spát. Na mou věru, říkal jsem si v duchu, jak je ta kráska mazaná a vychytralá! A jak dobře svým promyšleným, zevrubným a opatrným přístupem tu svou hru vedla – podobná krejčímu, jemuž se nabízí nějaká látka a on ji dlouze prohlíží, mačká, čichá k ní, prubuje ji v prstech, než se ji rozhodne koupit! A jak obratně dáma ten obchod uzavřela, obchod pro ni obrovsky výhodný, neb aniž sáhla do měšce, získala na jedné straně silnou garnizonu na ochranu svého domu, na druhé straně, sahajíc do něj jen lehounce, kavalíra poslušného jejích rozkazů, kterého povolá nebo nepovolá, aby ji utěšil v její samotě.

	Jistě, během našich rozhovorů dáma nijak nešetřila sladkými pohledy a nyvými výrazy tváře, z nich se však nedalo předem uhodnout, co přinese budoucnost. Leč byla z tak tvrdého kovu, že bylo snadné si domyslet, že se již rozhodla. Byl jsem si nicméně naprosto jist, že den, hodinu a okolnosti, za nichž mi své rozhodnutí dá vědět, hodlá určit sama. Když jsem se nad tím víc zamyslel, obdivoval jsem, jak mistrně si při tom úžasném obchodu vedla. O několik dnů později měl jsem se však dočkat zjištění, nakolik bylo ono rozhodnutí mnohem hlubší, než jsem se domníval, neboť dáma ze mne s obdivuhodným důvtipem, a aniž tím sebeméně poškodila moje zájmy, vytěžila takové a tak velké výhody, že bych si je byl nikdy nedovedl představit.

	Následujícího rána odjížděl jsem z brézolského zámku velice záhy, vědělť jsem, že Ludvík vstává denně brzy, aby provedl inspekci našich postavení kolem La Rochelle. Bylo tudíž v mém zájmu zastihnout ho při vstávání, pokud jsem se s ním chtěl setkat.

	Vzal jsem s sebou pouze Mikuláše, protože jsem nechtěl zbavovat paní z Brézolles svých Švejcarů, i proto, že cesty v opevněném táboře byly tak ucpané konvoji a vojáky, že tím zatarasením mohli dva jezdci projet snadněji než třináctičlenné mužstvo.

	Chtěl bych zde říci pár slovo svém podkoním Mikulášovi z Cléraku. Byl jsem s ním tak spokojen, jak málo spokojen jsem byl se svým ubohým La Bargem, jehož nekonečné žvatlání a nenapravitelná neposlušnost mne rozčilovaly. Natolik, že když ke mně Mikuláš nastoupil do služby, nejdřív ze všeho jsem mu zakázal otevírat zobák, a hlavně mi klást otázky. Když jsem však zaznamenal, že můj nový podkoní zachovává na rozdíl od La Barge nejpřísnější diskrétnost, málo mluví, ale hodně přemýšlí a jako bystrý pozorovatel lidí a okolností může mi v tomto ohledu prokázat služby přesahující jeho věk i postavení, rozhodl jsem se, že mu poněkud povolím uzdu, a povolil jsem ji ve skutečnosti tak, že se stal stupínek po stupínku tím, čím byl La Surie pro mého otce za jeho nebezpečných misí nejenom přítelem, ale někdy dokonce jeho rádcem.

	Jakmile mne Ludvík spatřil při ranní audienci, dal mi znamení, abych přistoupil, a když jsem před ním poklekl, podal mi ruku k políbení, velká to známka přízně, neb ji nepodával všem.

	„Siolaku,“ řekl nevyslovuje „r“ v mém jméně, jak to dělával v dětství (další to velká známka královské přízně, jež mne tuze dojala), „dostal jsem samá dobrá hlášení o tvých Švejcarech a o tobě v bojích a během obléhání pevnosti Svatého Martina na ostrově Ré. Pan Toiras nešetřil o tobě chválou, jak za tvou statečnost v boji u Sablanceaux, tak za tvá obratná jednání s Bukengamem2* a za podporu, již jsi mi osvědčil v nejtěžších okamžicích obléhání pevnosti. Jako úhradu tvých výdajů na této výpravě, kde jsi mi tak dobře sloužil, vyplatí ti vrchní správce dvacet pět tisíc zlatých, než to není dosti. Jsem s tebou tak spokojen, že v brzké době ti o své spokojenosti podám významnější důkazy…“

	Dav dvořanů, který se při ranní audienci tísnil u krále, snažil se obvykle z úcty k trůnu zachovávat mlčení, ovšem vždycky se mu to nedařilo a tentokrát se mu to nedařilo vůbec, tak byl překvapen tím, co mi král právě veřejně přislíbil. Nad shrbenými hřbety proběhl jakoby lehounký šepot, avšak kapitán gardy Du Hallier jej hned potlačil slovy „No tak, pánové!“, kteráž byla zároveň otcovská i výhrůžná.

	Načež mne Ludvík propustil, já vyšel ze sálu a nohama jsem se sotva dotýkal země. Nicméně hned nato zmocnil se mne jakýsi smutek, kterého si Mikuláš nemohl nepovšimnout. Leč zprvu se o něm ani nezmínil, neb patřil k těm, co váží slova na zlatých vážkách, než promluví.

	Při odchodu z králova sídla podařilo se mi zatáhnout Du Halliera stranou a zeptat se ho, kde se nachází pan z Toirasu.

	„V Coureilském výběžku.“

	„Je to daleko?“

	„Dobré dvě míle odsud. Ale potřebujete propustku, protože budete muset projet táborem a ten je po čertech dobře hlídán. Závodčí!“ zvolal, lépe řečeno zařval ten povel na plnou hubu.

	Bylo to pravé vojenské zařvání patřící k řemeslu, protože tuze pozorný závodčí stál na sáh od něho.

	„Vystav mi okamžitě, okamžitě!“ řval opět Du Hallier, jako by se závodčí měl vzepřít, „propustku pro tyto dva šlechtice, hraběte z Orbieu a…“

	Teď teprve pohlédl na Mikuláše – což až dosud neudělal, neb podkoní byl pro něj hodností taktak nad koněm –, a vykřikl, tentokrát aniž si vyřvával plíce, takže vzhledem k obvyklé síle jeho hlasu byste byli řekli, že šeptá…

	„No k čertu se mnou, jestli tohle není ten malý usmrkanec Mikuláš z Cléraku!“

	„Usmrkanec“ v sobě nemělo v kapiťánových ústech nic urážlivého. Byl to naopak výraz náklonnosti jako jiné výrazy téhož ražení. Čtenář si možná vzpomene, že při jedné z předešlých misí nazval staršího bratra Mikulášova „malým poručickým sralbotkou“. Je pravda, že jelikož pan z Cléraku se mezitím stal kapitánem královských mušketýrů, toto oslovení už se k němu nehodilo, jakkoli bylo láskyplné. Načež se Du Hallier na Mikuláše vrhl, vlepil mu nevím kolik pichlavých polibků a ran do ramene, což ubohý Mikuláš odnesl zarudlou tváří a zády bolavými až do druhého dne.

	„No tohle! Děti moje!“ pokračoval Du Hallier, „podařilo se vám tady v tom zasraném táboře někde ubytovat?“

	„Dosti špatně,“ odpověděl jsem, nechtěje mu poskytnout přiležitost šířit po všem vojsku peprné žerty o mém nádherném zámku a krásce, která ho obývá.

	Což by byl ostatně udělal, bez zlého úmyslu, neboť tenhle veliký řvoun byl, jak by řekla moje zlatá Marietta, „dobrák od kosti“.

	„Pane kapitáne,“ ozval se závodčí, leč nepřiblížil se víc než na sáh, „tady jsou ty dvě propustky.“

	„Ty palice dubová,“ zařval Du Hallier, „proč jsi vystavil dvě a ne jen jednu?“

	„Račte uvážit, pane kapitáne,“ vysvětloval závodčí červenaje se jako panenka, „račte uvážit, že pokud jeden z pánů toho druhého někde v chumlu vojáků ztratí, pak ten druhý zůstane bez propustky a bude okamžitě zadržen.“

	Du Hallier zahleděl se na závodčího váhaje mezi zlostí a smíchem, a jelikož smích to nakonec vyhrál, řekl a pokyvoval přitom hlavou s výrazem hluboké moudrosti:

	„No vidíš, to není hloupé. Ostatně kdybys byl hloupý, nebyl bys mým závodčím.“

	Po těch slovech se závodčí začervenal, tentokrát radostí, a ustoupil o sáh, což byla, zdá se, vzdálenost, již mu úcta – nebo opatrnost diktovala zachovávat mezi ním a jeho velitelem.

	Nicméně Du Hallier měl pravdu, když nám vystavil ony propustky, neboť na pře dlouhém průjezdu z Aytré do Coureille (což byl jižní cíp země v larochelské zátoce) je po nás chtěli pětkrát – ve skutečnosti tolikrát, kolikrát jsem se ptal na cestu.

	Spanilá čtenářko, byl bych nerad, kdybyste si myslela, že naše zajišťovací postavení kolem La Rochelle bylo nalepeno na hradby města. Ani zdaleka ne: bylo natolik vzdálené, abychom byli mimo dosah larochelských děl. Toto rozložení mělo za následek, že naše zajišťovací postavení, začínající u Coureilského výběžku na jihu a končící na severu u špice pevniny zvané Chef de Baie, měřilo tři míle.3* To vysvětlovalo obrovskou rozlohu opevněného tábora.

	Dalším následkem toho bylo, že Larochelští si také zřídili zákopy v prázdném prostoru vzniklém mezi našimi zákopy a svým opevněním, byť jen proto, aby nám zabránili předsunout v noci děla k ostřelování města. Když La Rochelle začal sužovat hlad, mezi larochelskými a královskými zákopy jste mohli vidět ženy trhající k své obživě traviny pár kroků od našich polních hlídek. Nechávali je na pokoji, neb král zakázal na ně střílet.

	Nicméně jakmile se setmělo, larochelské nebo jiné ženy navazovaly s týmiž vojáky styky a prodávaly se jim za skývu chleba, zatímco jiní vojáci hlídkovali s nabitými mušketami pro případ, že by tyto návštěvy kryly nějakou válečnou lest. Ani z larochelské, ani z královské strany se tomuto konání nikdy nezdařilo zabránit. Hlad byl příliš naléhavý, ačkoli nikoli téže povahy na obou stranách. Krom toho vojáci polních hlídek byli znamenití, samí dobrovolníci, vystavující se nebezpečí noční stráže, a bylo by bývalo neprozíravé pověsit byť toho posledního z nich.

	Za předlouhým zajišťovacím postavením, skládajícím se ze zákopů, ale i redut, byl zřízen tábor, o kterém jsem mluvil: narychlo vyrostlé město, různorodé a postavené, jak se dalo – stály tam kamenné domy, dřevěné baráky, stany: počet jeho obyvatel ve zbrani, obnášející ke konci na třicet tisíc lidí, byl takřka zdvojnásoben množstvím kramářů, zedníků, kovářů, ševců, markytánek, pradlen a taktéž notným počtem venkovanů, kteří na volných místech mezi domy chovali nebo hlídali své voly a snažili se sehnat peníze tím, že je prodávali řezníkům. Napříč tou zmatenou všehochutí procházela spleť narychlo vyštěrkovaných cest, nejčastěji blátivých, protože říjnové a listopadové deště byly v této části Francie takřka neustálé, často provázené studenými, prudkými větry z oceánu.

	Na těchto cestách byl v obou směrech obrovský provoz jak povozů, tak kočárů, jezdců i pěších, a časté byly hádky, hlavně na křižovatkách, když jedni chtěli projet před druhými, což vyvolávalo velký kravál, nadávky, řvaní a práskání bičem. Při výjezdu z Aytré jsme, Mikuláš a já, jeli klusem těsně vedle sebe, leč překážky na cestě, ne méně spletité než v Paříži, nás brzy donutily jet krokem, já napřed a Mikuláš za mnou.

	Jak jsem říkal, počasí bylo větrné a nepříjemné, temná obloha nízko nad zemí, a co chvíli padal drobný ledový déšť. Nejednou jsem si všiml stranou cesty mrtvol koní, z jejichž nasládlého zápachu se mi zvedal žaludek; jiné, ozobané krkavci, že z nich zbyly jen kostry, bohudíky již nepáchly. A krkavců, jakož ostatně v pevnosti Svatého Martina za obléhání, jsem tu viděl houfy. Člověk by byl řekl, že si tady dali schůzku všichni krkavci království, přivábeni jako po lovu droby mrtvých zvířat, a jsem přesvědčen, že již věděli, že to potrvá hezky dlouho. Po zemi chodili těžce, leč s drzou troufalostí, taktak uhýbajíce z cesty, když procházeli pěší vojáci s mušketami na rameni, ubírající se na svá stanoviště.

	Coureille, kamž jsme po dvou dlouhých hodinách dojeli promrzlí větrem a deštěm navzdory koňským houním, je vesnice, již vévoda z Angoulêmu obsadil na králův rozkaz hned na počátku obléhání La Rochelle. Tím, že jsme obsadili výběžek zvaný „Chef de Baie“, byli jsme od počátku pány dvou důležitých bodů, které na severu i na jihu ovládaly larochelský záliv a znemožňovaly v těchto bodech Angličanům vylodění, a to tím spíše, že byly velice bohatě vybaveny pevnostmi a propojeny vojenskými jednotkami. Naneštěstí nebránily anglickým lodím vjíždět do samotného zálivu – ty mohly doplout až do přístavu, neb jsme neměli silnou francouzskou flotilu, kterou se kardinál snažil s úžasným úsilím vytvořit, ale zatím byla početně slabá.

	Přitom bylo samo sebou, že bude-li La Rochelle nadále zásobováno z moře, zůstane pozemní blokáda našich vojsk bezvýsledná. Tak vznikl, čtenáři, nápad vybudovat onu slavnou kamennou přehradu, sahající od coureilského břehu ke břehu Chef de Baie a znemožňující vjezd lodím nepřátelským a zároveň výjezd lodím hugenotským, přehradu, která by tudíž La Rochelle uzavřela v jeho zdech. Leč o onom obrovském díle, jež si vyžádalo tolik peněz, práce a vytrvalosti a bylo v něm pokračováno i přes mnohé nezdary, až nakonec dosáhlo svého cíle, promluvím později.

	V Coureille nás Toiras přijal v malém, tuze pohodlném domku, který se mohl pyšnit velikým krbem a vysoko plápolajícím ohněm z polen, jejž jsme vzhledem ke zdejšímu nepříjemnému počasí radostně přivítali. Naše kobylky měly z větru ještě větší hrůzu než z deště, proto byly i ony šťastné, že našly útočiště v dobře uzavřené stáji, kde je čeledíni pod Mikulášovým dohledem vyhřebelcovali a posléze nakrmili chutným ovsem a napojili čistou vodou.

	Není možné, aby si čtenář nevzpomněl, že jsem spolu s panem z Toirasu zažil obléhání pevnosti Svatého Martina na ostrově Ré, již bránil s takovou neústupností a moudrostí, že se v ní Buckingham nikdy nemohl zachytit.

	Měl jsem Toirase velice rád, přes jeho hrubosti a návaly zlosti, které skrývaly jeho příjemnější ctnosti. Měl snědou tvář, tlustý nos, silnou čelist a hranatou postavu. Než pokud se na něj nešlo neobratně nebo jste se nedotkli jeho hrdosti, díky níž byl s to rychle vzplanout a metat blesky, objevili jste upřímného, šlechetného člověka, věrného v přátelství.

	Toiras mne přivítal nadmíru vřele, bez meškání nás pozval, abychom s ním sdíleli jeho poslední krmi zalévanou dobrým vínem, zeptal se mne, jsem-li dobře ubytován, a nečekaje na odpověď (což mi tuze vyhovovalo), začal mluvit o sobě; mocně si stěžoval na „hanebný“, „nevděčný“, ne-li „mrzký“ způsob, jakým je s ním zacházeno po skvělých službách, které prokázal království tím, že mu zachoval ostrov Ré.

	„Zajisté,“ pravil, „Ludvík mi v Aytré blahopřál k mé hrdinné obraně ostrova a dodal, že v brzké době mi o své spokojenosti podá ‚významné důkazy‘. Ale kde jsou dnes k čertu ty důkazy? Všichni čekali, že budu bez meškání povýšen do hodnosti maršála Francie! A čím jsem dnes? Velitelem ležení jsem byl v pevnosti Svatého Martina na ostrově Ré. A velitelem ležení jsem i dnes, velím jednotkám v Coureille! A nad sebou mám toho arogantního Bassompierra! A vrchol hanebnosti – král má v úmyslu rozdělit velení tábora mezi mne a Du Halliera! Slyšel jste dobře! Du Hallier! Největší hlupák, co se kdy zrodil; jeho jediným činem bylo vpálit zblízka Concinimu do hlavy kulku, a Concini nebyl ani ozbrojen…“

	„Nicméně s Du Hallierem budete vycházet velice dobře. Je to slušný chlapec!“

	„To bych rád viděl, aby se mnou nejednal jako slušný chlapec, když uvážíte, co je on a co jsem já…“

	Na ten výrok jsem zůstal jen zírat, tak málo se podobal prudkému, avšak dvornému Toirasovi, jak jsem ho poznal v pevnosti Svatého Martina. Náhlá sláva mu zřejmě mocně narušila mozkové závity, že se z něho stal takový nadutec a nedočkavec.

	„A víte, co je nejhorší?“ pokračoval. „Ponižovat mne, snižovat mne, ne-li zouplna popírat můj čin je dnes v módě!“

	„Mám věřit svým uším?“

	„Věřte! Včera jsem navštívil Marillaka.“

	„Velitele tábora, nebo strážce pečeti?“

	„Strážce pečeti. Chtěl jsem ho požádat o jisté výhody pro kapitány, kteří se mnou tak statečně bojovali v pevnosti. Bez rozmýšlení to odmítl. ‚Bylo by to protežování,‘ řekl, a jakým tónem! Však znáte ty devótní věřící, vždycky se zaštiťují morálkou! Naléhám, rozohním se, a tu mě ten darebák nanejvýš jízlivě odrazí: ‚Pane z Toirasu,‘ prohlásí, ‚u dvora začínají shledávat, že se trochu příliš svými činy vychloubáte. Protože konec konců co vy jste udělal na ostrově Ré, pět set šlechticů by udělalo totéž, kdyby byli na vašem místě.‘ Hrome! Nebýt ten ničema z úřednické šlechty, byl bych ho na místě proklál mečem.“

	Rozhodl jsem se raději se tomu zasmát.

	„Nechejme meč mečem, pane z Toirasu. A řekněte mi, co jste na tu záludnost odpověděl.“

	„Hrabě, vždyť mne znáte! Vypálil jsem to na něj rovnou od boku: ‚Pane,‘ řekl jsem, ‚Francie by na tom byla tuze špatně, kdyby tu nebylo víc než dva tisíce mužů, kteří by bývali mohli vykonat to, co já. Jsou toho sice schopni, ale neudělali to…!‘“

	„Bravo! Pane z Toirasu! Bravissimo! To promluvil zdravý rozum!“

	„Počkejte, hrabě! Mám něco lepšího! Prvně jsem toho ničemu srazil k zemi, a pak jsem ho dorazil!“

	„Cože? Další výpad? Nebylo toho trochu moc?“

	„Trochu moc? Poslechněte si to! Pane, řekl jsem mu bez rozmýšlení, v tomhle království je také tisíc mužů, kteří by spravovali pečetě právě tak dobře jako vy…“

	V tu chvíli zaklepal někdo na dveře. Na Toirasovo hromové „Vstupte!“ vešel nějaký kapitán, pozdravil a sdělil veliteli ležení, že by ho okamžitě chtěl vidět Bassompierre.

	Takže Toiras se s námi narychlo rozloučil a odklusal popouštěje koni uzdu, což zdá se dokazovalo, že je sice někdy drzý k ministrovi, ale ctí rozkazy nadřízeného.

	Pokud jde o mne, byl jsem neskonale rád, že jsem se nemusel vyslovit k onomu druhému výpadu na strážce pečeti, neboť právě jako se mi jeho první odpověď zdála odůvodněná, tak mi ta druhá připadala nespravedlivá, protože Marillac projevil velikou schopnost a spolehlivost ve vysokých úřadech, kterými ho král pověřil: vrchní správou financí a posléze úřadem strážce pečeti.

	Naneštěstí jeho nesmírná devótnost, sama o sobě velice úctyhodná, způsobila, že se postupně přikláněl k politice prošpanělské a propapežské, kteráž byla vzdálena, na hony vzdálena od politiky královy a kardinálovy. A jelikož Marillac – kromě nedůtklivé a pohrdavé nátury (jak to až příliš dobře ukazuje jeho urážka Toirase) měl obrovské sebevědomí a také důvěru ve vlastní názory, tím nutkavější, že si myslel, že je má rovnou od Boha, stal se shodou okolností tuze nebezpečným protivníkem Richelieuovým, o to nebezpečnějším, že usiloval o jeho místo. Nakonec – u naprosté neznalosti Ludvíkova charakteru – se jal vybízet královnu matku, aby „zničila“ kardinála, a za to byl, spolu s ní, smeten. Leč o oné dramatické události budu povídat později a mnohem podrobněji; nebyla ničím menším než „palácovou revolucí“ a bohudíky ztroskotala.

	Při návratu do Svatého Jana na Pískách vál jen slabý vítr a už vůbec nepršelo, i překážky cestou byly menší než ráno, takže jsme s Mikulášem mohli jet krokem vedle sebe a trochu si spolu promluvit.

	„Pane hrabě, dovolíte mi, prosím, položit vám otázku?“

	„Ptej se, Mikuláši!“

	„Jeho Veličenstvo král vám dnes ráno řekl, že je s vámi tuze spokojen a že vám o tom vbrzku podá významné důkazy.“

	„To opravdu řekl.“

	„Smím, pane hrabě, pokračovat?“

	„Smíš.“

	„Podle pana z Toirasu s ním mluvil podobně. A pan z Toirasu si to vysvětlil jako příslib maršálství. Mýlil se?“

	„Nikoli, Mikuláši.“

	„Pane hrabě, jestli vás moje otázky obtěžují, mohu držet jazyk za zuby.“

	„Pokračuj, Mikuláši.“

	„Přestože král pronesl stejná slova k panu Toirasovi i k vám, připadá mi, že nemůže jít o jeden a týž slib.“

	„Pravdaže! Co bych si počal s maršálskou holí?“

	„Zato by, pane hrabě, bylo možné, že vaše orbieuské panství bude králem povýšeno na vévodství-pairství.“

	„Pokračuj, Mikuláši!“

	„S vaším svolením, pane hrabě, pokračuji. Když vám král slíbil ony ‚významnější důkazy‘, váš obličej zazářil radostí. A o něco později, jen jste Jeho Veličenstvo opustil, zesmutněl. A obličej pana z Toirasu byl víc než smutný. Rudl hněvem, který si vyléval tak, že si urputně stěžoval.“

	„Nevidím v tom ovšem žádnou otázku.“

	„Tady je, pane hrabě. Proč jste se vy tvářil nelibě na dobrou zprávu?“

	„Když to chceš vědět, odpovím ti: byl bych dal přednost tomu, aby oznámení a důkazy přišly zároveň.“

	„To si tedy myslíte, že Jeho Veličenstvo by mohlo svůj slib nedodržet?“

	„Ale kdeže. Leč mohlo by jej odkládat.“

	„A proč?“

	„To je nejtajnější tajemství…“

	„Pane hrabě, mým předsevzetím je po sebemenším vašem náznaku držet jazyk za zuby.“

	„Já to vím, vždyť jsem tě už nejednou vyzkoušel. Podívej se, synu, povím ti pravdu. Ať už král své služebníky trestá, nebo je odměňuje, rád je tantalizuje.“

	„Co znamená slovo tantalizovat, pane hrabě?“

	„Je to anglické sloveso vytvořené ze jména nějakého Tantala, a není možné, že bys o něm už někdy neslyšel.“

	„Obávám se, že je to možné, pane hrabě,“ začervenal se Mikuláš.

	„Kam se poděly, Mikuláši, poučné lekce tvých jezuitských učitelů? Tantalos byl řecký král, po pravdě řečeno špatný vládce, jehož Zeus poslal do podsvětí, kde musel stát v průzračném jezeře pod stromy obtíženými ovocem. Malá muka, řekneš. Jak se to vezme!

	Pokaždé, když se chtěl Tantalos napít, voda unikala jeho rtům a pokaždé, když chtěl jíst, ovoce mu uhýbalo před rukama.“

	„Pokud vám dobře rozumím, pane hrabě, cítíte se poněkud tantalizován.“

	„Arciže! Poněkud! Král mi slíbí významné důkazy, leč nesdělí mi ani kdy, ani jaké. Kolik týdnů, kolik měsíců, ba možná roků budu doufat v to ovoce, které se mi houpe na dosah ruky?“

	„Jestlipak král tantalizuje také ty, jež chce potrestat?“

	„To je mnohem horší. Dám ti příklad. Když oba bratři Vendômové, vévoda a velkopřevor, osnovali zavraždění Richelieua, bohudíky neúspěšně, král je velice dvorně poprosil, aby k němu přijeli do Blois. Oni tam jdou, jelimáni hloupí! Král je tuze mile přivítá, poskytne jim velice krásnou komnatu, druhý den je nechá bujně se bavit s přáteli, které mají u dvora, a až přijde noc a oni spí a sladce sní, ozve se zaklepání na dveře. Otevřou. Objeví se Du Hallier s pěti gardisty se sklopeným kopím: Jménem krále, řekne Du Hallier, zatýkám vás.“

	„Pane hrabě,“ pronesl Mikuláš tichým, rozpačitým tónem, „takřka se neodvažuji položit vám následující otázku: Není v tom odložení krapet zlovůle?“

	„Zdánlivě ano. Ve skutečnosti je to návrat ke snům o pomstě, jež míval ve svém nešťastném dětství.“

	„Copak Ludvík měl takové dětství? Králův syn!“

	„Arciže, Mikuláši! Byl strašlivě nešťastný od roku šestnáctistého desátého, data smrti otce, do roku šestnácti stého sedmnáctého, neb byl svou matkou nemilován, vysmíván, ponižován, pokořován a zbaven sebemenší částečky moci. Ó ano! Tak je to! Regentka, podporovaná mrzkým Concinim, toužila panovat sama… Až do dne, kdy v necelých sedmnácti letech dal Ludvík Conciniho přepadnout a zabít a matku poslal do vyhnanství. Slyšel jsi dobře, Mikuláši. Nedostalo se mu moci, on ji Marii Medicejské vyrval. Proto je na moc dnes tak žárlivý a kvůli ní podezíravý. A proto také uvězní ty, kdo mu ji chtějí vyrvat. V těch případech se však navzdory sám sobě vrací ke své minulosti a nejdřív se na nich dopouští malé dětinské msty, právě takové, jakou chtěl ve svých dětských snech vykonat na matce a Concinim…“

	V té chvíli donutil nával na cestě Mikuláše, aby klusal za mnou, a rozhovor se přerušil. Teprve při výjezdu z Aytré na cestě po mořském břehu, která vedla do Svatého Jana na Pískách, mohl se Mikuláš vrátit k jízdě bok po boku se mnou.

	„Pane hrabě,“ řekl po dlouhém mlčení, „mohu vám povědět, jak neskonale jsem vám zavázán za námahu, kterou vynakládáte, abyste mne poučil? S vámi jsem se v jednom roce naučil víc než za všechny studijní roky v Clermontu.4* Nechoval byste se ke mně jinak, ani kdybych byl vaším synem.“

	Čert ví, jestli si vzpomínám, jak jsem na to odpověděl. Možná že nějakým žertem na adresu jezuitů, kteréž by dosti rozesmutnilo, kdyby slyšeli, do jaké míry jejich bývalý žák zlehčuje jejich tolik ceněné učení.

	Nicméně mne ta slova přece jenom velice dojala, právě jako naivní, upřímná náklonnost, kterou vyzařovala. Jelikož se mne, jak jsem cítil, zmocnila zádumčivá nálada, popustil jsem kobylce otěže, a že už ta vychytralá potvůrka necítila uzdu, sama od sebe přešla do kroku, znavena dlouhou jízdou. Tu jsem se ponořil do velkého přemyšlování o manželství, do jehož tenat mne otec a moje rozmilá kmotřička vévodkyně z Guise, takto moje matka, chtějí dostat. Ten první proto, aby si hrabě z Orbieu zajistil potomstvo, ta druhá proto, že obvykle nesní než o manželovi a dětech, ačkoli ten první jí nasadil nesčetné parohy a dva další ji uvrhli do nevýslovných nesnází a úzkostí.

	Jak mne na to upozornila paní z Brézolles, jsou jistě i pevné manželské svazky, postavené na neměnné lásce, jako manželství pana ze Schombergu a jeho ženy. Leč v tom to právě je, u dvora se v tomto ohledu zmiňuje vždy pan ze Schombergu. A Ludvík. Ovšem Ludvík s tou výhradou, že u něho věrnost královně vychází spíše z povinnosti než z lásky.

	Pokud jde o mne, kterýž jsem od svého dětství a chlapectví dosti přelétával z kvítku na kvítek, získal jsem za tohoto přelétavého období tak nepřekonatelné návyky a tak rozkošné okovy, že jsem pochyboval, že budu mít kdy odvahu, nebo dokonce chuť jednoho dne se jich zbavit. Nicméně první povinností šlechtice je vskutku zajistit si potomstvo. Jak s tím k čertu nesouhlasit? Avšak jak na druhé straně necouvnout před nejriskantnější volbou, jaká je muži dána? Ach! Zajisté! Kdyby mi Pán ve své blahovůli – již si možná nezasloužím – dal syna, jako je Mikuláš, což bych nebyl nejšťastnějším mužem na světě? Ale co kdyby ten syn, zarazil jsem se okamžitě, byl opakem Mikuláše? Kdyby byl úlisnější než kocour, ztřeštěnější než větroplach, tvrdohlavější než mula, zbabělejší než zajíc, způsobující víc zla než hnízdo myší? Kdyby neměl, abych to řekl krátce, žádnou z dobrých vlastností, jimiž se skví Mikuláš, kdyby neměl jeho krásu ani jeho důvtip, ani jeho lásku k bližním, ani jeho statečnost, ani jeho skvělou ohleduplnost? A co kdybych hned na počátku pochybil ve volbě jeho matky? Co kdyby se nějaké preciózce zdařilo překrýt své vady lživými barvami, co kdyby mne přesvědčila o přednostech, jež budou jen přetvářkou? Takže nakonec se u takového syna shledám se vším, čeho jsem si hluboce necenil a čím jsem pohrdal u té upejpalky. Jak kruté a předlouhé pak bude to dvojí břemeno, které budu muset vláčet až do konce svého vezdejšího žití!

	Moje kobylka, která – necitlivá k mým úvahám – vycítila přes zatím ještě notnou dálku libou vůni své stáje, dala se najednou do řádného klusu, což mne donutilo znovu se chopit otěží a vytrhnout se ze zasnění, ale ne z propastné nerozhodnosti, do níž jsem upadl. U všech rohatých! pomyslel jsem si, kolik věcí člověk přenechá náhodě, když letí celý načepýřený do sítí manželského stavu! A dá se tam vletět, žel, pouze poslepu, neboť předmět své lásky nemůžeme posoudit, aniž jsme mu uvykli v dennodenním soužití.

	

		KAPITOLA DRUHÁ



	To, co předchází, neznamená, že nad mými melancholickými úvahami spadne byť jen na okamžik opona. Po návratu do Brézolles, když slunce již napůl zašlo za západní břeh oceánu, projeli jsme za soumraku modrými mřížemi zámku a první naší starostí bylo odebrat se rovnou do stájí a svěřit naše ubohé kobylky, které na dešti a větru tolik zakusily, Švejcarům, aby je vysušili, vyhřebelcovali, nakrmili a přikryli tlustými houněmi, protože noci v těchto krajích bývají již chladné.

	Při odchodu ze stájí potkali jsme vratkého, udýchaného a kulhajícího pana z Vignevieille, v jedné ruce držel hůl, aby se při chůzi o ni opíral, v druhé jakýsi slunečník na ochranu proti dešti, takže jste si mohli klást otázku, kterou rukou by v případě nutnosti asi tasil meč. Sdělil mi, že mne paní z Brézolles očekává za půl hodiny k večeři a on bude mít tu čest povečeřet s panem z Cléraku. Chudák Mikuláš mu vyslovil steré díky, jakkoli byl opět celý zarmoucený, že nemůže být přítomen večeři s markýzou a potají ji hltat očima.

	Co bylo toho večera řečeno a co se v soukromí odehrálo mezi paní z Brézolles a mnou, bylo tak udivující, že je mi jaksi stydno to vyprávět, tolik se, čtenáři, bojím, že uvedeš v pochybnost moji věrnost skutečnosti. Zde jakož i jinde je však křišťálově průhledná a odpřísáhl bych to rád při všem, co je mi svaté, kdyby mi byl kardinál nedoporučil, abych nikdy nesměšoval svaté s věcmi lidskými.

	Z obavy, že tento rozhovor bude shledán nejenom neuvěřitelným, ale i poněkud nevhodným, mohl bych se rozhodnout, že o něm nic nepovím. Leč opakuji, že co se řeklo a stalo oné noci, mělo tak vážné důsledky pro další běh mého života, že by se protivilo vší logice, jakož i vší upřímnosti, kdybych událost přešel mlčením.

	Jelikož mi pan z Vignevieille řekl, pokud si vzpomínáte, že mne paní z Brézolles očekává za půl hodiny, odebral jsem se do svého pokoje a byl jsem překvapen, když jsem tam nalezl velmi pečlivě oblečeného a velice zdvořilého sluhu, jenž sklidil moje šatstvo, vyleštil můj druhý pár bot a ustlal lože. Řekl mi, že se jmenuje Lukáš a že mi jej paní z Brézolles přidělila jako sluhu.

	Dosti mne to udivilo, neb ve velkých domech, jako je Brézolles, kde se mohou pyšnit četným služebnictvem, svěřují se podobné úkoly komorným, nikoli sluhům. Usoudil jsem, že poté co ze mne paní z Brézolles vytáhla důvěrnosti týkající se osůbek zaujímajících jisté místo v mém životě, přála si, abych byl alespoň v jejím domě uchráněn pokušení… Ať už skutečná, nebo klamná, tato domněnka mne přece jenom rozveselila a v duchu jsem si o ní zažertoval, což je zde zbytečné opakovat.

	Jakkoli nepohodlné je umývat se v umyvadle naplňovaném, vyprazdňovaném a znovu naplňovaném sluhou, snažil jsem se co nejlépe upravit po dlouhé jízdě na koni, lituje přitom jak škopků svého dětství, tak dřevěných van v pařížských parních lázních, místech to kouzelných a osvěžujících, jež však sloužily tak trochu jako hampejzy, neb lazebnice byly mladé, rozesmáté a úslužné holky, které vám neumývaly pouze záda. Důvod to, proč se naší církví svaté podařilo řečené lázně zavřít; ctnost Francouzů tím možná získala, leč jejich čistota na tom prodělala.

	Zdálo se mi, že této večeři byla věnována větší péče než té z minulého večera. Neboť stůl byl nádherně vyzdoben damaškovým ubrusem, na němž se lesklo pozlacené nádobí a křišťálové sklenice. A konečně, oddělujíc paní z Brézolles ode mne jako jakási hranice, ovšem hranice tuze lehce překročitelná, táhla se po ubrusu řádka purpurových voňavých květů uložených v jemném listoví.

	Rád bych byl zůstal stát, abych paní z Brézolles přivítal, až vejde, leč pan z Vignevieille, jakkoli vratkého kroku a šedivých vlasů, vložil do prosby, abych se posadil, tolik důrazu, až jsem se nakonec podvolil. Bezpochyby si myslel, že zůstanu dlouho o samotě, neb jeho paní se šlechtila. Nicméně dlouho moje samota netrvala, nebo spíše nebyla ani příliš, ani ne dosti dlouhá, protože paní z Brézolles, to jsem již věděl, vážila vše přesně na jemných vážkách, takže mne nechala čekat právě tak dlouho, aby její opoždění bylo poněkud škádlivé, ale ne tak dlouho, aby se stalo nezdvořilým.

	Konečně vešla, ustrojená do vyztužené suknice a bleděmodrého živůtku posetého vyšívanými květy, nikoli množstvím perel, jimiž se pyšní naše dvorní dámy a jež mají zvýšit jejich krásu. Celek působil velice elegantně, ovšem se zdrženlivostí velkého vkusu, jaký bylo poznat také na diskrétním nalíčení, zcela odlišném od líčení našich fiflen, které se natírají červení, bělobou a zinkovou pomádou tak přehnaným způsobem, že byste řekli, že Bůh jim sice obličej dal, ony však touží vyrobit si z něho jiný. Než vraťme se k paní z Brézolles. Střízlivá co do šperků jak co do líčení neměla než jediný, ozdobně tepaný náhrdelník, jenž dával vyniknout jejímu bílému, útlému a líbezně oblému hrdlu. Na prsteníku levé ruky jediný prsten, tak nádherný, že nemohl snést žádného bratříčka na jiném prstu. A konečně měla paní z Brézolles vlastnost, která mne u ženy povždy okouzluje: hluboký, jemný, melodický hlas.

	Vstal jsem a započala ona výměna pozdravů a pukrlat, jež nám ukládá tyranie našich zvyklostí. Paní z Brézolles jim však bohudíky bez dlouhého meškání učinila přítrž nastavujíc mi prsty, které jsem jen jakoby políbil. Krátce řečeno byli jsme při tomto druhém setkání oba tak licoměrně zdrženliví, že byste byli řekli, že jsme postavy z románu Astrea, kde prudká láska zůstává až do smrti cudná a až k pláči čistá.

	Jídla byla právě tak znamenitá jako večer předtím, leč rozhovor mezi čtyřma očima zcela vázl, neb paní z Brézolles zůstávala uzavřená a nemluvná, její zlatohnědé oči mne upřeně, zadumaně pozorovaly, což ve mně vyvolávalo pocit, že promýšlí nějaký obchod, stejně výhodný pro sebe jako ten, jejž se mnou uzavřela minulého dne, kdy získala ochranu dvanácti Švejcarů výměnou za byt a stravu pro dvě osoby.

	Ale je pravda, že takto řečeny nejsou věci dobře vyjádřeny, neb k mému, a to nemalému prospěchu nutno připočíst nesmírně blahodárný účinek ženské přítomnosti, tak sladké po všech těch měsících vyprahlosti a hrůzy v pevnosti Svatého Martina na ostrově Ré.

	Jelikož moje hostitelka zůstávala nemluvná jako socha anděla z mramoru, snažil jsem se oné němé výměně dodat hlasu sám, přikládaje bezvýznamné třísky, aby ohýnek mohl vzplát, když však paní z Brézolles neodpovídala ani slovíčkem, aniž na mne přestávala pohlížet nejpřívětivějším způsobem, nakonec jsem také zmlkl. A skončili jsme onu skvělou večeři právě tak, jako začala, chci říci takřka nepřetržitou výměnou pohledů, jež neprovázelo jediné slovo.

	Jelikož oči byly chtivější než ústa, jedli jsme tuze málo, a jen jsme jídlo spěšně odbyli a přešli do salonku, kde nás očekávaly bylinné odvary, paní z Brézolles poručila sluhovi, jenž nás obsluhoval, aby jí přinesl stříbrnou truhličku z nočního stolku v jejím pokoji. Když se však sluha vrátil a truhličku své paní podal, položila ji nedbale vedle sebe na křeslo, zdvořile sluhovi poděkovala a propustila ho. V tu chvíli se ujala slova, aniž na mne předtím přestala při pití svého čaje tuze zvláštně hledět, tak, že její zlatohnědé oči, v nichž světlo svící zaněcovalo měňavé odlesky, byly těsně nad šálkem jemné modři, jejž držela u úst.

	„Pane,“ ozvala se konečně, pokládajíc šálek, „pokud se nemýlím, podle vašich pohledů by se zdálo, že mne shledáváte krásnou…“

	„Madame,“ odpověděl jsem s úsměvem (neb se mi jevilo, že věci se vyvíjejí dobře), „jestliže mne moje oči prozradily, neprozradily nicméně celou pravdu. Je nade vší pochybu, že proti mně sedí la bellissima donna della creazione.“5*

	„To je všechno, pane?“ řekla paní z Brézolles a vzpurně zdvihla obočí. „Nejsem pro vás než obraz k obdivování? Pak stačí zírat s otevřenými ústy na obraz mé prabáby, který jste mohl spatřit na schodišti, neb ta byla v mládí neskonale krásná.“

	„V tom je, Madame, velký rozdíl. Vaše tak překrásná prabába není žel než plátno a barvy, kdežto vy jste živá. A živý tvor, Madame, podobá-li se vám, vyvolává ve mně vzrušení, které jde mnohem dál, než kam sahá cit pro umění.“

	„Nuže, tohle není jasné! Hrabě, prosím, vysvětlete to! Mluvte upřímně! Znamená ona hatmatilka, že po mně toužíte?“

	„To bych byl vskutku, Madame, řekl, kdybyste mi k tomu byla dala svolení.“

	„Ale už není nutné,“ zasmála se lehce, „abych vám to dovolovala, když jste to řekl.“

	„Je také pravda, že bych to neřekl, kdybyste mne k tomu nepovzbuzovala.“

	„Ale což jsem mohla dopustit, pane, abyste se zmítal sám a bez pomoci v úzkostech vyznání, aniž tím utrpěla láska k bližnímu?“

	„Madame, věřte mi, že vám budu do posledního dechu vděčný za to, že jste mi pomohla se vyznat.“

	„Je to tedy vyznání?“

	„A co jiného, Madame?“

	„Nuže,“ řekla po chvilce rozmýšlení, „co s tím uděláme?“

	„To je pravda: co uděláme?“

	„Pane, řekla jsem: ‚Co s tím uděláme?‘ Nevypouštějte ono ‚s tím‘. Je to moje poslední obrana.“

	„Na mou věru, Madame, takto se mi přiznat je neprozřetelné! Vám bych byl nesvěřil velení v pevnosti Svatého Martina!“

	„To proto, pane, že nejsem žádná pevnost, ale slabá žena, jejíž poslední baštou je ono ‚s tím‘.“

	„A jak zdolat tu poslední baštu?“

	„Pane, učinil jste mi vyznání. Je na mně rozhodnout, co s ním.

	Budu k vám krutá, nebo se podřídím vašim rozmarům?“

	„A proč ne, Madame, jsou-li ty vaše podobné mým?“

	„To je právě otázka: jsou si podobné? Nicméně cítím, pane, že se ve mně zmítá zlý malý zrádce, který si nežádá než vám být ku pomoci.“

	„Ach, zrádce!“ zvolal jsem, „milý zrádce! Co že mi povíš?“

	„Tohle. Ve vašem pokoji jsou, pane, dvoje dveře. Jedny, jimiž po libosti vcházíte a vycházíte, druhé, jež jsou zamčeny na dva západy. Ty jsou dveřmi pevnosti. Ovšem je tu klíč.“

	„Kde je?“

	„V truhličce, kterou zde vidíte,“ pravila zvedajíc cíp své suknice, aby mi ji ukázala. „Je možné, pane, že až se s vámi budu loučit, truhličku lehkomyslně zapomenu na tomto křesle. Je také možné, že po mém odchodu ji odnesete s sebou s poctivým úmyslem mi ji vrátit a že za tím účelem vyzkoušíte klíč, který je uvnitř, na dveřích, o nichž jsem mluvila. Pochopitelně že vám to všechno svěřuje onen nestoudný malý zrádce. Já jsem v tom nevinně. Je dokonce možné,“ pokračovala s povzdechem, „že abych toho ošklivého darebu potrestala, zastrčím pevnou závoru, která je z druhé strany dveří, čímž učiním váš klíč úplně zbytečným…“

	„Spravedlivý bože, Madame! Než to by znamenalo zradit svého malého zrádce! A tím nejohavnějším způsobem! A mně byste tím provedla nejkrutější kousek na světě, protože po poslední baště najdu další baštu, kterou se mi nepodaří zdolat…!“

	„Vy však víte, pane, že podle pravidel války je nutné mít několik stupňů opevnění.“

	„To by platilo, kdybychom byli ve válce, leč já se naopak snažím navázat s vámi, Madame, ty nejsladší a nejmírumilovnější vztahy.“

	„Nuže, pane, pak si vezměte tuto zástavu! Pokud jde o mne, odcházím diskutovat se svým malým zrádcem, jak vyřešit, co máme udělat: zda zastrčit, či nezastrčit závoru.“

	S těmi slovy vstala. Také jsem vstal a s poněkud chladným výrazem jsem se jí hluboce uklonil.

	„Madame,“ řekl jsem, „nechť se stane, co si přejete…“

	„Pane,“ rozevřela do široka oči, „že byste byl náhodou sám anděl z nebe? Jakže? Takto bez zášti! Bez nenávisti! Jestliže uhnu poté, co jsem vůči vám byla – to je nutno říci – tak opovážlivě vyzývavá, nebudete zlý a nebudete mi lát? Bože, bylo by to možné? Žádné klení? Žádná pohrůžka? Žádná zlá a nepříjemná slova? Neuprchnete z těchto prokletých míst zapřísahaje se, že co živ budete, více už nespatříte tu nejhanebnější koketu, co kdy byla stvořena a na niž budete mít zlost až do skonání světa…?“

	„Ale nic takového, Madame. Máte svobodu volby. Co mohu říci na to, jak se svou svobodou naložíte? Opustím tato místa bezpochyby rozesmutněn, leč bez nejmenší trpkosti či zlosti a s neskonalou vděčností za vaši pohostinnost a za výsadu, kterou jste mi poskytla, výsadu mít možnost pohlížet na vaši krásu, třebaže pro mne zůstane nedostupná jako krása vaší prabáby na obraze.“

	Po těch slovech se na mne paní z Brézolles opětně zamyšleně zahleděla a nakonec mi řekla laskajícím hlasem:

	„Hrabě, věděla jsem, že jste statečný, ale vy jste rovněž velice duchaplný a máte v sobě něco cennějšího než duchaplnost – takovou lidskost a něhu, že by bylo těžké vás nemilovat. Kdybych byla vámi, mou výzvu bych přijala…“

	Domluvila, uchopila jeden ze svícnů osvětlujících stůl a zamířila ke dveřím, jejichž obě křídla nechal sluha na její příkaz otevřená. Pohnul jsem se, abych vstal a vzal jí z rukou svícen, leč ona nechtěla pravíc, že se chce do svých pokojů odebrat sama a že ji tam čeká komorná, která jí rozšněruje živůtek a vysvlékne ji. Než půjdu i já do svého pokoje, mám zde tedy sečkat slabou čtvrthodinku. Po těchto slovech opustila místnost se svícnem v ruce a s velkým pohupováním vyztužené suknice, kteráž ve mně vyvolávala představu plachetnice vyplouvající na širé moře. Na mou věru, ta loďka dopluje do přístavu, tím jsem si byl jist: má tak šikovného kapitána…

	Paní z Brézolles prošla dveřmi a konečně zmizela. Jak se mi ten salonek zdál bezbarvý, ubohý, smutný a nepřitažlivý, když jejím odchodem osiřel! A jak jsem jen žasl nad obdivuhodnou obratností, s níž markýza vedla hru; nejdříve mi činila nadmíru nevázané nabídky, leč naději mi dávala, jen aby mi ji vzápětí zase vzala, a nakonec mi ji znovu dávala, než skřípnutou pochybností! Takže nyní nacházel jsem se v postavení uchazeče já, o něhož se nejdříve ona tak směle ucházela! U všech rohatých! myslel jsem si. Machiavelli neřekl nic nového! Gentil sesso znalo dávno před ním instinktivně všechno, co jeho těžkopádná věda později údajně vynalezla.

	Když jsem se nad tím zamyslel hlouběji, nejvíc mi vrtalo hlavou, proč paní z Brézolles věci tak urychlila. Hrome! Proč tak spěchat? Znal jsem ji teprve od minulého dne, ale hned předešlého večera se mezi námi vytvořilo tak okouzlující spiklenectví, že o vyústění, k němuž jsme zlehounka směřovali, nemohlo být pochyb. Proč se tak honit? Bez oddechových chvil? Takovým tryskem? Proč takový spěch? Proč ta naléhavost? Řekli byste, že paní z Brézolles si stanovila přesné diárium, jehož se musela den za dnem, hodinu za hodinou a minutu za minutou držet. Pravou rukou jsem se chopil svícnu, jejž mi paní z Brézolles ponechala, do levé ruky vzal truhličku, která se mi zdála cennější než její váha ve zlatě, a aby se mi nesla pohodlněji, přitiskl jsem si ji k hrudi, kde – být kouzelná – by byla mohla slyšet, jak mi bije srdce. Když jsem stoupal po monumentálním schodišti vedoucím do panského poschodí, zdálo se mi, že prabába paní z Brézolles – kteráž zůstávala navěky krásná ve svém zlatém rámu – se na mne spiklenecky usmívá. Po pravdě řečeno nevím, jestli její úsměv vyvolávalo nebo nevyvolávalo mihotavé světlo svící, leč vyložil jsem si jej jako dobré znamení.

	A také jsem si řekl, že jsem nakonec pěkný hlupák, když shledávám, že se dáma příliš rychle podrobuje mé vůli a že nemám, ke všem čertům, ohrnovat nos, když pevnost sama od sebe otevírá brány, aby mi umožnila vejít.

	Ve svém pokoji – poté co jsem zamkl dveře na dva západy – jsem se svlékl jen napůl, sundal si kabátec a boty a umyl si ruce a obličej. Potom, ne bez vzrušení, jsem vyňal z truhličky klíček, neodvážil bych se říci k Ráji v obavě, abych příliš nehřešil proti Pánubohu, leč k jedinému malému pozemskému a pomíjivému ráji, jenž je na tomto světě lidem přístupný. A vsunul jsem ho do zámku, kde se dvakrát otočil tak potichu a lehounce, že jsem nabyl přesvědčení, že jej paní z Brézolles dala promazat, jen co jsem přijel, nebo, což je ještě lepší, sama jej svýma jemnýma ručkama promazala, aby nevzbudila podezření služebnictva.

	K mé obrovské úlevě se dveře v pantech pomalu otevřely, a když jsem je za sebou hned zavřel, uznamenal jsem – ale nebyl bych to měl uhodnout dříve? –, že ze strany paní z Brézolles nebylo ani stopy po závoře… Nemusel jsem se tedy obávat druhé bašty po této první. Pevnost byla moje. Nebo neměl bych spíše říci, že já byl její? Udělal jsem pro to vítězství tak málo a nepřítelkyně mi tak mocně napomáhala! Ta ostatně, jako by o mém vstupu vůbec nepochybovala, seděla přioděna nočním šatem velmi pohodlně v křesle s opěradly pro ruce a zimomřivě natahovala bosé nožky k plamenům v krbu.

	„Příteli,“ pronesla sladce otáčejíc ke mně zlatohnědé oči, „jak dlouho vám to trvalo!“

	„Čtvrt hodiny, Madame, jak jste mi to určila.“

	„Čtvrt hodiny? Chcete říci celé století!“

	Dojat tak líbezným přivítáním poklekl jsem před ní na jedno koleno, položil si na druhé její bosé nožky a začal je hladit. Byly vskutku studené, i ohřál jsem je nejenom svými prsty, ale i dechem.

	„Příteli,“ řekla konečně, „snažně vás prosím, přeneste mne do lože. Nevím, jak to, že se náhle cítím tak malátná.“

	To bylo řečeno jen tak, neboť když jsem ji zdvíhal a ona mi dala ruce kolem krku, aby mi pomohla, přiblížila ke mně tvář a její oči upřeně hledící do mých zářily jako hvězdy.

	„Příteli,“ řekla nyvým hlasem, když už ležela, „nezhášejte svůj svícen. Postavte ten můj na noční stolek. A snažně prosím, zatáhněte prosím kolem nás záclony. K čemu je postel s nebesy, když se u ní nezatáhnou závěsy?“

	Spanilá čtenářko, kteráž mne čtete tak pozorně, že mi někdy připomenete věty z mých Pamětí, na něž jsem zapomněl, račte mi pomoci svým svědectvím: když se nad nějakou dvojicí zavřou závěsy postele s nebesy, nepokračuji ve svém vyprávění. To pravidlo jsemť si dal na rozdíl od svého otce, jenž V rozpuku mládí popsal podle mne s přemírou detailů své milování s vikomtesou z Joyeuse: později, jak mi řekl, toho litoval, aniž mu to ostatně vikomtesa kdy sebeméně zazlívala, a to i když zestárla a stala se z ní pobožnůstkářka.

	Troufám si nicméně doufat, spanilá čtenářko, že neurazím váš stud a že mi laskavě prominete oněch pár poznámek, jež zde přičiním z důvodů nikterak frivolních, leč nezbytně nutných k pochopení mých jak přítomných, tak budoucích vztahů s paní z Brézolles.

	Nad dvěma věcmi jsem se v tom uzavřeném loži musel zamyslet. Z žen, jež jsem do té doby poznal, jevila se mi paní z Brézolles jako nejnaivnější a nejnezkušenější ve věcech milování, kromě samo sebou toho, co máme společného s ostatními savci a co je jistě to nejdůležitější pro zachování druhu, ale nedá se srovnat s jímavou bohatostí laskání, jež lidský důvtip vymyslel.

	Tento objev ve mně vyvolal nejhorší mínění o nebožtíku panu z Brézolles a okamžitě jsem se jal zasvěcovat jeho vdovu do něžnůstek, jimž ji nikdo nenaučil. Musím uznat, že byla školačkou tuze nadanou a tuze chtivou vzdělání. Ale k mému nesmírnému překvapení, třebaže byla ochotná učit se milostným hrám, odmítla s nesmlouvavou rozhodností jakoukoli opatrnost.

	„Ale drahá přítelkyně,“ varoval jsem ji, „pokud neuděláme, co jsem vám řekl, vystavujete se riziku, že budete matkou.“

	„Já se mu vystavím.“

	„Madame, chcete mít dítě mimo manželství?“

	„Na tom mi pramálo záleží! Díky Bohu na nikom nezávisím! Mám vlastní velké jmění. Budu je mít ještě větší, až se se mnou rodina mého manžela přestane přít o dědictví po mém muži.“

	„Ale co ten skandál, Madame!“

	„Žádný skandál nebude.“

	„To znamená, že se provdáte nakvap za prvního muže, jenž se namane, abyste ospravedlnila přítomnost dítěte ve svém domě?“

	„Vadilo by vám to?“ otázala se s výrazem šťastného údivu.

	„Jistěže, nechtěl bych, aby moje robátko vychovával nějaký bezvýznamný panák…“

	„Hrabě, jak jste dojemný! Řekl jste ‚moje robátko‘. Ještě není počato.“

	„Leč bude-li, nebudu na ně mít jakési právo?“

	„Budete je mít všechna, hrabě, jestliže se se mnou oženíte!“

	„Madame!“

	„Příteli, probůh, netvařte se tak zděšeně! Nežádám vás o snubní prsten! A i kdybyste mi ho dnes neprozíravě nabídl, nemohla bych než vás co nejrozhodněji odmítnout.“

	„A pročpak?“

	„Ještě mne dostatečně nemilujete.“

	Po té odpovědi jsem zůstal němý.

	„Vy si tedy, Madame, myslíte,“ promluvil jsem až po chvíli, „že přijde den, kdy vás budu milovat způsobem podle vás dostačujícím?“

	„Jistěže.“

	„Drahá přítelkyně, vy jste si sebou tuze jistá!“

	„Ne, příteli, to vámi jsem si jistá. Znám vaši náturu. Máte lidi rád. Umíte to zařídit, aby vás milovali. A jakmile vás milují, máte je tím víc rád.“

	„Tak takhle si tedy myslíte, drahá přítelkyně, že se věci odehrají. Mohu vám položit otázku? Jsem tady, protože jste ve mně našla zalíbení, nebo protože chcete dítě?“

	„Odpovím ‚ano‘ na vaši první otázku a ‚ano‘ na druhou. Budete mi to, pane, vyčítat? Čekala jsem deset roků na dítě, které mi pan z Brézolles nemohl dát. Víte, jak jste se mi jevil, když jste vešel do tohoto domu?“

	„Nemám nejmenší představu.“

	„Téměř se vám to ostýchám říci, tak se vám to bude zdát nesmyslné. Jevil jste se mi jako nějaký missus dominicus.“6*

	„A to vám mám, drahá přítelkyně, věřit?“

	„Musíte. Tolik jsem se modlila, abych konečně potkala šlechtice, který by mi podle jistých známek dal poznat, že je hoden stát se otcem mého dítěte. Žel, tolik jsem se modlila, a marně! A právě když jsem ztrácela naději, prošel jste mou bránou a zjevil jste se zde jako nějaký svatý Jiří následovaný krásným podkoním. Ve mně se v tu chvíli cosi rozsvítilo. Stal se zázrak, moje modlitby byly vyslyšeny.“

	Tím projevem jsem byl zároveň zmaten i znepokojen, neboť třebaže to nebyl podle mého mínění než sen ženy, jíž krutě chybělo mateřství, notně mne dojal, protože v něm dal zaznít svému stesku nenaplněný a prázdný život.

	„Madame,“ řekl jsem, jak nejjemněji jsem uměl, „oním zázrakem je obléhání La Rochelle a zároveň moje potřeba najít ubytování. Byl bych nejhorší podvodník, kdybych měl připustit, že jsem dostal příkaz od Hospodina, abych se k vám odebral.“

	„Ale to chápu!“ odvětila paní z Brézolles, nikterak onou přízemní poznámkou přivedena do rozpaků. „Příkaz Nejvyššího totiž nebyl nutný. Náš Pán se spokojil s tím, že uspořádal okolnosti tak, aby se naše setkání stalo nevyhnutelným. Jste-li věřící, musíte připustit, že náhoda existuje a že ani vrabec nespadne ze stromu, aniž o tom rozhodla Prozřetelnost.“

	„Je pravda, že tak nás tomu učí. Leč podle jakých znamení jste poznala, že jsem opravdu ten vyvolený?“

	„Ó, ta znamení byla jistá a nepochybná!“ odpověděla. „Jen se, prosím, rozpomeňte: ve svém zápalu blíže vás poznat kladla jsem vám tisícero nediskrétních, dotěrných a neslušných otázek, a vy jste na všechny odpověděl s andělskou trpělivostí, ani jedinkrát jste mne stroze neodbyl.“

	Můj ty Bože, pomyslel jsem si, nejdřív jsem byl svatý Jiří! Teď jsem se stal andělem! Jakými skvělými křídly mne moje kráska přiodívá, abych se ujal skromného úkolu ploditele! Ach ovšem! Chápu! Obrazivost paní z Brézolles upravuje věci tak pohotově jen proto, aby uprostřed svého štěstí a nadějí netrpěla úzkostmi hříchu, jenž ulpívá na lásce mimo manželství.

	V každém případě jakmile usoudila, že mne dostatečně osvítila co do svých záměrů, vrátila se s neúnavnou horlivostí k úkolu, jejž si určila, takže zbytek noci uplynul k naší oboustranné spokojenosti už bez tlachání a byť kratičkého spánku.

	Příštího dne za rozbřesku vydal jsem se s Mikulášem znovu na cestu do Aytré, abych byl přítomen králově ranní audienci. Byl jsem prosycen onou slastnou malátností, již nám příroda dopřává jako odměnu za námahu, kterou jsme vynaložili na zachování rodu. Popustil jsem otěže na šíji své Accly, kteráž správně usoudila, že jsem rozlámaný a ospalý, a sama od sebe šla krokem celou cestu, kterou jsme den předtím ujeli klusem. Prozíravý, leč diskrétní Mikuláš jel za mnou a ani nepípl. Já jsem nicméně nespal. Ponořil jsem se do snění. Miluji již paní z Brézolles? A pokud ji miluji, miluji ji, jak říká, „způsobem podle ní dostačujícím“? Ale především se mne zmocnil pocit, jaký jsem dosud nezažil. Od jinošského věku neprožíval jsem než lásky vědomě neplodné a tato, jež jí být nechtěla, mi poskytla nové vzrušení, složené z překvapení a zároveň ze zvláštní radosti.

	* * *

	V Aytré nebyl již dvůr zouplna dvorem z toho důvodu, že se tam nenacházely dámy, z nichž některé zůstaly v Paříži, jiné se ubytovaly v notné vzdálenosti od tábora, měly však nicméně povolení přiblížit se k němu v kočáře, aby zdálky obdivovaly souboje dělostřelby mezi královskými a anglickou flotilou, když se objevila v zálivu, aby podpořila La Rochelle.

	Pokud jde o dvořany, téměř všichni se ochotně chopili zbraní Ludvíkovi po boku, což dodávalo královské ranní audienci vzhled shromáždění důstojníků, na němž ostatně nebylo dovoleno mluvit než o službě, jakákoli žádost osobního rázu byla pro tu chvíli zapovězena.

	Jakmile jsem se přiblížil k zábradlí obklopujícímu královské lože, Berlinghen mi přišel pošeptat, že jak vidím, Ludvík hovoří s panem ze Schombergu, ale chce mne vidět, jen co s maršálem skončí. Čekal jsem tedy a upíral oči na krále, jenž neměl, jak jsem si okamžitě všiml, onen výraz nudy, podezíravosti, nedůvěry nebo němé podrážděnosti, jaký míval nejčastěji v Louvru, ale zdál se právě naopak čilý a rozzářený. Byl jsem tomu rád, leč přece jenom nikoli překvapen. A nechť mi čtenář laskavě dovolí něco mu o tom povědět, neboť Ludvíkova role za obléhání La Rochelle byla převelice významná.

	U dvora to všichni věděli – Ludvík nikdy nebyl tak šťastný, jako když stál v čele svých vojsk. Ne že by byl bojechtivý a toužil se zmocnit krajů sousedních království, ale protože zastával názor, že jeho prvořadou povinností je být jako jeho otec králem-vojákem a udržet v celistvosti království, které Jindřich IV. s takovými obtížemi znovudobýval a strávil tím tolik let, že se mu do jeho hlavního města zdařilo vstoupit teprve po jednom z nejdelších a nejstrašnějších obléhání.

	Za regentství, zbaven moci nemilující matkou, která toužila panovat sama, vyučil se Ludvík od samého dětství a sám od sebe s obdivuhodnou pílí všem oborům a tajům vojenského řemesla, o němž věděl v sedmnácti letech všechno, aniž ještě vůbec bojoval. Leč jak víme, poté co se chopil vlády, měl k tomu mít ovšem brzy příležitost, neb nepřátelé, počínaje jeho vlastní matkou, bouřili se proti jeho vládě neustále a ze všech stran se zbraní v rukou.

	Často mne napadlo, že kdyby býval nebyl králem, mohl Ludvík sloužit jako vynikající velitel vojenského ležení, tak pečovalo všechno, a do nejmenšího detailu: o proviant, o stav děl a mušket, o zásoby prachu, o počet dělových koulí, jež jsou k dispozici, o postup nebo zpoždění při stavbě bašt, a na posledním místě budu jmenovat starost, přestože nikoli nejmenší, o peníze na žold mužstva, které bylo třeba sehnat.

	„Žold,“ říkával Richelieu svou krásnou rétorikou, „je duší vojáka a podporou jeho odvahy.“ Z králových úst jsem to slyšel vyjádřeno prozaičtěji těmito slovy: „Pokud jim neplatíte, vezmou nohy na ramena.“

	Vzhledem k této zkušenosti Ludvík přikázal, aby se zvláště u tohoto obléhání, jež mělo takový a tak velký význam pro budoucnost království, neskrblilo na jejich platu: deset sou denně na hlavu, a když voják pracoval jako dobrovolník při opevňovacích stavbách (a později při stavbě hráze), dvacet sou navíc. Pro tyto chudé lidičky to byl zlatý důl!

	Pokud šlo o proplácení oněch dávek, vydal Ludvík dvě nanejvýš chytrá nařízení. Nebudou již vypláceny kapitánům, kteří je dosud rozdělovali mužstvu (toto provádění vedlo k zneužívání, které si domyslíme), ale vojáci je dostanou přímo od důstojníků intendanční služby, vybraných pro svou poctivost. Tímto způsobem učinil Ludvík přítrž nespokojenosti a odporu vojáků vůči důstojníkům – pocitům, které měly škodlivý vliv na respekt, jímž jim byli povinováni, a tudíž i na kázeň.

	Jako jeho otec i Ludvík znal dobře své muže. Poznával staré vojáky a oslovoval je jménem. A především mu neuniklo nic z jejich nálad. Věděl například, že při polním tažení bývají najednou tuze marnotratní a vyhazují peníze nákupem hloupůstek, neboť nejistota jejich života je ponouká, aby si plně užili přítomné chvíle. Ve snaze zabránit takovému pro ně neblahému mrhání vydal Ludvík další nařízení, stejně pádné jako to první: aby se zabránilo tomu, že se muži příliš rychle vydají z peněz, nařídil, aby dostávali svůj žold nikoli měsíčně jako důstojníci, ale každý týden; následkem toho se jejich utrácení snížilo.

	Ludvík se staral i o jejich oblečení, které se při životě ve vojenském táboře rychle obnosilo. Jak kvůli prestiži svého vojska, tak kvůli morálce jednotek a jejich zdraví nestrpěl, aby jeho vojáci chodili v hadrech jako ubozí angličtí vojáci ke konci obléhání Svatého Martina na ostrově Ré.

	Ludvík vymyslel nový způsob, jak to vyřešit. Nařídil deseti větším francouzským městům, aby každé z nich oblékalo jeden z jeho deseti regimentů. Ve snaze ušetřit přikázal, aby toto šatstvo bylo nikoli z jemné vlny, ale z hrubého sukna na kutny. Nicméně z dojemné a zároveň naivní úzkostlivosti, aby nezahanboval své vojáky tím, že je obléká jako mnichy, chtěl, aby sukno bylo zbarveno jako vlna.

	Kardinál, vždy delikátní, alespoň v řeči, říkával, že k udržení poslušnosti v tak velké armádě je třeba „laskavé přísnosti“. Ludvík to však nebral tak shovívavě: každý muž, který třikrát závažně neuposlechl svého důstojníka, byl pověšen. Provazu rovněž neunikl kdokoli, kdo loupil, drancoval nebo znásilňoval děvčata.

	Pro Ludvíka a kardinála bylo samo sebou, že kázeň vojsk nemohla být dodržována bez kázně ducha. Každý voják musel povinně chodit na mši a ke zpovědi. Neděli, den Páně, nechtěl Ludvík utápět ve smutku dělostřeleckou palbou a salvami z mušket. To vidíce nechtěli se hugenoti projevit jako méně dobří křesťané než my a i oni ctili nedělní klid.

	Tento den bez děsivého dunění kanónů a zrádného svištění kulek, a tím pádem bez raněných a mrtvých, byl pro naše jednotky i pro Larochelské malým odpočinkem a zároveň velkou úlevou, na niž se na obou stranách čekalo již od pondělka. Jelikož hugenoti i my ctíme téhož Boha, třebaže různou způsobou, nejeden člověk musel se ve svém nitru ptát, proč ono příměří nemůžeme rozšířit na ostatní dny týdne. Ty dny nakonec rovněž náležejí Pánu.

	Ludvík, přehnaně cudný a zbožný, by byl chtěl svým vojákům zabránit, aby chodili za courami žijícími v táboře ve veřejné hanbě. Leč to, jak říkal mému dědečkovi, baronu z Mespechu, jeden sloužící, „znamenalo držet ubohé zvíře příliš zkrátka“. Přinejmenším v této oblasti byl hlas přírody – tisícero oklikami – silnější než nařízení.

	Jakkoli Ludvík pečovalo spásu duší, nezapomínal pro ni na zdraví tělesné. Lékaři, chirurgové a apotykáři – ti poslední tuze dobře vybaveni léky – byli v táboře takořka stejně početní jako kněží, a stejně jako oni měli plné ruce práce, neboť počasí na tomto auniském pobřeží bylo v tu dobu velice špatné, oplývající větry a bouřemi.

	Z dvanácti tisíc mužů vzrostla obléhající armáda ponenáhlu na třicet tisíc mužů. Co paměť lidská sahala, nikdo nikdy neviděl armádu tak velikou, ani žádnou jinou, kteráž by byla tak dobře živená, vyzbrojená, ukázněná a placená. Na to však bylo nutné vydávat dennodenně neslýchané množství peněz, a právě to bylo místo, kde krále a Richelieua nejkrutěji tlačila bota. Vyprávěl jsem již, že na počátku obléhání vypůjčil si Richelieu milion dvě stě tisíc liber, zastavuje své vlastní jmění. Leč jakkoli velká byla tato záloha, rychle se vyčerpala. Tu se uspořádaly sbírky, daly se do zástavy části královských statků, vybrakovalo se, co se dalo. A přibližně uprostřed obléhání požádal Ludvík, zcela bez prostředků, francouzské biskupy a arcibiskupy o podstatný příspěvek, aby pokračoval v obléhání. Nechť mi však čtenář dovolí předběhnout zde vyprávění. Provázel jsem Ludvíka, když se čtyřiadvacátého května 1628 odebral do Fontenay-le-Comte, kde se kvůli tomuto rozhodnutí měli preláti shromáždit. Až do konce svého pozemského žití budu si pamatovat, jak se věci odehrály mezi fialovými sutanami a králem. Po pravdě řečeno velice špatně: požádal je o tři miliony liber. Shromáždění mu poskytlo pouze dva…

	Čtenáři! Kdo tehdy neviděl Ludvíkovo rozezlení, neviděl nic. Nevěřil jsem ani svým očím, ani svým uším: jako bych znovu viděl jeho otce při oné slavné příležitosti, kdy ostře vyplísnil pařížský parlament, který se zdráhal zaprotokolovat nantský edikt. Byla to táž drsná lidová verva plynoucí v jediném toku strhujících slov, z nichž ani jediné nebylo šetrné, ale vržené v tvář těchto vysokých hodnostářů se vší syrovostí…

	„Dva miliony!“ vykřikl Ludvík se sršícími zraky. „Řekli jste dva miliony! Chci mnohem víc, nebo nechci vůbec nic! Vystavujete se převeliké hanbě, když pro dobro církve a království na ně nepřispějete třetinou svých příjmů! Byly by takto lépe využity než k vašim dennodenním hostinám! Dva miliony nestačí než na měsíc. Říkám vám ještě jednou, že chci víc, nebo vůbec nic!“

	Ludvík se odmlčel, leč jen proto, aby znovu nabral dech a zakousl se tesáky ještě víc do lýtek ubohých prelátů. Jak zlé, zraňující a ničivé bylo ono kousnutí, a jak břitká ironie, do níž je Ludvík zaobalil!

	„Pánové!“ začal a jeho hlas duněl a burácel jako hrom, „bude to obrovská hanba celého kněžského stavu, až se všude bude říkat, že pouze duchovenstvo a hugenoti ničím nepřispěli k obléhání La Rochelle…!“

	Když jsem slyšel tato strašlivá slova, pomyslel jsem si, že jedině král ve svém království je smí beztrestně vyslovit a zároveň spojovat „církevní knížata“ (jak se říká již v evangeliu, které se s nimi, po pravdě řečeno, také právě nemazlilo) a ty, jež řečená knížata považovala za kacíře odsouzené k potupné smrti.

	Kdo z oněch biskupů, roztřesených urážkou, jíž se jim právě dostalo, měl tu odvahu pozdvihnout hlas, leč po pravdě řečeno aniž se ukázal, to jsem se nikdy nedozvěděl. Ale to, co ten nejmenovaný řekl, nehledě k tomu, že to neodpovídalo pravdě, jevilo se mi nanejvýš neobratné.

	„Sire,“ pravil, „my totiž nejsme tak bohatí!“

	Na což Ludvík, rudnoucí rozhořčením, odpověděl příkrými nesmlouvavými slovy obsahujícími takovou a tak velikou pohrůžku, že uznal za nejvhodnější svůj výpad tím zakončit.

	„Jen mi tu svou nouzi dokažte!“ zvolal zlostně. „Což mezi vámi není bezpočet prelátů a duchovních, kteříž mají kolem sta tisíc, pětadvaceti tisíc a třiceti tisíc liber renty! To vy byste měli odevzdávat desátky a nové dávky, a ne ubozí faráři…“

	Vskutku, kdyby se věci obrátily a platit by museli biskupové a ne faráři, přišli by biskupové o víc než o tři miliony. Nehledě k tomu, že ve století, jež předcházelo našemu, jistá neblahá událost dokázala, že francouzský král – František I. – může se beztrestně zmocnit veškeré půdy vysokého duchovenstva, aby zachránil státní finance.

	„Sire,“ promluvil arcibiskup předsedající shromáždění, „račte nám dovolit znovu se poradit, abychom uvážili, můžeme-li spojeným úsilím Vašemu Veličenstvu vyhovět.“

	Ludvík příkývl a o půl hodiny později vrátil se předsedající sdělit Jeho Veličenstvu, že vyslechnuvše je a jsouce dojati těžkostmi, jež podstupuje v ušlechtilé věci dotýkající se obrany katolické víry, rozhodli biskupové a arcibiskupové jednomyslně pomoci mu příspěvkem tří milionů liber…

	* * *

	Nechť mi čtenář laskavě dovolí vrátit se o osm měsíců zpět, chci říci k říjnovému dni 1627, ke chvíli, kdy jsem na Berlinghenovo doporučení za zábradlím chránícím královské lože čekal, až král skončí s panem ze Schombergu a já k němu budu moci na jeho příkaz přistoupit.

	Rozhovor mezi maršálem a Jeho Veličenstvem neprobíhal podle všeho moc dobře, neb ten první jevil se zaražený a pokořený a král mu něco mrzutě vytýkal, leč mluvil tak tiše, že za sloupky zábradlí nebylo slyšet jediné slovo. Než kárání trvalo krátce, a když král sdělil maršálovi své mínění, podal mu ruku, kterou nešťastník, poklekaje, zaníceně políbil – tato natažená ruka znamenalať, že byl pokárán, leč bohudíky nikoli v nemilosti. Maršál povstal, s obličejem ještě celým rozlítostněným prošel vedle mne, aniž mne viděl, a snažil se, ostatně bez valného úspěchu, nastavit všem, kdož tam byli, neproniknutelnou tvář.

	Pak jsem na Berlinghenovo znamení prošel sloupky zábradlí a poklekl před Ludvíkem, jenž mi okamžitě pokynul, abych vstal.

	„Siolaku,“ pravil mi také sotto voce, „mám málo času. Hleď, co ti chci říci. Při našem příchodu vznikla náhle rozmíška mezi vévodou z Angoulemu na jedné a Schombergem a Bassompierrem na druhé straně. Utíkej okamžitě k panu kardinálovi. Ten ti poví víc.“

	Poté mne propustil s nejmilostivějším úsměvem, což vzbudilo pozornost přítomných. Krátkost rozhovoru nevěstila nic dobrého pro mne, třebaže úsměv na rozloučenou onomu předpokladu protiřečil; spíše bych měl říci oné naději, jeť u dvora zlomyslnost natolik rozšířena, že jakákoli nemilost – kromě nemilosti přítele nebo někoho z blízkých – je přijímána se zdánlivou lítostí, ale s tajnou radostí.

	Když jsem se konečně vymotal z davu přítomného ranní králově audienci, ucítil jsem, jak mne někdo chytá za pravou paži, otočil jsem se a uviděl kanovníka Fogacera, který se na mne usmíval z výše své vysoké postavy, bílé obočí zdvižené až ke spánkům. Na kanovníka byl prapodivně vystrojen do kalhot a vysokých bot, které mu sahaly až nad kolena.

	„Příteli, co tu děláte?“ zeptal jsem se. „A jak to vyhlížíte! Sestoupil jste do laického stavu?“

	„Jsem tady,“ pravil Fogacer s oním dlouhým křivým úsměvem, jejž můj otec tak dobře popsal ve svých Pamětech, „protože se tu nachází papežský nuncius, jakož ostatně téměř všichni velvyslanci cizích království, aby přihlíželi obléhání.“

	„Cože!“ usmál jsem se, „budete teď Vatikánu říkat cizí království?“

	„Jistěže nikoli, neb Svatý otec je otcem nás všech, a jelikož všichni katolíci jsou jeho syny, nemohou ho považovat za cizince. Nicméně Vatikán není sice cizinou, než je to přece jenom stát odlišný od našeho…“

	„Jsem rád tomu rozlišení.“

	„Rovněž jsem mu rád. Vysvětluje to, že se zde nachází nuncius, tudíž i já.“

	„Pane kanovníku, pokládám rozhovor s vámi vždy za příjemný: vy vždycky všechno tak dobře osvětlíte. Je také nějaký důvod pro ty skvělé boty, co vám sahají nad kolena?“

	„Důvod je evidentní: tábor kolem La Rochelle není než obrovská bažina, pročež jediná rozumná otázka, kterou si musí každý položit, je, zda bude klouzat v blátě v botách, nebo bez nich.“

	Ztišeným hlasem dodal:

	„Ostatně jelikož jdete za purpurovou sutanou, uvidíte ji stejně vyšňořenou, jako jsem já.“

	„Jak víte, příteli, že jdu právě za tou sutanou?“

	„Ludvík vám sdělil podstatu vaší mise. Je naprosto jasné, že purpurová sutana upřesní podrobnosti. Takto, jak se domýšlím, probíhají přece domluvy mezi vámi.“

	„Víte také, kde ložíruje ten, co o něm mluvíte?“

	„Zajisté. U Kameného Mostu.“

	„Kýho ďasa, vím-li, kde to je…“

	„Chcete, abych vás tam zavedl? Och hrabě! Jak jste najednou zdrženlivý! Uklidněte se! Ukážu vám tu budovu zdálky, nevkročím tam! Nuncius by pojal nedůvěru a podezření, kdyby mne někdo viděl, jak vstupuji k osobě, o níž mluvíte.“

	„Potom vaši nabídku rád přijímám. Leč nemám kočár. Jste na koni?“

	„U nezbytné nutnosti, ačkoli na kanovníka je to dosti nevhodné.“

	„A kde je váš kůň?“

	„Přece v péči vašeho podkoního, svěřil jsem mu ho, než jsem sem vstoupil. Budiž řečeno jen mimochodem – váš Mikuláš je tak hezký, že by se kvůli němu dal zatratit i světec, nebo raději bych měl říci světice. Máte štěstí, hrabě. Jelikož jste urbi et orbi znám jako zapálený milovník gentil sesso, nikdo vás při pohledu na vašeho Mikuláše nebude podezřívat, že jako muž jste trubec.“

	„Drahý kanovníku, když vás tak slyším, zdá se mi, že vaše poznámka prozrazuje jistý stesk po vašem bouřlivém minulém životě.“

	„Žel!“ odpověděl Fogacer se svým dlouhým křivým úsměvem, „slovo stýskat má dvojí smysl. Buď se vám stýská po vašich pošetilostech. Nebo se vám stýská po době, kdy jste je prováděl.“

	„A kterému tomu smyslu dáváte přednost?“

	„O tom, hrabě, podržím jazyk za zuby.“

	„Uvážíme-li to trochu blíže, děláte dobře. Necítím se povolán vyslechnout hříchy těch druhých. Stačí mi ty moje.“

	„Buďte té lásky, hrabě, a dovolte mi vrátit se k naší věci. Berete si mne tedy za průvodce?“

	„S radostí.“

	„Steré díky, hrabě. A abych vám ještě víc poděkoval, povím vám cestou, co vím o panu vévodovi z Angoulemu.“

	„Vy jste tedy přesvědčen, že s ním budu mít co činit?“

	„Vy si to, hrabě, nemyslíte? Je jednou ze stran vaší záležitosti…“

	„To nevím, ale jelikož se rád poučím, tuze ochotně vás budu poslouchat.“

	* * *

	Předlouhá byla cesta z Aytré ke Kamennému Mostu a stejně dlouhé i Fogacerovo povídání o vévodovi z Angoulemu, o němž vskutku věděl mnohem víc než já. Poněvadž však jeho vyprávění obsahovalo odbočky, jež nejsou čtenáři k ničemu, rád bych je zde shrnul – ovšem zachovávaje drobné bystré postřehy a výsměšné a jadrné poznámky, jimiž Fogacer rád svá líčení protkával.

	Vše ve vévodově případu vymykalo se všednosti, i narození, i životní osudy. Otcem mu byl Karel IX., strůjce nebo jeden ze strůjců bartolomějské noci, a matkou jemná Marie Touchetová, nekonvertovavší hugenotka. Po předčasném úmrtí Karla IX. (říkalo se, že bylo způsobeno lítostí nad tím, že dal zmasakrovat tolik lidí, jenže tomu já ve skutečnosti nevěřím, protože neměl ani zdaleka tolik citu a představivosti, aby si činil výčitky kvůli vší té prolité krvi) byl hezký a čilý levoboček, víc než nerozumně hýčkaný a rozmazlovaný Jindřichem III., jmenován – jeho přičiněním velkopřevorem Francie. Tato hodnost obnášela obrovské příjmy, avšak bohudíky žádné náboženské povinnosti, neboť ten holobrádek by je byl všechny znevážil, tak byl lehkomyslný a přelétavý z květu na květ.

	Avšak měl dobré srdce, a když Jacques Clément zavraždil v Saint-Cloudu Jindřicha III., oplakával jeho smrt a zcela bezradný přimkl se k Jindřichu IV., jemuž v bitvách u Arques, Vitry a Fontaine Francaise sloužil s takovou udatností, že jej Jindřich jmenoval hrabětem z Auvergne. Tento titul by ho byl měl poznenáhlu přivést k vévodství-pairství a k velmi příjemnému životu, kdyby se naneštěstí nebyla jeho matka Marie Touchetová po smrti Karla IX. znovu provdala za Františka z Entragues.

	Nuže tento šlechtic náležel k onomu druhu ryb z hlubin, jemuž se dobře plave pouze v intrikách. Než v nich stačil prudce zazářit, měl s Marií Touchetovou dceru Jindřišku, krásnou hubeňoučkou brunetku, která měla nad muži velkou moc, takže tuze rychle popletla hlavu Jindřichu IV.

	„Všimněte si,“ pravil Fogacer, „že v této podivné rodině jsou ženy královskými milenkami z matky na dceru…“

	Jen však kráska chytila Jindřicha do svých sítí, začala dělat okolky: oddá se mu, jenom když jí král dá písemný slib, že se s ní ožení. Nešťastník to podepsal, tak ho láska oslepila. A sotva inkoust oschl, oženil se s Marií Medicejskou, takže jsa peskován zprava, byl peskován i zleva a jeho dva ráje se mu staly peklem. Nakonec Jindřišku v nemilosti propustil.

	Klan Entraguesů se tou urážkou cítil smrtelně uražen a Jindřiška neustala, dokud svého otce Františka z Entrague a nevlastního bratra hraběte z Auvergne nepřesvědčila, že se nemohou pomstít než svržením Jindřicha z trůnu. Nikdo nikdy neviděl bláznivější ani pošetilejší intriku. Entraguesové zašli až tak daleko, že se smlouvali se Španělskem, kteréž jim pro všechny případy pomoc přislíbilo. Leč co znamenal pro Španělsko nějaký slib…

	Onen neškodný ohýnek byl tak směšný, že zhasl, než bys řekl švec. Spiklenci byli obratem ruky odhaleni, zatčeni, souzeni a odsouzeni: František z Entragues a hrabě z Auvergne na smrt, Jindřiška, jež byla přece duší spiknutí, do vězení.

	Dvůr správně pochopil důvod shovívavosti, jíž se těšila, i to, jak se věci dále vyvinou. Jindřiška také, a tak našemu Jindřichovi napsala z kláštera, kde byla držena, srdceryvný dopis a snažně ho v něm prosila, aby ji přišel do vězení navštívit, než podlehne neutišitelné bolesti, že je od něho odloučena… Jindřich, podléhající každé slabosti, pokud šlo o ženy, povolil. Přišel, viděl, prohrál.

	Jindřiška vylétla z kláštera (kde se nedala na cestu spásy) s nosem pěkně vysoko a tlukoucími křidly a dosáhla toho, že odsouzení na smrt jejího otce a nevlastního bratra bylo změněno na vězení. Zde se jejich osudy rozešly. František z Entragues, starý a chorý, byl dosti brzy propuštěn, leč hrabě z Auvergne, dobrý válečník, byl pokládán za nebezpečného. Zůstal v žaláři dvanáct let. Slyšel jste dobře, čtenáři, dvanáct roků! Vzácní cizinci, jimž ukazovali pevnost, kde byl držen, chtěli všichni spatřit na vlastní oči „nejstaršího vězně Bastily“.

	Marie Medicejská jej v roce 1616 z vězení propustila, neb se proti ní spolčilo tolik velmožů, že pomoc šlechtice, jenž se tak statečně projevil ve zbrani, zdála se jí žádoucí. A projedenkrát se nezklamala. Dvanáct let Bastily přivedlo hraběte z Auvergne k rozumu; osvědčil nezvratnou věrnost i regentce, i jejímu synovi, když se ujal moci.

	V roce 1617 mu Ludvík svěřil jednu armádu. Krátce poté ho jmenoval vévodou a pairem, a když Buckingham vtrhl na ostrov Ré, svěřil mu, než se sám zbaví střevních potíží a odebéře se na místo bojů, velení početného vojska, jež mělo obklíčit La Rochelle.

	Ludvíkovy příkazy byly přesné a vévoda z Angoulemu je ihned uvedl v život. Jen přišel na místo, zmocnil se bez jediné rány Coureille v jižním cípu larochelské zátoky. Jelikož jsem se však již v první kapitole těchto Pamětí zmínil o důležitosti onoho opěrného bodu, který nám spolu se Chef de Baie zajišťoval držení obou výběžků larochelské zátoky, vrátím se k tomu ve svém vyprávění později, až půjde o navržení a budování oné slavné hráze, o níž mluvil celý svět.

	„Drahý kanovníku,“ přerušil jsem v tomto okamžiku Fogacerovo vyprávění, „pakliže byl Ludvík tak spokojen s vévodou z Angoulemu, proč potom poslal svého bratra, aby velell arochelské armádě, bratra, kterého tak málo miluje a uznává?“

	„Ono rozhodnutí mělo dva důvody,“ odpověděl Fogacer, „jeden zjevný a druhý skrytý, leč jeden jako druhý byl králem a kardinálem pečlivě zvážen. Prvním bylo svěřit Monsieurovi – jelikož král byl ještě nemocen – velení, jež stále vyžadoval, byť jen proto, aby získal trochu lesku a dal Francii zapomenout na své šprýmy, žerty a šaškoviny.“

	Za tímto vnějším zdáním skrýval se přesný záměr. Rok předtím totiž Monsieur, chtěje vzdorovat králi, uvažoval o tom, spojit se s Rohanovými a usadit se v La Rochelle, bylo tedy jasné, že když mu svěří velení vojska obléhajícího La Rochelle, rozkmotří ho na život a na smrt s citadelou hugenotů…

	„U všech rohatých!“ vykřikl jsem, „jaká krásná obmyslnost! Machiavelli by nevymyslel lepší! Komu přisuzujete ten skvělý tah? Králi, nebo Richelieuoví?“

	„Nikoli nutně tomu, koho máte na mysli. Ludvík je víc než schopen vymyslet to sám. Vzpomeňte si na zlomyslné kousky, jaké provedl svým nepřátelům…“

	„Než abychom se vrátili k našemu vojsku před La Rochelle, vévoda z Angoulemu zřejmě nebyl u vytržení, že podléhá Monsieurovi…“

	„Ani v nejmenším. Všechno bylo přímo mistrovsky vymyšleno. Monsieur dostal titul generálporučíka, a Angoulemovi zůstala moc.“

	„A jak se choval Monsieur, jenž neumí válčit?“

	„Dobře. Dokonce příliš dobře. Sotva dorazil, Larochelané učinili výpad a Monsieur šel kupředu s bláznivou neohrožeností. Přištího dne mu to vévoda z Angoulemu zaobaleně vytkl, řka, že ‚na kapitána jednal příliš jako voják‘. A pobočníci, kteří ho neměli rádi kvůli jeho vystupování a chování, vysmívali se mu mezi sebou, nazývajíce onu šarvátku ‚Monsieurovými šprýmy‘, jako by šlo pouze o jeho další šaškovinu.“

	„Leč není-liž to poněkud nespravedlivé?“ otázal jsem se. „Kdyby se byl Monsieur držel stranou boje, neopomněli by ho označit za zbabělce.“

	„Bohužel!“ mínil Fogacer. „Je to zajímavá otázka, ale nemůžeme o ní diskutovat. Jsme na místě. Kardinálovo obydlí je tamhle, hlídané, a dobře hlídané. Jak jsem vám, hrabě, slíbil, já mizím.“

	A než jsem měl čas opětně mu poděkovat za to, že mne vedl a že mi toho v tak krátkém čase tolik sdělil, obrátil koně a drobným klusem odjížděl.

	* * *

	Později jsem přišel na to, že mne Fogacer nechal klusat mnohem déle, než bylo nutné, neb Kamenný Most byl blízko Angoulinsu, malé vesničky na mořském břehu, která byla sama dosti blízko Aytré, kde sídlil král, a rovněž ne tak daleko od Svatého Jana na Pískách, kde jsem bydlel já.

	Kolem Richelieuova domu, tuze krásného a tuze rozlehlého, avšak zcela neopevněného, tábořila celá setnina mušketýrů.7* Neušel jsem ještě ani deset kroků směrem k domu, když ke mně přistoupil závodčí a žádal po mně propustku a další pro mého podkoního. Leč sotva jsem zdvihl ruku k manžetě kabátce, abych mu vyhověl, závodčí vyvalil oči a zvolal:

	„Pane hrabě z Orbieu, mnohokrát se omlouvám! Nejdříve jsem vás nepoznal!“

	„Já vás však poznávám tuze dobře, pane z Lamontu!“

	„Jakže, pane hrabě?“ začervenal se Lamont radostí, „vy si na mne vzpomínáte! I na moje jméno!“

	„Právě tak jako si vy, doufám, vzpomínáte na můj prsten s rubínem.“

	„Tentokrát nebude už nutný, pane hrabě,“ usmál se Lamont. „Pan kardinál vás očekává. Nicméně, pane hrabě, bych se rád podíval na vaše propustky.“

	„Na mou věru, Lamonte! Máte o mně ještě nějaké pochybnosti?“

	„Ani v nejmenším. Než pan hrabě chápe, že rozkaz je rozkaz.“

	Ubránil jsem se úsměvu i pocitu urážky za onu vojenskou neoblomnost a podal mu Mikulášovu i svou propustku. Mrkl na ně tak rychle, že jsem zapochyboval, že je četl, stačilo to však zřejmě k uklidnění jeho svědomí, neb mi je vrátil se srdečným úsměvem.

	„Takže zde tedy bydlí pan kardinál!“ řekl jsem ukládaje propustky zpět do rukávu kabátce.

	„Arciže, pane hrabě. A jak říkají tady v okolí, je to moc pěkný dům. Patří Jeanu Bernovi, pánu na Angoulinsu, bývalému starostovi La Rochelle, jenž se po příchodu pana kardinála zdvořile odstěhoval a žije ve svém venkovském domě.“8*

	„A pan kardinál si nemůže stěžovat,“ podotkl jsem. „Má krásný výhled na moře.“

	„Och, pane hrabě! Na tom mu málo sejde! Nemá čas podívat se tam ani mrknutím oka. Je u své práce od svítání do tmy, ne-li až do půlnoci.“

	Když jsem vstoupil do domu bývalého starosty, vyšel mi vstříc Charpentier, který mne i nadále zdravil náležitým protokolárním způsobem, ačkoli jsem mu řekl, aby té povinnosti zanechal, neb v nebezpečné léčce u Fleury en Biére bojoval tak statečně po mém boku.9**

	„Tentokrát si můžete nechat prsten na ruce, pane hrabě,“ řekl. „Není ho zapotřebí. Pan kardinál vás přijme za několik minut.“

	„Jak se mu vede?“ otázal jsem se sotto voce.

	„Výborně od té doby, co je u moře. Bolesti hlavy ho sužují mnohem méně než v naší smradlavé Paříži. Navíc se denně projede na koni, byť jen cestou ke králi, takže má stále trochu tělesného pohybu, což mu jde k duhu.“

	„A co nálada?“

	„Tuze dobrá!“

	„Tuze dobrá?“

	„Arciže. Něčí nepřítomnost s ním dělá pravé divy,“ řekl Charpentier s úsměvem.

	Jak bych byl nepochopil, o čí nepřítomnost se jednalo: královny matky, královny, kroužku ďábelských suknic a Monsieura.

	Monsieur, jenž se po bratrově příjezdu cítil u La Rochelle poněkud zbytečný, vrátil se i se svými bláznivými přáteli zpět do Paříže. Ale místo aby se odebral do svých komnat v Louvru – podle jeho vkusu příliš blízkých očím a uším jeho matky –, usadil se v jednom pařížském paláci a prováděl tam tisíce bláznivých kousků. Otec Josef, který jej v Paříži sledoval, napsal kardinálovi: „Mladý školák (tak se dohodli Gastona jmenovat) chová se čím dál hůře. Proste naléhavě Boha o jeho nápravu.“

	Po mém vstupu na mne Richelieu přátelsky pohlédl a rukou mi dal znamení, kterým mne zároveň vítal i prosil, abych posečkal, než skončí dopis, jejž právě diktoval svým tajemníkům.

	Pří diktování chodil křížem krážem po pokoji, hlavu vztyčenou, ruce za zády, a vskutku ani jediným pohledem nezavadil o okna, skýtající krásný výhled na oceán. Jelikož mne na to Fogacer připravil, nepřekvapilo mne jeho ustrojení. Měl na sobě kalhoty, vysoké boty až nad kolena a černý kabátec, jehož jedinou ozdobou byl zlatý pektorální kříž. Pouze podle tohoto kříže a čepičky v týlu hlavy se dalo uhodnout, s kým máme co činit.

	Jako obyčejně zářil kardinál od hlavy po paty neposkvrněnou čistotou: okraje tenkého kníru a krátké špičaté bradky pečlivě vyholené, vlasy sčesané nahoru a přidržované čepičkou, ani jeden chloupek nepřečníval, bílé pěstěné ruce a velký límec kolem krku také zářivě bílý. Ani jediná skvrna, ani sebemenší smítko prachu a rovněž ani stopa po blátě na vysokých černých botách, které byly dokonale vyleštěné, předpokládám, že dvakrát třikrát denně, tak bylo v ležení nemožné uniknout blátu, byť jen při seskoku z koně. Kardinálovi nepřátelé, kteří k němu cítili nenávist, jakou si ani nedovedeme představit (šla tak daleko, že ho chtěli zavraždit), vysmívali se jeho návykům čistoty jako příliš světským a nesrovnávajícím se s jeho církevním posláním. Co by ovšem říkali, myslel jsem si, kdyby byl kardinál špinavý?

	Mému postřehu neuniklo, že Richelieu vypadá v botách a v kalhotách šťastnější než v majestátní purpurové sutaně, kterou mu předepisuje jeho stav. Bylo to bezpochyby proto, že byl bláznivě hrdý na své šlechtictví a církevní roucho si nevybral než náhodou a z nutnosti, poněvadž jeho bratr, jemuž mělo připadnout, je odmítl a jejich otec chtěl zachovat v rodině církevní hodnost, kteroužto měla díky přízni několika králů po sobě – počínaje Františkem I. a jež jí dodávala lesku a poskytovala příjmy nejmladšímu synovi, který byl bez majetku.

	Jakmile se však stal Richelieu biskupem, věnoval svému biskupství takovou péči, práci a lásku, že se stal příkladným knězem snažícím se slovem i písmem vzdělávat neotesané a zkažené faráře a lépe je vychovávat pro farní úkoly. Navíc jim dával příklad, jaký skýtalo pramálo biskupů: mravní čistotu.

	Zatímco jsem si prohlížel kardinála chodícího křížem krážem místností, štíhlá rovná postava, vzhůru vystrčená brada, boty klapající rázně po parketu, vzpomněl jsem si najednou, nikoli bez jistého pobavení, že předkové rodu, na nějž byl tento velký pán tak pyšný, měli v sobě kapku měšťanské krve. Pobavilo mne to, poněvadž jsem totéž mohl říci o svých, můj pradědeček byl apotykář. „Kýho výra,“ říkával můj otec, „vůbec se za onu kapku nestydím! Naopak, kdož ví, jestli bez ní bych měl takovou touhu po vědění, díky níž jsem se stal dobrým lékařem. A jak také zapomenout, že périgordští šlechtici mého věku, kteří patřili k mým přátelům, nemysleli než na lov, na kostky, na šerm a plesy. Zato většina z nich uměla stěží číst a ještě méně psát. Někteří dokonce jakoby na omluvu tvrdili, že ‚studium oslabuje odvahu‘.“

	„Pane z Orbieu,“ promluvil kardinál se svou obvyklou zdvořilostí, „děkuji vám za trpělivost. Skončil jsem, alespoň pro tuto chvíli. Račte mne následovat!“

	Následoval jsem ho tedy do malého kabinetu sousedícího se sálem, kde se tři jeho tajemníci činili škrabáním per po papíře. Och och! říkal jsem si a v duchu se trochu naparoval, jde o důležitou věc, když mi o ní chce Richelieu něco říci pouze mezi čtyřma očima.

	Řečená rozmluva mezi čtyřma očima se ostatně potvrdila tím, že v kabinetu nebyla než dvě křesla.

	Jakmile jsme se posadili, kardinál se na mne vážně zahleděl a řekl:

	„Jeho Veličenstvo vám něco naznačilo. Vznikl nebezpečný spor mezi vévodou z Angoulemu na jedné a Schombergem a Bassompierrem na druhé straně. Důvody jsou následující. Vévoda vyžaduje dominantní postavení, Primo protože byl první, kdo tu velel, neb byl jmenován generálporučíkem vojska u La Rochelle, Secundo protože je ve zbrani již čtyřicet let, Tertio protože je princem královské krve a posledním žijícím Valoisem. Co si o těch argumentech, hrabě, myslíte?“

	„Že platily pouze do příchodu krále. Co chce král, to chce zákon.“

	„Dobře řečeno, hrabě!“ řekl Richelieu. „Nicméně Schomberg a Bassompierre reptají a král to nechce rozhodnout. Znamenalo by to totiž odradit si jednoho či druhého z oněch tří osobností. A on si je chce podržet všechny tři. Přeje si tudíž nějakou dohodu a jako prostředníka si představuje vás.“

	„Monsignore,“ odpověděl jsem okamžitě, „udělám to, neb je to králův rozkaz, leč nebude to snadný úkol. Tím spíše, že dvě z oněch tří významných osobností, o nichž jste mluvil, přesáhly padesátku a ta třetí ji brzy dosáhne. Co jsem v jejich očích, ne-li zelenáč bez zkušeností, který neví, co je to válka!“

	„Víte o ní dost, hrabě, vždyť jste byl ve válečném ohni u Sablanceaux a v pevnosti Svatého Martina. Kromě toho vy sám i váš otec nejste bez vztahů s osobnostmi, o nichž jsem mluvil. Markýz ze Sioraku Angoulema tuze dobře znal a byl rádcem vévody, když byl ještě velkopřevorem. Schomberg je vám zase nesmírně vděčný za to, že jste mu pomohl dostat se z nemilosti. A pokud jde o Bassompierra, dávného přítele vašeho pana otce, je vám tuze blízký, neboť se tajně oženil s vaší nevlastní sestrou princeznou z Conti.“

	„Žel Bohu, monsignore, toto sblížení nás spíše dosti odcizilo.“

	„Nicméně to byl Bassompierre, kterýž vás, pokud vím, upozornil na léčku, do níž jste měl upadnout ve Fleury en Biére.“

	Byla to pravda, a odkud to kardinál měl, to ví sám Pánbůh, neb jsem to nesvěřil než svému otci a pouze jemu.

	„Ale Bassompierre se tvářil tuze truchlivě,“ podotkl jsem, „že mi zachraňuje život. Byl byste řekl, že lituje, že musí zradit svůj tábor.“

	„Dá se tedy předpokládat,“ namítl Richelieu, „že si k vám navzdory své manželce zachoval jakýsi zbytek přátelství.“

	„V to doufám.“

	„Já v to také doufám!“ řekl Richelieu vstávaje, „a přeji si z celého srdce, aby se vám tento úkol zdařil. Je to nesmírně důležité, poněvadž jestliže se onen nesvár mezi veliteli naší armády prohloubí, nikdy La Rochelle nezdoláme.“

	* * *

	Ze všech úkolů, jež mi byly až doteď uloženy, včetně prostředkování mezi Toirasem a Buckinghamem, tento byl beze všech pochyb nejchoulostivější. Poněvadž na ostrově Ré nešlo než o to, zabránit Toirasovi, aby toho řekl příliš mnoho, a uchlácholit Buckinghama, aby nabyl dojmu, že jde o válku v rukavičkách. Vzhledem k ranku, vznešenosti a ctižádosti oněch tří protagonistů připadala mi ta dnešní záležitost na první pohled ošemetná a silně jsem pochyboval, že svou práci přivedu ke zdárnému konci.

	Bylo to nicméně jen chvilkové ochabnutí, a když jsem se z něho vzpamatovával, kdo že mne navštívil, podniknuv onu předlouhou cestu z Paříže do La Rochelle navzdory svému věku? Můj otec markýz ze Sioraku a jeho neměnný přítel rytíř zLa Surie. Netuše, kde jsem ubytován, vždy důvtipný La Surie hledal a našel nunciovo sídlo a tam, jakž očekával, potkal Fogacera, který – právě jako kardinál, leč v menším měřítku – věděl vždy všecko o všech a zavedl ho rovnou do zámku Brézolles, ač jsem mu nikdy neřekl, kde zůstávám. Hrome, čím to je, že ty sutany mají vždycky tak přesné zprávy! Ledaže bychom v tom měli hledat tajuplné působení boží milosti…

	Co se týká paní z Brézolles, ta, jakmile spatřila mého otce, byla u vytržení nad jeho vznešeným zjevem, jeho sněhobílými vlasy, dvornými způsoby, nad jeho mladistvou živostí ducha i slova, a rovněž nad obdivem, jejž jí neopomněl dát najevo, jen se na ni podíval.

	Bez meškání jej pozvala, aby bydlel v jejím sídle, jakož i La Surieho, nevyjímajíc – jmenuji ji jako poslední, přestože nebyla nejméně důležitá – Margot, naši malou zlodějku polínek! Margot, od níž se můj otec neměl odvahu odloučit. Paní z Brézolles byla duše šlechetná, pochopila tuze dobře, že ona děvčice je pro markýze ze Sioraku útěchou v jeho stáří, i nehnula ani brvou nad její přítomností, jež ji pobavila a dojala, a dala Margot světničku sousedicí s pokojem, jejž nabídla mému otci. V noci mezi čtyřma očima mi řekla:

	„Příteli, můžete-li mne ujistit, že ode dneška za padesát let se budete podobat svému otci, vezmu si vás, ať chcete nebo nechcete, bez váhání za manžela…“

	Příjezd markýze ze Sioraku vyvolal ve mně takový pocit štěstí, že po bouřlivých objetích, jejichž nočními svědky byly závěsy lože paní z Brézolles, nedařilo se mi oproti mému zvyku zadřímat. Oči dokořán otevřené v růžovém šero svitu postele s nebesy, osvětlen přes tkaninu závěsů vonnými svícemi, které jsme nechávali hořet až do samého konce, upadl jsem do hlubokého přemyšlování o veliké lásce, jakou ke mně cítil můj otec (a já k němu), a byl jsem mu nekonečně vděčen, že ve svém věku podstoupil všecko to nepohodlí daleké cesty, aby mi přišel pomoci a poradit, jak to tak šťastně učinil již při oné zmařené léčce u Fleury en Biére.

	Byl mi tehdy velkou pomocí a podporou, a nyní mí najednou přišlo na mysl, že by mi mohl být při mém nynějším úkolu opět nápomocen, jelikož zná lépe než já dvě ze tří osobností onoho velikého nesváru: vévodu z Angoulemu, poněvadž jej chránil a utěšoval po zavraždění Jindřicha III., a Bassompierra, jehož pokládal za jednoho ze svých nejdůvěrnějších přátel, třebaže od jeho sňatku s mou nevlastní sestrou – a věda, co věděl – ho přece jenom vídal méně často.
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	Ráno po otcově příjezdu posnídali jsme všichni čtyři za svítání, leč žel! bez paní z Brézolles, kteráž nám po panu z Vignevieille vzkázala, že „po bezesné noci necítí se ještě natolik dobře, aby se k nám připojila“, po pravdě nechtěla se však bez pochyby objevit před zraky čtyř šlechticů než se všemi svými klenoty a ozdůbkami, s tváří nádherně upravenou a vlasy sčesanými do vrkočů a posetými perlami.

	Ona „bezesná“ noc neprošla nicméně bez povšimnutí ostatních. Otec se na mne bleskově podíval, otevřel ústa a hned je zase zavřel, zatímco v koutcích úst Miroulových – tak jsme říkali La Suriemu to zacukalo, leč zůstalo při tom, zastavilť jej otcův pohled.

	Mikuláš, ten seděl jako vždy klidně a zticha, sám obraz svaté nevědomosti. S uspokojením jsem pozoroval, jak přes dlouhou cestu z Paříže do La Rochelle jeví se můj otec čilý a svižný a jak s ohromnou chutí pojídá krajíčky chleba, jež mu Margot, sedící na stoličce vedle něho, láskyplně maže čerstvým máslem. Pozoroval jsem též, jak uplývající léta Margot ani v nejmenším neublížila. Její svěží tváříčka byla stále stejně krásná jako onoho zimního dne, kdy se nám ve své nouzi pokusila ukrást poleno dřeva – požehnaná to loupež, neb její zlaté vlasy zůstaly v našem domě, aby mému otci ozařovaly život.

	Za stejně děsivého, nepříznivého počasí jako minulého dne klusali jsme společně blátem až do městečka Aytré, abychom uvedli otce ke králi, jenž jeho i La Surieho přijal tuze milostivě.

	Jeho Veličenstvo bylo nicméně stručné, neb bylo obleženo důstojníky z tábora. Za sloupky zábradlí stál Fogacer, a jen jsme ustoupili pár kroků dozadu, abychom jimi prošli, otec a on se objali, div se neudusili, neb za svých mladických let spolu studovali na lékařském učení v Montpellieru.

	Jelikož náš kanovník vědělo všem, sdělil nám, že Toiras je stále Bassompierrovým velitelem ležení, leč od minulého dne v Chef de Baie a ne již v Coureille, kde od nynějška přebírá velení vévoda z Angoulému a Schomberg.

	Nezbylo nám tedy, poté co jsme si od hřímavého Du Halliera vyžádali propustky pro otce a La Surieho, než znovu urazit onu nekonečnou cestu z Aytré do Coureille, abychom navštívili pana ze Schombergu, kteréhož jsme našli v pohodlném domku, Toirasem ledva opuštěném.

	Jako první osobu, s níž mi bylo vyjednávat, zvolil jsem pana ze Schombergu, poněvadž jsem věděl, že si pamatuje a až do konce svých dnů si bude pamatovat službu, kterouž jsem mu prokázal v době, kdy ho po zlovolné pomluvě stihl Ludvíkův hněv a kdy upadl v nemilost. Bylo mu povědomo, že svou přímluvou u Jeho Veličenstva, aby onu nespravedlnost napravilo, podstoupil jsem sám riziko „tronsonády“, natolik byl Ludvík žárlivý na svou moc, a když už jednou rozhodl, nesnesl, aby se mu odporovalo.

	Spanilá čtenářko, rád bych, kdybyste ve svém srdci projevila zájem o Schomberga, byť jen z toho důvodu, že byl urbi et orbi pokládán za vzor manželské věrnosti, ctnosti to, již všichni obdivují, leč málokteří praktikují, zvláště u dvora.

	Bylo tomu již dvacet devět let, co se pan ze Schombergu oženil s krásnou Františkou z Épiantu, a miloval ji jako prvního dne. Nyní mu bylo dvaapadesát let a bylo by tuze nevhodné nazývat ho Šedobradým. Byl vysoký, v ramenou široký, měl modré oči, hranatou tvář a ani náznak břicha. Jeho rysy nebyly zajisté tak jemně cizelované jako u mylorda vévody z Buckinghamu. Byl však mužnější a u dvora nechyběly fifleny, jež by se byly rády otřely o jeho hrubou slupku. Leč Schomberg neviděl ani necítil ty sametové tlapky a kradmé pohledy. Miloval svou ženu a žil v bázni boží.

	Byl opravdu zbožný, ale nikoli devótní, bez sebemenšího příklonu k oněm ultramontánním katolíkům, kteří tvrdí, že kromě své duchovní moci je papež také knížetem králů a císařů a má právo řídit jejich aliance: názor to, k němuž se Ludvík stavěl s takovým a tak silným nepřátelstvím, že jednoho dne obvinil své biskupy, že nejsou „skutečnými Francouzi“.

	Francouz domovem, ne-li rodem, pocházel Schomberg z dobré saské šlechty. Když se jeho otec, plukovník německých rejtarů, stal z milosti Karla IX. Francouzem, nečinilo mu nejmenší potíž změnit své von na de. Jeho syn, jemuž ono de připadalo přirozené, neb je vždy užíval, cítil se zcela Francouzem, přičemž po otci zdědil řádné německé vlastnosti, mezi nimiž úzkostlivá pečlivost a věrnost nebyly ty nejmenší. Po jeho smrti zdědil také jeho úřady: guvernérství kraje Marche a hodnost brigádníka německých jednotek ve Francii. U dvora se říkalo, že král by byl nikdy nepomyslel na to, vzít si jako komorníka jiného muže než Berlinghena ani se obejít u svého vojska bez Schomberga. Když ho Ludvík omilostnil, Schomberg, nade vše šťastný, že se mu znovu dostalo královské přízně, nikdy svému panovníkovi onu nemilost nezazlíval. Právě naopak. Král ho ospravedlnil: za to ho tím víc miloval a tím líp mu sloužil. A Ludvík, uznávaje v průběhu času jeho statečnost, jeho zkušenost a věrnost, jmenoval jej v roce 1625 francouzským maršálem. Pro Schomberga to byl velký den, když král, přijímaje nového maršála v Louvru, dodržel striktně protokol a oslovil jej „bratránku“.

	Jakmile jsme se dali poznat jeho závodčímu, Schomberg nás po objetích, jež lehce uhodnete, přijal u svého stolu a všechny nás pozval, včetně Mikuláše, neb byl ve spojení s jeho starším bratrem, kterýž byl, jak si vzpomenete, kapitánem královských mušketýrů. Bylo to poprvé, co Schomberg viděl mého otce, a ten ho velice okouzlil, nejenom z toho důvodu, že markýz ze Sioraku bylo dvacet let starší než on, ale protože nechodil do Louvru, a stal se tudíž jakousi legendou, věděliť všichni o jeho nebezpečných misích za Jindřicha III. a za Jindřicha IV., a ještě víc o onom pověstném Jarnakově úderu, jejž po Giacomiho smrti ovládal jako jediný ve Francii až do chvíle, kdy tomu starostlivě naučil zase mne v obavě, že by si dvorští duelanti mohli chtít zvýšit svou gloriolu tím, že mne sprovodí ze světa: prokázal mi tím obrovskou službu, neb oněm duelantům nezáleží na lidském životě víc než na životě kuřete, než hrozí se chtě nechtě onoho pověstného úderu, jenž člověka nezabije, ale způsobí něco horšího: přetne vám podkolení, a zmrzačí vás tím na celý život. A jak se potom k čertu dvořit našim kráskám u dvora na jedné noze? Nebo v horším případě s berlou pod paží?

	„Pane maršále,“ řekl jsem mezi hruškou a sýrem, „mám arci velkou radost, že se s vámi opět setkávám, leč přicházím za vámi z králova pověření, neb spor mezi vámi a vévodou z Angoulemu jej nesmírně znepokojuje, pročež by si přál, abychom společně našli způsob, jak svár uklidnit. Chcete si o tom promluvit mezi čtyřma očima, nebo v přítomnosti těchto pánů?“

	„Rozmluva mezi čtyřma očima není nutná. Můj názor je znám,“ odpověděl Schomberg stroze. „Zná ho každý zde v táboře. Důvodem, proč Ludvík jmenoval vévodu z Angoulemu generálporučíkem vojsk u La Rochelle, bylo, jak víte, jeho vážné ochoření právě v době, kdy sám táhl k hradbám města, aby zahájil obléhání. Hledal tehdy jako svého zástupce – prince královské krve, poněvadž chtěl dát světu najevo, jakou důležitost tomuto tažení přikládá. Ovšem ve snaze přitáhnout jednou hugenoty znovu k svému trůnu nechtěl, aby jeho volba padla na prince z Condé, protože princ je znám jako zuřivý nepřítel protestantů, kteří mu zase nikdy nezapomenou odporný masakr v Negrepelissu. Jeho Veličenstvo tedy zaměstnalo prince z Condé pronásledováním vévody z Rohanů, který se snažil vyvolat povstání v Languedoku, aby tím ulehčil La Rochelle. Tato operace nepředstavovala pro nikoho žádné nebezpečí: jelikož Condé je tak pomalý a vévoda z Rohanů tak živý, ten první toho druhého nemůže nikdy dohonit.“

	„Nicméně ho donutí běžet,“ řekl jsem s úsměvem, „a to bude dobrý manévr k odvedení pozornosti.“

	„To připouštím, pane ze Sioraku,“ pronesl Schomberg mírnějším tónem. „Než vraťme se k Angoulemovi. Podle mého mínění – jakmile přibylo do tábora Jeho Veličenstvo, je to pouze Ono a nikdo jiný, kdo se může prohlašovat za generálporučíka vojsk, a Angouleme nesmí vyžadovat, aby nade mnou měl dominantní postavení. Jako francouzský maršál nemohu velet jako druhý v pořadí, leda pod králem.“

	„Avšak vévoda je princ královské krve,“ podotkl jsem.

	„Ne však oprávněný následník, když je levoboček. Kromě toho jako maršál stojím výš než ostatní francouzská šlechta.“

	Na to, což bylo nade vše jasné, jsem neměl co říci a tázal se sám sebe, jak znovu zahájit rozhovor, natolik mi připadal uzavřený, když tu – poté co na mne tázavě pohlédl – ujal se slova můj otec.

	„Pane maršále,“ řekl, „dovolíte mi vstoupit do debaty?“

	„Pane ze Sioraku,“ uklonil se Schomberg s nanejvýš výrazným projevem úcty, „rád si vyslechnu váš názor, ať je jakýkoli. Vždyť vaše zkušenost a vaše moudrost jsou mi povědomy.“

	„Bude se vám zamlouvat, pane maršále: dávám vám za pravdu od začátku až do konce. Nicméně…“

	„Nicméně?“ tázal se Schomberg s úsměvem.

	„Král se nemůže obejít ani bez vás, ani bez pana z Bassompierre, ani bez vévody z Angoulemu. Chce vás všechny tři. A vy nutně a nevyhnutelně nemůžete než se snažit jej uspokojit, ať už tak či onak.“

	„Ano, ale jak to provést?“ odpověděl Schomberg, přičemž jeho mužná tvář vyjadřovala zároveň věrnost povinnosti i jeho zmatek co do způsobu, který by mu umožnil ji osvědčit.

	Usoudil jsem, že nastal moment, abych po otci opět převzal slovo, i řekl jsem:

	„Pane maršále, nemáme na vybranou. Je nutné nalézt kompromis.“

	„Kompromis! To jsou ústupky!“ zvolal Schomberg zdvihaje ruce k nebi. „To se mi pramálo zamlouvá! Pokaždé v životě, když jsem přistoupil na nějaké ústupky ve jménu kompromisu, byl jsem to jen já, kdo ustoupil od svých zájmů.“

	Nebyl bych si myslel, že je Schomberg schopen připadnout tak narychlo na takové gioco di parole, slovní hříčku, neb u dvora neproslul jako vtipný muž. V tom se obecné mínění notně mýlilo: jelikož byl tak vysoký, tak široký v ramenou, tak kožený a tak svědomitý, považovali jej trochu za hlupáka. A když se našim dobrým dvorním klepnám připomněly okolnosti, kdy maršál prokázal jemný důvtip, odpovídali: „Ale kdeže! Kdeže! Důvtipný on není. Řekněmež, že je mazaný!“ což byl jen jiný způsob, jak jej snižovat.

	„Ach, pane maršále,“ usmál jsem se, „ústupky neznamenají vždycky ustupování! Smím vám dát příklad? Představme si, dovolíte-li, že král vyhlásí naprostou rovnost mezi vámi a vévodou a že řekne: oba budou vojsku u Coureille velet střídavě.“

	„To stojí za úvahu,“ mínil Schomberg. „Nicméně i při tomto předpokladu bude vévoda pořád generálporučíkem vojsk.“

	„Zajisté! Bylo by vskutku nevhodné odejmout mu tento titul, leč ten již nebude než prázdnou skořápkou, když je tu nyní přítomen král, a stává se tudíž nejvyšším velitelem.“

	„A jak by za tohoto předpokládaného řešení, jež navrhujete,“ řekl Schomberg s obezřelým výrazem, „šlo ono střídání upravit?“

	„Jeden den on. Jeden den vy.“

	„Och och!“ odpověděl Schomberg. „Z hlediska strategie to má pramálo společného se zásadami vedení války.“

	„Dávám vám zcela za pravdu, pane maršále,“ přispěchal mi otec na pomoc v pravý okamžik. „Nic by vskutku nemohlo být větší katastrofou než mít střídavé velení v pohybové válce, kdy by jeden velitel táhl čehý a druhý hot. Leč při obléhání, kdy je přímo v logice věcí, že se na sestavě nic nemění, poněvadž se bojuje ve stejném postavení, nemůže střídání přinést žádnou změnu, jež by byla pro vedení války škodlivá.“

	Byl bych měl tušit, že když otec maršálovi řekl (již podruhé): „Dávám vám za pravdu“, bylo to proto, aby mu kradmo, a aniž ho urazí, dokázal, že v současném případě se mýlí.

	A vida, jemné a důmyslné obratnosti mého otce se opětně podařilo Schomberga přesvědčit, neb řekl:

	„Na mou věru! To je vskutku pravda.“

	Pak se náhle podezíravě otočil ke mně a zeptal se mne: „Hrabě, navrhl jste toto urovnání již vévodovi z Angoulemu?“

	„Nikoli,“ ujistil jsem ho. „Vy máte samozřejmě přednost. Pokud s tím souhlasíte, promluvím o tom s králem, a jestliže s tím bude souhlasit král, předám jeho příkazy panu vévodovi z Angoulemu.“

	* * *

	Králův souhlas mi byl hned zatepla po šeptán do ucha, aniž o tom král promluvil s Richelieuem, neboť Jeho Veličenstvo si udělalo čas od času radost tím, že mu zatajilo drobná rozhodnutí, aniž mu však kdy zamlčelo opravdu důležité záležitosti. Toto tajnůstkaření uvádělo mne vůči kardinálovi do choulostivého postavení, protože to byl on, kdo mne zasvětil do mého poslání. Takže jsem to téhož dne šeptem sdělil Charpentierovi, který o tom mezi čtyřma očima informoval Richelieua, a ten se tvářil, že nic neví, když se mu o tom král o den později zmínil.

	Tyto malé zlomyslnosti mne přece jen vždycky pobavily, protože mi připomínaly ony staré manželské páry, které – přestože neochvějně spojeny vzájemnou věrností – se nicméně tu a tam rozptylují skrývajíce jeden před druhým drobná, bezvýznamná tajemství.

	Nyní, když mne král propustil, bylo nutno zpravit vévodu z Angoulemu, zajisté ne o „příkazech“, nýbrž o prosbě, již jsme byli pověřeni předat.

	Možná zde musím, spanilá čtenářko, připomenout, že když zemřel jeho otec Karel IX., byl vévodovi pouhý rok, a tak byl s velkou péčí a láskou vychováván svým strýcem Jindřichem III., kterouž náklonnost mu stonásobně oplácel, takže když fráter Clément Jindřicha smrtelně ranil bodnutím do břicha, velkopřevor, jak byl tehdy Angouleme titulován, pociťoval obrovský žal, a když král naposledy vydechl, mladíček, jemuž bylo sotva šestnáct let, padl jak dlouhý tak široký v mdlobách. Můj otec jej za pomoci Bellegarda přenesl na lůžko a dalo mu notně práce přivést ho k vědomí. Jen se však jinoch vzpamatoval, vrátila se mu jeho trýzeň a zoufalství a tvrdil, že ztrácí nejenom nejlepšího otce, ale též jediného ochránce, jehož měl u dvora, a že od nynějška neví, co si počít se svým životem. Otec ho zahrnul péčí a slovy útěchy; nesmírně před ním velebil navarského krále – jehož umírající Jindřich III. uznal za svého nástupce a poradil mu, aby se k němu přimkl, byť tak četní velmoži s Épernonem včele, zrazujíce slavnostní přísahu, sotva se jí umírajícímu panovníkovi zavázali, nestoudně navarského krále opouštěli, odvádějíce s sebou své jednotky a ponechávajíce mu pouhou kostru vojska.

	Velkopřevor uposlechl otcovy rady, odpřisáhl věrnost a poslušnost Jindřichu IV., jenž s ním jednal tuze pěkně, a bojoval po jeho boku. Zbytek příběhu byl neskonale méně šťastný, neb uplynulo dvanáct úmorných let v Bastile, než měl hrabě z Auvergne – jímž jej jmenoval Jindřich IV. – možnost ocitnout se znovu v sedle a cválat s mečem u boku a tvářemi ošlehanými větrem.

	Když jsme byli uvedeni do domu vévody z Angoulému, zprvu jsme ho mohli vidět jen z dálky, obklopeného důstojníky a hovořícího s nimi, leč vůbec ne tónem muže udělujícího rozkazy, ale nejvýše tónem vlídné přátelské rady.

	Vévoda byl střední, než velice urostlé postavy a jeho tvář se bohudíky v ničem nepodobala tváři jeho otce Karla IX., jehož výraz byl podle markýze ze Sioraku tvrdý a zarputilý, ale naštěstí tváři jeho matky, milé a jímavé Marie Touchetové, již stačilo spatřit, aby ji člověk měl rád, tolik, jak se zdálo, do sebe s první kapkou mateřského mléka nasála něhy vůči celému lidskému pokolení.

	Angoulémovým rysům však tento výraz dobroty neubíral na rozhodnosti. Naopak, ještě ji zvyšoval. Neboť zároveň s vlídností, již projevoval vůči každému, měl v očích jistý náznak nadřazenosti, jasně napovídající, že zná své postavení a není mužem, který dovolí, aby se s ním jednalo povýšeně.

	Co mne na něm překvapilo nejvíc ze všeho, a určitě jsem nebyl sám, byl onen mladický elán, jenž z tohoto prince po dosažené padesátce vyzařoval. „Člověk by věřil,“ řekl La Surie na zpáteční cestě, „že ho ty roky strávené v Bastile spíš uchovaly v dobrém stavu…! Na mou věru! kromě sněhového poprašku na skráních a několika vrásek kolem očí – kdo by uhodl, kolik mu je? Vždyť když se na něho podíváte, položíte si otázku, s kým máte co činit: s mladým starcem, nebo se starým mladíkem?“

	Angouléme znával markýze ze Sioraku dobře v Saint-Cloudu, během všech vojenských tažení Jindřicha IV. a také v Paříži, než byl uvězněn v Bastile. Leč když se konečně vynořil ze žaláře, můj otec se již dávno vzdálil od dvora a žil velice v ústraní buď ve svém domě v ulici Na Rozkvetlém lánu, nebo na panství U Osekaného dubu v Montfort ľAmaury. Takže když ho Angouléme spatřil po tolika letech, vyrazil radostný výkřik, bez jediného slova jej vzal do náručí a skropil mu tváře slzami. Při této scéně ztuhlo překvapením asi deset šlechticů, kteří se tam nacházeli, tím spíše, že vzhledem k jejich věku a k věku mého otce jej nikdo z nich nemohl znát.

	„Och, Sioraku!“ pronesl konečně Angouléme, „kolik šťastných i nešťastných vzpomínek ve mně probouzíte! A jakou vděčnost k vám neustále chovám za všecko, co jste pro mne udělal v Saint-Cloudu.“

	Připomínka Saint-Cloudu byla naneštěstí připomínkou zavraždění Jindřicha III. nechvalně známým Clémentem, což zase nyní vyvolalo takové a tak mocné dojetí u mého otce, že byl na pokraji pláče. Neboť jestliže si Jindřicha IV. vážil, obdivoval jej a sloužil mu, city, jež měl k jeho předchůdci, byly neskonale vřelejší, jak jsem postřehl, když jsem si v jeho Pamětech přečetl láskyplný a obdivný portrét tohoto dobrého krále, jemuž pověst tak nespravedlivě uškodila.

	Angouléme se však zřejmě trochu zastyděl, že před svými důstojníky podlehl pláči, neboť je několika stručnými slovy, leč vyslovenými opět vlídným tónem, vyzval k odchodu, a obraceje se ke mně, kterýžto jsem se mu hluboce uklonil, řekl:

	„A tady máme bez pochyby hraběte z Orbieu! Jako by otci z oka vypadl, ale u dvora je ho málokdy vidět, protože je neustále na cestách v královských službách, rozplétá spiknutí nebo znovu zpečeťuje přátelství. Nuže, hrabě,“ dodal, poté co pokynem hlavy a úsměvem pozdravil rytíře La Surieho (ten se radostí začervenal), „co se mnou máte projednat a jaký vzkaz a od koho mi přinášíte?“

	„Od krále, monseigneure, a ten vzkaz je prosba.“

	„Ó, prosba!“ zvolal Angouléme, jenž nepostrádal důvtipu. „Na mou věru,“ dodal s úsměvem, „jedno je jisté: vzhledem k tomu, že na královu prosbu nelze odpovědět ‚ne‘, podobá se tato ‚prosba‘ notně rozkazu…“

	„Nicméně,“ řekl jsem, „rozkaz vyslovený králem k princi královské krve je takového druhu, že jej lze dohodou upravit.“

	„A vy, hrabě, jste tu, abyste tu dohodu domluvil?“

	„Pouze s vaším svolením, monseigneure,“ uklonil jsem se.

	„Nuže, tak se na to podívejme,“ pravil Angouléme dobrácky. „Vystřelte bez váhání, hrabě. Ve mně najdete nejvstřícnějšího společníka, pokud mi zůstane zachováno podstatné.“

	Tu jsem mu pověděl, jak se to má se střídavým velením jeho a Schombergovým, nicméně aniž jsem upřesnil, že ono rozdělení moci bylo mým nápadem a král ho jen schválil.

	Načež, poté co na několik okamžiků zůstal ztuhlý a bez řeči, zvedl Angouléme hlavu a řekl mi:

	„Proč ne? Jelikož jde o obléhání, je ta věc možná bez velkých nesnází. A se Schombergem se dá vyjít. Je to dobrý voják a jeho způsoby, přestože drsné, nejsou nepatřičné. Nicméně zbývá přesně vymezit to podstatné.“

	„A co je, monseigneure, to podstatné?“

	„Bude mi zachován titul generálporučíka královských vojsk?“

	„Král to neupřesnil, leč to je samo sebou.“

	„Přesto se mi jeví, že by to bylo ještě víc samo sebou, kdyby mi to Jeho Veličenstvo milostivě řeklo.“

	„Poprosím tedy Jeho Veličenstvo, aby se k tomu vyjádřilo.“

	„Učiní-li to v tom smyslu, jak doufám, rád bych si zachoval služební požitky náležející k tomuto titulu.“

	„Tento požadavek mi připadá, monseigneure, právě tak oprávněný. Bude patřit k upřesnění, jež si od krále vyžádám.“

	V duchu jsem si myslel, že na „nejvstřícnějšího společníka“ věděl vévoda tuze dobře, co chce, a bděl nad svými zájmy. Pravdou je, že rozmazlován v mladém věku nadměrnou štědrostí Jindřicha III. stal se z něho největší marnotratník pod sluncem. Tak dalece, že mu povždy chyběly peníze. Otec mi vyprávěl, že večer před zavražděním svého strýce dával velkopřevor v Saint-Cloudu večeři pro ne méně než čtyřicet šlechticů. Jindřich III., procházející s Bironem kolem sálu, kde se ona hostina konala, poznamenal, ale aniž se byť jen sebeméně zlobil: „Hleďte, pane maršále! Takhle velkopřevor projídá mé jmění.“

	Angouleme se chystal vykonat přehlídku – s panem ze Schombergu – vojenských jednotek v Coureille, nechtěl nás však opustit, aniž by nás uctil lahvinkou svého burgundského vína.

	Sám ho vypil ráz naráz dva pohárky, což mu nerozehřálo srdce, jak tomu chce latinské přísloví, leč vyvolalo to v něm naopak melancholickou náladu. Když mu otec sdělil, že nemá v úmyslu setrvávat v La Rochelle, neboť míní brzy odcestovat do Nantes na návštěvu dalších svých dvou synů, Petra a Oliviera, kteříž jsou loďaři a námořní kapitáni nákladní plavby, řekl mu:

	„Och, drahý Sioraku! Jak rád bych byl na vašem místě! Ani byste nevěřil, jak už jsem toho obléhání syt! Tím spíše, že jsem tu byl o mnoho dříve než všichni ostatní, a jsem zde tudíž nejstarším usedlíkem. Ani v nejmenším mi nevadí deště, bouře a ledové větry na zdejším nehostinném pobřeží. Leč na mou duši si nevzpomínám, že bych kdy byl vedl tak nudný život!“

	Načež otec, pozoruje, jak se La Surieho rty stahují náznakem úsměvu, chtěl rytíři vzít od úst případnou drobnou impertinenci a řekl bez okolků:

	„Jakže, monseigneure! Nudný! A co Bastila…!“

	„Och, ve srovnání s tímhle byla Bastila úplným rájem! Měl jsem tam dosti rozlehlou celu zařízenou vlastním nábytkem, postel s nebesy, krb, sluhu, který vše zařizoval, a kuchaře, jenž mi obstarával jídlo. A přestože bylo moje okno zamřížované, když jsem protáhl hlavu mřížemi, mohl jsem pozorovat tu krásnou velkou Paříž jako na dlani, od brány Svatojakubské po bránu Svatomartinskou a uprostřed Seinu s ostrovy, chrám Matky Boží na tom největším, kousek dále vpravo louvreské věže a vlevo, na druhém břehu, vysokou věž nesleského paláce, a navíc, když jsem se trochu vyklonil, mohl jsem vidět přímo pod nohama pařížské lidičky, sbíhající se ze všech stran a hemžící se jako přičinliví mravenci.“

	„Přesto vám muselo chybět,“ podotkl jsem, „že se nemáte čím zabývat.“

	„Ale kdeže, vůbec ne! Měl jsem knihy a četl jsem. Hrál jsem v kostky nebo karty se závodčím a jeho strážemi! Šermoval jsem s guvernérovým mistrem šermu, guvernér mne začasté zval ke svému stolu a zpříjemňoval mi to ještě hrou svých muzikantů, procházel jsem se po hradbách, a konečně – měl bych říci hlavně – jsem přijímal návštěvy.“

	„Měl jste tedy povoleny návštěvy?“ zazíral jsem.

	„Ano, leč pouze ve své cele a pouze návštěvy gentil sesso. Obávali se, že by se mohli najít šlechtici, schopní podněcovat mne k opětovnému strojení úkladů.“

	„Přestože to byla žena,“ řekl otec, „kdo vás dohnal ke spiknutí.“

	„Ovšem ta už nebyla nebezpečná,“ připomněl jsem, „neb byla již opět v králově loži.“

	„A měl jste mnoho návštěvnic?“

	„Mohl jsem mít jednu denně, jen kdybych byl chtěl: gentil sesso je tak soucitné! Vidím, příteli, že se usmíváte! Kdeže! Kdeže! Nemylte se! Většina těchto návštěvnic byly dámy nevinné a dobrotivé. Přinášely mi mandle s cukrovou polevou, marcipán, med, a dokonce podezírajíce mne, že jsem poněkud zdětinštěl, káči a bilbokety. Jenom některé z nich se mnou přestoupily, jak říká tak pěkně svatýAugustýn, ‚zářivý práh přátelství‘. A mám po nich já, jenž jsem díky jejich něze prožil tolik radosti, hodit kamenem? Právě naopak. Kdybych byl dnes jejich zpovědníkem a ne jejich bývalým milencem, mám pocit, že bych byl vůči nim nanejvýš shovívavý. Znáte něco romantičtějšího než celu na samém vrchu toho orlího hnízda, ty metrové zdi, zamřížovaná okna, těžké dubové dveře pobité železnými hřeby a zamčené obrovskými zámky, a špehýrku, tak dvorně zavřenou po celou dobu návštěvy? Jak by se pak návštěvnice necítila nádherně v bezpečí v takovém uzavřeném, nepřístupném a neporušitelném místě, ukryta před zraky nevrlého manžela nebo proradnými klepy královského dvora?“

	„Nicméně musely ty krásky nakonec z Bastily odejít,“ poznamenal otec. „Nebyla to pro ně tehdy nebezpečná chvíle?“

	„Ale kdeže, kdeže. Odcházely, tak jako přišly. Anonymně. Všechno spravila maska a nájemní kočár.“

	A jelikož vévoda z Angoulému mlčel, pohroužen do šťastného snění, otec s úsměvem pronesl:

	„Monseigneure, když vás tak člověk slyší, řekl by, že na ty své roky v Bastile nevzpomínáte neradostně.“

	„To bude bezpochyby působením času,“ povzdechl si Angouléme. „Dlouhé ty roky byly, když jsem je prožíval. Krátké jsou, když na ně myslím, uchovávaje si z nich jen to nejlepší: četbu, hodiny šermu, laskavost závodčího, dvornost guvernérovu a soucit návštěvnic. Leč povím vám tajemství alchymie svého vzpomínání: byl jsem tehdy mlád! Bylo mi třicet let.“

	Načež se vévoda vzchopil, jako by se probouzel ze sna, mrkl na hodinky, jež vytáhl z manžety rukávu svého kabátce, a vyskočil rovnýma nohama.

	„Ach, přátelé! Omluvte mne! Musím vás bez meškání opustit. Čekají na mne bojové jednotky! Musím vykonat přehlídku. To by tak scházelo, aby mne pan ze Schombergu v duchu obvinil z nedochvilnosti! Sbohem, přátelé! Bude-li vám libo, rád bych vás brzy uvítal u svého stolu!“

	Sledoval jsem ho pohledem, když vycházel z místnosti krokem tak svižným, uvolněným a nenuceným, jako je krok mladého muže.

	Když jsme se odtud vraceli do Aytré ke králi tou dlouhou, zablácenou, ucpanou a hlučnou cestou procházející neuvěřitelným hemžením tábora, La Surie popohnal svého koně, až dojel těsně k mému, a pošeptal mi:

	„Pane hrabě, neschází mnoho, abych si přál být i já jednou zavřený v Bastile…“

	„Rytíři,“ smál jsem se, „do Bastily se zavírá jen to nejcennější: zlato království a velké osobnosti. Ani já bych tam nemohl být vpuštěn. Pokud jde o tebe, Miroule, příliš toho nelituj! Sukničkář návštěvnice toleroval, leč nelze se kojit nadějí, že by Ludvík XIII. a Richelieu kdy jednali stejně: velcí mužové nemají slabost pro slabosti, jež je nelákají.“

	* * *

	Ludvík nečinil žádné potíže a královským kurýrem ujistil Angouléma, že mu bude zachován titul generálporučíka vojenských jednotek, jakož i požitky k titulu náležející. Ze strany Coureille v jižní části zálivu bylo tudíž všechno v pořádku. Leč vše zbývalo vyřídit na severu, v Chef de Baie, kde velel Bassompierre, a Bassompierre byl ze zcela jiného kovu než vévoda. Když jsme odjížděli od krále, bylo již deset hodin dopoledne, a jelikož nás paní z Brézolles prostřednictvím pana z Vignevieille pozvala, abychom s ní sdíleli polední občerstvení – nazývané tak zcela nesprávně, neboť dle zaběhlého zvyku se podávalo mezi jedenáctou a půl dvanáctou –, odložili jsme svou ošemetnou návštěvu u Bassompierra na dobu po obědě a vydali se zpět k Svatému Janu na Pískách.

	Paní z Brézolles se oblékla jako každého dne s nejúzkostlivější pečlivostí a přišla ke stolu nádherně zkrášlena, a jak se mi zdálo, neskonale polichocena vlnou obdivu stoupající k ní z naší strany, kterážto byla taková, tak velká a tak mocná, že by byla učinila šťastným přinejmenším tucet našich dvorních krásek. Vlna obdivu se ještě zvýšila, když promluvila, a to jako vždy s nesmírným půvabem, vtipem a onou jedinečnou vlídností, která jí otvírala všechna srdce. Obávám se, že to moje bylo nejenom dokořán otevřeno, leč podmaněno a získáno víc, než by tomu byla chtěla moje obezřetnost.

	Všiml jsem si, že markýz ze Sioraku vypadá poněkud unaveně po ranní jízdě koňmo, i navrhl jsem, že by bylo prospěšné dopřát si hodinovou siestu, než po obědě znovu osedláme koně a vydáme se opět na cestu. Návrh byl okamžitě přijat otcem, kterýž pociťoval, jak jsem postřehl, potřebu získat odpočinkem nové síly, a v důsledku toho i Mikulášem a La Suriem, jenž se nicméně neudržel a vyslal ke mně malý spiklenecký úsměv. Leč ono němé innuendo10* ztratilo svůj význam, neb paní z Brézolles prohlásila, že během odpočinku svých hostí dá zapřáhnout a odjede na návštěvu k přítelkyni.

	Každý se tedy uchýlil do svého pokoje a já jsem se za zataženými závěsy, chránícími mne před světlem, něžně bavil vzpomínáním na Žanetu, kterážto se mne vždy, když se mnou v poledne sdílela lože, ptala, bude-li moje siesta „hemživá, nebo lenivá“.

	Byla lenivá, leč spíše zamyšlená, neb mé poslání u Bassompierra mne dosti soužilo, tolik jsem se strachoval, že v něm neuspěji.

	Poprvé jsem o Bassompierrovi slyšel, když mi bylo dvanáct let, leč nikoli od otce, nýbrž od jedné komorné, která u něho sloužila, než přešla do služby ke mně. Čtenář si nemůže nevzpomenout, že se jmenovala Tonka a že jsem s ní ve svém jinošském věku žil v nevinném, čistém ráji; vzpomínka na to mi drásá srdce, když se v mých snech objeví její hezká, upřímná tvář.

	Nuže, když jsem se jednou Tonky zeptal, jestli nelituje Bassompierrova domu, ujistila mne prudce, že nikoli, poněvadž v tom řečeném domě, kde vládl jen smích a hry, se spalo tak pramálo, že se začasté cítila nesmírně unavená, bylať Tonička právě takový spáč jako dudek.

	„Nicméně,“ dodala, „pan z Bassompierre a jeho přátelé (mezi něž počítala – jaká to náhoda – hraběte z Auvergne, dnešního vévodu z Angoulemu!) jsou tuze milí a krom toho tak krásní a tak urostlí, že víc ani možno býti nemůže…“

	Opakoval jsem ten výrok před otcem a ten se smál na celé kolo tomu „možno býti nemůže“, což se mu nezdálo gramaticky správné, a chtěje ihned opravit dojem, jaký ve mně Tonka mohla o Bassompierrovi vyvolat, pokračoval:

	„Pane synu, chraňte se důvěřovat vnějšímu zdání. Bassompierre je vskutku velký záletník před Hospodinem, spíše bych měl říci před pekelníkem, než je rovněž nejvzdělanějším šlechticem u dvora. Zná řečtinu a latinu. Mluví čtyřmi cizími jazyky. Jeho knihovna patří k nejbohatším knihovnám ve Francii. A buďte ujištěn, že ty knihy v ní nejsou jen pro oko. On je četl. Zkrátka má vědomosti o všem a je ducha tak živého, tak čilého a tak bystrého, že by s trochou studia mohl vyniknout ve všech oblastech, kde by jej král mohl potřebovat.“

	„Tonka mi řekla, že je Němec.“

	„Jenom napůl, jeho matka je Francouzka a tuze dobře spřízněna, jeť neteří maršála z Brissaku. Jeho otec pochází vskutku z Lotrinska, jmenoval se Betstein. Po jeho smrti byl Bassompierre svou matkou představen Jindřichu Čtvrtému, byl jím naturalizován a přeložil si své jméno do francouzštiny, z ‚Betsteina‘ udělal ‚Bassompierra‘.“

	Otec se nemýlil co do oslnivé budoucnosti, která Bassompierra očekávala, a v průběhu následujících let jsme mohli přihlížet jeho skvělému vzestupu. Dokonalý dvořan, rozhodnutý být podle svých vlastních slov vždy „farovníkem toho, jenž je farářem“, sloužil s touž pružností a touž věrnosti našim postupným panovníkům: Jindřichu IV., Marii Medicejské a Ludvíkovi. A sloužil jim tuze dobře. Velitel armády, vždy úspěšný na svých taženích, dovedl k dobrému konci také ožehavá diplomatická jednání ve Španělsku, ve Švýcarsku a v Anglii.

	Jeho schopnosti a služby došly odměny. V roce 1622 jmenoval jej Ludvík francouzským maršálem, a když dosáhl tohoto vrcholu, mohl se Bassompierre konečně oženit s dámou, jíž se na francouzském dvoře nejvíc obdivoval: s mou nevlastní sestrou princeznou z Conti. Náš muž se cítil na vrcholu svých ctižádostivých tužeb a zároveň na vrcholu blaženstvi. Netušil, jak osudným se mu stane toto manželství a jak zkrátí vzdálenost dělící Kapitol od Tarpejské skály.11*

	* * *

	„Spanilá čtenářko, pomozte mi laskavě z nesnází, v nichž se na tomto místě vyprávění nacházím.“

	„Vy, pane, a v nesnázích? To se mi nezdá. Kde je jaké úskalí?“

	„Tím úskalím je, Madame, opakování. Neb jsem došel k bodu, kdy k dokončení portrétu pana z Bassompierre musím, byť jen kratičce, připomenout jisté rysy, o nichž jsem už vše vypověděl v předcházejícím svazku…“

	„Musíte nám o nich nutně a nevyhnutelně znovu povídat? Proč víc nedůvěřujete mozkovicím svých čtenářů? Že by již vše zapomněli?“

	„Ale kdeže! Pouze se obávám, že ti z nich, kdo budou číst tento svazek mých Pamětí, aniž četli předešlý, nebudou s to pochopit mou neshodu s panem z Bassompierre.“

	„Než pokud jde o mne, hrabě, vzpomínám si tuze dobře na důvody toho odcizení. Varoval jste svou milovanou nevlastní sestru před nebezpečími, jímž se vystavuje, když bude namočena do zločinných komplotů Chevreusky12** – toho upíra uniknuvšího z pekel! Než princezna, notně povýšená, vás tvrdě odrazila zapřísahajíc se, že vás už nechce vidět. Načež se Bassompierre s princeznou ožení a zároveň s ní vyžení veškerou zaujatost ďábelských suknic,13*** zvláště jejich nenávist k Richelieuovi a pohrdání králem a těmi, kdo jím oběma slouží.“

	„Správně! Leč jak pochopit, spanilá čtenářko, že žena jako princezna z Conti, živá a vtipná, než bez vzdělání a zvláštních schopností, může získat tak silný vliv na muže jako Bassompierre? Není-liž to dokonalý příklad toho, co bylo nazváno ‚tyranizováním silného slabým‘?“

	„Arciže, pane, je to náramně výstižné. Jenže na druhé straně když se silný nechá tyranizovat slabým, není to proto, že není tak silný, jak si myslel?“

	„Obdivuji vás, spanilá čtenářko. Ať řeknu, co řeknu, vždy to obrátíte ve prospěch žen.“

	„Což není mou povinností bránit gentil sesso, k němuž náležím? Což do něho nejste vy sám celý pryč? Že byste se čirou náhodou styděl za to, že nás tolik milujete?“

	„Vůbec ne. Jste radosti mého života.“

	„Abych se vrátila k Bassompierrovi, podle mého mínění nemáte důvod obávat se z jeho strany nepřívětivého přijetí. Richelieu má pravdu. Pociťuje k vám určitě vskrytu ‚zbytek přátelství‘, když vás uvědomil o léčce, kterou vám nastrojili na cestě do Fleury en Biére.“

	„Arciže, spanilá čtenářko, leč jakým způsobem! Jakým to způsobem mne upozornil! Ještě teď mi nad tím srdce krvácí! Uprostřed lidu prázdného schodiště v Louvru, očima bloudil kolem dokola a upíral je tu na schody nad námi, tu na ty pod námi, mluvil šeptem varuje mne jen napůl huby, jaksi zahanbeně a zároveň kradmo… byla byste řekla, že si vyčítá, že musí zradit svou stranu, aby mi zachránil život!“

	„No však! Zachránil vám ho! A teď mu zase vy prokážete velkou službu, najdete-li způsob urovnání, kterýž mu umožní dohodnout se s králem a uniknout jeho hněvu.“

	Jelikož cesta z Aytré do Chef de Baie byla mnohem delší než z Aytré do Coureille, napadlo mne – když jsem se probral ze své siesty, nebo bych měl spíše říci ze svých snů – poslat do Chef de Baie napřed Mikuláše, aby Bassompierrovi oznámil naši návštěvu a zároveň se vyptal staršího bratra, kapitána z Cléraku, jak se věci mají v této části tábora.

	„Pane hrabě, budu se muset ptát na maršála z Bassompierre?“ tázal se Mikuláš a jeho krásná, upřímná tvář vypadala ztrápeně.

	„Ale kdeže, kdeže, neptej se ho než na běžné a povšechné věci a dál v otázkách nezabíhej, hlavně když se ti bude zdát, že bratr odpovídá zdráhavě. K čertu! Jsme šlechtici v králových službách a ne agenti v kardinálově žoldu! Přesto, máme-li někde dobře pochopit stav věci, je vždy prospěšné znát předem co možná nejlépe všechny okolnosti. Ty nejsi, Mikuláši, pouze mým podkoním. Jsi také mým důvěrníkem a příležitostně mým přítelem a rádcem.“

	„Přinejmenším se o to snažím,“ řekl na to Mikuláš a bylo na něm vidět jisté dojetí. „Pane hrabě, udělám to, jak jste řekl, a doufám, že to provedu s potřebným taktem a nenápadně.“.

	O dvě hodiny později jsem oknem uviděl svého Mikuláše, jak se vrací plným klusem, a za několik minut zaklepal na mé dveře; usoudiv při jeho vstupu, že se mu lesknou oči a tváře má jako naběhlé zprávami, poprosil jsem otce, kterýžto se nacházel u mne v pokoji, aby tam zůstal a vyslechl si spolu se mnou, co nám Mikuláš poví.

	„Pane hrabě,“ začal Mikuláš, sotva dechu popadaje, „pan maršál z Bassompierre přijme s radostí vás, jakož i pana markýze ze Sioraku v pět hodin odpoledne.“

	„Až v pět hodin?“ tázal jsem se. „Má tolik práce?“

	„Kdeže. Nedělá nic.“

	„Nic?“

	„Nic… Pane hrabě, opakuji vám, co mi bylo řečeno.“

	„A v čem spočívá to nic?“

	„Následován svými plukovníky projíždí na koni tábor křížem krážem a jízlivě posuzuje pevnůstky a bašty postavené Angoulemem na počátku obléhání.“

	„To je pramálo dvorné.“

	„Ještě mnohem méně dvorně zachází s písemnými vzkazy, jež od vévody dostává.“

	„Byl jsi při tom, když nějaký přijímal?“

	„Ne, vyprávěli mi to. Otevře řečený vzkaz, mrkne na něj, uštěpačně se zachechtá, zmačká ho a strčí jej do kapsy kabátce. Řekli mi, že když nějaký dostane večer při svíčce, udělá něco horšího! Ihned ho bez řeči spálí.“

	„Stará se alespoň o bezpečnostní opatření v táboře?“

	„Podle toho, co mi bylo řečeno, tak výtečně. Dohlíží rovněž na kázeň vojáků, jakož i na pořádek a čistotu ve své části tábora.“

	„Řekli ti, jestli se pokusil vejít ve styk s larochelskými vzbouřenci?“

	„Určitě ne. Ani ti neunikají jeho kousavým poznámkám. Jsou to, jak říká, obrovští blázni: zahubila je láska k penězům. Když Buckingham zabral ostrov Ré, prodali mu za vysoké ceny všechny potraviny a nevzali v úvahu, že na souši jsou již obklíčeni a že jednoho dne budou obklíčeni i z moře. Podle našich špehů nahromadili obrovské množství mušket, kanonů, koulí a prachu, leč zapomněli na to základní: na potraviny.“

	„Mikuláši,“ ujal jsem se znovu slova, „jak Bassompierre přijal ohlášení naší návštěvy?“

	„Zasmál se.“

	„On se zasmál?“

	„Ale vůbec ne pohrdavě a zlobně. Právě naopak.“

	„Co přesně řekl?“

	„‚Hrom do toho! Hrom do toho!‘ vykřikl. ‚Konečně se Ludvík rozhoupal! Posílá mně svou těžkou artilerii! Sioraka! Orbieua! S těmi se aspoň rád setkám! Ať přijdou! Než ať si nemyslí, že ta jejich artilerie nadělá velké díry v mé pevnosti! Už jsem se rozhodl. Vyklidím to tu. Nedělá se tady nic, co by za něco stálo! Ostatně ty zdejší deště, bažiny a ledové větry narušují moje zažívání.‘ Načež mne, pane hrabě, propustil.“

	„Co si o tom myslíte, pane otče?“ zeptal jsem se, když Mikuláš vyšel z pokoje.

	„Abych to vyjádřil zcela nepokrytě, není to podle mého ani tak spor s Angoulemem o přednostní právo, jako spíše zlá vůle vůči králi. Vzpomínáte si, co vám řekl jako zelenáči na plesu u vévodkyně z Guise: ‚Jsem farovník toho, kdo je farářem‘? Už jím není. Srdcem dnes už patří k jiné farnosti. A její pach se mi nezamlouvá.“

	„Nuže, nastala chvíle, kdy si k tomu pachu půjdeme přičichnout z větší blízkosti,“ řekl jsem. „Náš nos nám poví, je-li opravdu smrdutý.“

	Na cestu do Chef de Baie jsme se nicméně nevydali s tuze lehkým srdcem, tolik nás trápila představa, že náš dávný, stálý přítel dnes tká ze špatné vlny, spřádané u dvora ďábelskými suknicemi.

	* * *

	Přestože si Bassompierre hrál na nespokojence a na všechno si stěžoval, přinejmenším ubytován byl tuze dobře téměř na špici Chef de Baie v překrásném sídle, jež poskytovalo nádherné pohledy na oceán. Když jsme k němu byli uvedeni, přijal nás s velkou dvorností, do níž však přimísil krapet odstupu a nedůvěry.

	Blížil se tehdy již padesátce, leč jak by řekl otec, jenž si liboval v biblických výrazech, „mohl se ještě hodně chlubiti tělem“, bylť tuze hezký kavalír, štíhlý, držel se zpříma, měl široká ramena a vzhled muže, jenž se celý život věnoval různému tělesnému cvičení a vždycky jedl a pil s mírou. Bylo mu o šest let méně než Angoulemovi, vypadal však o něco málo starší než vévoda, který si díky své bezstarostné, hravé nátuře zachoval hladkou, dobráckou tvář, zatímco ta Bassompierrova byla jakoby propadlá působením jeho vášní, mezi nimiž pýcha a ctižádost nepatřily bez pochyby mezi ty nejmenší.

	V Brézolles mi otec řekl, že v mládí nemíval Bassompierre onen hrdý, nespokojený výraz, jaký na něm byl patrný dnes. Vtiskl se mu do obličeje až časem, zároveň s jeho úžasným vzestupem. La Surie, který se rád všemu vysmíval, zase tvrdil, že toho výrazu Bassompierre nenabyl s maršálskou holí, ale po svatbě s mou nevlastní sestrou. „Na mou věru,“ říkal, „od té doby, co se oženil s princeznou, myslí si ten záletník, že se stykem a smíšením stal sám princem!“

	Bassompierre nás pohostil pohárkem vína od Loiry a okamžitě se ujal vedení rozhovoru, což mi připadalo poněkud disinvolto,14* poněvadž nemohl nevědět, že jsme královými posly.

	„Pánové,“ pravil, „zdá se mi zbytečné ztrácet čas úvodními řečmi. Je mi povědomo, proč zde jste, o jakou dohodu se mnou usilujete a na čí příkaz. Dovolte mi, abych vám řekl zcela upřímně své mínění o vašem poslání.“

	Načež nám začal předkládat takřka tytéž vývody, jaké jsme již slyšeli z úst pana ze Schombergu: jsa francouzským maršálem, nemůže velet jako druhý v pořadí. Jakmile přibylo do tábora Jeho Veličenstvo, velení vojska připadá Jemu a pouze Jemu, nikoli Angoulemovi.

	Avšak dodal k tomu právnický argument, jejž čerpal ze svého vědění, velkého ve všech oblastech: „Ostatně Angouleme byl jmenován nikoli pověřením,“ pravil, „nýbrž zapečetěným královským listem, a jelikož ten je dočasné platnosti, může být kdykoli odvolán.“

	„Vévoda,“ podotkl jsem, „by si mohl titul zachovat, aniž by ho skutečně zastával.“

	„To by byla jedna možnost,“ souhlasil Bassompierre a lehce mu zajiskřilo v oku. „Jestliže se s tím vévoda z Angoulemu smíří, udělá dobře, poněvadž jeho válečné zásluhy, nechť to konečně vyslovím, jsou nanejvýš chabé. Nafukuje se, že je ve zbrani čtyřicet let! Jenže z těch čtyřiceti let je nutno nejdřív odečíst dvanáct let Bastily, kdež nevelel než svým kráskám…“

	„Nicméně za Jindřicha Čtvrtého,“ zasáhl otec, „bojoval u Arques, u Vitry a u Fontaine Francaise.“

	„Jako vy sám, drahý markýzi,“ uklonil se dvorně Bassompierre, „a jako vy tuze statečně, leč jako prostý jezdec, a ne jako velitel.“

	„Přesto,“ namítl jsem, „mu regentka po jeho propuštění z Bastily svěřila vojsko, později to učinil i král.“

	„Než čeho při tom dosáhl? Jaké rozhodující bitvy vybojoval? Kterého významného města se zmocnil? Jen ať nám ukáže packu zvířete, které ukořistil!“

	Nebylo to než stokrát pravda. A Schomberg by byl během mé návštěvy mohl říci totéž. Jenže právě v tom to vězí – on to neřekl, a zpětně jsem mu byl za tu ohleduplnou zdrženlivost vděčen, natolik jsem u Bassompierra shledával jeho zlehčování Angoulema neslušným.

	„Pane maršále,“ pokračoval jsem, „nyní vím, co nechcete. Jenže dosud nevím, co si přejete.“

	„To druhé vyplývá z toho prvního,“ odpověděl Bassompierre. „Nechci Angoulema jako velitele, a jakmile mi ho budou chtít vnutit, požádám krále o propuštění, vrátím se do Paříže, aniž si budu sebeméně stěžovat, a budu tam žít jako měšťan, očekávaje od Jeho Veličenstva jiné příkazy.“

	Tato řeč mi vzala decn. Nebyla to již řeč králova služebníka, ale někoho, kdo se pokládá za tak vysoce postaveného, že může se svým panovníkem vyjednávat, místo aby ho poslouchal.

	Smysl slov, jež jsem právě vyslechl, mi připadal vskutku jasný, třebaže je Bassompierre zastřel, vydávaje se za oběť s nepříliš přesvědčivým stoicismem. Odejde, pravil, „aniž si bude sebeméně stěžovat“, zatímco od samého počátku si neustále jenom stěžoval. O nic víc se mi nelíbila předstíraná dobromyslnost jeho přání „žít v Paříži jako měšťan“. Což bylo totéž, jako by řekl: „Podívejte se, jak se se mnou zachází! Jsem nucen zastrčit meč do pochvy a žít jako sprostý příslušník třetího stavu!“

	Byla v tom – namířena mým prostřednictvím na krále – taková a tak obrovská nadutost, že jsem nebyl schopen slova. Neshledal jsem v tom rovněž nic společného se slovním výbuchem Toirasovým, kteréhož jeho hněv, jeho verva a netrpělivost dohnaly k neuváženým výrokům, vysloveným v zápalu chvíle a příštího dne zapomenutým. Bassompierre přednesl svůj projev chladně a zdvořile, každé slovo bylo zváženo na jemných vážkách muže zběhlého v diplomatickém umění – mnoho věcí naznačit, aniž se přímo vysloví.

	Můj otec však cítil, že budu-li své mlčení prodlužovat, bude se to moci jevit jako odsudek, což se Bassompierra dotkne, a tak do mne lehce strčil loktem a řekl sotto voce:

	„Nuže? Co uděláme?“

	Načež jsem se probral ze své němoty, obrátil se k Bassompierrovi a řekl mu hlasem, jenž doufám neprozradil znepokojení, do něhož mne uvrhl jeho projev:

	„Pane maršále, řekl jste nám, co odmítáte. Račte nám také říci, co by bylo třeba učinit, abyste nešel žít jako měšťan do Paříže, nýbrž zde zůstal mezi námi.“

	„Drahý hrabě,“ odpověděl Bassompierre, „nepochybuji, že slavíte skvělé úspěchy v misích, jež vám král svěřuje. Máte nejdůležitější schopnost duchaplného člověka: víte, kdy ‚ne‘ znamená ‚možná‘, a kdy ‚ne‘ znamená ‚ne‘. Dodává mi to odvahu mluvit s vámi bez příkras. Chci toto: mít v Chef de Baie vlastní vojsko s dělostřelectvem, zásobami potravin a financemi…“

	„Ale to je přehnané!“ zvolal jsem, ohromen tím, že Bassompierre chce být takřka na téže úrovni jako král.

	„Budete ochoten přijímat ještě alespoň příkazy?“ otázal se otec tiše.

	„Arciže,“ odvětil Bassompierre, „od krále, než jedině od krále.“

	„Pane maršále,“ uklonil jsem se, „neopominu Jeho Veličenstvu věrně tlumočit vaše požadavky.“

	„Drahý hrabě, neříkejte ‚požadavky‘, řekněte ‚žádosti‘ je to zdvořilejší.“

	Pak nám nabídl hlt vína „na odchodnou“, ale my jsme nechtěli, a tu on vstal nenechávaje nás na pochybách, co nám zbývá učinit. Otec mu chtěl nicméně položit poslední otázku, než se s ním rozloučí:

	„Pane maršále, ještě slovíčko. Co si myslíte o tomto obléhání?“

	„Co si o tom myslím?“ odpověděl Bassompierre zdvihaje obočí a lehce se zasmál. „Co si o něm myslím?“ opakoval. „Nuže: uvidíte, že budeme natolik šílení, že La Rochelle dobudeme.“

	* * *

	Přesně tu minutu, kdy jsme opouštěli Chef de Baie, vypukla prudká bouře, černočerná obloha se nám řítila na hlavy ledovou vodní smrští s doprovodem oslepujících blesků a takřka nepřetržitým burácením hromu. Když tak člověk poslouchal ten děsivý rachot, byl s to pochopit, proč si starověké národy představovaly, že blesk je boží trest. Než pokud tomu tak bylo, proč pak rozčísne vedví nevinný strom, místo aby srazil k zemi prvního ničemu, který se namane?

	Přes své koňské houně byli jsme promočení až na kůži a naši ubozí koně byli celí zmáčení, smutně skláněli šíje, brodili se blátem, klouzali v něm a ve svém nitru řehtali po svých dávkách ovsa a vlahosti stáje. Konečně tam dospěli a naši Švejcaři nepřenechali nikomu péči o jejich vysoušení a hřebelcování, zatímco zvířata zabořila nosy do jeslí a velkými zuby drtila seno s chutí, na niž bylo radost pohledět. A vskutku, jak jim nezávidět, že po tom pekle, jímž prošli, nyní dosahují nejvyššího blaha.

	Strčili jsme důstojnost za klobouk a ze stájí do zámku jsme utíkali; přivítal nás tam – kdákaje jako slepice – pan z Vignevieille a nařídil služebnictvu, aby nám sundali houně a klobouky, jejichž péřové chocholy bičované deštěm zplihle lehly. Kdyby se toho byl pan z Vignevieille odvážil, byl by po nás chtěl, abychom stáhli boty, které by zamazaly koberce, a bylo pro něho neskonalou úlevou, když otec uhodl jeho znepokojení a ty své si stáhl, dávaje nám tím přiklad. Takže jsme všichni čtyři, jeden za druhým, stoupali po monumentálním schodišti vedoucím do panského poschodí jen v ponožkách a před každým z nás nesl sluha opatrně naše holínky. Trochu s ostychem jsem takto procházel kolem portrétu krásné prabáby, jejíž oči mne sledovaly s jistým pohrdáním, leč ve skutečnosti jsem se cestou do svého pokoje obával hlavně toho, abych v tomto směšném vystrojení nepotkal paní z Brézolles.

	Lukáš, můj sluha – a čtenář se bez pochyby rozpomene, proč mi paní z Brézolles dala sluhu a ne komornou – zavřel za mnou dveře a potom se mne zeptal, smí-li vylít obsah mých holínek do noční vázy. Souhlasil jsem, a tuze udiven, jaké množství vody vyteklo, řekl jsem si v duchu, že tyto boty, napohled dozajista pěkné a na lýtku pohodlné, mají nicméně tu nevýhodu, že do svých trychtýřů15* nabírají příliš dešťové vody.

	Zatímco píši tyto řádky, přichází mi na mysl, jak se naše vzpomínání vždy tvrdošíjně upne na nepatrné maličkosti, které mám teď náhle v paměti jako živé, pravděpodobně proto, že předcházely rozhovoru, jenž se hned poté odehrál v mém pokoji a byl naopak nanejvýš důležitý.

	Jen Lukáš oknem mého pokoje uviděl, jak běžím ze stáje do zámku zmáčený jako křepelák, vykřesal oheň a zapálil hraničku suchých větví a polínek, které měl stále připraveny v ohništi mého krbu, takže jsem se s jeho pomocí vysvlékl z mokrého šatstva u vysokých praskajících plamenů, jež stačilo vidět, aby mi zahřály srdce. Když jsem byl jak mne pánbůh stvořil, Lukáš mne osušil a potom mne třel, div ze mne kůži nesedřel, a pomohl mi obléci suchý oblek, vonící ještě levandulí, kterou na příkaz paní z Brézolles služebnictvo vkládalo do šatních truhel v našich pokojích. Byl bych dozajista raději přijímal tuto péči z rukou nějaké Žanety nebo Lojzky. Vskutku mateřským, dojemným pozornostem Lukášovým se však nedalo nic vytknout.

	Jemnost tohoto sluhy překvapovala, a to tím spíše, že jeho tělesná podoba ji nikterak nenaznačovala, bylť to muž zavalitý, tmavých vlasů i pleti, s nízkým čelem, rozpláclým nosem, hranatými čelistmi a silným, drsným hlasem, jehož hlasitost se snažil mírnit tak, až skoro šeptal.

	„Pane hrabě,“ řekl sotto voce, než slyšet to bylo na deset sáhů odtud, „pan z Vignevieille požádal v kuchyni pro vašeho pana otce a pro vás po pintě svařeného vína.“

	„To je ale milý nápad! Buď tak hodný a řekni panu z Vignevieille, že mu za něj děkuji a že ho prosím, aby byl tak laskav a přidal další pintu pro pana z La Surie a pro pana z Cléraku, a až víno přinesou, Lukáši, požádej ty pány, aby mne zde navštívili, abychom po společném utrpení mohli společně hodovat.“

	„Pane hrabě,“ řekl Lukáš hlasem podle něho tichým, „smím se vás zeptat, kdo jsou ti pánové, které si zde přejete přijmout?“

	„Ty je neznáš? Pan ze Sioraku, pan z La Surie a pan z Cléraku.“

	„Děkuji vám, pane hrabě,“ uklonil se Lukáš. „Správně jsem vás tedy pochopil.“

	A s novou úklonou (tou měnou nešetřil) Lukáš odešel. Tu jsem si uvědomil, nikoli bez jistého pobavení, že Lukášovo zaváhání – zda mne dobře pochopil – bylo bez pochyby způsobeno tím, že si kladl otázku, jestli pan z Cléraku, sice šlechtic, ale bez titulu, ba co víc podkoní pracující za mzdu, patří mezi nás. Domníval se asi, že jeho práce stojí jen o málo výš než ta jeho, a je dokonce možné, že do jisté míry stojí níž, poněvadž Mikuláš má sice privilej hřebelcovat mého koně, ale on má tu čest strojit mne. Na mou věru! pomyslel jsem si, ti sluhové z velkého domu jsou téměř stejně posedlí otázkou přednosti jako princové, vévodové a maršálové.

	Posadil jsem se do lenošky u ohně a natáhl k němu nohy, nyní v suchých ponožkách a střevících. Pozoroval jsem tu své ubohé boty, položené naležato s trychtýři otevřenými směrem k ohni, který je nakonec vysuší i uvnitř, tu zase samy plameny, jejichž tanec a barvy mají, jak víme, podivnou moc zaujmout naše pohledy. Ostatně na co jiného se tu dívat? Snášela se tma a déšť navíc zkalil sklo oken, do nichž bušil s takovou silou, že jsem se tázal, jestli je neprorazí. Než to byla jen malá bezvýznamná obava a vyvolal jsem ji v sobě možná proto, abych se víc těšil z přítomné chvíle. Nicméně jakkoli jsem se již zahřál a všechny mé údy znovu nabyly síly, to nejmenší, co jsem mohl říci, bylo, že se necítím tuze šťastný, natolik mne právě proběhnuvší rozhovor s Bassompierrem rozesmutnil, jednak kvůli odstupu, jaký vůči nám projevil – on, náš kdysi tak blízký a tak drahý přítel, jednak kvůli jeho poslední pronesené větě, kterou jsem v hlavě neustále přemílal; byl to opravdový parthský šíp vystřelený na ústupu, jenž tím, že mne zasáhl v mé oddanosti králi, vyvolal ve mně znepokojení, pochybnosti a nevýslovná podezření.

	Byla však vyslovena o několik minut později, když „pánové“ včetně Mikuláše seděli vpravo a vlevo ode mne s pohárkem teplého vína v ruce. Rozhovor začal malou, poněkud malichernou hádkou týkající se jazyka, neb otec tvrdil, že Bassompierre řekl: ‚Uvidíte, že budeme natolik šílení, že La Rochelle dobudeme‘, a La Surie byl toho mínění, že věta, již slyšel a jež se mu zdála správnější, zněla: ‚Uvidíte, že budeme dost šílení na to, abychom La Rochelle dobyli.‘

	„Nevím,“ řekl jsem zase já, „jestli ‚Uvidíte, že budeme natolik šílení, že La Rochelle dobudeme‘ je správnější než ‚Uvidíte, že budeme dost šílení na to, abychom La Rochelle dobyli‘, leč Bassompierre je v každém připadě Lotrinec po otci, přišel do Francie teprve ve dvaceti letech, a jakkoli je vzdělaný, má někdy osobitou řeč. Například v dobách Jindřicha Čtvrtého říkal, vzpomínáte si: ‚Jsem farovník toho, kdo je farářem‘, místo aby řekl ‚Jsem farník toho, kdo je farářem‘. V každém případě na tom tuze nezáleží, ať tak či onak, ona věta říká přesně to, co říká.“

	Pak se mezi námi rozhostila jakási tíseň a mlčení, jež nakonec přerušil otec.

	„Máte pravdu, na tom nezáleží. Ta věta je sice lehce srozumitelná, bereme-li ji doslovně, než obsahuje narážku, která není – a to ani zdaleka – jasná.“

	„No co! Je to výsměch!“ mínil La Surie.

	Na to Mikuláš otevřel ústa, pak je zavřel a jeho hezká tvář se pokryla mladistvým ruměncem.

	„Mikuláši,“ oslovil jsem ho, „ty tu nejsi v roli němého ze serailu. Máš-li svůj názor, bez rozpaků jej řekni.“

	„Pane hrabě,“ odpověděl na vyzvání Mikuláš, „nebyl jsem u toho rozhovoru, hlídal jsem koně. Jestliže však pan z Bassompierre vyslovil to, co říkáte, nevidím v tom výsměch, ale zlobu.“

	Bylo to řečeno prostomyslně a já bych to byl takto nevyjádřil, než cítil jsem, že náš holobrádek pudově vycítil podstatné. A La Surie měl dozajista týž pocit, protože se ani v nejmenším neurazil, že mu nebylo dáno za pravdu, a zeptal se:

	„Zlobu vůči komu?“

	„Přece proti králi,“ odpověděl Mikuláš, „kterýž se s velkou námahou, nesnázemi a výdaji pustil do obléhání La Rochelle.“

	„Vskutku,“ řekl jsem, „komu může nebýt povědomo, že Jeho Veličenstvo a kardinál připisují největší důležitost tomu, zmocnit se La Rochelle, kteréž bylo od dob Karla Devátého nepřemožitelnou citadelou hugenotů? Pakliže to udělali, pak proto, aby jednou provždy skoncovali s neustálými rebeliemi, jimiž se hugenoti provinili po smrti Jindřicha Čtvrtého.“

	„Že by měl Bassompierre,“ obrátil se La Surie k otci, „tajné sympatie k reformovanému vyznání?“

	„Ale kdeže, kdeže!“ namítl otec, „Bassompierre je nesmlouvavý katolík a už jen z tohoto důvodu by si měl přát dobytí La Rochelle, místo aby říkal, že bychom byli blázni, kdybychom to město dobyli.“

	„Leč kdo je to ‚my‘?“ uvažoval La Surie. „Vojáci? Poručíci? Kapitáni? Ti, kdo jim velí?“

	„To ‚my‘ je Bassompierre a jedině Bassompierre,“ odpověděl jsem. „Jestliže se domnívá, že je šílenstvím dobýt La Rochelle, chápeme lépe, proč má v úmyslu nás opustit a vrátit se do Paříže ‚žít tam jako měšťan‘. Do Paříže, kde se bohužel shledá s princeznou z Conti a s vévodkyní z Chevreuse, těmi zuřivými nepřítelkyněmi krále a kardinála…“

	„Je tu také otázka,“ řekl otec, „zda podmínky, jež si Bassompierre klade, aby zůstal v Chef de Baie, to znamená takřka nezávislou armádu, vlastní finance a tak dále, nejsou tak přemrštěné jen proto, aby krále dohnaly k odmítnutí. To by mu potom usnadnilo žádat Jeho Veličenstvo, aby ho propustilo, a vrátit se do Paříže…“

	Načež se ozvalo zaklepání na dveře, objevil se Lukáš, a poté co se uklonil kol dokola, řekl tlumeným hlasem:

	„Pane hrabě, pan z Vignevieille vás prosí, abyste laskavě vy i pánové sešli dolů. Paní z Brézolles vás očekává k večeři.“

	Vstal jsem. Moji hosté se se mnou rozloučili, ale v momentě, kdy odcházeli, zadržel jsem na prahu svého otce.

	„Pane otče, prosím ještě na slovíčko!“

	„Poslouchám vás,“ řekl a zavřel za námi dveře.

	„Pane otče, mám králi opakovat Bassompierrovy politováníhodné výroky?“

	„Myslíte, že nesmíte?“

	„Když král usoudí, že je podrývána jeho autorita, jeho hněv přejde až do zuřivosti a v zápalu chvíle může potrestat příliš rychle a příliš tvrdě, jako to učinil u pana ze Schombergu. Ovšem na druhé straně mne nehoráznost Bassompierrova výroku nesmírně popuzuje. Jako by se bál, že dobytí La Rochelle natolik silně zvýší královu a kardinálovu autoritu, že to obrovsky posílí jejich moc. Nutno tedy dojít k závěru, že při piklech kolem Monsieurova sňatku se spiklenci vskutku a doopravdy pokusili zavraždit kardinála i krále. Hydra již přišla o čtyři hlavy: Ornano zemřel ve vězení, bratři Vendômové sedí zavřeni v žaláři a Chalais byl sťat. Leč viditelně vyrůstají další hlavy a ty mi nepřipadají méně nebezpečné.“

	„Synu,“ řekl na to markýz ze Sioraku, „je-li to vaše mínění, je nutno nechat stranou ohledy na přátelství, jež už není po pravdě řečeno než stínem sebe sama. Je nutno Bassompierrovy výroky opakovat, než pouze kardinálovi. Je neskonale obezřetnější než Ludvík. A každé z jeho rozhodnutí je výsledkem zevrubných propočtů, kde je pro a proti zvažováno s nejvyšší pozorností a snahou nic neopominout. Richelieu Ludvíkovi Bassompierrovy výroky přednese nebo nepřednese, ale ve svém nastávajícím i současném chování vůči maršálovi je bude mít neustále na paměti.“

	

	

		KAPITOLA ČTVRTÁ



	Příštího dne nechtěl mne otec doprovodit ke králi a kardinálovi namítaje, že uklidněním maršálů pověřil mne, a že tedy mně a jedině mně přináleží podat panovníkovi a jeho ministrovi zprávu o výsledcích. Nepřestával jsem mu tedy alespoň děkovat za to, že mi byl v tomto úkolu nápomocen, leč on šlechetně protestoval, že v té věci nebyl než pátým kolem u vozu, a dodal, že bez něho bych to byl vyřídil se stejným úspěchem.

	Nejvíc byl otcovým rozhodnutím zkormoucen jistojistě rytíř z La Surie, protože by byl tak rád znovu spatřil krále, ba co víc – rád by byl králem spatřen, neb se bez pochyby domníval, že pouhý pohled pomazaného svatým olejem by zvýšil jeho úctyhodnost a důstojnost.

	Bylo to toho rána u snídaně, dosti pozdní, aby se jí mohla zúčastnit paní z Brézolles, kdy jí otec, který mne o tom zpravil již večer předtím, oznámil – s tisícerým vyjádřením vděku a poděkováním z pohostinství – svůj úmysl odcestovat do Nantes na návštěvu k mým nevlastním bratřím Petru a Olivierovi ze Sioraku.

	K mému neskonalému údivu a zklamání paní z Brézolles otci řekla, že by mu byla nanejvýš vděčna, kdyby jí laskavě dovolil, aby směla ve svém kočáře následovat ten jeho až do Nantes, což by jí umožnilo být na velkých cestách chráněna silnou eskortou, již by zde na místě v žádném případě sama nesehnala, poněvadž všichni služby schopní muži jsou tak či onak zaměstnáni při obléhání. Markýz ze Sioraku souhlasil a mne stálo velkou námahu nedat na sobě znát smutek způsobený oním náhlým a nevysvětlitelným odjezdem paní z Brézolles, ba co bylo ještě horší – tím nenadálým způsobem, jakým byl oznámen, zatímco mně připadalo, že vzhledem k našim milostným vztahům byl bych měl být první, kdo o něm měl vědět.

	Než chvíle nebyla vhodná na vysvětlování před tolika svědky, a tak jsem v drobném, studeném deštíku hrnoucím se z černé oblohy, následován pouze Mikulášem a tuze sklíčený, klusal až do Aytré, kde jsem se dověděl, že král, který vstal brzy jako obvykle, odjel do Coureille, aby si tam prohlédl nějaké probíhající práce. Nebyl jsem jeho nepřítomností rozmrzen, protože mi naopak poskytovala dobrou omluvu pro to, že nejdříve navštívím Richelieua a na konci zprávy mu ocituji Bassompierrovy znepokojující výroky, ponechávaje jak jsem již říkal – na jeho úsudku, zda je zopakuje nebo nezopakuje Ludvíkovi.

	Když jsem kardinála navštívil poprvé v jeho sídle u Kamenného Mostu – jež mu poskytovalo tak překrásné a tak málo vnímané výhledy –, nebylo obklopeno než padesáti muži jeho osobní gardy, kterou mu král nařídil ustavit v září 1626, aby se chránil před zákeřnými činy nepřátelské kliky.

	Nyní se však ke kardinálově gardě připojilo ne méně než tři sta královských mušketýrů a podle jejich nedůvěřivého a bdělého výrazu byste byli řekli, že očekávají, že se na ně co nevidět vrhnete. Ne méně než třikrát nás požádali o propustky, než nám dovolili projít několika za sebou umístěnými zábranami, jež kolem Richelieuova sídla rozestavili. A na zpáteční cestě mi Mikuláš sdělil, že když ho zavedli do stáje, gardisti ho prohledali od hlavy až k patám a z prohlídky nevynechali dokonce ani sedla našich koní.

	„To jsou celí vojáci!“ mínil Mikuláš. „Buďto toho neudělají dost, anebo toho udělají příliš.“

	„Mikuláši,“ namítl jsem s hranou přísností, „buď si jist, že tvůj odsouzeníhodný výrok neopomenu opakovat jistému kapitánovi mušketýrů.“

	„Vždyť to mám od něho,“ odvětil Mikuláš usmívaje se jedním koutkem úst.

	Tomu jsem se rozesmál, on se smál též a společně jsme se tak těšili z dobré shody. Jedinou věcí, jež mi dělala starosti, bylo, že jednoho, a to blízkého dne mne Mikuláš bude muset opustit a vstoupit do sboru královských mušketýrů, kde pod záštitou svého bratra udělá nepochybně velkou kariéru, jakou si vzhledem k svým schopnostem zaslouží. Ale jak se mi pak bude stýskat, a jak kdy vůbec objevím jiného Mikuláše!

	Důvod oné starostlivé ostrahy Richelieua dověděl jsem se až později. Kardinál si vydržoval špicly, jimž se zde říkalo špehouni a kteří měli špehovat Larochelské. Někteří z nich byli tak prohnaní, že Larochelským namluvili, že provádějí špionáž pro ně. Takto získavše jejich důvěru dověděli se, že pozdě večer má se tři nebo čtyři sta anglických vojáků, kteří připlují na galiotách a pinasách – malých to, lehkých, rychlých plavidlech s vesly nebo plachtou – vylodit na břehu ležícím nejblíže Kamennému Mostu a unést kardinála, poté co jeho gardu zdrtí početní převahou.

	Když jsem čekal, až mi Richelieu dovolí vstoupit, měl jsem menší rozhovor s Charpentierem, jehož jsem měl od oné zhacené léčky u Fleury en Biére rád a velice si ho vážil.

	„Co vám mám povídat, pane hrabě!“ odpověděl Charpentier, když jsem se jej zeptal, jak se vede kardinálovi, „vede se mu jako božímu stvoření, které pracuje ani ne od rána do večera, ale od rána do následujícího rána…“

	„Cože? To nikdy nespí?“

	„Tu a tam tři čtyři hodiny, o něž ošidí svou obrovskou práci. Víte, že o něm právě napsal Malherbe?“

	„Kdeže, to nevím.“

	„Báseň, začínající takto: Ušlechtilá duše ušlechtilému dílu bez oddechu oddaná…“

	„Malherbe je tady?“

	„Přijel předevčírem a nešetří námahou. Složil již – on, který píše tak pomalu – dvě básně, jednu věnoval králi, druhou kardinálovi.“

	„A co říká králi?“

	„‚Hromu a blesku chop se, Ludvíku, a silou lví zasaď poslední ránu rebelie hlavě poslední.‘ Promiňte, pane hrabě, dál to neumím.“

	„Nu což!“ řekl jsem, „jsou to pěkně vykroužené verše. A jak se daří tělesné schránce našeho básníka?“

	„Žel hůře než doktoru Héroardovi, a ten je na tom tuze špatně. Pravda, tábor je jedna velká bažina, vždyť víte, a to není právě vhodné místo pro osoby takového stáří. Pokud se nemýlím, Malherbovi je víc než sedmdesát a Héroardovi víc než sedmdesát sedm. Člověk by si je představoval spíše v bačkorách u plápolajícího ohně, jak popíjejí bylinné odvary.“

	„Příteli,“ poprosil jsem ho, „až vám bude libo, opsal byste mi ty dvě básně? Chtěl bych se je naučit nazpaměť, abych je jednou přednesl svým dětem a vnukům.“

	Vtom cítil jsem se jaksi nesvůj, že mluvím o svých dětech a vnucích, a zatím nejsem ještě ani ženatý. „Ve třiceti letech!“ říkával otec a ze zdvořilosti neříkal nic víc. Leč ono „ve třiceti letech“ mi leželo na srdci, a ještě víc mne tížila ona tisíckrát opakovaná otcovská maxima: „První povinností šlechtice je zajistit si potomstvo.“

	Charpentier k mé prosbě přivolil a pokračoval:

	„Zdalipak víte, pane hrabě, že Malherbe není jediným velkým mužem, jehož zde máme…“

	„Charpentiere! Konec hádanek! Ihned mi ho jmenujte!“

	„Descartes.“

	„Descartes? Kdo je to Descartes?“

	„Dle těch, kdo ho slyšeli mluvit, je novým Aristotelem.“

	„A co napsal, aby měl právo na tak skvělý titul?“

	„Zatím ještě nic nezveřejnil.“

	„No tohle,“ zvolal jsem a smál se, „to se zcela vymyká běžnému postupu: sláva předchází dílo! A co zde dělá ten Descartes? Je to voják?“

	„Ano, leč voják bez hodnosti, bez pluku, bez žoldu a bez služby. Žije v malém domku s velkými kamny a malou služtičkou, aby ho i ona hřála.“

	„No výborně! To je filozof, jemuž se dostalo řádné dávky zdravého rozumu! A co dělá – kromě kamen a malé služtičky?“

	„Přemýšlí. Potuluje se táborem. Dlouze si prohlíží zákopy, pevnosti a bašty, zajímá se o návrh hráze, kterou chtějí vybudovat mezi Coureille a Chef de Baie, aby záliv uzavřeli a zabránili Angličanům zásobovat La Rochelle z moře.“

	„Že by ten váš Descartes byl jakýmsi inženýrem?“

	„Vůbec ne, přestože je tuze učený v matematice. Říká, že zkoumá pravidla, jak řídit lidskou mysl.“

	„Och! ach!“ zvolal jsem, „to je ctižádost, která zavání ďáblem!“

	„Ďáblem, pane hrabě?“

	„Lze ještě připustit, že matematika má svá vlastní pravidla! Leč pokud jde o všechny ostatní pozemské vědy, naše církev svatá trvá na tom, že jsou její starostí. Opakuji, ten váš Descartes je cítit sírou.“

	„Ale kde že, kdeže, pane hrabě. Dokonce se říká, že pouhou silou rozumu přišel na nový důkaz existence Boha.“

	„Čím dál lepší! Naši devótní věřící, lidé to nebezpeční, budou křičet, že existence Boha je prokázána zjevením a že chtít do toho míchat náš ubohý lidský rozum je čirou drzostí.“

	Než na to už Charpentier nemohl v odpověď ani pípnout, neboť právě v tom okamžení vešel do předpokoje pan z Lamontu přicházeje mi oznámit, že Jeho Eminence mne očekává v malém modrém kabinetě, kde jsme již měli svůj první rozhovor z očí do očí.

	Kardinál seděl v křesle s opěradly pro ruce, hlavu opřenou o polštářek, a podle toho, jak při mém vstupu otevřel oči a několikrát zamrkal, nemohlo mi uniknout, že si právě dopřál několik minut spánku. Nebyl sám. Na kolenou mu spala jeho kočka.

	Ta kočka, samička, měla srst bílou jako hábit karmelitánek a zdála se být jako ony zasvěcena přísnému mlčení, neboť nikdy nezamňoukala ani nepředla. Dostalo se jí, neví se kdy ani jak, němého povolení vyskočit Richelieuovi ve chvílích odpočinku na klín, kde se pozorná a tichá – natáhla jak dlouhá tak široká, s hlavou natočenou k pánovi.

	Kardinál zase, jakoby udiven, že ve chvilce slabosti dal souhlas k tomu tělesnému dotyku, vystříhal se jako ďábla jít v tom ještě dál a nikdy ji nepohladil; jeho dlouhé bílé ruce spočívaly, aniž se jich dotýkaly, podél hedvábných boků zvířete. Nicméně když Richelieu napůl otevřel oko, kočka, vedena jakýmsi neomylným pudem, okamžitě také zamžourala, vrhajíc na jediný předmět své pozornosti onen záhadný pohled, patřící k tajům jejího živočišného druhu.

	Jen však Richelieu po mém vstupu promluvil, kočka rozkošnicky znovu zavřela oči a měla, tím jsem si jist, právě takovou radost naslouchajíc hlasu svého pána, jakou pociťovala chvíli předtím, když sledovala jeho pravidelný, uklidňující dech ve spánku.

	Na první pohled zdál se mi kardinál pohublý, se ztrhanými rysy, leč jen otevřel oči a opřel se zády o lenoch křesla, cítil jsem, že se mu do očí, do hlasu a do znovu vypnutého hrudníku vracejí rezervy sil.

	„Hrabě,“ pronesl, „pomiňmež pozdravy kloboukem a pokleky! Přejděmež k věci.“

	Já však ve svých pozdravech pokračoval, neb jsem tuze dobře věděl, že kdybych je opominul, byť na jeho příkaz, kardinála by se to dotklo, neb si potrpěl na to, aby se s ním jednalo s úctou náležející tomu, kým byl: druhou osobností ve státě.

	Říkám ve státě a nikoli v království, poněvadž v království byli královna a Monsieur vším hned po králi, a Richelieu nebyl ničím. Vysoce urození a moc nenacházeli se na téže straně. A v tom byl, říkám to rovnou, zdroj všech našich rozruchů a rebelií. Neboť naneštěstí pro ně neměli oni vysoce urození kteréhokoli stupně ducha, vzdělání, píli, kompetenci a horlivost, jichž by bývalo bylo zapotřebí k vedení závažných záležitostí. Zato byli do krve uraženi, že se moc nachází v jiných než v jejich rukou a že spadla do klína výhonku nepatrné šlechtické rodiny, hodné získat nejvýš jen malé zasmolené biskupství. A jelikož se vysoce urození lidé nemohli za to mstít králi, kterýž byl prvním mužem království, živili v sobě lítou, trpkou a až dosud nemohoucí nenávist k muži, jejž nazývali „ničemným kardinálem“ a chystali proti němu úklady, tak hloupě vymyšlené a uboze vykonávané, že až dosud nestálo žádné úsilí je překazit, leč bohužel nikoli odstranit jejich příčinu potrestáním původců. Než vskutku – jak vést soudní řízení proti královně, Monsieurovi nebo královně matce? Lidé vysoce postavení byli svatosvatí, a dokonce pro samého krále takřka nedotknutelní.

	„Posaďte se, hrabě,“ vybídl mne kardinál, „a řekněte mi bez meškání, jak se mají věci s Bassompierrem.“

	Otevřel jsem ústa, leč to bylo vše, co jsem mohl učinit, neboť přesně v tom okamžiku ozvalo se zaklepání na dveře, Richelieu řekl podrážděným tónem vstupte a objevil se pan z Lamontu, a jelikož se obával, že ho kardinál pokárá za to, že ho vyrušuje bez jeho příkazu, zvolal ihned silným hlasem:

	„Jeho Veličenstvo král!“

	S živostí, jakou byste od něho nečekali, Richelieu vyskočil jako uvolněná pružina a ten pohyb byl tak rychlý, že kočka padala na záda, leč v letu se otočila, dopadla na zem na tlapky a s výrazem klidné důstojnosti šla si lehnout pod křeslo svého pána, takže když král vstoupil, nebylo ji už vidět. Při Ludvíkově vstupu, jemuž předcházelo křeslo, které sluha přinášel do modrého kabinetu, nebylo z naší strany opomenuto pokleků a rozmáchlých pozdravů kloboukem; kabinet se najednou zdál mnohem menší, když se v něm usadil Ludvík.

	„Sire,“ řekl Richelieu, „myslel jsem, že jste v Coureille.“

	Tu král vysvětlil, že byl na cestě, když mu pří šli oznámit, že deště poškodily stavbu, kterou si chtěl prohlédnout. Při návratu mu jiný kurýr sdělil, že když jsem ho nenašel v Aytré, odebral jsem se ke kardinálovi. A jelikož netrpělivě čeká na zprávu, jak proběhl můj rozhovor s Bassompierrem, zajel až ke Kamennému Mostu, aby se to dověděl.

	„Pan z Orbieu teprve právě přijel,“ sdělil mu Richelieu. „Ještě se svou zprávou nezačal.“

	„Nuže, než s ní začne, bratránku, chci vám říci pár slovo návrhu hráze mezi Coureille a Chef de Baie, která mi dělá nesmírné starosti. Zůstaňte, Orbieu, znám vaši diskrétnost.“

	Po pravdě řečeno poslouchal jsem jen na půl ucha, neb v té době považoval jsem návrh hráze za naprosto chimérický. Pohlížel jsem na krále nejdříve s jistou úzkostí, protože nedávno se mu dařilo tuze špatně, než postupně jsem se při té prohlídce upokojil. Bylo mu právě dvacet šest let a jeho obličej neztratil dosud nic ze zaoblených tvarů dětství, tváře měl buclaté a rty tak masité, že vypadaly jako trucovitě našpulené. Nos měl rovný, oči černé, zádumčivé, nedůvěřivé, melancholické, čelo zastíněné pramenem vlasů, jenž mu sahal až k obočí. Tmavě kaštanové vlasy, bohaté a kučeravé, spadaly mu v širokých vlnách na ramena. Na jeho obličeji nenašel jsem ani náznak vrásky, leč ani náznak úsměvu.

	Ludvík se zdál vskutku zároveň mladší a vážnější, než by odpovídalo jeho věku, a tato vážnost uváděla podle mého mínění na správnou míru onen ženský prvek v jeho obličeji, v jeho buclatosti a zdánlivé mírnosti. Říkám zdánlivé, poněvadž Ludvík – stejně jako jeho otec – se snadno rozčilil, a když vybuchl v hněvu, jeho oči metaly blesky, obličej se mu křečovitě stáhl a měl chraplavý hlas.

	Na pohled vypadal docela zdravý a zdravý opravdu byl, chvílemi, a pak lovil, od rána do večera zadek v sedle, necitlivý k větru, chladu a dešti, hodně pil a tuze moc jedl. Trpěl však střevními potížemi, a v důsledku toho ocital se čas od času na samém prahu smrti. Léčil ho dobrák doktor Héroard, který jej zbožňoval, a podle mého otce ho léčil špatně, neboť mu podával projímadla, když měl průjem, a při sebemenší rýmě mu pouštěl žilou. Občas trpěl Ludvík také hlubokou melancholií, vyvolanou bez pochyby tím, že v devíti letech ztratil zbožňovaného otce a byl posléze vychováván nemilující matkou, jež ho ponižovala a podceňovala, protože jej chtěla držet na uzdě až do konce svého života, jen aby si sama zachovala moc, kterou tolik milovala a tak špatně ji vykonávala.

	Když jeho hovor s kardinálem mezi čtyřma očima skončil, obrátil se ke mně, převelice přívětivě se na mne usmál a pravil:

	„Nuže, Orbieu, řekněte nám něco o naše zpupném Bassompierrovi! Copak říká? Copak chce? Kam až zajde ve své opovážlivosti?“

	To mne zaskočilo, byloť mým úmyslem, jak jsem již řekl, povědět onu nepříjemnou Bassompierrovu větu nejdříve kardinálovi, aby sám posoudil, bude-li ji králi opakovat či ne. Jakmile se mne však Jeho Veličenstvo otázalo jako první, nezbylo mi než mu ji na konci své zprávy říci sám, jinak bych vypadal jako tajnůstkář, protože kdyby se dověděl od třetí osoby, jak tomu bylo, vyvolalo by to v něm vůči mně nedůvěru a podezření.

	Podal jsem tedy králi a jeho ministrovi úplné hlášení o svém rozhovoru s Bassompierrem, nikoli bez přerušování ze strany Ludvíka, který, ač tak opatrný, nedůvěřivý a mlčenlivý na veřejnosti, jakmile se ocitl se svými věrnými služebníky o samotě, vyjadřoval soustavně a často silnými slovy své nejprudší city. Takže když jsem citoval Bassompierrovo přání mít nezávislou armádu s vlastním zásobováním, dělostřelectvem a financováním, Ludvík dal průchod svému rozhořčení.

	„A myslíte si, Orbieu, že za těchto podmínek by se pan z Bassompierre ještě uvolil uposlechnout králových příkazů?“

	„Sire, k tomu se zavázal.“

	„Jaká to blahovůle! Jak je krásná! A jak mne dojímá! Na mou věru! Nic přemrštěnějšího jsem nikdy neslyšel! Nezávislou armádu! A co chce ještě? Hodnost konetabla? Nebo také regentství v Paříži, zatímco já budu válčit tady? Bratránku,“ pokračoval obraceje se na Richelieua, „co si o tom šílenci myslíte?“

	„Že je vskutku šílený,“ odpověděl Richelieu, leč s výrazem spíše pobaveným než rozhořčeným, „že ho jeho sňatek připravil o rozum a že se dopustil velké chyby, když se oženil s princeznou z Conti, protože ta se domnívá, že stojí v království nade všemi. Nakazil se touto její chorobou: ve svých snech vidí se náš muž již vice-králem.“

	„Nuže, bratránku,“ pronesl Ludvík po chvilce mlčení, „co budeme dělat?“

	„Jak vy rozhodnete, Sire,“ odpověděl Richelieu s úklonou.

	„Pane kardinále,“ řekl Ludvík s netrpělivým výrazem, „odpovězte, prosím. Požádal jsem vás o váš názor.“

	„A já spěchám vaše přání uspokojit,“ pravil Richelieu, zkřížil ruce na prsou a ve vší pokoře se uklonil.

	Po těch slovech však kardinál nikterak nespěchal a na okamžik zůstal klidně a mlčky sedět se sklopenýma očima. Pochopil jsem, že nyní si vyslechneme malý, tuze dobře sestavený projev, jenž posoudí jak všechna pro, tak proti, zhodnotí jedno i druhé bystrým, zevrubným zdůvodněním, aniž opomine cokoli z okolností a důsledků, nechávaje nakonec na vůli krále, aby zvolil to ze dvou řešení, jež mu bude nejvíc vyhovovat a bude taktéž, aniž to ministr dá sebeméně najevo, řešením, jemuž dává přednost on sám.

	„Sire,“ začal Richelieu, „předpokládejme Primo, že přijmete Bassompierrovu přemrštěnou žádost, a Secundo, že ji odmítnete. Jaké to bude mít v každém z těch případů výhody a nevýhody?“

	„Pokračujte, bratránku,“ vyzval ho Ludvík uvelebuje se s pozorným výrazem v křesle.

	„Primo – poskytneme Bassompierrovi takzvanou nezávislou armádu. Jaké nevýhody má tato volba pro Vaše Veličenstvo? Žádné. Neboť Bassompierrovy pluky jsou, Sire, Vaše. Plukovníky těchto regimentů jste, Sire, jmenoval vy. Zajisté, Bassompierre bude mít děla, než dělové koule mu budete dodávat vy, Sire. Bude mít své finance, ale kde vezme peníze? Zase od vás. Je tu pravděpodobnost, že za těchto podmínek bude Bassompierre schopen povstat proti Vašemu Veličenstvu a provést mu něco nekalého?“

	Zde se Richelieu odmlčel s očima upřenýma na krále, a vše v jeho vzezření dávalo najevo nevinnou pokoru, jako by si myslel, že zdůvodnění, jež předložil, nebude podle něho dobré, než když je takovým shledá jeho pán.

	„Pokračujte, bratránku,“ řekl král.

	„Secundo,“ promluvil znovu Richelieu. „Odmítnete Bassompierrovi nezávislou armádu. Požádá nás tedy o propuštění, a jelikož jsme to již jednou odmítli, nemůžeme mu to odmítnout i podruhé, a dáme mu je. A tu se náš muž vrátí do Paříže, daleko od našich očí a uší, aby tam žil ‚jako měšťan‘, ve skutečnosti aby se zamotal do sítí a svodů ďábelských suknic. To by v sobě skrývalo velké nebezpečí, protože zatímco my jsme tady, kde lišky dávají dobrou noc, zaměstnáni obléháním, naši drazí přátelé vévoda Lotrinský, vévoda Savojský a německý císař, kteříž od počátku obléhání kují pikle proti Vašemu Veličenstvu a kladou si otázku, zda nemají využít vašeho vzdálení z metropole, aby uchvátili kus vaší země, mohli by shledat užitečným získat Bassompierra a dát mu vojáky, zbraně a peníze, aby nám způsobil ztráty na hranicích a kdoví – třeba i v Paříži.“

	„Budu o tom přemýšlet,“ řekl Ludvík, ale podle mne se již rozhodl, leč nechtěl to říci takto bezprostředně. „Pane z Orbieu, máte ještě něco, co byste mohl dodat ke své zprávě o rozhovoru s maršálem Bassompierrem?“

	Tentokrát jsem se rozhodl bez sebemenšího zaváhání, neboť Richelieu mne přesvědčil právě tak jako krále o nebezpečí, hrozícím, nechají-li Bassompierra odejít.

	„Sire,“ odpověděl jsem, „když jsme se už chystali k odchodu, zeptal se můj otec maršála, co si myslí o obléhání, a maršál odpověděl rádoby vtipným šlehem.“

	„Copak odpověděl?“ zeptal se král nedůvěřivě.

	„Tady jsou jeho slova, Sire, aniž co přidávám či ubírám: Uvidíte, že budeme natolik šílení, že La Rochelle dobudeme.“

	Král zesinal.

	„Ale to je věrolomný výrok!“

	„Anebo frondérský,“ usmál se Richelieu. „Znáte přece, Sire, maršálovu zálibu v paradoxech a bonmotech, byť i pochybného vkusu. Sire, smím vyjádřit svůj názor?“

	„Poslouchám vás.“

	„Hoďte, Sire, tu malou opovážlivost do kapsáře své paměti. Příležitostně ji vytáhnete, pokud takové příležitosti nastanou.“

	„Buďte si jist, že v tom případě to neopomenu učinit,“ pronesl Ludvík se zaťatými zuby.

	* * *

	Zbývalo mi nyní oznámit Bassompierrovi, že svou při vyhrál a že král přijímá jeho požadavky. Když uslyšel onu udivující novinu, netvářil se tak spokojeně, jak by byl měl, a tu mne napadlo, že by byl dal přednost odjet s odmítnutím, tak málo jej bezpochyby lákala představa přispět svou chrabrostí k vítězství, jehož důsledky, slavné pro krále a kardinála, směřovaly proti zájmům spiknutí, k němuž již patřil. Kdybychom bývali byli na téže rovině přátelství jako kdysi, byl bych mu neváhal říci, že si svým nevhodným žertem notně zadal, že ani král, ani kardinál na to jen tak nezapomenou a že od nynějška je v jejich očích podezřelý.

	Než jeho chlad a odstup vůči mně vzaly mi odvahu upozornit ho na nebezpečí, jemuž se vystavuje, bylť jsem přesvědčen, že můj zásah by byl bezvýsledný, neboť od nynějška bude Bassompierre hluchý vůči každému hlasu, jenž nebude hlasem jeho sirén.

	Na zpáteční cestě ponořil jsem se do hlubokého přemyšlování o poslání, jež jsem nikoli bez úsilí splnil, když jsem uklidnil spor mezi veliteli. Pokud šlo o mne, měl jsem důvod být uspokojen, nicméně uspokojen jsem byl pramálo a zamýšlel se s velkými obavami nad budoucností, neb mi neuniklo, že dokonce ani dobytí La Rochelle neskoncuje se spiknutím, poněvadž mi bylo dáno stát se svědkem nestoudné scény: maršál Francie přeje si nepřímo porážku vojska svého krále.

	Mikuláš ve špatně uzavřené stáji mrzl, takže si liboval, že se vydáme na zpáteční cestu. Naše klisny klouzaly v blátě a padal stále týž drobný ledový deštík, který nás od našeho příchodu sem takřka neopouštěl. Obloha, dá-li se ještě mluvit o obloze, nebyla než nízká černá poklice bez sebemenšího vyjasnění, jež by dávalo naději, že ještě existuje slunce. Leč, čtenáři, nechť to už konečně řeknu, krajina mé mysli byla ještě temnější. Opustilo ji všechno světlo od chvíle, kdy jsem se dověděl – a ještě k tomu jakým nenadálým způsobem!, že paní z Brézolles příštího dne odcestuje do Nantes. Podle velkého zklamání a roztrpčení jsem pochopil, jak silně jsem se k ní připoutal, a v tak málo dnech, zatímco až doteď jsem se snažil uvěřit, že nejde než o milkování, o jakém můj otec tak často vyprávěl ve svých Pamětech, kteréžto – zrozeno z náhod nějakého pobytu – zmírá, když pobyt končí, nezanechávaje žádné stopy krom vzpomínky, jež se čas od času vynoří v paměti, provázena pocitem něhy a malým lítostným svíráním u srdce.

	Mikuláš klusal vedle mne a neotevřel ústa, neb s neomylným taktem vycítil chvíli, kdy nesmí říci ani slovo. Byl bych se vsadil, že věděl právě tak dobře jako já o odjezdu paní z Brézolles, byť jen od čeledínů připravujících již kočár své paní, okovávajících koně, vyměňujících ojeté nápravy a rozviklaná kola, jak se to obvykle dělá před dlouhou cestou.

	Večeře byla tuze chutná, leč já ji vychutnal pramálo, neb jsem musel vyvinout jisté úsilí, abych mluvil zvesela, zatímco jsem byl zahlcen smutkem a otec mi v hovoru přihrával jen velmi chabě, poněvadž ke mně choval lásku větší než k svým legitimním dětem a bylo mu notně proti mysli, že mne má opustit, tím spíše, jak ve chvilce slabosti jednou svěřil La Suriemu (protože zpravidla si nikdy nestěžoval), že si nebyl jist – neboť obléhání hrozilo letitým trváním – , že mne vzhledem k svému věku ještě vůbec kdy uvidí.

	Z nás tří si duševní rovnováhu zachovala nejlépe paní z Brézolles. A byl bych ji, možná, obvinil z chladu a necitelnosti, kdybych si nevšiml malého zachvění, jež chvílemi rozhoupalo její náušnice, zatímco její krásná tvář zůstávala klidná a jasná. Po skončení večeře otec pod záminkou, že je unaven, odmítl nabídku každodenního bylinného čaje v malém salonku a po jeho významném pohledu učinil La Surie totéž, takže jsem s paní z Brézolles zůstal sám; ta nicméně počkala, až na její příkaz odejde sluha, aby čelila tísnivému rozhovoru z očí do očí, jenž nás čekal.

	„Příteli,“ pronesla sladce, „vidím, že vůči mně pociťujete velikou nevoli, a chápu tuze dobře její důvody. Nikdy jsem se vám slůvkem nezmínila, že je pro mne nesmírně nutné odebrat se do Nantes, jak nejdříve budu moci. Když jste k mému největšímu štěstí přestoupil práh tohoto domu, vězte, že jsem ztrácela naději, že tam budu s to odjet, neboť se mi v důsledku obléhání nikdy nepodařilo shromáždit dostatečně silnou eskortu na tu dlouhou, odvážlivou cestu. Takže když váš otec promluvil sám o tom, že se chce odebrat do Nantes na návštěvu vašich nevlastních bratří, shledala jsem příležitost odjet s ním, chráněna jeho vojáky, tak úžasnou a nedocenitelnou, že jsem ho jako žena rozhodující se ráz naráz požádala bez rozmyšlení víte o co, aniž jsem uvážila, že jsem o tom měla nejdříve pohovořit s vámi a vysvětlit vám, proč odjíždím.“

	„Madame,“ odpověděl jsem velice dvorně, „přijala jste mne ve svém domě tak šlechetně a projevila vůči mně takové známky vážnosti, v jaké mne chováte, že by bylo z mé strany nemístné dělat vám výčitky, jež si nezasloužíte, a co je ještě horší, vyžadovat na vás vysvětlení týkající se naléhavé nutnosti vašeho odjezdu do Nantes.“

	„Vážnost,“ pokračovala paní z Brézolles s něžným a zároveň laškovným, lehkým úsměvem, „není právě slovo, jehož bych užila pro svou náklonnost k vám, přestože vážnost tam má dozajista také své místo. Pokud jde o vysvětlení, jež ode mne nežádáte, to vám nicméně poskytnu. Ujímám se jej sama v naději, že je rád přijmete, a prosím vás, abyste byl v každém případě tak laskav a vyslechl je.“

	„Madame,“ odvětil jsem, dosti zjihlý úsměvem, který na mne vrhla, „jsem a budu za všech okolností vašim oddaným služebníkem. Tuze rád vás vyslechnu, a budu-li moci, pomohu vám.“

	„Příteli, vaše oddanost, přestože jsem vám poskytla důvod k hněvu, mne neskonale dojímá, a buďte ujištěn, že mi nikdy nevymizí z paměti. Mám v Nantes po manželovi dům. Tam zpravidla ostávám a do Svatého Jana na Pískách přijíždím obvykle pouze v létě. Ovšem po smrti pana z Brézolles, způsobené právě tak výstřednostmi, jež jsou vám známy, jako jeho zraněním, přišla jsem při rovnání jeho listin na naši manželskou smlouvu, kterou podpisoval můj otec a ne já: tak tomu chce náš nešťastný zvyk. Při čtení smlouvy objevila jsem ustanovení tak lstivé a tak podlé, že mne po smrti mého manžela připravovalo o dům v Nantes, jenž by připadl jeho rodině. Napsala jsem okamžitě nantskému soudci a postavila se proti té nespravedlnosti. Naneštěstí, jak je nám všem povědomo, za těchto okolností je první chybou žalující strany – chybou nenapravitelnou – její nepřítomnost, neb soudci se o něco žádají s úspěchem jen z očí do očí, a mohu-li to tak říci, z ruky do ruky…“

	„Velice vám děkuji, Madame. Konečně chápu, proč je pro vás tak naléhavé odebrat se do Nantes. Smím vám však položit jednu otázku? Mám jistou znalost našich zákonů, a kdybyste mi laskavě řekla, o jaké ustanovení se jedná, je možné, že bych vám mohl pomoci.“

	„Příteli,“ řekla paní z Brézolles s povzdechem a nyvým výrazem, „promiňte, ale já už si dále o té smlouvě nepřeji mluvit. Zabředli bychom do bažiny skutečností, jež by nás připravila o fůru času, a přitom čas, který nám zbývá, je tak krátký, a proto i tak vzácný, že by mohl být věnován příjemnějším hovorům.“

	Načež vstala a řekla mi tichým, rozechvělým hlasem:

	„Za čtvrt hodiny, příteli, budu za svými závěsy a doufám, že mne tam vyhledáte.“

	Pak se vzdálila, provázena dlouhým houpavým pohybem suknice, tuze dobře si vědoma, že ji mé zraky budou sledovat až ke dveřím salonu, jimiž projde zešikma, pozvedajíc svůj široký šat oběma rukama. Na to gesto jsem vždy číhal, tolik nekonečného půvabu jsem v něm shledával, a i tentokrát, což mělo být naposledy, jsem se neopomněl dívat, jakkoli zkormoucen jsem byl.

	Po svém odjezdu neopouštěla paní z Brézolles mé myšlenky a zanechala mne ve velkém zmatku. Ne že bych nebyl přesvědčen o opravdovém účelu její cesty do Nantes: manželské smlouvy byly totiž až do posledního puntíku tak zrádné a spory o dědictví z nich vyplývající tak líté, že postavení paní z Brézolles bylo až příliš obvyklé, než abych je mohl uvést v pochybnost. Taktéž mi bylo povědomo, že paní z Brézolles, kteráž se mnou uzavřela dohodu pro sebe tak výhodnou, dovedla si tuze dobře hledět svých zájmů a že v případě, jako byl tenhle, bude se za ně bít zuby nehty.

	Bylo mi však trochu proti srsti, že odmítla, byť s obvyklou líbezností, vysvětlit mi ono podlé ustanovení, jež jí hrozilo. Bylo by se mi zdálo přirozenější, aby se mi s ním svěřila, když jí tolik leželo na srdci, a pominu-li, že její odmítnutí mělo v sobě cosi poněkud urážlivého, nemohl jsem pochopit důvod toho tajnůstkaření.

	Později, až mnohem později, když jsem se seznámil s oním ustanovením a jinými věcmi taktéž velké důležitosti, jež mi paní z Brézolles při svém odjezdu zatajila, pochopil jsem, jak byla bystrá a prozíravá, když mlčela, neboť tehdy bych si byl její chování vyložil tak zle, že v zápalu chvíle bych býval byl s to chtít ji ze svého srdce vypudit.

	Jako každému muži vtloukli mi v dětství do hlavy, že pláč je pro mé pohlaví nevhodný, a ten zákaz zakotvil v mém mozku tak hluboce, že i kdybych nyní chtěl ronit slzy, nemohl bych. Ony však proto ještě nemizí a zůstávají mi hluboko v hrdle, jenom mi nevstoupí do očí. V onom řečeném hrdle způsobují mi však stejnou bolest a trýzeň, jako kdyby mi stékaly po tvářích. Takže během oné poslední noci strávené s paní z Brézolles cítil jsem nejednou, že mi bolestivě svírají chřtán jako v kleštích.

	Zdá se divné, že se dá milovat se smutkem v srdci, nicméně právě to se nám stalo, natolik platí, že hlava má svou logiku – tělo má jinou. Ne že by slasti byly v oné chvíli slabší, leč když nastal klid mezi dvěma bouřemi, stali jsme se opět jeden i druhý myslícími bytostmi a představa, že na čas arciže veledlouhý přijdeme o svůj malý ráj, brala nám slova od úst; paní z Brézolles tiše plakala a já jí se strašlivě sevřeným hrdlem utíral slzy.

	Milovali jsme to lože s nebesy, jehož růžové závěsy, hedváb z jedné, taft z druhé strany, propouštěly mihotavé světlo svíček, v každém případě dosti na to, abych viděl na krásnou tvář paní z Brézolles a na ženské tělo, jež „je tak něžné, hebké, hladké a hladivé“, jak říká básník Villon.

	Jak jsme si to rádi říkali, když vzdechy ustoupily slovům, lože s nebesy v nás obvykle, a onoho večera ještě víc, budilo dojem, že nás chrání před světem temnot, a v duchu jsme je viděli, pokud jsme to spíše necítili, jak pluje v moři zmítaném bouřemi coby jakási Noemova archa s námi jako jedinou dvojicí, kteráž dostala od Všemohoucího za úkol znovu zalidnit svět, až se vody potopy stáhnou z povrchu země.

	Příštího dne, když jsem se ve svém pokoji za Lukášovy pomoci oblékal, zaklepal někdo na dveře, a jelikož jsem věděl, že v tuto dobu mne nemůže navštívit nikdo krom mého otce, pozval jsem ho dále.

	„Synu,“ pravil, „mohu vám před odjezdem říci několik slov?“

	„Budu rád, pane otče,“ odpověděl jsem s úklonou. Pokynul jsem Lukášovi, aby odešel.

	„Synu,“ promluvil znovu markýz ze Sioraku, „smím vám položit otázku týkající se vašich soukromých věcí?“

	„Ptejte se, otče,“ odpověděl jsem, vyslovuje ta slova s největší vlídností, jakou do nich bylo možno vložit.

	„Nechtěl bych se vás vskutku dotknout,“ pokračoval, „otázkami, jejichž zodpovězení závisí pouze na vaší svobodné vůli.“

	„Ptejte se, otče, prosím,“ vybídl jsem ho s úsměvem.

	„Synu,“ pokračoval po malé odmlce, „cítíte něco k paní z Brézolles?“

	„Zdá se mi,“ přikývl jsem stále s úsměvem, „že by se to tak dalo nazvat.“

	„V tom případě je to oboustranné: ta dáma je do vás zblázněná.“

	„Otče,“ otázal jsem se, „podle čeho tak soudíte? Je ve svém chování tak opatrná.“

	„Podle toho, jak se u stolu – při obědě nebo při večeři – na vás nikdy nepodívá.“

	„A to má být důkaz?“

	„Zrovna jako kdyby vás nespouštěla z očí: zradila jí její obava, že se prozradí.“

	„To je skvělé gioco di parole, otče. Budete to muset opakovat Miroulovi.“

	Tomu jsme se rozesmáli, což mělo za následek uvolnění oné kapky napětí v našem dialogu.

	„Nebudu vám tajit,“ řekl pak otec, „že mám o paní z Brézolles to nejlepší mínění.“

	„Vždyť já také.“

	„Víte, proč odjíždí do Nantes?“

	„Obhájit dědictví po nebožtíku manželovi, jež jí chce jeho rodina zcizit.“

	„A obhájí je tuze dobře,“ mínil otec, „neboť má právě tak tvrdou hlavu, jako má měkké srdce.“

	A když jsem neodpovídal, pokračoval:

	„Moje poznámka se vám, synu, nelíbí?“

	„Ale kde že, otče. Nic, co je řečeno ku chvále paní z Brézolles, není s to se mne dotknout.“

	Tu jsem se na otce zahleděl se vší láskou, kterou jsem k němu cítil, a řekl mu žertovným tónem:

	„Pane otče, mýlil bych se ve vašem mínění, kdybych řekl, že byste byl nadšen, kdyby se paní z Brézolles stala vaší snachou? A vskutku, proč ne? Je mladá, je krásná, z dobrého rodu, a má, abych vás citoval, hlavu právě tak tvrdou, jako má měkké srdce. A rozumím-li tomu dobře, i bez dědictví po svém nebožtíku choti není chudá.“

	„A vy také ne. A máte královu přízeň a naději na vévodství. Takže jste jeden pro druhého výhodnou partií. Co vám tedy brání?“

	„Ono ‚co‘ je spíše ‚kdo‘: paní z Brézolles. Řekla mi, že se za mne nechce provdat, dokud si nebude jista, že ji miluji způsobem pro ni dostačujícím.“

	„Co je zase tohle?“ řekl otec, povytahuje obočí.

	„Že je opatrná, a pokud jde o mne, ani já nechci nic uspěchat. Ten cit je nový. Rád bych mu ponechal čas zesílit a uzrát.“

	Neřekl jsem nic, co jsem si nemyslel, leč nebyla to než polovina pravdy, neb jsem si také, a to hlavně, přál, aby mi paní z Brézolles objasnila jednu dvě věci, jež mi zatajila; a to, že mi nebyly povědomy, bránilo mi mít k ní naprostou důvěru, kteráž je pro rodící se lásku tak nezbytná.

	Paní z Brézolles odvezla si ve svém kočáře pouze pana z Vignevieille a dvě své komorné, a naše sbohem byla z jedné i z druhé strany tak přísně zdvořilá a vyslovená s klidným výrazem v tváři, že ani nejpodezřívavější jezuita by jim nebyl mohl něco vytknout. S otcem a s La Suriem to byla pevná, prodlužovaná objetí, běžná slova loučení, stísněné úsměvy a nucené veselí. Než Margot nastoupila do otcova kočáru, udělala přede mnou velké pukrle a já ji v odpověď popleskal po svěží tvářičce, leč nepolíbil jsem ji, neb otec na svou krásku tuze žárlil.

	Otcových Švejcarů doprovázejících oba kočáry a povoz s celou kupou zavazadel, mušket, válečných petard a střeliva nebylo méně než patnáct, v to nepočítaje jeho dva vojáky Poscance a Poprdu a kočího Lachaise. Za nimi šli čtyři tažní koně bez ohlávek, neb můj otec vyznával názor, že zapřažený kůň nesmí klusat víc než dvanáct mil denně, aniž byl vyměněn, a méně než dvanáct mil, vede-li cesta příkře do kopce a je obtížná.

	Jen moji Švejcaří otevřeli bránu a vytvořili po každé straně vydlážděné aleje čestný špalír, průvod vyrazil na cestu, a tu se takřka ve všech oknech zámku objevili – aby ho viděli odjíždět – sluhové, lokaji a komorné, z nichž některé plakaly ze strachu ze záludností a nebezpečí na velkých cestách, jimž jejich paní bude možná čelit, i přes svůj silný doprovod.

	„Nuže, pane hrabě,“ řekl Mikuláš, aby mne vytrhl ze zasmušilého snění, „nyní jsme tedy oba osaměli.“

	„Jak to ‚oba‘, Mikuláši? Že bys tu měl milostné dobrodružství s některou komornou?“

	„Bohužel, pane hrabě, je to právě jedna z oněch dvou komorných, které si paní z Brézolles vzala s sebou do Nantes.“

	„To je nemilé i pro tebe, i pro tu chudinku. Učinil jsi s ní všechna potřebná opatření, jež jsem ti doporučil?“

	„Nic jsem neopomněl.“

	„A udělal jsi dobře. Byla by to škoda, aby si děvče vysloužilo z vašeho šťastného poměru jen neštěstí otěhotnění.“

	Tu jsem, vztahuje to na sebe, pomyslel na paní z Brézolles, která z vlastní výslovné vůle naopak odmítla řečená opatření v touze stát se mým prostřednictvím matkou, nevyžadujíc po mně manželství: ten postoj, když jsem se nad ním znovu zamyslel, zanechával mne v údivu. „Miloval jsi tu svou komornou, Mikuláši?“ zeptal jsem se, vida jeho krásnou tvář ztrhanou žalem.

	„Na mou věru, že jsem ji tuze miloval, a kdyby bývala byla šlechtična, hned bych se s ní byl oženil.“

	„Takže se teď také trápíš!“

	„Arciže, pane hrabě, a jelikož to takto zasáhlo poprvé mé srdce a nikoli jen ubohé tělo, nevím, co si počít.“

	A napůl vážně, napůl v žertu dodal:

	„Mám plakat?“

	

	„Ale kdeže! Kdeže! Osedlej nám koně, Mikuláši! Pořádný klus až do Aytré bude dobrou léčbou, hlavně jestli nás král pověří nějakým úkolem, který zaplní naše dny. Slzy si ponecháme na noc…“

	Než bylo to pouhé mužské chvastounství, poněvadž tu noc po odjezdu své hostitelky usínal jsem jen s velkým úsilím, i oddával jsem se dlouze přemyšlování o paní z Brézolles, jež pro mne bylo tuze bolestné.

	* * *

	Je to velká škoda, že kardinál, kterýž myslel na všechno, nepomyslel na to, přivézt ve své bagáži dějepisce, jenž by byl mohl přesně zaznamenávat růst oné slavné hráze, vybudované mezi výběžkem pevniny v Coureille a špicí Chef de Baie, aby se záliv uzavřel a zabránilo se tak anglické pomocné flotile vplouvat do přístavu a zásobovat Larochelské. Podle představy těch, kdož hráz vymysleli, měl být ochranný val protažen až do moře, aby bylo uzavření rebelantské obce úplné a přimělo ji vyhladověním k dohodě.

	Je pravda, že jsme měli na místě Malherba, než Malherbe užíval své krásné rétoriky pouze k veršovanému podkuřování králi, královně, královně matce, kardinálovi, a dokonce i princezně z Conti. Po vzoru Homéra, který vylíčil v Iliadě obléhání Tróje veršem, byl by býval náš dvorní básník pokládal za sebe nedůstojné popisovat válečné události v próze, byť to byla stavba této faraónské hráze, jež vzbudila obdiv Evropy a zaměstnávala ve dne v noci tisíce dělníků.

	Když tedy nebylo dějepisce, nebo se nenašel alespoň nějaký Malherbe, který by byl ochoten se jím stát, zůstává nejisté samo datum, kdy byly do bahna zálivu svrženy první kameny. Jedni tvrdí, že hráz byla započata v prosinci 1627 a dokončena o čtyři měsíce později, v březnu 1628. Jiní, kteří se mi vzhledem k mé vlastní paměti zdají být blíž pravdě, ujišťují, že to bylo v listopadu 1627, kdy první dělník hodil do zálivu první putnu kamenů. Třebaže o šest měsíců později nebyla úplně dokončena, byla hráz již natolik pevná, že v květnu odolala první anglické expedici.

	Ráno po odjezdu otce a paní z Brézolles jel jsem jako každý den do Aytré ke králově ranní audienci a našel jsem ho chorého na loži; trápil ho katar, který postihl jeho nos i hrdlo, leč bez horečky, jak ho ujistil doktor Héroard, jenž – právě když jsem procházel sloupky zábradlí – končil s měřením královského pulzu.

	„Sire,“ řekl Héroard, „budete muset dva dny odpočívat na loži.“

	„A předepíšete mi také dietu?“ otázal se Ludvík poněkud stísněně, neboť byl jako všichni Bourboni velký jedlík.

	„Nikoli, Sire. Maso vyživuje krev a krev je velkým léčitelem katarů. Sire, byl jste na stolici?“

	„Berlinghene, ukažte to!“ poručil Ludvík.

	Berlinghen to ukázal a doktor Héroard vypadal spokojeně jako nějaký magister připisující žákovi dobrou známku.

	„Dobré! Dobré! Tuze dobré, Sire!“ řekl a pochvalně kýval hlavou.

	A Ludvík jako by si oddechl, že se tentokrát nemusí obávat projímadla nebo klystýru, to jest léčby, jíž Héroard věru hýřil.

	„Nicméně,“ řekl mrzutě, „mi teče z nosu.“

	„Sire,“ pronesl Héroard vážně, „jen ať teče. Je to dobře: tak se sám pročisťuje.“

	„Kdo by tady nedostal katar?“ mínil rozmrzelý Ludvík. „Je to vpravdě tuze nehostinný kraj. Nic než deště, ledové vichry a zima.“

	„Vinu na tom má oceán, Sire. Zato v létě tu není nikdy nadměrné vedro.“

	„Ach Siolaku!“ zvolal král. „Konečně jsi tady!“

	„Prosím tisíckrát za odpuštění za své zpoždění, Sire. Markýz ze Sioraku dnes ráno odjížděl do Nantes.“

	Byl-li kdy cit, jejž Ludvík dokonale chápal, pak to byla synovská láska k otci. Bylo mu devět let, když náš dobrý král Jindřich zemřel zavražděn, a to byla nejhorší rána, jakou kdy Ludvík zažil.

	„Siolaku,“ řekl, „je ti odpuštěno pro lásku k otci. A kéž ti nebesa milostivě dopřejí, aby zůstal ještě dlouho zdráva čilý, jak jsme ho zde viděli.“

	„Kéž vás nebesa vyslyší, Sire!“ odvětil jsem s dojetím.

	„Siolaku,“ pokračoval král, „včera jsem nemohl a zítra nebudu moci navštívit hráz a chtěl bych, abys zajel do Chef de Baie a zjistil, jak dílo pokročilo, a řekl mi také, co si myslíš o hrázi samé, neb jsem o ní na pochybách.“

	„Smím se vás zeptat, Sire, jste-li na pochybách o postupu prací, nebo o hrázi samé?“

	„O hrázi samé. Nápad postavit hráz mi připadá sám o sobě dobrý,“ mínil Ludvík, „leč obávám se, že první trochu silnější bouře přivede vniveč všecku námahu a peníze, jež do ní vložíme.“

	„Sire, jsem vám zcela k službám. Nejsem však ani námořník, ani inženýr, ani zedník.“

	„Ale máš dobrý nos, Siolaku, a tvé rady byly mi vždy ku prospěchu. Jeď ihned do Chef de Baie. Schomberg ti ukáže stavební práce.“

	Načež mne propustil, a přestože slyšet z úst tak velkého lovce, že mám „dobrý nos“, bylo tuze lichotivé, poslání, krom toho, že přesahovalo mou způsobilost, zdálo se mi notně choulostivé. Každému bylo totiž známo, že v táboře spoléhá na hráz kardinál mnohem víc než král, neb podle kardinálova názoru jakékoli podnikání, byť se zprvu zdá sebeopovážlivější nemůže než uspět, pokud se do něho vrhneme s vírou, pracovitostí a vytrvalostí. Takže ať už „můj nos“ dojde k jakémukoli závěru co do odolnosti hráze, byl jsem si jist, že se to bude líbit jednomu a nelíbit tomu druhému.

	V Chef de Baie přivítal mne obr Schomberg s otevřenou náručí, kterouž k mé velké lítosti nade mnou zavřel, dusil mne v objetí a plácal mne po zádech s takovou silou, že by to bolelo i medvěda. Poté, když stejný osud stihl i Mikuláše, který se jen za cenu velkého úsilí nad těmi výlevy neušklíbl, pozval nás Schomberg okamžitě, abychom se s ním podělili o pečeni: o ještě kouřící voňavou jehněčí kýtu, kterouž, usedaje hned ke stolu, začal sám krájet.

	Přesně v tu chvíli uvedl závodčí staršího bratra Mikulášova, kapitána z Cléraku, jenž zrovna dojel coby doručitel králova příkazu. On jediný unikl maršálovu objetí, protože ten byl příliš zaměstnaný krájením a poručil mu, aby bez meškání usedl s námi. Načež, když rozkrajování skončil, rozkázal, abychom mu podali své misky, pěkně po pořádku dle hierarchie, já jako první, potom kapitán z Cléraku a konečně podkoní Mikuláš, kterýž však nebyl nejhůře obsloužen.

	První sousta a první hlty vína od Loiry splynuly nám do hrdel v tichosti, natolik se nám zdálo nejdůležitější nakrmit nejdříve ubohé tělo, leč jen byl ukojen první hlad – a to neznamenalo, že opomineme nápor druhého –, vrátili jsme se k artikulované řeči, jež je člověku vlastní.

	„No tak, Cléraku,“ otázal se Schomberg, „copak vás sem přivádí?“

	„Pane maršále,“ hlásil Clérac, „přináším dva královy vzkazy. Jeden písemný a určený vám, a druhý ústní pro pana hraběte z Orbieu.“

	„Když dovolíte, hrabě,“ řekl Schomberg, „podíváme se nejprve na králův list.“

	Ačkoliv Clérac, sedící po maršálově levém boku, mohl pouze natáhnout ruku a list mu podat, vstal, postavil se do pozoru a nataženou paží Schombergovi dopis s úklonou hlavy odevzdal. Načež v očekávání jeho rozkazů zůstal stát.

	„K čertu, Cléraku, posaďte se!“ zvolal Schomberg, ačkoli by byl shledal nemístným, kdyby byl kapitán nevstal a nevzdal tím úctu králi a zároveň i jemu.

	Clérac se okamžitě uvolnil a znovu usedl, leč jídla se nedotkl, oči uctivě upřené na Schomberga, jenž rozlomil královskou pečeť s výrazem důležitým i starostlivým, neboť Ludvíkův dopis jste nikdy neotvírali bez obav, protože on častěji káral, než chválil.

	Nicméně jen co Schomberg proběhl očima obsah listu, jeho obličej se rozzářil nejprudší radostí a řekl takřka triumfálním tónem:

	„Pánové! Poslechněte si, co mi král píše! Ptá se mne, kdo, zda já nebo vévoda z Angoulemu, velel včera v Chef de Baie!“

	Potom se Schomberg rozesmál na plnou hubu, zatímco my jsme na něho udiveně zírali, nechápajíce jeho výbuch smíchu.

	„A kdože včera, pánové, velel vojsku v Chef de Baie?“ pokračoval Schomberg a dál se smál. „Kdo, pánové, ne-li vévoda z Angoulemu?“

	Clérac, Mikuláš a já vyměnili jsme si udivené pohledy, napůl se usmívajíce, abychom neurazili pána domu, než pořád jsme nic nechápali.

	„Pane maršále,“ řekl jsem nakonec, „copak se to včera stalo v Chef de Baie, že si král přeje vědět, kdo měl velení?“

	„Jakže? Tak vy to nevíte?“ zvolal Schomberg stále se usmívaje. „Řeknu vám to, není to žádné tajemství. Ještě než se setmí, bude o té aféře vědět celý tábor. Včera večer učinili Larochelští výpad. Přepadli nás, pořádně pocuchali dvě naše roty, zajali asi deset lidí, a což je horší, ukořistili pět či šest volů, kteří se pásli mezi zákopy. Říkám ‚což je horší‘, protože Larochelští, dobří hugenoti, vyjednavači a obchodníci, nám naše vojáky za výkupné vrátí. Jenže nevrátí voly. Ti už ostatně padli za oběť. A dnes ráno, tak, abychom je viděli, ukazovali se rozesmátí Larochelští s kusy masa nahoře na hradbách. Chudák Angouleme!“ dodal. „Skoro bych ho litoval! Co si myslíte, hrabě, že mu Ludvík za to udělá? Pošle ho zpátky do Paříže?“

	„To nemůže, pane maršále! Kdyby ho poslal zpátky do Paříže, byly by ďábelské suknice až příliš šťastné, že získaly prince královské krve. Vévoda se z toho dostane, myslím, s ostrou důtkou a královou nelibostí.“

	„Královou nelibostí?“ vykřikl Schomberg neskrývaje zklamání, neb beze sporu počítal s nejhorším. „Nelibost? Co je to? Nelibost za tak vážné provinění, jako je nedostatek bdělosti tváří v tvář nepříteli?“

	„Och, pane maršále! Nebude to pro vévodu lehký život! Deset až čtrnáct dní na něho Ludvík nepromluví ani se na něho nepodívá! A pokud se ho nešťastník odváží oslovit, bude dělat, že ho neslyší.

	A náš ubohý Angouleme bude tuze pokořen, neb se stane pro celý dvůr neviditelným a neslyšitelným.“

	„Vysvětlujete to tak pěkně, hrabě! Byl jste již v nelibosti?“

	„Byl, leč byla to, abych tak řekl, nelibůstka! Trvala pouhý jeden den! Kardinál, přesvědčen, že jsem nevinný, prokázal mi laskavost a přimluvil se za mne, takže hned následujícího dne mi král ráčil znovu věnovat svůj pohled, své slovo a svůj sluch.“

	Schomberg uložil list Jeho Veličenstva do rukávu kabátce mumlaje cosi nesrozumitelného, ukrojil si dva plátky jehněčího a jal se je polykat s takovým zápalem, jako by měly zmírnit jeho zklamání. Nikdo se v tu chvíli neodvážil ani pípnout, a tak jsem se pustil do přemyšlování, jak je vskutku podivné, že Schomberg zdá se být Angoulemovou polobeztrestností zarmoucen víc než nezdarem, jež stihl jeho vojsko. Neboť přestože mu velel pouze každý druhý den, bylo to přese všecko jeho vojsko. A třebaže úspěch Larochelských byl částečný a nepatrný, přece jenom posiloval jejich bojový zápal a naději ve vítězství.

	Když uspokojil svůj druhý hlad, nemluvě o druhé žízni, Schomberg se konečně vynořil ze svého mlčení a jeho dobrácká nátura nabyla vrchu, takže začal s trochou úsilí posuzovat věci méně zaujatě.

	„Vzato kolem a kolem,“ řekl, „vévoda není člověk bez schopností. Je statečný a umí válčit, ačkoli to umí po vzoru Jindřicha Čtvrtého: bláznivě odvážný útok jezdectva proti píkám nepřátelské infanterie. Je však neschopen vést obléhání, neb je lehkomyslný, bezstarostný, málo metodický, a natolik se vzpírá jakémukoli osobnímu úsilí, že to vojáci vycítí a také poleví. Takže když velení přejde opět na mne, mou hlavní starostí je upevnit kázeň – tudíž bdělost.“

	Když takto učinil spravedlnosti zadost, což nemálo zvýšilo jeho úctu – ostatně legitimní – k sobě samému, Schomberg se rozjasnil, spolykal jídla a pití, co hrdlo ráčilo, a obraceje se konečně ke kapitánu z Cléraku, řekl oním nenuceným, laškovným vojenským tónem, jakého užíval vůči důstojníkům, říkám vůči „důstojníkům“ a ne vůči „svým důstojníkům“, poněvadž královští mušketýří nepodléhali než Jeho Veličenstvu.

	„No tak, Cléraku! Co je k čertu s tím vzkazem, co jsi měl vyřídit hraběti z Orbieu? Že bys to spolkl? Nebo že by byl určen pouze pro uši hraběte?“

	„Ten vzkaz vůbec není tajný, pane maršále. Týká se mého bratra Mikuláše,“ odpověděl Clérac. „Král rozhodl již před drahným časem, že koncem tohoto měsíce má nastoupit k mušketýrům. Jelikož se však král domnívá, že by bylo pro hraběte z Orbieu obtížné najít za války jiného podkoního, nechává na něm, aby si Mikuláše podržel až do konce obléhání, pakliže takové jest jeho přání.“

	„To by mi tuze vyhovovalo,“ řekl jsem okamžitě, „pokud bude Mikuláš souhlasit.“

	„Jak bych mohl nesouhlasit, pane hrabě?“ zajíkl se Mikuláš a jeho krásná mladická tvář zrůžověla radostí.

	„Takže konec dobrý, všecko dobré,“ pronesl Schomberg, ačkoli by si byl přece jen přál, aby věci skončily jinak, přinejmenším co do osudu Angoulemova. „Hrabě,“ řekl vstávaje, „přejete-li si prohlédnout hráz, je na čase se tam odebrat, poněvadž slunce, pokud se vůbec objeví, zapadá v tomto chladném měsíci tuze záhy.“

	

	

		KAPITOLA PÁTÁ



	Když jsem se vynořil z obydlí pana ze Schombergu, jako z udělání nebyl v dohledu jediný sluneční paprsek, nic než nízké, černočerné nebe, z něhož lilo jako z konve, a vichřice, tak prudká, že se člověk jen stěží udržel na nohou. Přívaly vody byly krom toho ledové, a místo aby se na vás řítily svrchu, ve vichru do vás bušily zešikma takovou silou, že vás nutily obrátit se k nim zády, abyste unikli nárazům bodavým jako jehličky, jimiž vám bičovaly tváře, a zároveň aby vám nezavřely hubu a nevyrazily vám dech.

	„No tohle!“ vykřikl Schomberg, „jeďmež k výběžku mým kočárem! Co bychom z toho měli, jet tam koňmo a promoknout do poslední nitky? Dost na tom, že za takové sloty pokračují v práci na hrázi naši ubozí vojáci.“

	Leč jen se kočár rozjel, poryvy větru jím cloumaly a koně včele šli přes všechno úsilí jen krokem, ačkoliv cesta podél ochranného valu byla zahloubena dobrých šest stop do země, aby unikla střelbě Larochelských. Což mne dosti uklidnilo, neboť ten úvoz nás chránil nejenom před salvami z mušket, ale částečně taktéž před náhlými poryvy vichru, jež byly podle mne natolik silné, že by převrhly kočár, koně i nás samé do bláta.

	Konečně jsme dorazili až k výběžku, který byl v jisté vzdálenosti na sever od vsi Chef de Baie, a tam, sotva jsme se dotkli nohou země, přivítal nás tak divoký nápor vichřice, že Schomberg zařval, abychom šli za ním, a utíkal se skrýt do dřevěného baráčku ukotveného lany, jejichž konec byl připevněn k zemi háky zalitými maltou. Jak jsem se běžel skrýt, zahlédl jsem dvě ta lana, než předpokládal jsem, že je jich víc a že by měly být přinejmenším čtyři, aby vichřice baráček neodnesla se vším všudy.

	Jakmile se za námi zavřely dveře, neviděl jsem nejprve nic než kamna, velký stůl obklopený nahrubo opracovanými židlemi a se širokou deskou, jež byla poseta čtverečkovanými listy papíru zatíženými ve čtyřech rozích kamínky. Nacházeli se tam dva prostě, teple oblečení muži, s jejichž jmény a postavením mne Schomberg seznámil: inženýr Métezeau a pan Thiriot, stavitel.

	„Hrabě, tito dva pánové zodpoví všechny vaše otázky. Jeden vypracoval plány hráze a druhému král svěřil její stavbu.“

	„Pane maršále,“ řekl Métezeau, kterýž – přestože tuze hubený, vyzáblý a šedivějící – zdál se být dobrého zdraví, soudě podle plynulé, jasné a zvučné řeči, „vskutku jsem nakreslil plány hráze, leč denně je vylepšuji podle rad zde přítomného stavitele.“

	„Ach! Stavitele!“ řekl druhý muž, zavalitý, tvář ruměnou jako šunka, „stavitel je hodně silné slovo! Jsem zedník, a navíc zedník, který nic nevyzdívá, jelikož pracujeme s vršenými kameny.“

	„Jakým kamenům tak říkáte?“ zeptal jsem se.

	„Jsou to kameny nevázané maltou, ale držící na sobě jen svou váhou a rovnováhou.“

	„A proč je, pane, nevážete maltou?“

	„Protože nemůžeme pracovat než za odlivu, když moře ze zálivu ustoupí, ale jakmile nastane příliv, stoupající vlny by maltu odnesly, aniž měla čas zaschnout.“

	„Takže je nevážete?“

	„Vážeme, pane hrabě, leč bahnem.“

	„A bahno vlny neodnesou?“

	„Částečně ano, než vždycky ho zůstane ještě dostatek a je levnější a dosažitelnější než malta. Krom tu a tam několika skalisek je záliv samé bahno. Stačí se shýbnout.“

	„V Aytré se říká, že na hrázi pracujete ve dne v noci.“

	„To je pro nás tuze lichotivé,“ řekl inženýr Métezeau s úsměvem, „leč ve skutečnosti můžeme pracovat pouze za odlivu, když moře ustoupí, to znamená šest hodin denně. Jenom když odliv nastane po západu slunce, pracujeme v noci.“

	„Pracujete tedy šest hodin denně,“ řekl Schomberg s nádechem nesouhlasu, jenž neunikl Métezeauovi ani Thiriotovi; ten přešel z červené barvy do purpurové.

	„Kdyby to jen šlo dělat jinak, pane maršále!“ odpověděl Métezeau vyrovnaným, klidným hlasem. „Příliv trvá šest hodin a pod vodou pracovat nemůžeme.“

	„S vaším dovolením dodám, pane maršále,“ řekl Thiriot hlasem kapku méně přívětivým, „že ta práce je tak namáhavá, že kdyby trvala víc než šest hodin, přesáhla by lidské síly.“

	„Pane Métezeau,“ otázal jsem se, dosti nespokojen Schombergovou poznámkou, jež se mi zdála hrubě nemístná, „stavíte hráz kamennou. Nemluvilo se však zpočátku o tom, postavit ji z dřevěných kůlů?“

	„Ano, vskutku,“ pronesl Métezeau s jistou ironií, „byl to nápad italského inženýra Pompea Tagoneho, a nebyla to žádná nová myšlenka: to, co navrhoval, nebylo při bližším shledání nic jiného než estakáda.“

	„A co je to estakáda?“ otázal jsem se.

	„Je to taková mořská ohrada chránící v nějakém zálivu zakotvenou flotilu; brání tomu, aby se mezi lodě v noci dostaly pinasy a galéry a nadělaly na lodích škody. Estakáda se dělá z pramic, klád a starých stožárů svázaných řetězy a lany. Je to všem známý prastarý způsob, který trvá, dokud trvá: po dobu kotvení.“

	„Znamená to, že bouře může železné řetězy přervat?“

	Po této otázce, kterou zřejmě pokládal za naivní, potlačil Métezeau úsměv a odpověděl velmi laskavě.

	„Bouřlivé moře, pane hrabě, vám železný řetěz přerve stejně lehce jako konopný provaz.“

	„Ba ještě lehčeji,“ dodal Thiriot, „protože konopný provaz má určitou pružnost, kterou železo nemá.“

	S tím jako by Métezeau úplně nesouhlasil, leč zůstal zticha, nechtěje, jak se mi zdálo, Thiriotovi před maršálem odporovat.

	„Nuže,“ pokračoval jsem, „copak se stalo, když Tagone postavil tu svou estakádu?“

	„No týden byla na pohled tuze pěkná, vyhovující a obdivuhodná, a devátý den ji bouře za přílivu roztrhala na cucky.“

	„A Jeho Veličenstvo,“ dodal Thiriot, „poslalo Pompea Tagona pryč s odměnou deseti tisíc zlatých. Ještě nikdy nedostal tak špatný inženýr tak dobře zaplaceno.“

	„Pane Thiriote,“ řekl Schomberg přísně, „nekritizujte krále!“

	„Pane maršále,“ začervenal se znovu Thiriot, „jsem na hony vzdálen toho, abych posuzoval krále…“

	„Pane Métezeau,“ navázal jsem rychle, „jaké rozměry má hráz, kterou teď stavíte?“

	„Je široká osm sáhů16* v základech a čtyři na vrcholu. Jenomže nekončí špicí, ale plošinou. Má tvar pyramidy, která tím, že má šikmé stěny, zabrání vlnám, aby se o ni tříštily s takovou silou, jako kdyby stěny byly svislé. Krom toho jsou místy ponechány v základech díry, aby tamtudy pronikla část vodního přívalu, což sníží jeho objem, a tudíž sílu vlnobití, které se bude rozbíjet o boky hráze. Uprostřed zůstane otevřený průjezd široký třicet sáhů, umožňující vjezd a výjezd lodí a také průnik části přílivových a odlivových vln.“

	„Pane,“ řekl jsem, „zdá se mi, že tento průjezd znamená, že určitá délka hráze je budována ze strany Coureille, a ta druhá na protilehlém břehu zátoky ze strany Chef de Baie.“

	„Ano, správně, pane hrabě. Ostatně – jelikož se vyjasnilo a přestalo pršet, nechtěl byste laskavě vyjít ven, abyste se podíval na část hráze, která vybíhá z Chef de Baie?“

	S tím návrhem jsem souhlasil, leč nikoli pan ze Schombergu, jenž řekl, že zná druhou stranu, a raději zůstal v baráčku. Tu pan Métezeau navrhl, že mu dá přinést teplé víno, návrh to, jejž maršál, pro jednou milostivý, přijal.

	Přehodili jsme přes sebe opět houně a nasadili si klobouky, leč když jsme vyšli ze dveří, nezaútočil na nás bohudíky prudký náraz vichru, jejž jsme očekávali, ale vítr, který nebyl tak silný a nesnesitelný, přestože byl studený.

	„Je to lepší,“ řekl Thiriot, „vyčasilo se. Ale ne nadlouho. Je jen bezvětří mezi dvěma vichřicemi. Tu máte dalekohled, pane hrabě. Budete líp vidět na dílo, na kterém se pracuje na druhé straně zátoky.“

	Byl jsem mu vděčen za tu zápůjčku a doprovodil své díky úsměvem, na nějž odpověděl úsměvem stejně vřelým. Ten tlouštík byl vnímavý a neuniklo mu, že mi bylo notně proti srsti, když ho Schomberg příkře napomenul.

	Obloha, při našem příchodu černá jako inkoust, byla nyní tmavošedá a na té šedi se bílé kameny úseku hráze v Coureille rýsovaly dosti přesně, leč vojáci, nebo chcete-li raději dělníci, nebyli než malé tmavé skvrny běhající po bělobě kamenů.

	„Pane Métezeau,“ řekl jsem, „když nemůžeme vidět, jak se na hrázi pracuje v Coureille, mohli bychom se zde víc přiblížit ke břehu, abychom viděli vaše muže při práci?“

	Asi zde pro jasnost vyprávění musím vysvětlit, že velká cesta za ochranným valem, dosahujíc Coureilského výběžku, se rozdělovala ve dvě, jedno rameno stoupalo doleva na malou vyvýšeninu, na níž stála bouda, ze které jsme právě vyšli, a druhé vedlo k moři. Takže když jsme se vrátili zpět až na rozcestí, jímž jsme projeli v kočáře před několika minutami, dostali jsme se jakousi plošinou vyhloubenou v zemi a skále a dostatečně širokou, aby se na ni vešly nákladní vozy vykládající neustále kameny, které vojáci ihned házeli na hromady a tak uvolňovali prostor pro další fůru. Vozy přijížděly tak těsně jeden za druhým, že na křižovatku oněch dvou cest postavili strážného; ten ukázal přijíždějícímu vozu, že má uhnout doprava a nechat projet vůz, který odjíždí prázdný.

	Moje spanilá čtenářka snad někdy v době vinobraní poznala, co je to nůše: veliký koš, z jedné strany zaoblený, který se nosí na zádech a drží na popruzích, jež si nosič navlékne na ramena. Nůše, v níž se přenášejí velké kameny a ne hrozny, je samozřejmě hustě pletená, právě jako jsou pevnější popruhy, na nichž visí, a také – mohl bych dodat – ramena a záda těch, kdo to všechno nosí.

	Podívejme se, jak probíhalo nakládání. Nosič (nebyl sám, bylo jich několik tuctů, ostatně se střídali) nastavil prázdnou nůši obraceje se zády ke dvěma nakladačům své čety, vhazujícím kameny do nůše, nikoli bez jisté opatrnosti, aby jejich váha, až dopadnou na dno, nosičem zbytečně a bolestivě netrhla, neb ten již silně napínal svaly, aby pod tou tíhou neupadl. Načež nosič prošel vratkými kroky po prknech, jež byla přehozena přes hotový úsek hráze, až ke dvěma dalším „nakladačům“, jejichž úkolem bylo vyložit obsah nůše a umístit kameny přesně na místo označené zedníky.

	„Zdá se mi,“ řekl Mikuláš sotto voce, „že bych byl raději nakladačem než nosičem.“

	„A nic byste tím nezískal, pane podkoní,“ namítl Thiriot. „Žádný muž nedělá nosiče déle než deset minut. Pak pracuje jako nakladač, a tak pořád dokola. Práci vykonávají čety o pěti mužích: dva nakládají, dva vykládají a jeden nosí. A nemyslete si, že úkol vykladače je tak snadný! Kameny jsou těžké a pro ruce ne zrovna jemné, když s nimi pracujete šest hodin v jednom zátahu.“

	„Všichni vojáci, co tu vidím,“ zeptal jsem se, „dělají tu vyčerpávající práci dobrovolně?“

	„Arciže, pane hrabě,“ odpověděl Thiriot, „jsou to samí dobrovolníci. A vidíte, nikoho ta dřina neodpuzuje.“

	„Nemáme tady žádné lenochy,“ řekl Métezeau, jemuž dosud ležela na srdci maršálova poznámka.

	„Dostávají příplatky?“

	„Arciže! Jednu kontrolní známku za nůši.“

	„A co za ni dostane, když ji předá finančnímu správci?“

	„Jeden sol.“

	„Proč se jim potom nedá rovnou poctivá mince jednoho solu?“

	„Aby se vyhnulo krádežím, pane hrabě. Známka nemá žádnou cenu, není-li voják zapsán na seznamu správců. Takže známky ukradené dělníkům zavedou zloděje rovnou na šibenici.“

	„Našli se nějací?“

	„Dva nebo tři. Dokud zloději nepochopili, že krádeže známek nemohou než být odhaleny.“

	„Kolik nůší může voják odnosit za šest hodin odlivu?“

	„Dvacet. Víc nikdy.“

	„To potom dostane dvacet sou denně! Plus vojenský žold obnášející deset sou! K čertu! Půl zlaťáku denně! Ten zbohatne!“

	„Arciže zbohatne! Než za jakou cenu! Díky galejnické dřině vykonávané ve vichru, zimě a dešti. Jsou příjemnější způsoby, jak se v našem světě obohatit…“ dodal Thiriot.

	Poznámka to, za niž by si byl Thiriot vysloužil, kdyby ji slyšel Schomberg, přísné zamračení, neb jakákoli kritika chodu věcí v tomto království zdála se mu rouhavá, protože králem zde byl Ludvík a protože Ludvík z něho udělal maršála.

	„Pane hrabě,“ vložil se do řeči Métezeau, „obloha se znovu zatahuje. Nepotrvá dlouho a snese se na nás další vichřice. Jestliže jste viděl všechno, co jste vidět chtěl, mohli bychom se vrátit zpět do baráčku, kde na nás čeká teplé víno.“

	Souhlasil jsem, a když jsem vstoupil dovnitř, horko mi doslova vyrazilo dech, zatímco moje nohy a moje ruce zůstávaly ledové. Schomberg seděl u stolu zády ke kamnům, jejichž hučení samo vyvolávalo pocit pohodlí. Maršál držel oběma rukama číšku, z niž upíjel malými opatrnými doušky, neb ho teplé víno bez pochyby pálilo na jazyku.

	„Pane Métezeau,“ řekl jsem, poté co jsem se sám napil vzpružujícího nápoje, „mýlil bych se, kdybych tvrdil, že úsek hráze ze strany Chef de Baie neleží úplně proti úseku ze strany Coureille?“

	„Pane hrabě,“ ujistil mne Métezeau, „je to pravda a je to záměrné. Ten posun je součástí plánu vypracovaného panem Thiriotem a mnou. Úseky vskutku nekončí jeden proti druhému, což učiní obtížnějším proplutí průjezdem o třiceti sázích, který je od sebe odděluje. Toto opatřeni přínutí lodě, kteréž připlují z moře a budou si přát vplout do zálivu, k objížďce, jež bude mít tvar ‚s‘: těžká objížďka, i za klidného počasí, poněvadž bude nutné velice rychle přetáčet vazáky plachet, aby se tou objížďkou projelo, a dá se pochybovat, že bitevní loď by měla dost místa i času, i dostatečně příznivého větru, aby provedla tak složitý obrat a aby jej provedla pod palbou našich děl.“

	„Jelikož hráz bude vybavena děly?“

	„Zajisté, pane hrabě. Krom toho bude na každém z obou konců průjezdu ze strany moře a v krátké vzdálenosti od obou špic vlnolam postavený kolmo na hráz. Ty dva vlnolamy, rovněž vybavené děly, budou moci ostřelovat z boku každou loď, pokoušející se proplout cikcak průjezdem. Navíc postavíme před hráz ze strany moře šachovitě několik dřevěných palisád, které budou značně znesnadňovat postup nepřátelské flotily.“

	„Z čeho budou palisády sestávat?“

	„Ze silných kůlů, hluboce zaražených do bahna a propletených řetězy.“

	„Nemůže je mořská bouře snadno zničit?“

	„Nikolivěk, pane hrabě, z toho důvodu, že mezi kůly budou ponechány mezery umožňující průtok vody. Na druhé straně palisády poněkud roztříští silu vln a tím budou hráz chránit. Pane maršále,“ pokračoval, „vaše číška je prázdná. Bylo by vám libo, aby byla opět naplněna?“

	Schomberg přitakal a já též, jakkoli jsem vůbec neměl chuť, leč nechtěl jsem, aby maršál pil sám, což by bylo zesílilo jeho nedůtklivou náladu. Již tak byla dost nedůtklivá: Schomberg zjevně nevěřil v užitečnost hráze. Neměl rád inženýry ani zedníky, ani lidi, kteří chtěli obrat o vítězství vojáky a jejich velitele mechanickými vynálezy. Litoval také licoměrně peněz, jež to polykalo, domnívaje se, že tyto zbytečné práce nejsou k ničemu, poněvadž válku proti La Rochelle musí vyhrát vojáci a ne hromada kamení.

	Popíjeje svou druhou číšku vína prohlížel jsem si střídavě Métezeaua a Thiriota; na jazyku mne pálila otázka, již jsem nicméně nechtěl položit v Schombergově přítomnosti z obavy, aby neslyšel odpověď a neopakoval ji v táboře. Když se mlčení protahovalo, Thiriot, vnímavější z obou mužů, pochopil i můj pohled i mou zdrženlivost, obrátil se na Schomberga a řekl:

	„Pane maršále, v prvním poschodí tohoto baráku je okno, z něhož je dobrý výhled na celé staveniště. Chcete se tam podívat?“

	„Děkuji, i takhle jsem už viděl dost,“ odpověděl Schomberg s nosem vnořeným do své číšky.

	Potom byl týž návrh učiněn mně a já jej okamžitě přijal. Takže Métezeau, Thiriot a já jsme vystoupili po dřevěných schodech do prvního patra, a jelikož schody byly tuze vratké, stoupali jsme po špičkách a bez jediného slova, jako kdyby to, že jsme nedělali žádný hluk, mohlo nadlehčit naši váhu.

	„Pánové,“ řekl jsem, jen jsem se co nejrychleji podíval z okna, „jsem tuze rád, že s vámi mluvím z očí do očí, protože vám chci položit choulostivé otázky a odpovědi na ně vyslechnout sám. Leč nejdříve bych vám chtěl říci, že a priori nejsem předpojatý proti hrázi, shledávám ji naopak obdivuhodně vymyšlenou a postavenou. Tady je moje otázka. Avšak než ji vyslovím, chtěl bych vás ještě poprosit, abyste v ní neviděli žádné nepřátelství vůči vaší hrázi. Kladu svou otázku v dobré víře: bude nám hráz k užitku?“

	Načež nastalo dosti dlouhé mlčení a Métezeau s Thiriotem se domlouvali očima. Pak odpověděl Métezeau, ne bez jisté vážnosti:

	„Pane hrabě, na vaši otázku je více odpovědí, ale první a možná nejdůležitější se mi jeví tato: když Buckingham obsadil ostrov Ré, z něhož byl Angličan vypuzen jen za cenu nesmírného úsilí, vyvinul pan kardinál obdivuhodnou činnost, aby krále vybavil mocným loďstvem. Ale ve chvíli, v níž se nacházíme, není loďstvo ještě dostatečně silné, aby na širém moři porazilo anglickou flotilu připlouvající se zásobami pro La Rochelle. Nicméně totéž loďstvo, rozmístěné jako předvoj naší hráze a podporované našimi děly, mohlo by vetřelcům nadělat nesmírné škody. Krom toho je vám, pane hrabě, povědomo, že pan z Bassompierre právě buduje poblíž Fort Louis přístav, který nazýváme Port Neuf.17* Tam má kotvit francouzská flotila a ta bude tak blízko nás, že se může bezpečně připojit k obraně zálivu, jakmile se anglické plachty objeví v bretaňské úžině. Račte tedy, pane hrabě, považovat hráz za nehybné opevnění, mající za účel podpořit a zesílit svou palbou sílu pohyblivou.“

	Jakkoli byl pan Métezeau bystrý muž, v jeho ústech byla by mne taková řeč notně udivila, kdybych v ní nepoznal způsob a uměřenost mluvy kardinála Richelieua. A když se ujal slova Thíriot, jeho odpověď zněla týmž tónem.

	„Pane hrabě, na vaši otázku je ještě jedna odpověď a já vám ji dám ve vší upřímnosti. Hráz bude dokončena za šest měsíců s výhradou velmi silné bouře. Když Angličan zaútočí, než bude hotová, poslouží méně. Zaútočí-li Angličan v květnu, poslouží více. No a pan kardinál je toho mínění, že anglická vláda je v tak velké peněžní tísni, že nebude s to dát dohromady mocnou flotilu dříve než na jaře.“

	„Děkuji vám, pánové, za trpělivost, s jakou jste mi odpovídali,“ řekl jsem. „Mohl bych vám položit ještě jednu otázku, sice poslední, leč nikoli nejméně závažnou: může velice prudká bouře hráz zničit – ať už je dokončena, či ne?“

	„To nebezpečí musíme podstoupit,“ odpověděl Métezeau, „především v zimních měsících, a modlit se k Bohu, aby naši hráz chránil, neb jedině ona může králi dopomoci k vítězství.“

	Na zpáteční cestě mi v kočáře Schomberg připadal mrzutější než kdy jindy. Nejdřív se pohroužil do nevrlého mlčení, z něhož se vynořil, jen aby mi řekl:

	„Pokud neleje jako z konve, je král každý den na hrázi. Na všechno se vyptává, zná ji líp než kdo jiný. Někdy dokonce pracuje se zedníky při umisťování vršených kamenů. To bych k čertu rád věděl, proč vás pověřil tímhle úkolem?“

	„Pane maršále,“ usmál jsem se při vzpomínce na chudáka Thiriota, „vy kritizujete krále?“

	„Ale kde že! Kdeže!“ zvolal Schomberg, který přes svou drsnou tvář, osmahlou pleť, mroží knír a hustá obočí vypadal najednou jako přistižený školáček. „Jsem hlupák, Jeho Veličenstvo ví, co dělá.“

	Taková pokora u tohoto starého králova služebníka mne dojala, takže po malém popíchnutí jsem se rozhodl nalít mu na ten štípanec balzámu.

	„Pane maršále, moje poznámka nebyla než žert. Je přirozené, že vás budoucnost tohoto podnikání znepokojuje vzhledem k tomu, že jste, čím jste: jedním z pilířů státu.“

	Ta lžičička medu mu zahřála srdce, i pohlédl na mne mnohem přátelštějším okem, než činil dosud. Takže po chvilce mi řekl s váhavým výrazem:

	„Příteli, o té zatrolené hrázi se toho dá říci tolik! I pro, i proti. A co vy, co si o ní myslíte?“

	Zdvihl jsem oči ke stropu kočáru – potaženému dle mužského vkusu kůží a ne růžovým saténem jako strop vévodkyně z Guise –, lehce jsem pokrčil rameny, sevřel a otevřel ruce, mimika to naznačující nejistotu, kteráž notně pobavila Mikuláše, sedícího proti mně; když uslyšel onu náhlou a naivní otázku maršálovu, objevil se mu v oku malý, tuze spiklenecký záblesk, zatímco jeho mladická tvář zůstávala vůči maršálovi pozorná a uctivá.

	„Jak vám odpovědět, pane maršále?“ dostal jsem ze sebe nakonec. „Uložil jsem dnes do kapsáře své paměti tolik skutečností a podrobností, že bude třeba všechno utřídit, rozplést a ještě to uvážit, nežli si dovolím mít na hráz názor, jejž musím samozřejmě sdělit nejdříve Jeho Veličenstvu. Nicméně jakmile bude znám králi, neopomenu vás o něm zpravit.“

	Bylo to malé odmítavé šťouchnutí, leč vyslovené tak přátelsky a tak zdvořilým hlasem, že po maršálově kůži sklouzlo, aniž ji sebeméně poškrábalo. A v Chef de Baie, jakmile byl kočár zavezen pod přístřešek, rozešli jsme se jako dobří přátelé; arci jsme neunikli jeho několika dusivým objetím, bez nichž bych se byl klidně obešel. Mikuláš i já jsme byli šťastni, že opět sedíme na svých kobylkách, přestože nás chudinky nemohly ochránit ani před bouřemi, ani od stříkanců, ani od bláta.

	„Pane hrabě,“ zeptal se mne Mikuláš s obličejem zmáčeným deštěm, „jak to, že nemáte právo na kočár, když jste královým rádcem?“

	„Protože vzhledem k přetížení hlavní okružní cesty je používání kočáru vyhrazeno králi, kardinálovi, maršálům a vévodovi.“

	„Takže dej Bůh, aby vás král jmenoval vévodou, než ze mne udělá mušketýra!“

	„Amen,“ řekl jsem jako pokaždé, když se mi ten titul znovu zjevil v mozkovici.

	Byl jsem v tu chvíli napůl spokojený, napůl smutný, protože jsem přece jen shledával, že mi král dává trochu příliš zakoušet muka Tantalova.

	Krále jsem v Aytré nenašel – odjel, sdělil mi Du Hallier, na inspekci přístavu, který Bassompierre budoval poblíž Fort Louis. Řekl jsem tedy Du Hallierovi, jejž král nedávno jmenoval velitelem ležení podléhajícím Bassompierrovi:

	„Pane veliteli ležení,“ vyslovil jsem důrazně jeho nový titul (což ho, jak bylo vidno na jeho rozzářené papuli, příjemně polechtalo), „vyřiďte laskavě Jeho Veličenstvu, že mu připravím písemnou zprávu týkající se úkolu, jímž mne pověřil, a že mu zmíněnou písemnost předám zítra, i kdybych na tom měl strávit noc.“

	Při slově „noc“ se Mikuláš pousmál. Než počkal jsem, až budu v sedle po jeho boku, abych ho plácl, řka:

	„Kýho výra, Mikuláši! Cožpak nevíš, že u dvora nestačí se činit, musí se také dát na vědomí, že se činíme, a dosti nahlas a dostatečně jasně, aby nás bylo slyšet?“

	* * *

	V Brézolles jsem se vpodvečer znovu ocitl v malém salonu – kde jsme, paní z Brézolles a já, tolikrát popíjeli o samotě večerní bylinný čaj. Na mou počest byl skvěle osvětlen voňavými svícemi v lustru i svícnech a krom toho proteplen jasným, vysoko plápolajícím ohněm v obrovském krbu. Nicméně udiven, že Lukáš při mém příchodu nepřiběhl, aby mi sundal zablácené boty a obul mi čisté, zavolal jsem a téměř okamžitě vstoupila úplně plavá komorná a řekla mi sladkým, arci nijak ostýchavým hláskem, že se jmenuje Perretta a že jí paní z Brézolles přikázala, aby mi byla od nynějška k službám, pokud jde o můj pokoj a o mou osobu.

	Zůstal jsem zírat, a zatímco mi děvče stahovalo z nohou boty se silou a obratností, jakou bych byl u ní nečekal, zeptal jsem se jí, kde k čertu vězí Lukáš. Tu na mne upřela své něžné, azurově modré oči a odpověděla, že o tom pranic neví, dodávajíc, že za celý den jej v zámku nezahlédla.

	Načež odešla do mého pokoje pro boty, čistší, a především dozajista vhodnější k chození po koberci. Požádal jsem ji tedy, aby poprosila paní z Bazimontu, aby se sem za mnou dostavila, protože si s ní přeji promluvit mezi čtyřma očima. Tu se mi Perretta uklonila hlubokým pukrletem, jež mi dalo zahlédnout mnohé, neb její výstřih nebyl pojat tak, aby bral odvahu těm, kdož do něho nahlédli. A když se potom s půvabem zvedla, házejíc po mně navíc svůdným okem, odešla s rozkošným pohupováním boků, zřejmě právě tak příjemným pro ni jako pro mne, neb jí nemohlo nebýt povědomo, že ji moje oči sledují.

	Po pravdě řečeno, čtenáři, pomineme-li onen téměř bezděčný pohled, nevěděl jsem, co si myslet a čemu věřit. Na první pohled to vypadalo, že Perretta je jakýmsi dárkem, jejž mi paní z Brézolles věnuje při svém odjezdu, abych v její nepřítomnosti nežil jako vymiškovaný mnich ve své cele. Než byla-li to šlechetnost, brala mi, troufám si říci, jednou rukou to, co mi dávala druhou, neboť to, co mi odnímala – víru, v níž jsem žil, že ke mně paní z Brézolles chová nějaký cit –, bylo milionkrát cennější než dárek, jenž mi měl poskytnout útěchu v její nepřítomnosti.

	Jakkoli jsem tu věc promýšlel horem dolem, nenacházel jsem než nejistotu: jak pochopit, že paní z Brézolles, kteráž projevila takovou podezíravost kvůli náklonnosti k gentil sesso a pověřila službou v mém pokoji sluhu a nikoli komornou, najednou vůči mně natolik zlhostejněla, že nahradila Lukáše tak svěžoučkou panskou, jakou je Perretta.

	Tam jsem se dostal ve svých nejistých, pochybovačných a zmatených myšlenkách, když přicupitala drobnými, přesně vyměřenými krůčky paní z Bazimontu. Za šlechtický přídomek vděčila pozemku, jejž její muž zakoupil za celoživotní úspory: velmi běžný to způsob, který naši přemilí urozenci nazývají zlolajně „omytím chrapouna“ neboli koupeným šlechtictvím. Nicméně paní z Bazimontu, netroufajíc si jít ve svých pretencích až do konce, nosila, jak jsem již říkal, spodničku tak silně podloženou, že se podobala vyztužené suknici, aniž jí však skutečně byla: paní z Brézolles nad tou drobnou ješitností tiše zavírala oči, neb nechtěla ponížit osobu, kteráž jí už tolik let tak dobře a s takovou láskou sloužila.

	Jen mne paní z Bazimontu spatřila, přistoupila ke mně tak hbitě, jak jí to dovoloval její věk a její nohy, udělala mi nejdříve ze všeho poloviční pukrle, protože jí kolena neumožňovala udělat víc, a ujistila mne svou oddaností. Jelikož jsem si všiml, že ji doprovází malé páže, o jehož rameno se opírá, by se jí lépe chodilo, poprosil jsem ji, aby usedla. Nejdříve poněkud rozpačitě odmítla. Když jsem však na tom trval, s velkými díky se uvolila posadit. Připadala mi hodně stará, ale měla živé, dobré oči a mysl čilejší než nohy, a navíc naprosto nezáludné srdce, přístupné vděčnosti, jakž mi hned dokázala dávajíc najevo radost, že jsem ji požádal, by usedla.

	„Madame,“ řekl jsem, „s paní z Brézolles bylo domluveno, že uhradím z vlastní kapsy vydržování svých Švejcarů, ale když uvážím, že s sebou odvezla pouze pana z Vignevieille a dvě ze svých komorných, nikoli tedy všechno své služebnictvo, kteréž zde zanechala, jen aby mi sloužilo, soudím, že by bylo spravedlivé, abych platil mzdy vašich lidí. Přinejmenším celou dobu, po kterou tu budu. Učiním tak, s vaším svolením, koncem tohoto měsíce.“

	„Pane hrabě,“ odvětila paní z Bazimontu, „nepotřebujete ani tolik moje svolení, jako souhlas mé paní. Proto jí také okamžitě napíši do Nantes, abych se s ní o tom poradila.“

	„Nuže, učiňte to, Madame (tvářila se tuze šťastně, že je již podruhé oslovena ‚Madame‘), leč v očekávání její odpovědi vám můj podkoní odevzdá potřebný peníz, řeknete-li mu, o jaký obnos jde.“

	S tím se sterými díky souhlasila.

	„Madame,“ pokračoval jsem, „rád bych vám položil ještě jednu otázku. Čím to, že Lukáš byl po odjezdu paní z Brézolles nahrazen Perrettou? Nakázala to takto paní z Brézolles?“

	„Nikterak, pane hrabě. Než Madame dlící v Nantes nemohla předvídat, že Lukáše dnes ráno zachvátí prudká horečka s kašlem a slabostí.“

	„Chudák Lukáš! Dala jste ho ošetřit?“

	„Dozajista, pane hrabě,“ přisvědčila paní z Bazimontu a hrdě se napřímila, „my zde nepatříme k těm velkým domům, kde nemocného sluhu vyhodí bez okolků na ulici. Kdokoli v Brézolles se rozstůně, byť to byl poslední koňák ze stáje, může si být jist, že paní markýza k němu zavolá bez meškání lékaře a zaplatí jeho i lektvary, které nařídí. A přesně to jsem pro něho udělala já.“

	„A co řekl lékař?“

	„Na mou duši nevím, řekl to latinsky, ani za mák jsem tomu nerozuměla.“

	„A co udělal?“

	„Pustil Lukášovi žilou a uložil mu dietu.“

	„Takže ho dvojnásobně oslabil,“ řekl jsem rozpomínaje se na příhodné lekce otcovy. „Paní z Bazimontu, rád bych se na Lukáše podíval.“

	„Totiž, pane hrabě, ani já sama se neodvážím vkročit do světnice toho ubohého hocha, abych s tamějším vzduchem nevdechla jeho chorobu.“

	„Madame,“ ujistil jsem ji, „nic vás nenutí tam vstoupit. Vejdu sám. Probůh, Madame, zaveďte mne tam.“

	„Pane hrabě, abych pravdu řekla, bojím se, že se tím vystavím nevoli paní z Brézolles, protože mi kladla na srdce, abych vás chovala v největší péči.“

	„To je od ní tuze milé,“ odpověděl jsem snaže se usilovně skrýt, jakou nesmírnou radost ve mně ta poznámka vyvolala. „Jelikož se však v nepřítomnosti paní z Brézolles cítím odpovědný nejenom za bezpečí jejího zámku, ale vůbec za všechno, co se zde děje, prosil bych vás, Madame, abyste mi dovolila udělat, co chci.“

	„Pane hrabě,“ řekla paní z Bazimontu, celá bez sebe štěstím, že s ní jednám místo příkazu takto v rukavičkách, „jsem vám zcela k službám.“

	Načež se nikoli bez námahy zvedla z křesla s opěradly pro ruce, a přikazujíc pážeti, aby vzalo svícen, opřela se o jeho rámě a cupitala přede mnou až do panského poschodí, nikoli bez jisté pomalosti a zadýchávání stoupala po prudších schodech vedoucích do druhého poschodí, kde bylo ubytováno služebnictvo. Ve třech jsme nadělali dosti hluku, což způsobilo, že se pootevřelo několik dveří a v nich se objevily tvářičky komorných, ale když paní z Bazimontu řekla spíše mateřsky než káravě: „No tak! Děvčata! No tak!“, hlavy mžikem oka zmizely, leč jen co se dveře zavřely, hádám, že uši zůstaly přilepené ke klíčovým dírkám.

	Paní z Bazimontu zaklepala na poslední dveře v chodbě, a aniž čekala na „vstupte“, otevřela je, nechala vejít páže a mne a sama zůstala na prahu tisknouc si k ústům krajkový kapesníček.

	Světnička byla čisťoučká, ale dosti chladná, neb tam nebylo ani zatopeno, ani krb, v němž by zatopit šlo. Pokud jde o Lukáše, viděl jsem, že je v tváři trochu zarudlý, a když jsem mu položil ruku na čelo, shledal jsem, že je poněkud teplé; ale v údech neměl třes. Požádal jsem ho, aby se odkryl, a když jsem jej spatřil nahého, jak ho pánbůh stvořil, ulevilo se mi, že na jeho pokožce nevidím žádné morové zduřeniny.

	„Nuže, Lukáši, není to s tebou tak zlé.“

	„Myslíte, pane hrabě?“ ozval se Lukáš, který se již cítil na huntě a takřka u bran smrti.

	„Já si to nemyslím, já to vidím! Máš hlad?“

	„Arciže mám, pane hrabě, trochu, ale na příkaz lékaře mi nedají ani ždibíček.“

	„A žízeň asi taky?“

	„To ano, pane hrabě.“

	„Je ti zima?“ zeptal jsem se, pozoruje, že má na posteli pouze koňskou houni.

	„Arciže, pane hrabě, trochu. Rozbitou tabulkou okna sem dosti nepříjemně fouká.“

	„Madame,“ obrátil jsem se k paní z Bazimontu, „pohleďte, co uděláme: ráno a večer podáme Lukášovi dobrou zeleninovou polévku, a začneme hned teď.“

	„Ale vždyť to lékař zakázal,“ namítla paní z Bazimontu.

	„Jeho zákazů nebudeme dbát,“ řekl jsem přísně. „Krom toho dostane Lukáš třikrát denně teplý bylinný čaj. A dnes večer mu bude třeba dát bez meškání jednu pokrývku navíc a ještě dnes se musí nahradit rozbitá tabulka okna, byť třeba jen lepenkou.“

	„Ovšem rozbil ji Lukáš,“ pronesla paní z Bazimontu tónem trestajícího soudce, „že nastydl, za to si může sám.“

	„Už za to byl dostatečně potrestán,“ rozhodl jsem. „Madame, každý hřích dojde odpuštění!“

	„Pane hrabě,“ povzdychla si koketně paní z Bazimontu, „nerada bych, abyste si myslel, že nemám slitování.“

	„Milá přitelkyně,“ řekl jsem nejsladším tónem, „jsem si zcela jist, že je tomu právě naopak.“

	Ono „Milá přitelkyně“ vyslovené před Lukášem a pážetem jí udělalo nevýslovnou radost.

	„Dám Lukášovi trochu ‚jezuitského prášku‘,“ pokračoval jsem, „který mu srazí horečku, a zítra, pokud horečka neklesne, požádám ctihodného doktora lékařství Fogacera, kanovníka u Matky Boží v Paříži, aby se na našeho chorého přišel podívat.“

	„Kanovníka!“ vykřikla paní z Bazimontu, „a navíc lékaře! To nás přijde tuze draho!“

	„Fidonc! Madame! Vy pana kanovníka Fogacera neznáte. Požádá vás pouze o modlitby.“

	„Za to mu jich dám, kolik jen bude chtít! Kanovník! Kanovník, a ještě k tomu lékař!“

	V tu chvíli jsem spatřil, ukrývající se za polovyztuženou suknicí paní z Bazimontu, svěží, šibalskou tvářičku Perretty.

	„Co tady děláš, Perretto?“ zahřímal jsem.

	„Pane hrabě,“ řekla a pranic se nevzrušovala (vědělať již, až kam se mnou může zajít), „když jsem ve službě u vás, pane hrabě, myslela jsem, že mám jít za vámi, že vám můžu být třeba náhodou užitečná.“

	„A strkat do všeho nos! Než když už jsi tady, Perretto, prokážeš nám vskutku službu. Seber se a běž do mého pokoje. V zásuvce mého nočního stolku vezmeš malou bílou krabičku. Neopovažuj se ji otevřít. Obsahuje ten slavný ‚jezuitský prášek‘, co jej jezuiti prodávají tak nadmíru draho. Kdybys vysypala byť jen dvě tři zrníčka, vlastníma rukama tě za svítání pověsím. Ze stejné zásuvky vezmi také malou lžičku a pohárek, do něhož naleješ vodu, a bez meškání mi to všecko přineseš.“

	„Opravdu mě pověsíte, pane hrabě?“ dělala na mne lítostivé oči Perretta.

	„Poslechni, ty drzá koketo!“ rozkřikla se paní z Bazimontu. „A poslechni okamžitě! Nebo ti vlepím takový pohlavek, jaký jsi ještě nedostala.“

	Nato Perretta zmizela jako myška v díře a paní z Bazimontu řekla potřásajíc hlavou:

	„Nevím, jestli jsem udělala dobře, že jsem jí dala službu u vás, pane hrabě. Je dozajista čiperná a tuze oddaná, a nelituje námahy, leč podle mého je tuze drzá.“

	„Ale kdeže, Madame. Jen na svých rozhodnutích nic neměňte. Perretta mi bude vyhovovat. A pokud jde o její drzost, troufám si ji zvládnout.“

	Po chviličce, kdy Perretta přinesla pohárek plný vody, malou lžičku a „jezuitský prášek“, dal jsem ho Lukášovi několik zrníček a ten jej přijal jako poslední pomazání. Jak moje spanilá čtenářka dobře ví, četla-li předešlý svazek mých Pamětí, tento prášek nebyl nic jiného než kůra stromu nazývaného quinaquina, z níž američtí indiáni a po nich jezuité dělali prášek, který měl zázračnou schopnost srazit i tu nejvyšší horečku. Zanechal jsem tedy Lukáše celého rozjařeného nadějí na brzké uzdravení a povečeřel jsem pouze ve společnosti Mikuláše, jemuž jsem během jídla neřekl snad jediné slovíčko, přemyšluje o hrázi, dlouhé zimě, nejistotě války, o svém panství v Orbieu a o paní z Brézolles, a také – kéž mi to Bůh odpustí! – o Perrettiných drzostech…

	Nemeškal jsem s popíjením večerních bylinek, neb jsem byl unaven a chtěl jsem se co nejdříve uložit do postele. Leč sotvaže jsem vyšel po schodech vedoucích do panského poschodí, vynořila se jakoby odnikud Perretta a otevřela mi dveře mého pokoje.

	„Copak tu děláš, Perretto?“

	„Chci splnit jeden ze svých úkolů, pane hrabě: pomoci vám s odstrojováním.“

	Což udělala u krásně plápolajícího ohně za zavřenými dveřmi s obratností, dokazující, že jí není neznámo nic z mužského šatstva. Nicméně její šikovnost neměla nic společného s Lukášovou. Byla něžná, jemná a téměř hladivá. Co do výšky byla o hlavu menší než já, takže na mne hleděla zespodu nahoru se sladkým, nyvým výrazem, jenž mne nutil pozdržet se u jejích překrásných modrých očí, svěží tvářičky a bujného obnaženého hrdla.

	Jakmile jsem byl nahý, jak mne pánbůh stvořil, ujistila mne, že jsem se u ohně zapotil, uchopila ručník a začala mne třít svrchu dolů. Což činila se silou i jemností, jež mi dělaly tuze dobře, a zároveň žvatlala nekonečné chvály na mou čistotu – většina mužů, tvrdila, je špinavá –, na moje skvělé proporce, skvělý vzhled, jemnost mé pokožky a sílu mých údů. Kdyby byla pokračovala o minutu déle v onom hlazení rukou i hlasem, byl by se mnou konec, byl jsem už i tak celý zmalátnělý, třebaže to není zrovna nejvhodnější výraz, jenž by popsal můj stav. Nakonec jsem se vzpamatoval, řekl jí, že se mi chce příliš spát, než abych se dal takto třít, poděkoval jsem jí, propustil ji a zavřel za ní dveře, spokojen, leč nikoli šťasten, že jsem ji odstrčil od svého lože, leč bohužel nikoli ze svých myšlenek, a v noci beze spánku, jež následovala, jsem si kladl otázku, zda jsem udělal dobře, když se vystavuji všelikému trápení těla jen proto, že jsem odolal pokušení.

	Jelikož si však, spanilá čtenářko, tuze zakládám na vaší úctě, nechtěl bych, abyste si mohla myslet, že zde ze sebe dělám svatouška a vychloubám se zásluhami, kteréž nemám. Neboť, abych s vámi mluvil upřímně, nerad bych vám vnukl představu, že jsem, sám neuspokojen, vyhnal neuspokojenou Perrettu jen díky své ctnosti. Byla to obezřelost, nic než obezřelost, jež mi diktovala onu politování hodnou odvahu počínat si v tomto postavení, tak jak jsem si počínal, poněvadž to děvče, krom toho, že bylo beze sporu neskonale užvaněné, bylo notně vychloubačné a já se obával, že kdyby zdolalo mou obranu, odvyprávělo by naše milkování dopodrobna celému služebnictvu: což by neomylně muselo dolehnout k uším paní z Bazimontu a v důsledku toho i k uším paní z Brézolles, kteráž by mi za tu zradu přála smrtelná muka.

	Nechtěje trpět podruhé hrůzy pokušení, rozhodl jsem se poprosit paní z Bazimontu, aby mi přidělila, než se Lukáš vystůně, jiného sluhu, aniž jsem si ostatně sebeméně stěžoval na Perrettu, kterou jsem naopak vychválil, dovozuje nicméně, že se mi po zkušenosti jeví nepřístojné dát se odstrojovat děvčetem. Paní z Bazimontu mou úzkostlivost tuze chválila, pojala o mně mínění, jež jsem si nezasloužil, a dala mi k službám Františka, zavalitého chlapce z nížiny, jenž si kvůli tlustým prstům vedl při rozepínání knoflíků prachšpatně, zatímco Perretta to dělala tak dobře a bývala by to dělala ještě lépe, kdybych se byl dal polapit jejím laskáním. Poté co jsem se projevil jako ctnostný muž jednou, nechtěl jsem jednat ctnostně dvakrát, ač ve zcela jiném smyslu. Rozhodl jsem se tedy nepodat králi zprávu o hrázi písemně, jelikož mne o to vlastně ani nepožádal, a podle pravdy rovněž z obavy, aby se na mne kardinál nedíval skrz prsty za to, že ho napodobuji. Spokojil jsem se s tím, že si v hlavě projdu a uspořádám všecko, co jsem se dověděl, a všecko, co mě při tom počínání napadlo.

	Načež jsem se usilovně snažil usnout, což se mi hrubě nedařilo, moje ctnostné jednání tížiloť mne na srdci, neb jsem si byl zcela jistý, že jakmile se mi v příštích letech vynoří v paměti Perrettino jméno nebo její svěží obličejíček, bude to provázeno hořkou lítostí, jakou ve vás po celý život zanechává promarněná příležitost.

	* * *

	Jakmile jsem se příštího rána dostavil k ranní audienci u krále v Aytré, Jeho Veličenstvo vyslalo do Kamenného Mostu spěšného kurýra, který měl poprosit kardinála, aby za ním přijel, a zatím se pustilo do snídaně, která sestávala z velkého šálku mléka a asi tuctu, říkám správně tuctu, tlustých krajíců chleba s čerstvým máslem. Doktor Héroard, kterýž mi připadal tak slabý a tak neduživý, že ho stálo námahu udržet se na nohou, hleděl na Ludvíka, jak polyká tu gargantuovskou krmi, a ani nepípl. Přesný opak toho, co by učinil můj otec, jenž – být na jeho místě – by se byl pokusil královskou žravost mírnit z toho důvodu, že náš ubohý Ludvík trpíval hodně a trpíval často bolestivými střevními poruchami. Ve skutečnosti všechny střevní potíže, jež v životě zakoušel, pocházely z této břišní slabosti a umírněná životospráva byla by podle mého otce mohla jeho stav zlepšit a snad mu i prodloužit život.

	Jakmile se kardinál dostavil, zarazil král poněkud drsně jeho klanění a pozdravy a zavřel se s Richelieuem a se mnou do malého kabinetu, v němž byl krb a v něm plápolal vysoký oheň. Byl tuze vítaný, neb počasí v této půli ledna bylo chladnější než kdy předtím, ne že by sněžilo, leč vítr byl prudký a ledový a déšť téměř neustálý, takže tábor, jak jsem již pravil, nebyl než ponuré bahniště pod jednotvárně černou oblohou, v níž se skoro nikdy neobjevila sebemenší skulina, skrze niž by se slunce mohlo prodrat až k nám, aby nám zahřálo aspoň srdce, když už ne tělo, neboť jeho paprsky, když se jim náhodou podařilo proniknout mraky, neměly žádnou sílu.

	Byl bych si myslel, že mi král dá okamžitě slovo, když dal povolat kardinála schválně proto, aby si mne vyslechl. Nestalo se tak. Upřeně hleděl do země a vypadal rozmrzele a melancholicky.

	Nebylo to pro nikoho žádné tajemství: neměl rád Aytré ani kraj Aunis, ani pobřeží. Říkal, že je to „tuze špatné“ místo, že se tam žije ve věčném blátě, že podnebí je hnusné, povětří vlhké a zkažené a že už to po pravdě dál nemůže snášet, že ho to všecko ubíjí…

	Co neříkal, ale co bylo stejně pravdivé, bylo to, že se mu stýskalo po Paříži, po jeho Louvru s krásnými sály, výhledy na Seinu, a také po jeho kytaře, kresbách a hudbě, již skládal, a nade vše po honech, po jeho nádherných honech v lesích kolem Fontainebleau a Rambouilletu nebo v králičí oboře v Pecqu, kde šlo lovit jak jeleny, tak divoké králíky.

	Protože byl nespokojený, měl špatnou náladu. Vytýkal všechno všem, peskoval maršály kvůli nepatrným chybám, sekýroval své okolí a mračil se dokonce i na kardinála.

	Poté co potrápil Richelieua i mne tíživým, znepokojujícím mlčením, Ludvík konečně promluvil, aby mi řekl tím nejostřejším tónem:

	„No tak, Orbieu? Na co čekáte? Mluvte!“

	Takové oslovení bylo s to zmrazit vám jazyk v hubě. Chladně mne oslovil „Orbieu“ a ne vřele ‚Siolaku‘, jak měl od dětství ve zvyku. A vytkl mi, že nemluvím, a přitom mi nedal slovo.

	Zde Richelieu, aniž mi věnoval pohled, lehce vzdychl, jako by mi chtěl dát na srozuměnou, že nejsem jediný, kdo trpí královou špatnou náladou, a lehce pokýval hlavou, jako by mi chtěl dodat odvahy k tomu, abych se ujal slova.

	

	„No copak! Bratránku!“ řekl Ludvík ostře. „Kýváte hlavou! Cítíte se příliš stár nebo příliš znavený na to, abyste nadále snášel to obléhání?“

	„Nikoli, Sire,“ odpověděl Richelieu s úplně andělskou pokorou. „Daří se mi bohudík snesitelně dobře. A i kdyby toto obléhání, jako obléhání Tróje, mělo trvat deset let a vy jste vydal rozkaz, aby v něm bylo pokračováno, bez váhání bych uposlechl.“

	Na to Ludvík neřekl ani slovo, otočil se na mne a řekl mi notně kousavým tónem:

	„A vy, Orbieu, jste tady, abychom na vás hleděli, nebo abychom vás vyslechli?“

	„Sire, abyste mne vyslechli. Když tedy poroučíte, zde je můj názor na hráz, kterou Vaše Veličenstvo dává budovat z Coureille ke špici Chef de Baie.“

	„Znám ji,“ řekl Ludvík nakvašeně. „Pracoval jsem na ní vlastníma rukama. Už na ní nepracuji, protože je tak hrozné počasí. Nechci popis hráze, Orbieu. Chci vaše mínění o její užitečnosti. A jak nejstručněji umíte.“

	„Krátce řečeno, Sire, jakkoli je hráz dobře vymyšlena a tuze dobře budována, hrozí jí dvě nebezpečí. První je následující: jestliže Angličani zaútočí ještě před jarem, nebude dokončena.“

	„Mohu k tomu něco poznamenat, Sire?“ otázal se pokorně Richelieu.

	„Poslouchám vás.“

	„Jsem hotov, Sire, uzavřít sázku, že Angličani před jarem nezaútočí. Ze třech důvodů. Primo: Angličani mají dvě vynikající vlastnosti: jsou stateční a vytrvalí. Secundo: mají také jednu velkou vadu: jsou pomalí. Tertio: nemají až ani vindru, budou muset všechno vybrakovat, aby postavili novou armádu, a to zabere dosti času.“

	„Orbieu,“ řekl král, „jaké je to druhé nebezpečí?“

	„Jsme uprostřed zimy, Sire, a silná zimní bouře může každou chvíli hráz zničit, buď částečně, nebo zouplna. Smím, Sire, doplnit zjištění, která jsem přednesl, o závěr, jenž není z mé hlavy, ale od vašeho královského otce?“

	„Je to přiléhavé rčení?“ otázal se Ludvík s jistou nedůvěrou. „Připisují mu jich tolik, a zdaleka ne všechna pocházejí od něho! Odkud máte to své?“

	„Není to rčení, Sire, je to maxima. A mám ji od markýze ze Sioraku, kterýž ji slyšel na vlastní uši.“

	„Je to dobrý zdroj. Pokračujte.“

	„Sullymu, jenž cosi vytýkal jednomu jeho plánu tažení, váš královský otec odvětil: ‚To je sice pravda, leč za války nám nezbývá než přenechat mnoho věcí náhodě.‘“

	„A Bůh ví, že u té hráze jí jich musíme přenechat pěknou kupu!“ A jak to říkal, možná proto, že jsem vyvolal vzpomínku na jeho otce – jeho hrdinu a vzor –, pravil mnohem vlídnějším tónem:

	„Díky, Siolaku. Měl jsem pravdu, že jsem důvěřoval tvému úsudku.“

	Načež zůstal s očima upřenýma k zemi u velkém přemyšlování. Pokud šlo o mne, kladl jsem si otázku, na co a na koho myslí. Na svého otce, jehož se snažil napodobovat ve všem krom jeho rozmařilého života? Nebo na svou matku, nemilující, peskující, stále jej ponižující a omezenou? Patřilo snad připisovat jí to málo lásky, jež Ludvík choval k gentil sesso – kteréžto pro něho v jeho dětství a chlapectví bylo il cattivo sesso18* – a jež ho připravilo o něžný cit k nejpůvabnější půli lidského rodu a nakonec omezilo manželskou lásku na dynastickou povinnost, naplňovanou svědomitě, avšak bez potěšení srdce i těla pětkrát či šestkrát za měsíc? Leč máme-li zde mluvit naprosto upřímně, který král by byl mohl milovat něžnou láskou královnu, jež byla potajmu součástí spiknutí snažícího se jej zavraždit, aby se s ní mohl oženit jeho bratr?

	Richelieu měl taktéž sklopené oči, leč nepotřeboval je o nic víc než jeho kočka, aby vycítil náladu svého pána, kterážto byla již lepší, než nesla ještě známky bouře, jež předcházela. Jelikož král měl také sklopené oči, kardinál ty své hbitě pozvedl, vyslal ke mně spiklenecký pohled a tu jsem pochopil, že je tuze spokojen s tím, co jsem řekl o hrázi. Neboť poslouchaje královy zoufalé stížnosti na místo, podnebí a mimořádnou nudu, kterou zde pociťoval, Richelieu nemohl nepochopit, že Ludvík kolísá ve svém odhodlání pokračovat ve stavbě hráze – propasti, pohlcující možná zbytečně tolik práce a peněz –, a co víc, že v něm vzrůstá pokušení všeho zde nechat a vrátit se do Paříže.

	„Bratránku,“ promluvil konečně král vytrhuje se ze svého zasnění, „dostal jsem dnes ráno spěšný list od vévodkyně vdovy Rohanové a byl bych rád, kdybyste si jej přečetl.“

	„Sire,“ řekl jsem u vědomí, že se mne ten list netýká, „dovolíte mí odejít?“

	„Ale kdeže, Siolaku,“ řekl Ludvík, projevuje vůči mně opět svou obvyklou přívětivost, „jsi členem rady, a až můj bratránek kardinál vyjádří své mínění, rád bych znal i tvůj názor.“

	A sahaje do kapsy v manžetě kabátce, vytáhl z ní vévodkynin dopis a podal jej kardinálovi, ten ho přečetl nejdříve zběžně a poté ho četl znovu, pomaleji, jako by se chtěl ujistit, že mu z jeho obsahu nic neuniklo.

	„Nuže, bratránku, co si o tom myslíte?“ zeptal se král poněkud netrpělivě, leč ne tak ostře, jak to učinil na počátku tohoto rozhovoru.

	„Sire, suplika, s níž se na vás obrací v tomto spěšném listě paní vévodkyně vdova Rohanová, připadá mi tuze divná, abych neřekl nemístná. Troufá si vás prosit, abyste dovolil ženám a dětem larochelským vyjít ze zdí města, aby už déle nestrádaly útrapami obléhání. K této suplice přál bych si přednést Vašemu Veličenstvu následující poznámky: Primo, vévodkyně vdova Rohanová je nejenom kvůli své rodině, ale i kvůli svému přesvědčení předmětem vašeho prohlášení z patnáctého srpna 1627, prohlášení, jež jste sám vypracoval a které, Sire, s vaším svolením ocituji: Soubise a všichni Francouzi, kteří se stali stoupenci anglické strany nebo se k ní přidávají, podporují ji a pomáhají jí, jsou považováni za rebely a perfidní zrádce svého krále, odpadlíky své vlasti dopustivší se zločinu urážky vladařovy osoby.“

	„Jakže, bratránku,“ divil se král, „vy znáte moje prohlášení zpaměti?“

	„Ano, Sire, a to proto, že toto prohlášení je nejvyšší důležitosti. Stanovilo vaši oprávněnost a v důsledku toho legitimitu vašeho tažení proti rebelům. V tomto prohlášení jsou označeni tři zločinci dopustivší se urážky Veličenstva: jmenovitě Soubise; bez výslovného jmenování vévoda z Rohanů, jenž se právě v této době pokouší vyvolat proti vám ozbrojenou vzpouru v hugenotském Languedoku; a konečně poslední, leč nikoli nejmenší, vévodkyně vdova Rohanová, kteráž je duší rebelie za zdmi La Rochelle. Jako její dva synové odpovídá tedy prvořadě za válku, kterou vám Larochelští vyhlásili, když jako první vystřelili první ránu z děla proti té z vašich pevností, Sire, která nese vaše jméno. Než nechala vypálit onu osudnou ránu z děla, neměla by bývala paní z Rohanů pomyslet na ženy a děti z La Rochelle, jež vystaví na celé měsíce nejhorším útrapám? A dnes, kdy si vás troufá prosit, abyste dovolil vyjít ze zdí města těmže ženám a těmže dětem, mluví opravdu ve jménu křesťanského milosrdenství, nebo chce spíše zbavit La Rochelle zbytečných krků a díky vám získat jistou výhodu, v jejímž důsledku se bude obléhání donekonečna protahovat?“

	„Bratránku,“ řekl na to král, „vy se tedy domníváte, že máme prosbu paní z Rohanů přímo a bez obalu zamítnout?“

	„Ale kdeže, kdeže, Sire, ani přímo, ani bez obalu. Váš královský otec často říkával, že na lžičku medu nachytáte mnohem víc much než na sud octa.“

	„A kde vezmeme všecek ten med, bratránku, když prosbu té dámy zamítneme?“

	„Ale Sire, to se rozumí samo sebou! Řekneme jí, že zákony války nám zakazují nechat z La Rochelle odejít zbytečné krky. Jsme však naopak hotovi, pokud si to přeje, vystavit jí glejt umožňující jí dostat se ven z obléhaného města a uchýlit se svobodně na zámek, který si sama vyvolí.“

	„Kýho výra! Kýho výra! Bratránku!“ zvolal král. „To je výborné! A myslíte,“ dodal pochybovačně, „že vévodkyně Rohanová ten návrh příjme?“

	„V žádném případě, Sire. Dáma míří vysoko. Chce se stát larochelskou vestálkou. Nebude se chtít zříci své historické role. Ale rozhlásí všude váš šlechetný návrh, byť jen proto, aby jí byla přiznána zásluha za to, že jej odmítla. Nikdo v La Rochelle nebude tudíž smět tvrdit, že jsme nelítostní. Její odmítnutí dá zapomenout na vaše.“

	„Siolaku,“ otázal se mne Ludvík, „co si o tom návrhu myslíš?“

	„Že je výtečný, Sire.“

	„Přivolil bys zanést ten vzkaz paní z Rohanů?“

	„Dozajista, Sire, stačí, abyste mi k tomu dal příkaz.“

	„Přikazuji ti to. A postupovat budeme takto,“ rozhodl Ludvík rychle a rázným tónem. „Kancléř Marillac napíše starostovi La Rochelle a jeho městské radě žádost o vstup pro tebe a tvého podkoního, abys mohl předat vévodkyni Rohanové ode mne ústní vzkaz.“

	„Ústní vzkaz, Sire?“

	„Arciže. Kdyby to byl dopis, městská rada a starosta by možná byli v pokušení jej zachytit. Po pravdě řečeno nedovedu odhadnout, zda by se tě odvážili prohledat, v každém případě však, když je vzkaz ústní, nebudou s to číst v tvé mozkovici.“

	„Je nicméně možné, že se mne budou na obsah toho vzkazu vyptávat.“

	„Odpovíš, že pokud víš, je to vzkaz vyjadřující náklonnost a soucítění, jejž posílám své sestřence Rohanové, a že bude ostatně na vůli vévodkyně, uzná-li za vhodné sdělit jeho obsah městské radě.“

	* * *

	Když jsme se s Mikulášem vraceli do Svatého Jana na Pískách, došlo k události tím překvapivější, že jí předcházelo nenadálé zlepšení počasí. Hradba černých mraků, která vytvářela již týdny nad našimi hlavami jakousi báň, jež nám bránila vidět slunce a odsuzovala nás k věčnému soumraku, zničehonic zmizela – bylo to již za šera – odváta bez pochyby prudkým větrem, vanoucím asi příliš vysoko na obloze, než abychom jeho účinky pocítili my na zemi. Téměř zároveň, jakoby proto, aby naše libé pocity ještě zvýšila, objevila se kromobyčejně zářivá luna a osvětlila jasnou oblohu; ať již právem či neprávem zdála se nám mnohem větší a bližší než obvykle.

	Mikuláš i já jsme okamžitě přitáhli koňům uzdu, abychom mohli lépe obdivovat její mimořádnou krásu; nakonec znehybněl celý konvoj, jedoucí oběma směry úvozem vedoucím podél ochranného valu, a kočí, jezdci i chodci, dojati a překvapeni onou téměř nadpřirozeně majestátní podívanou stejně jako my, neměli oči pro nic jiného než pro lunu, tak kulatou a tak krásnou a šířící takový jas, že byste byli mohli číst v knize stejně lehce jako za bílého dne.

	Leč to, co se odehrálo posléze, naplnilo nás do té míry úžasem a hrůzou, že mnozí z nás opustili koně a trén a běželi se ukrýt do hloubi nejbližších zákopů. Na vrchním okraji měsíce objevila se velká skvrna, ne-li černá, pak alespoň načernalá, nebo chcete-li tmavá jako uhel, a začala se po něm rozlévat, až jej – znenáhla se rozšiřujíc – téměř úplně překryla. Říkám téměř, neboť v téže chvíli začaly okraje zářit zvláštním načervenalým světlem, jako kdyby měsíc hořel jasným plamenem způsobeným netvorem, který jej překrýval. Tu nebylo slyšet než výkřiky hrůzy, naříkání, modlitby a pochmurné odpovědi, stoupající ze všech stran, ze samého dna zákopů. Jestliže, jak tomu vše nasvědčuje, hoří měsíc, nepotrvá dlouho a bude hořet i slunce, země bude vržena do ledových temnot a to bude konec světa i lidského rodu.

	Toto šílení trvalo krátce, poněvadž měsíc se postupně vynořoval ze stínu, jenž ho překrýval, a jeho znovuobjevení bylo by možná zchladilo hlavy, kdyby se v tu chvíli nezvedl tuze prudký vítr, následovaný vzápětí děsivou bouří. Když jsme se oslepeni deštěm a blesky dostali konečně do Svatého Jana na Pískách, uslyšeli jsme – ještě dříve, než jsme je viděli –, jak se na pobřeží valí obrovské vzedmuté vlny. Tuze neprozřetelně popohnali jsme s Mikulášem koně dosti daleko od břehu vstříc vlnám, leč znenadání se koně vyděsili, velice prudce se sami od sebe obrátili zadky k moři – což mne málem vyhodilo ze sedla, neb jsem otěže nechal ležet Accle na šíji a tryskem se pustili po písku až k pevné zemi, a ne bezdůvodně, poněvadž jim mohutná vlna, kterou jim jejich pud dal spatřit mnohem dříve, než jsme ji viděli my, oblila zezadu nohy až po břicho a následná spodní vlna příboje je stáhla o několik kroků zpět, ale bohudíky se jí nepodařilo je srazit. Po přestálém nebezpečí nebylo je třeba pobízet ostruhami, ale spíše je držet na uzdě, protože pádili jako diví až do brézolského zámku.

	Stáj jsme našli u velkém rozčilení, nejenom v důsledku zatmění měsíce, ale i kvůli prudkému větru a bleskům. Koně byli neklidní, vzpínali se, řehtali, tu a tam kopali do příček stání, jež je od sebe oddělovaly, a jak jsme viděli, naši Švejcaři byli notně zaneprázdněni běhajíce sem a tam, aby utáhli pouta a zajistili závory, a také aby zacpali slámou otvory ponechané mezi střechou a vrškem zdí kvůli větrání. Svěřili jsme jim koně k vysušení a o něco později poslal jsem Hörnerovi po jednom sluhovi pět lahví svého vína od Loiry, aby se on i jeho mužové vzpamatovali z přestálých hrůz, ze dříny a chladu.

	V zámku, když jsme tam konečně našli útočiště zmáčení jako křepeláci a takřka se potácejíce, jsme viděli, že sluhové rovněž běhají na všechny strany, aby zavřeli nebo utěsnili dveře, okna a okenice, a komorné (tuze sklíčené, že dělají práci sluhů) nosí do pokojů polena k rozdělání ohňů; paní z Bazimontu, která, jak se mi zdálo, si zachovala jako jediná v tom všeobecném zmatku duševní rovnováhu, mi sdělila, že mám dobrou hodinu k přípravě na večeři, že ctihodný doktor kanovník Fogacer (nevynechala žádný z jeho titulů) právě ošetřuje Lukáše a že jej pozvala na večeři i k přespání, neboť nechce, aby se za tmy této hrozivé bouře vydával nazpět k svému bydlišti.

	Kterážto bouře uklidnila se ostatně stejně rychle, jako se objevila. Paní z Bazimontu nicméně nezměnila své rozhodnutí ubytovat Fogacera. Byla do něho docela zblázněná, a když jsem ji opouštěl, pomyslel jsem si, že je ještě štěstí, že Fogacer nemiluje ženy – nebo je alespoň nemiluje v jejich tělesnosti –, neboť si je dokázal tak obratně získávat, že od té doby, co je součástí církve, došel by již mnohokrát zatracení. Paní z Bazimontu dodala, že František mne nebude moci svléci ani obléci k večeři, ani mi zahřát ohřívadlem prostěradla, poněvadž je zaneprázdněn utěsňováním okenic a je zde jediný, kdo to umí. Ujistila mne nicméně, že mi pošle někoho, kdo mi bude vyhovovat.

	Když jsem se ocitl ve svém pokoji, nechtěl jsem čekat na sluhu, kterého mi pošle, a nebál se přikládat vlastníma rukama polínko k polínku, aby mi oheň pěkně plápolal. Pak mne napadlo sundat si sám boty plné vody, a to vody studené, a provedl jsem onen úkon s lehkostí, která mne udivila, tím spíše, že jsem to ještě nikdy nezkusil.

	Tu jsem si řekl, že kromě upnutí šlechtice do brnění nebo zavázání šněrovačky zezadu u dámy, aby jí prsa seděla výš, je pomoc podkoního u toho prvního a komorné u té druhé ve skutečnosti naprosto zbytečná. Sleduje dál tu myšlenku, jež mi až do toho dne nikdy nepřišla na um (neb zvyk nás ke smyslu věcí činí slepými), chtě nechtě musel jsem dojít k závěru, že tyto služby nejsou požadovány než proto, aby dokazovaly naše postavení. Což se ostatně důležitost nějakého domu neposuzuje podle počtu služebnictva?

	Když jsem popustil uzdu vzpomínkám, dojala mne podívaná, již mi kdysi v mém dětství poskytla vévodkyně z Guise, dovolujíc mi přihlížet svému oblékání. Jednou jsem to spočítal: vyžadovala k pomoci u tohoto úkonu ne méně než osm komorných. První držela špendlíky a podávala je po jednom kadeřnici, další podávala střídavě zinkovou mast a bělobu k nalíčení tváře, čtvrtá přinášela kadeřítko, jímž se vlasy nad čelem proměňovaly v bláznivé kudrlinky, pátá přinášela schránku na španělské mušky a připevňovala je na obličej, šestá, kterážto jako kurátorka nohou Její Výsosti (a z toho ne právě jasného titulu) jí stříhala nehty u nohou, sedmá potírala vévodské ruce zvláčňující mastí, osmá a poslední čekala s předložením klenotů, až skončí kadeření, šlechtění a jiné úkony.

	Právě když jsem končil s oním překvapivým výkonem svlékání vlastníma rukama – jako poslední z mých poddaných –, někdo zaklepal na dveře a já, v domnění, že je to sluha, kterého mi správkyně slíbila poslat, jsem šel otevřít v rouše Adamově a ocitl se tváří v tvář Perrettě s modrýma očima, plavými vlasy, svěžím obličejem i vším ostatním, čím ji příroda tak štědře obdařila.

	„Co tady děláš, Perretto?“ zeptal jsem se zíraje údivem.

	„No tohle, pane hrabě,“ řekla vyčítavě, „vy jste svlečený, a to všechno sám?“ – zaražená, jak se mi zdálo, ne tolik mou nahotou, jako spíše tím, že jsem se sám zbavil práva náležejícího mému postavení.

	„Kýho ďasa!“ zvolal jsem, dosti užaslý, že se mám za své chování omlouvat komorné, „mrzl jsem v promočených šatech a v botách mi čvachtala voda! Mohl jsem z toho mít smrt!“

	„Nastokrát se omlouvám, pane hrabě, za své zpoždění, než celý dům je vzhůru nohama, sluhové běhají z místa na místo a zacpávají díry, takže paní z Bazimontu myslí, že udělá dobře, pane hrabě, když dnes večer poruší vaše zásady a pošle vám komornou, aby vás odstrojila.“

	Nepochyboval jsem, že mi Perretta opakovala větu paní z Bazimontu slovo od slova, neboť „porušit moje zásady“ nepatřilo k jejímu slovníku, ačkoliv mluvila francouzsky tuze dobře, neb byla od útlého mládí ve styku s dámami z vyšších kruhů, od nichž se naučila jazyku, způsobům a předsudkům.

	„Pane hrabě, jste ještě celý mokrý,“ zaštěbetala, „jestli ráčíte dovolit, tak vás u ohně důkladně namasíruji.“

	Což vykonala s obratností a silou, jež na mne měly blahodárný účinek. Pochválil jsem ji za to a ona mi řekla:

	„A přesto vám je moje osůbka, pane hrabě, tak málo po chuti, že jste mě ve jménu svých zásad vykázal ze svých služeb.“

	„K čertu se zásadami. Povím ti pravdu, Perretto. Nechtěl jsem tě za komornou, protože jsi mi byla právě naopak příliš po chuti.“

	Úplně strnula, žíněnou žínku v ruce, hleděla na mne a její modré oči zářily radostí.

	„Byla jsem vám příliš po chuti?“ opakovala se zdviženým obočím. „A pročpak příliš?“

	„Protože jsem se obával, že kdyby k něčemu došlo, utíkala bys to povědět své nejlepší přítelkyni a ta by to opakovala celému osazenstvu.“

	„Nemám nejlepší přítelkyně krom sebe,“ hájila se Perretta, „a ani sobě neříkám všechno…“

	Tomu jsem se rozesmál na plnou hubu, tak se mi ta mrška jevila bystrá a mazaná.

	„To znamená,“ řekl jsem, „že máš taky nějaké dobré důvody pro své mlčení.“

	„Arciže mám, pane hrabě,“ ušklíbla se trochu, „jsem zasnoubená s jedním námořníkem z Nantes.“

	„Jak zasnoubená?“

	„No, přijímání bez zpovědi. Bez toho by mě byl nechtěl, protože nemám ani vindru.“

	„Přísahal ti aspoň na svou čest?“

	„Arciže, pane hrabě, až po tom a před svědky.“

	„A neotěhotněla jsi?“

	„Kdeže, Prozřetelnost mě ochránila.“

	„A neobáváš se teď pokoušet Prozřetelnost se mnou?“

	„Ale kdeže,“ smála se, „s vámi nehrozí žádné nebezpečí.“

	„Odkudpak to máš?“

	„Řekla mi to Franchon.“

	„Franchon? Kdo je to?“

	„Panská, co si ji paní z Brézolles vzala s sebou do Nantes.“

	„A copak ti povídala?“

	„Dověděla se od Mikuláše o bylinkách a kam je přikládat, a prý jste to Mikuláše naučil vy.“

	„Franchon není vůči své nejlepší přítelkyni tak mlčenlivá jako ty.“

	„Ona není zasnoubená.“

	„Máš toho svého ráda?“

	„Když mám být upřímná, tak moc ne. Je to rváč, pije víc, než je rozumné, běhá za courama a peníze rozhazuje plnýma rukama. Ale stejně, ve srovnání s jinýma je to dobrák.“

	„Proč se za něho provdáš, když ho máš tak málo ráda?“

	„Kdo by v mém věku chtěl zůstat starou pannou, které se ještě ke všemu každý vysmívá? A jaký výběr má holka tak chudá a opuštěná, že může nabídnout jen to, co má mezi nohama? Můj muž mi aspoň nebude tak moc překážet: každý druhý měsíc bude na moři.“

	Když skončilo masírování, usadil jsem se u ohně v lenošce s opěradly pro ruce a ponořen do snění seděl jsem dlouho klidně a beze slova. Viděl jsem Perrettu podruhé v životě a v deseti minutách jsem se dověděl všechno o jejím životě, zatímco paní z Brézolles mi při svém odjezdu zatajila i přesný důvod svého sporu, i nejvyšší trumf, jenž jí dodával takové jistoty, že svou při vyhraje. S velkým zmatkem v srdci jsem to teď viděl jasně: velká dáma, kterou jsem miloval, byla méně průhledná než komorná a něco přede mnou tajila. Nicméně jsem ji miloval a pravděpodobně se s ní ožením, až budou všechna ta tajemství objasněna. Leč není-liž to nadmíru nešťastné, že k ní zatím nemám plnou důvěru, bez níž rodící se láska nemůže růst a mít trvání?

	Perrettina budoucnost, jak ji popsala, aniž si při tom stěžovala, mne naplnila smutkem. Dokonce víc než v Orbieu jsem se dotkl prstem osudu děvčete, jehož přednosti mu nebyly k ničemu, jakmile nemělo ani postavení, ani peníze.

	„Pane hrabě,“ promluvila, „je mi kapánek chladno. Smím jít blíž k ohni a sednout si na stoličku, kterou zrovna nepotřebujete?“

	„Milá moje,“ řekl jsem potichu, „nevyháním tě, než pročpak tady zůstáváš?“

	„Ale pane hrabě,“ pronesla jakoby udiveně, „cožpak vás nebudu mět za chvilku ustrojit k večeři?“

	„Máš pravdu. Zapomněl jsem na to. Posaď se, Perretto.“

	Usadila se na stoličku u mých nohou a po chvíli, cítíc dojetí, jež mi vnukal její osud, položila si pomaloučku hlavu na mé koleno.

	

	

		KAPITOLA ŠESTÁ



	Druhého dne po zatmění, dvaadvacátého ledna večer, podařilo se jednomu z našich zvědů uniknout z La Rochelle a přejít do královského ležení. Tam hned nepoznali, kdo to je, a kapitán z Belleku, jenž měl hlídku a zjistil, že chlap nemá propustku, byl by ho bez okolků pověsil, kdyby byl nešťastník nevyslovil moje jméno jako jméno někoho, kdo může potvrdit, kdo je. Přivedl mi ho, právě když jsem s Mikulášem sedal na koně a chystal se odjet do Kamenného Mostu; poznal jsem v tom šibalovi bradýře jménem Pottieux, jehož služeb jsem od příchodu do tábora asi třikrát či čtyřikrát využil.

	Tenhle chlap měl tu nejúžasnější čmuchalskou, úlisnou, zrádnou tvář, jakou si lze představit, takže dokonce i když mluvil pravdu, měli jste sklon mu nevěřit.

	„Pane hrabě,“ řekl mi Bellec, který uměl mluvit a také se rád poslouchal, „skutečnost, že vám tenhle bradýř oholil krk, mi nezabrání tím krkem mu zakroutit. Vyšel z toho hugenotského vosího hnízda bez propustky.“

	„Pottieux není žádná vosa, kapitáne, ale čmuchal. A zakroutit krkem čmuchalovi by bylo neprozřetelné, zvláště když se obvykle motá v okolí pana kardinála.“

	„A co dělá tady?“ zeptal se Bellec, jemuž Richelieuovo jméno poněkud srazilo hřebínek.

	„Čmuchá jako ohař a co vyčmuchá, zřejmě kardinála zajímá na nejvyšší míru, poněvadž ho vždy vyslechne mezi čtyřma očima.“

	„Než je také možné,“ mínil Bellec, „že ten řečený čmuchal hugenotům vyžvaní, co slyšel a viděl tady v táboře.“

	„Čímž je možná pro kardinála také užitečný, zvláště když ho sám nakrmí falešnými zprávami.“

	„To je na mne arcisložité, pane hrabě,“ odpověděl Bellec, neb v hovoru nerad přicházel o poslední slovo. „Neráčil byste si toho chlapa vzít na starost a sám ho panu kardinálovi předat?“

	„Kapitáne, přestože to není mým posláním, domnívám se, že když vaší prosbě vyhovím, prokáží tím službu králi. Beru si tedy na starost předat vašeho zajatce a zároveň vás zbavuji veškeré odpovědnosti za jeho osobu.“

	Ačkoli v jádru této dvorné odpovědi se skrýval malý osten, Bellec se tvářil, že jej nepostřehl, teď mi zase on tuze zdvořile poděkoval a připomněl mi, abych jeho pluku poslal zpět koně, na nějž Pottieuxe přivázali. Vskutku se mu notně ulevilo, že ponechává v mých rukou horký brambor, jenž ho pálil v těch jeho od chvíle, kdy se dověděl, o jaký brambor jde.

	„Mikuláši, rozvaž tomu nešťastníkovi ruce,“ přikázal jsem okamžitě.

	„Co když uteče, pane hrabě?“ zeptal se Mikuláš.

	„Já a utéct?“ vykřikl trpce Pottieux. „To mám běžet za tím kapitánským hovňousem a poprosit ho, aby mě pověsil? Pověsit mne hrome! Tohle je odměna za to, že se s takovou námahou vystavuji nebezpečí ve službě králi! Nejsem kapitán, dozajista, a nevypínám se, ale prokazuji králi větší služby než ten velkej nadutec. Z dobré stovky kapitánů v tomhle ležení dalo by se jich ušetřit bez nejmenší újmy tak dvacet, co tady jsou jen proto, aby se naparovali jako pávi. Jenomže které vojsko by se mohlo obejít bez zvědů? Já a mně podobní jsme, abych tak řekl, královýma očima a ušima.“

	„Zajisté, mistře Pottieuxi,“ řekl jsem v dobrém rozmaru, „vystavujete se velkým nebezpečenstvím. Leč jak jsem slyšel, dostáváte za to hojně zvonivých mincí.“

	„To je pravda stran kardinála, leč je to pochybné stran hugenotů. Jsou to skrblíci, že by člověk plakal. A kvůli tomu můžete vzít jed na to, že u nich s tím, co jim prozradím, tuze šetřím. Tím spíš, že jak jen možno, zachovávám králi věrnost, aniž tím škodím svým zájmům.“

	Mikuláš se po mně bleskově podíval a já věděl, že si myslí jako já, že tenhle Pottieuxje nejopovážlivější a nejnestoudnější zrádce, jakého kdy svět viděl, a že pověsit ho by nebyla bývala velká ztráta, kdyby ho kardinál tolik nepotřeboval.

	U Kamenného Mostu, sotvaže jsem Charpentierovi pošeptal jméno toho šibala, hned jsem se ocitl v malém kabinetě, který známe, a kardinál dal okamžitě přinést křeslo i pro mne, domnívaje se bez pochyby, že vzhledem k úkolu, jejž mám splnit u vévodkyně Rohanové, bylo by mi ku prospěchu vyslechnout Pottieuxovo povídání o tom, co se děje uvnitř hradeb La Rochelle. A ten šibal mne vskutku zpravil o mnohém, neb mu nechyběla bystrost ani důvtip, takže měl věru co povídat a povídal jasně, barvitě a uhlazeně, že jsem jen zíral. Později jsem se již tolik nepodivoval, neb jsem se dověděl, že byl kdysi vynikajícím žákem jezuitů, kteříž ho – naneštěstí pro něho – ze své slavné koleje vykopli, protože se dopustil jakési nekalostí. Což mu znemožnilo vstoupit do montpellierského lékařského učení a vystudovat tam, jak s tím počítal, aby dosáhl titulu lazebník-ranhojič. Musel se tedy spokojit s řemeslem lazebníka, což by bylo jeho měšec tuze neobohatilo zvonivou měnou, kdyby k svému luku – ve válce jako v míru – nepřibral navíc tětivu zvěda, řemeslo, v němž vynikal, neb byl tuze dobrý posluchač a huba mu jela jako namaštěná, když vyprávěl, co se dověděl a co vyzvěděl.

	„Monsignore,“ začal, „než vám vypovím, co se stalo včera a dnes ráno, rád bych vám, s vaším svolením, povědělo celkových poměrech, jak se mi jevily. Co do potravin, je tam již nedostatek, leč ten je tuze špatně rozdělený. Abyste to zjistili, stačí se projít ulicemi. Někteří, ti nejbohatší, vyhlížejí ještě docela dobře. Jiní – méně bohatí – dosti zhubli. Chudí, ti jsou vyzáblí. Leč dokonce ani oni neztrácejí víru ve vítězství své věcí. Očekávají horečně a horoucně pomoc anglické flotily; ta se má podle nich objevit v bretonské úžině v půli dubna. Než dokonce v samé této naději jsem pozoroval kolísání. Je vám jistě povědomo, monsignore, že minulý týden se jedné hlídkové lodicí poštěstilo proniknout v nocí až do larochelského přístavu a přivézt sudy s moukou, hrachem a slaninou. Ten příjezd vyvolal ohromnou radost a třeštění, vyzvánění zvonů, převeliké modlení a blouznivá kázání kazatelů ujišťujících věřící, že je to nepochybné znamení, že je Pán neopustí. A přitom – jaký trvalý lék proti hladu byl s to přivézt náklad jedné hlídkové lodice městu o pětadvaceti tisících obyvatel?“

	„Měl jste možnost zjistit počet anglických vojáků nacházejících se v garnizoně?“

	„Arciže měl, monsignore, je jich ne méně než šest set. A pro obranu hradeb je to velké štěstí. Ne že by měli hugenoti srdce v kalhotách, než Angličani je překonají zkušeností, kázní a klidem. Žijí mezi sebou poklidně a zticha, neztrácejí naději, ale také si žádné velké naděje nedělají. Leč nikdy neztrácejí ze zřetele vlastní drobné zájmy. Zničehonic vyžadovali zvýšení žoldu, a když se městská rada vykrucovala, pohrozili neuposlechnutím rozkazů.“

	„Neuposlechnutím rozkazů?“ žasl Richelieu. „Uprostřed války? A jak by si při tom počínali?“

	„No, upustili by od účasti v boji, a až by na ně došla řada, odmítali by držet stráž.“

	„A co udělala městská rada?“

	„Jaký Angličan, takový hugenot: městská rada smlouvala. A bylo to tuhé smlouvání, z obou stran. Nakonec Larochelští přistoupili na to, že Angličanům vyplatí zálohu pět tisíc liber na konto žoldu. Podle mého mínění měli by se Angličani na vyplácení té sumy vykašlat. Pokud nebude obléhání odvoláno, skončí stejně všichni v hrobě a chcát budou už jen do hlíny.“

	Kdyby byl kardinál v Paříži nebo po boku krále v Louvru, svraštil by při tom hrubém vojenském rčení obočí. Než ve válce, kdy sám nosil meč a kyrys a takto oděn procházel ležením nejméně jednou či dvakrát denně, povolil přece jenom poněkud uzdu surovějším výrokům, jež zaslechl, potlačuje pouze rouhání a zhýralé výrazy.

	„A jak jsou na tom přesněji řečeno co do zásob potravin?“ otázal se Richelieu.

	„Mouka začíná být vzácná a chleba se teď peče z trochy pšeničné mouky smíchané se slámou, což je odporná směs mdlé chutí. Pravda, záliv oplývá rybami, ale královské galéry hlídkují podél hráze ve dne v nocí a potápějí a zajímají rybářské lodě Larochelských. Někteří se odvažují za odlivu do moře bez loděk a sbírají mušle, krevety, kraby nebo drobné rybky v kalužích. Leč tenhle rybolov provádí náruživě tolik lidí, že už není co chytat.“

	„Pottieuxi,“ zeptal se kardinál, „mohou podle tvého mínění Larochelští vydržet až do konce května?“

	„Ano, monsignore. Bohužel. Myslím si to. Přestože jim v útrobách hlodá červ hladu, jsou všichni tak odhodlaní! Pastoři a lid proto, že bojují za svou víru, velcí obchodníci a loďaři proto, že rovněž bojují za svou víru, leč také aby si uchovali osvobození od cla a poplatků, díky nimž se obohatilí…“

	Richelieu se vyvaroval souhlasit se soudem tak urážlivým vůči zámožným měšťanům La Rochelle, než podle malého zajiskření v oku jsem poznal, že nemá daleko k tomu, dát mu za pravdu.

	„Pottieuxi,“ promluvil znovu, „copak víš o překvapivých věcech, jež se v La Rochelle odehrály včera a dnes ráno?“

	„Hned se k nim dostanu, monsignore.“

	„O důvod víc, aby ses rozpomněl na naši úmluvu. Dávej pozor, abys ve svých zprávách věcí správně dělil: chutný křupající chléb pro krále, a pro rebely drobky.“

	„Střežím se na to zapomínat, monsignore.“

	„Pokračuj.“

	„Jedenadvacátého večer bylo, monsignore, zatmění měsíce.“

	„Abys je mohl pozorovat,“ řekl Richelieu, „nemusel jsi být nutně v La Rochelle. Sám jsem to viděl, pokud se o zatmění dá říci, že jsme je viděli.“

	„Ale překvapivé nebylo ani tak zatmění, monsignore, jako to, jak tu věc brali Larochelští. Obrovsky se vyděsili. Mysleli si, nevím kde ani díky komu na to přišli, že ten div jim oznamuje ty nejhorší pohromy, Marně se pastoři snažili proti té pověře bojovat, ubezpečovali, že když toho černého netvora, který chtěl měsíc pohltit, luna smetla, bylo to věru tím, že nad temnotami ďábla zvítězilo jasné světlo boží… Projedenkrát se ubohým pastorům věřilo jen napůl. Pověry námořníků sahající až do šerého dávnověku vnukaly lidem nevýslovnou hrůzu před tím, co na vlastní oči spatřili: měsíc, přes nějž procházející Satan přehodil cíp svého černého hávu. A když v jejich blízkosti bloudí Satan, dozajista se nezastaví jen u toho: na La Rochelle dopadnou převeliká neštěstí. Takže ona noc byla pro Larochelské plná nočních můr a hrůz, tím spíše, že po zatmění přišla děsivá bouře, vzdouvající obludně vysoké vlny, a trvala celou noc.“

	„Pokračuj,“ vybídl jej Richelieu.

	„Následujícího dne, to jest dnes ráno, se nerozednilo. Město, přístav i záliv pokrývala hustá mlha. Taková, že jste neviděli vlastní ruku na konci paže. Občané ubírající se do práce svítili si na cestu lucernami, a jelikož na půl sáhu jste viděli lucernu, ale pouze nejasně člověka, který ji nesl, byli byste věřili, že vidíte ulicemi bloudit přízraky. V tu chvíli neodvažoval se nikdo ani ústa otevřít, protože ta mlha, hustá a černá jako smola, jako by zesilovala děsivou věštbu zatmění a utvrzovala všechny takřka v jistotě, že město i jejich životy přijdou vniveč; velké brány La Rochelle se samy od sebe rozevřou působením démonických čar a horda královských vojáků, nástrojů Satanových, všechno zaplaví vraždíc muže, znásilňujíc děvčata a zapalujíc modlitebny i domy…“

	„Co jsi dělal ty po čas té mlhy?“ zeptal se Richelieu.

	„Taky jsem chodil s lucernou, monsignore. A snažil jsem se dostat do přístavu, abych zjistil, jestli noční bouře nadělala nebo nenadělala škody na lodích.“

	„Jak bys to byl poznal,“ otázal se Richelieu poněkud netrpělivě, „vždyť v té době tonulo všechno v husté mlze?“

	„Když jsem se vydal na cestu, monsignore, počal foukat ostrý vítr, pročež jsem doufal, že mlhu rozežene, a taky to udělal, s takovou a tak ohromnou rychlostí, že byste si byli mysleli, že se náhle zvedla opona. Tu jsem poznal, že lodě nijak neutrpěly. Avšak uslyšel jsem kolem sebe velký křik, a nebyl to křik hrůzy, ale radosti, podíval jsem se dál a spatřil jsem, že noční bouře otevřela v hrázi velkou průrvu… Výkřiky byly ohlušující. Někteří se v jásotu dali do tance, leč druzí, a těch ponenáhlu přibývalo, jali se zpívat žalmy na poděkování Stvořiteli. Ti nejvýmluvnější vykládali nahlas, že si lidé zatmění, bouři a mlhu vysvětlovali špatně a že jsou to právě naopak znamení příznivá, oznamující bez možných pochyb, že Larochelští válku vyhráli. Pán zničí od základu pyšnou hráz papeženců, jako zničil kdysi babylonskou věž, královští upustí od svého bezbožného konání a rozprchnou se pronásledováni hněvem Páně.“

	„Pottieuxi,“ pravil kardinál s neproniknutelnou tváří, „ušetři mne patetických popisů. Nesděluješ mi nic nového. Jen se mlha zvedla, Jeho Veličenstvo se odebralo prohlédnout si průrvu v hrázi do Coureille a pohled na ni krále nijak nezviklal v jeho rozhodnutí. Přikázal, aby se tam zdvojil počet dělníků i povozů. Průrva bude opravena v deseti dnech a během té doby budou práce na úseku vybíhajícím od Chef de Baie pokračovat jako dříve. Chceš-li, vystavím ti propustku, podíváš se zblízka, jak se dnes pracuje na průrvě.“

	„Ale kdeže, monsignore,“ ulekl se Pottieux, „kdyby se o propustce dověděli v La Rochelle, učinilo by mě to v jejich očích tuze podezřelým. Omezím se na to, že budu opakovat vaše výroky a přidám k nim ‚jak se říká‘ v kardinálově okolí. Chtěl bych vás však, monsignore, upozornit na jednu věc. Nemohu přece vyvolávat v obléhaných beznaděj. Oni tolik žízní po tom, aby byli utvrzováni ve své důvěře, že kdyby v mých zprávách nenacházeli světýlko naděje, nepřikládali by jim víry. Odpusťte, monsignore, ale své řemeslo zvěda ovládám dobře, a nepřinesu-li jim to světýlko, ztratím u nich veškerou důvěryhodnost.“

	Jevilo se mi podivné, že Pottieux žebrá o řečené světýlko u člověka, jehož nejvyšším zájmem je mu ho odmítnout. To jsem však špatně znal obdivuhodnou zkušenost, kterou kardinál získal při vedení svých zvědů, jejichž výběru se věnoval s největší péčí a jimž naslouchal s nejhlubší pozornosti, odděluje pravdivé od klamného a klamné od pravděpodobného a odměňuje řečené zvědy bez skrblení, pokud se mu zprávy, jež přinášeli, zdály hodnověrné.

	„Nuže,“ pronesl Richelieu po chvíli uvažování, „můžeš klidně roznášet, že Jeho Veličenstvo má ve velké hrůze zimu a deště vládnoucí ve zdejším kraji a že by jej nejraději opustil, nebýt toho, že chce věrně dostát své povinnosti.“

	Bylo-li to světýlkem naděje, nebylo ani nové (jelikož celé ležení vědělo, jak král špatným počasím trpí), ani tuze zářivé, neboť král měl příliš vysokou představu o svých závazcích, než aby se vyhnul obléhání.

	Žel, čtenáři, budoucnost je pro nás, ba i pro kardinála, zavřenou knihou. Jak by si byl Richelieu mohl představit, když ta slova pronášel, že ona chatrná, nejistá naděje, již zvěd rozšíří mezi obléhanými, stane se do měsíce zoufalou skutečností?

	* * *

	Oproti tomu, co si lidé mohli myslet, nebylo tak nesnadné – přes vysoké zdi obklopující La Rochelle – přejít z jednoho tábora do druhého. Zvědové, a bylo jich na obou stranách mnoho, měli vlastní cestičky, vlastní příhodné doby, a věděli rovněž, kdo se dá podmazat, aby pootevřel bránu. Nicméně beze lsti a podvádění a zcela pravidelně přicházely bez potíží dopisy. Takže od začátku do konce obléhání nebyl dialog mezi rebely a královskými opravdu přerušen. Vůle k tomu vládla na obou stranách od samého počátku obléhání, byť jen proto, aby králi umožnila vykupovat od Larochelských vojáky, jež zajali při svých výpadech.

	Larochelští, jednak ze zvyku nabytého při obchodování, jednak aby nemuseli živit zbytečné krky, stanovili dosti vysoký sazebník výkupného, od sta liber za četníka až do tří set liber za královského kurýra. Dokonce i za prostého vojína mohla cena dosáhnout dvou set liber, byl-li známý coby statečný bojovník (což jejich strážci zjistili rozprávějíce o všem možném a jakoby nevinně s ostatními zajatci).

	Po takovém zajetí vyslal král jednoho ze svých šlechticů s dvěma pomocníky, aby o výkupném jednali, a někdy to s hugenoty bylo dlouhé a urputné dohadování o předpokládanou hodnotu zboží.

	Nicméně Larochelští, tuze moudře, nepropouštěli než drobné rybky. V coureilské věži drželi maršála Manassése z Pasu, jehož měli tu čest a štěstí zajmout. Pro něho však nebylo výkupného, i kdyby bylo sebevětší. Byl příliš cenný. Velmi lidsky však dovolili, aby královský sluha denně vcházel intra muros a přinášel svému pánovi jeho každodenní stravu. Mimořádná věc – přísnost mravů hugenotů, kteří maršála z Pasu strážili, byla tak vysoké úrovně, že nikdy, ani v nejhorších chvílích hladu, neodňali sebemenší kousíček chutných jídel, jež jím procházela kolem nosu.

	Pln obdivu pro tak vzácnou poctivost, hlavně v daném postavení, pan Manassés z Pasu, vida, jak jeho hlídači den ode dne hubnou, zatímco on sám ve své nečinnosti tloustne, rozhodl se s nimi o svá jídla dělit. Dokonce i tehdy jeden ze strážných, jat přehnanou úzkostlivostí, šel se dotázat svého pastora, nezrazuje-li jejich věc, když přijímá potravu od těch, kdož proti ní bojují. Pastor mu odpověděl, že nejen smí, ale že musí ten dar přijmout, neboť Bůh ví, co dělá, když sesílá dojetí do srdce papeženského zajatce, vnukaje mu ten projev dobroty. Odpovědět na něj odmítnutím bylo by vůči zajatci nejenom nespravedlivé a urážlivé, ale zcela zjevně by se to protivilo vůli boží.

	Na spěšný dopis, jejž král zaslal starostovi La Rochelle s prosbou, aby mi dovolil vstoupit do města za účelem návštěvy u jeho sestřenky vévodkyně vdovy Rohanové, pokud jen s tím ona sama bude souhlasit, odpověděl starosta i vévodkyně příznivě a určili den i hodinu: pátého ledna v jedenáct hodin dopoledne, dobu to, kdy se mám dostavit se svým podkoním k bráně Tasdonské pevnosti; přede mnou má kráčet královský tambor, jenž bude vhodným bubnováním hlásit mou přítomnost.

	Vstávaje ráno pátého ledna hořel jsem netrpělivostí a zvědavostí při pomyšlení, že proniknu intra muros do „toho hnízda hugenotských vos“, jak pravil Bellec, k Francouzům, kteříž jsou žel našimi nepřáteli, jako jsme byli my jejich o hanebné svatobartolomějské noci. Já však měl jsem k nim přece tak blízko i přes svého děda barona z Mespechu, i přes svého otce markýze ze Sioraku, kterýžto na naléhavou prosbu Jindřicha III. konvertoval, neb by nebyl mohl být ani jeho lékařem, ani mužem tajných poslání, kdyby se neuvolil k oné oběti, jež pro něho byla tím těžší, že musel vychovávat své syny a dcery ve víře, kterou považoval jako La Boétie za „úžasně zkaženou nekonečnými zlořády“.

	Zatímco mi onoho rána pomáhal s oblékáním, byl Mikuláš při představě, že se mnou bude uveden za zdi La Rochelle, vzrušenější než vyplašené myšky a požádal mne, smí-li mi položit otázku.

	„Ptej se, Mikuláši, ptej!“

	„Pane hrabě, je možné, že až se za námi zavřou brány, hugenoti si nás podrží jako zajatce?“

	„Fidonc! Taková věc by je vůbec nenapadla! Jsou to lidé přísně poctiví a v obchodování i ve válce loajální.“

	„Soubise však víc než jednou nedodržel slovo, jež dal králi.“

	„To je něco jiného. Soubise je mladší syn, ctižádostivý a vyvolávající kolem sebe neklid. Jeto značně dětinský ztřeštěnec, jenž se v Londýně vydával za vévodu, ač jím není. V La Rochelle, kde je v dnešní době upoután na lůžko a choří, nic moc neznamená. Moc je v rukou starosty, městské rady a pastorů. Avšak Soubisova matka, vévodkyně vdova Rohanová, má ve městě nezanedbatelný mravní vliv, tím větší, že její starší syn vévoda Rohan se nachází mimo zdi města, prozkoumává půdu a pokouší se vzbouřit hugenotský Languedoc proti králi.“

	„Může se mu to podařit?“

	„Nikoli, dokud budeme pokračovat v obléhání. Vévoda Rohan nemá ani sdostatek peněz, ani sdostatek vojska a má v patách královskou armádu, jíž velí princ Condé. Krom toho velká hugenotská města moudře vyčkávají, jak dopadne obléhání La Rochelle, než se přidají na jeho stranu.“

	„Potkal jste již, pane hrabě, vévodu Rohana?“

	„Ano, jednou. Je to člověk nesmírně povýšený. Je pravda, že je z dobrého rodu, a vyššího urozence, než je on, v tomto království nenajdete. Když byl pouhým vikomtem a tuze statečným generálem ve vojsku Jindřicha Čtvrtého, vymyslel si heslo, jež ho tuze přesně vystihovalo: Být králem nemohu, vévodou zhrdám, jsem Rohan. Nicméně když ho Jindřich Čtvrtý jmenoval vévodou, nepohrdl…“

	„Jenže pokud bojoval pod velením Jindřicha Čtvrtého, pane hrabě, nemůže být vévoda Rohan žádný mladík.“

	„Je mu čtyřicet devět let. Podle mne je to obzvláště dobrý věk k válčení. Když člověka zabijí, může si v poslední chvíli říci, že už dosti žil…“

	„Poslední otázka, pane hrabě. Král nazývá vévodkyni Rohanovou svou ‚sestřenkou‘. Je to z dvornosti?“

	„Vůbec ne. Má všechna práva být takto oslovována, neb je sňatkem spřízněna s Janou z Albretu, královnou navarskou, jejímž synem, jak víš, byl Jindřich Čtvrtý a vnukem je Ludvík Třináctý. Je to tvá poslední otázka, Mikuláši?“

	„Omlouvám se, pane hrabě, že jsem zneužíval vaší trpělivosti. Smím se vás nicméně zeptat, mám-li vám pro tu příležitost podat řetěz rytíře Svatého ducha?“

	„Ale kdeže, Mikuláši. To nejde.“

	„Mohu se vás, pane hrabě, zeptat proč?“

	„Řád rytíře Svatého ducha je královský a zároveň i katolický. Král jej proto nemůže udělit protestantským vévodům: Sullymu a Rohanovi. Což je notně trápí. Důkazem toho je, že Sully si ve své době vyrobil sám pro sebe řád s portrétem Jindřicha Čtvrtého v medailonu a nevím kolika válečnickými ornamenty kolem dokola, kterýžto řád, celý z tepaného zlata a s perlami, nosil při velkých příležitostech. Tady vidíš, že velký muž může také propadnout marnivosti.“

	„A Jindřich tu extravaganci strpěl?“

	„S kapičkou výsměchu, jež však nešla dál než k nepatrnému zajiskření v oku.“

	„Takže dnes, pane hrabě, žádný řád Svatého ducha na váš skvostný šat…!“

	„Kdeže! I kdyby tím měla utrpět moje marnivost! Obával bych se, že vévodkyni Rohanovou urazím; jako dobrá matka musí být dosti rozmrzelá, že ho její starší syn nemá.“

	„Ale není to dáma pokročilejšího věku, když je jejímu synovi devětačtyřicet let?“

	„Dáma pokročilejšího věku! Co to povídáš, nezdvořilý Mikuláši! Vévodkyně nemá věk! Jako vévodkyně nemůže být než krásná, a za takovou ji musí každý pokládat.“

	„Zapamatuji si to,“ ujistil mne Mikuláš.

	Tambor nás očekával u kamenného náspu Tasdonské pevnosti, kudy jsme měli vstoupit do města. Pro jedenkrát svítilo slunce a na livreji měňavých barev královského tambora rozehrávalo tisíce jiskérek. Nevím, proč jsou naši tamboři oblečeni v tak oslnivých barvách, ledaže proto, aby je bylo z dálky lépe vidět a nestřílelo se na ně, když se blíží k nepřátelským hradbám chystajíce se žádat o vstup pro vyjednavače.

	Je víření bubnů, jež válečnicky bubnuje k útoku. Pak jiné, jež záměrně ohlušuje dezertéry, kteří budou zastřeleni. Jiné, tlumené a melancholické, jež oplakává smrt hrdiny. Ale to dnešní, oznamující můj příchod, bylo tak radostné a přátelské, jak jen si lze přát k uvolnění, byť kratičkému, všech napjatých strun zášti.

	Po chvilce, kteráž se mi zdála tuze dlouhá, neb jakmile jsme se přiblížili, střílny v hradbách se okamžitě zježily mušketami na nás namířenými, objevil se kapitán Sanceaux, jehož drsná papula nevěstila žádnou přívětivost. Zeptal se mne z výše hradeb, a aniž mne oslovil mým titulem (přestože jej znal), kdo k čertu jsem a proč žádám o vstup.

	„Kapitáne,“ odpověděl jsem, „jsem hrabě z Orbieu. S městskou radou La Rochelle je domluveno, že dnes úderem jedenácté hodiny vás mám požádat o vstup do města.“

	„A za jakým účelem?“ zeptal se Sanceaux.

	„Abych mohl navštívit paní vévodkyni Rohanovou, kteráž k tomu setkání přivolila.“

	„A co jí chcete říci?“

	„Přináším jí vzkaz od krále.“

	„Spustíme vám provaz a vy prosím na jeho konec ten vzkaz přivažte.“

	„To není možné, kapitáne. Je to ústní vzkaz.“

	„V tom případě,“ děl Sanceaux tím nejodpornějším tónem, „mi řekněte, co je jeho obsahem.“

	„Kapitáne, bylo by neslušné, aby ode mne paní vévodkyně Rohanová ten vzkaz neuslyšela první. Bude potom na ní, aby jeho znění sdělila starostovi, městské radě i vám.“

	„Nebudu-li okamžitě zpraven,“ křičel Sanceaux, „nedovolím vám vstoupit. Nechci, aby za mými zády došlo k nějakému tajnému jednání a já o něm nebyl uvědomen.“

	„Kapitáne, nejde o jednání, ale o osobní vzkaz krále jeho sestřence. Starosta i městská rada vás určitě upozornili, že mi dovolili vstoupit do města.“

	„Jsme ve válce,“ mínil Sanceaux. „Velím tasdonské věži a neotvírám její bránu, když nevím, o co se jedná.“

	„Kapitáne,“ namítl jsem s andělskou trpělivostí a nejzdvořilejším tónem, „mám to opakovat? Jsem králův posel, jemuž starosta a městská rada dovolili vstoupit, abych mohl předat ústní vzkaz paní vévodkyni Rohanové.“

	V tu chvíli jsem spatřil, jak se kdosi na hradbách blíží k Sanceauxovi a tiše mu něco říká do ucha. Načež Sanceaux zmizel a neznámými beze slova přátelsky pokynul, což – jak se mi zdálo – naznačovalo, že mi konečně dovolí vstoupit. Tu Mikuláš popohnal svého koně až k mému, nahnul se ke mně a zašeptal mi:

	„Ten Sanceaux je dobrý, leč byl by ještě lepší, kdyby se rovnou jmenoval Blbceaux.“

	„Ba je to ještě horší, Mikuláši!“ řekl jsem sotto voce. „Ten panák je něco horšího než hlupák. Je důležitý, což je nebezpečný druh lidí, neb důležití tak rajtují na tom, co jím náleží, že se urazí pro nic za nic, a tu mohou učinit rozhodnutí, jež jsou sice pitomá, leč někdy nicméně nekonečně škodlivá.“

	Jen jsem to dořekl, brána Tasdonské pevnosti se s majestátní pomalostí otevřela, a jakmile jsme byli intra muros, obklopila naše koně silná skupina žandárů, než bez nejmenšího projevu nepřátelství. Jiní udržovali v jisté vzdálenosti dav Larochelských, kteři si přiběhli pro zprávy, věříce možná, že se blíží mír. Jeden z přihlížejících, jenž mi připadal jako docela zámožný měšťan, mne nejdříve dvorně pozdravil a zeptal se mne nadmíru zdvořilým hlasem:

	„Pane, přicházíte s námi vyjednávat?“

	Teď jsem ho zase já tuze vážně pozdravil smeknutím klobouku.

	„Ne, pane, takové pověření nemám. Přicházím navštívit paní vévodkyni Rohanovou a přináším jí vzkaz od krále.“

	Tu se mezi příchozími, jejichž počet každou minutu vzrůstal, ozval hlas poněkud drsnější.

	„Pane,“ křičel ten hlas, jehož názvuky nepatřily k nejjemnějším. „Jestli se dotknete byť jediného vlasu paní vévodkyně, roztrháme vás na kusy.“

	Tato nezdvořilá pohrůžka vyvolala okamžitě u většiny Larochelských prudké protesty. Nechtěl jsem ji však nechat bez odpovědi, vztyčil jsem se ve třmenech a pronesl silným hlasem:

	„Pane, nejsem tu, abych komukoli ubližoval. A tím méně paní vévodkyni Rohanové; mám u vážnosti její osobu a ctím její odvahu.“

	Z davu bylo slyšet souhlasný šepot; přistoupil ke mně bělovlasý vousatý člověk a tichým hlasem mi řekl:

	„Pane hrabě, jsem jeden z tajemníků městské rady. To já jsem přesvědčil kapitána Sanceauxe, aby vás nechal vejít. S vaším dovolením vás bez meškání dovedu k obydlí paní vévodkyně Rohanové.“

	Což učinil kráčeje přede mnou, avšak neuchopil uzdu mé kobylky, což by bylo mohlo být nebezpečné, protože Accliny pysky byly tuze citlivé. Mikulášův kůň mi šel v patách a za ním se táhli žandáři a spousta lidí.

	Během cesty jsem se neustále nanejvýš pozorně rozhlížel. Město jsem viděl poprvé a zdálo se mi velice krásné, bohaté a výstavné. Neslo nicméně stopy po zápalných dělových koulích, jimiž jsme je od počátku obléhání krutě ostřelovali, zahlédl jsem totiž nejeden dům se zborcenou střechou a jiné, kde oheň vyvolaný zápalnými koulemi zachvátil nábytek a všechno zpustošil. Pokud šlo o Larochelské, kteří mne obklopovali, to, co jsem viděl, potvrzovalo, co předtím řekl kardinálovi Pottieux: následky hladu byly patrné hlavně na tvářích těch nejchudších, a dokonce i na těchto tvářích nechybělo odhodlání a vnitřní síla.

	Když jsem dojel před tuze krásné sídlo,19* tajemník městské rady se zastavil, otočil se ke mně a řekl, že jsme u cíle. Slezl jsem tedy z koně a pronesl hlasem dostatečně silným, aby jej bylo slyšet všude kolem:

	„Pane, bylo by neslušné, abych se k tak vysoce postavené dámě dostavil se zbraní u boku. Byl byste tak laskav a po dobu mé návštěvy si meč můj i kord mého podkoního nechal u sebe?“

	Abych byl upřímný, odložil jsem takto naše zbraně ani ne tak ze slušnosti, jako spíše abych uklidnil Larochelské, poněvadž měli svou vévodkyni tak rádi, že kdybych se neodzbrojil, v rozporu se zdravým rozumem by se o svou vévodkyni strachovali.

	Znal jsem důvod té velké lásky, kterou k ní cítili. Byli jí neskonale vděčni, že zůstala v La Rochelle a sdílela s nimi nouzi a nebezpečenství, místo aby se utekla do některého zámku v Languedoku, kde by byla mohla žít v klidu a odpočinku, jakž náleželo jejímu věku. Konečně se objevil majordom a blížil se k nám ze schodů s majestátní pomalostí. Jevil se mi tuze hubený a zároveň tuze mlčenlivý a nebyl jsem s to rozpoznat, zda jeho hubenost způsobuje hlad a jeho mlčení zcela přirozený odpor obléhaného k obléhajícímu. Je pravda, že naše jména a tituly již znal a že v podstatě neměl na práci nic než je silným hlasem opakovat, jakmile jsme byli uvedeni do velké síně Rohanského paláce a ocitli se v přítomnosti vévodkyně, kteráž seděla velice vzpřímeně v prostorném křesle s opěradly pro ruce, tak silně zlaceném a vyřezávaném, že na mne dělalo dojem trůnu. Napravo i nalevo od vévodkyně seděly na stoličkách dvě osoby gentil sesso, z nichž jedna mohla být asi čtyřicetiletá, zatímco ta druhá, proti níž se jako zázrakem nacházelo křeslo Mikulášovo, byla velice krásná a v květu mládí. Neopominuli jsme ani jediný z uctivých pozdravů, jimiž jsme byli povinováni těmto vysoce urozeným dámám, leč připojili jsme k nim onen nádech sympatie, již jsme pociťovali k jejich něžnému pokolení, nádech, kterýžto dle mého mínění nepřišel nazmar u žádné z těch tří.

	Vévodkyně odpověděla na můj pozdrav přepůvabným pokynutím hlavy, aniž mí však podala ruku k políbení, zdrženlivost to naznačující, že přece jenom patřím k táboru nepřátel jejího města a jejího vyznání.

	Ačkoliv jí tehdy bylo přinejmenším sedmdesát let, věk, který jí postříbřil vlasy a dal ochabnout jejímu krku a tvářím, ponechal jí obličej na pohled velice příjemný a její překrásné modré oči působily stále dojmem síly a zároveň něhy.

	V Paříži se o vévodkyni Rohanové říkalo, že svému choti byla za jeho života tuze věrná a po jeho smrti tuze nevěrná jeho památce. Jenže to byla čirá pomluva, pokud ovšem může být pomluva čirá. Dáma to byla příliš velkomyslná, příliš dobrá protestantka a příliš opatrná na svou gloriolu, než aby se snížila k milostným pletkám.

	K tomu zlovolnému žvanění nacházeli poctiví lidé jediné vysvětlení, a to že paní z Rohanů měla muže ráda a ve své veliké nevinnosti to dávala najevo, což by byly dozajista nikdy neučinily naše dvorní koketky.

	„Hrabě,“ pronesla hlubokým, melodickým hlasem, „byla bych vás zde ráda přivítala za méně smutných okolností. Než Pán tomu chtěl, žel, takto, aby nás potrestal za naše hříchy, a nikdo nemůže vědět, jak o svém lidu nakonec rozhodne: má-li zahynout, nebo má-li být zachráněn. Zde,“ pokračovala bez přechodu, „sedící po mé pravici, je moje dcera Anna, a po levici moje příbuzná slečna z Foliange, již stihl ten neblahý osud, že mne zde navštívila v době, kdy válka ještě nezačala, a k svému velkému neštěstí se ocitla uvězněna v našich zdech, k tomu ještě tuze nespravedlivě, neb není reformovaného vyznání, a nenachází tudíž ani útěchu víry v životních zkouškách, jimiž s námi prochází.“

	Dovolil jsem si tedy, jak jsem to předtím učinil vůči Anně z Rohanů, pozdravit slečnu z Foliange a několik vteřin si ji prohlížet, což jí ostatně nikterak nevadilo, neboť od okamžiku našeho vstupu upnuly se její oči k Mikulášovi s takovou silou, že jakákoli jiná věc v síni včetně její příbuzné, Anny nebo mne ze zorného pole jejího vědomí vymizela. A můj Mikuláš, ten stejně vášnivě pozoroval, jako byl pozorován, již tak dalece podmaněn, že bych ho byl notně udivil připomínaje mu, že se nachází v paláci Rohanů a v přítomnosti vysoce urozené dámy toho jména, kteráž byla ostatně příliš naivní, než aby si všimla, co se mezi těmi dvěma odehrává méně než sáh od ní.

	„Hrabě,“ řekla paní z Rohanů, „přejděmež bez meškání k předmětu vaší návštěvy. Odpoví Ludvík příznivě na žádost, kterou jsem mu zaslala, aby dovolil ženám a dětem odejít z La Rochelle?“

	„Madame,“ odpověděl jsem, „král byl jako dobrý křesťan vaší žádostí silně zneklidněn a ne bez hluboké úzkosti si kladl otázku, jak na ni má odpovědět. Na jedné straně totiž, jelikož ženy a děti nenosí zbraně, lze se tázat, je-li spravedlivé a lidské, aby snášely trápení a nebezpečí obléhání, jež bude podle všeho dlouhé a ničivé. Leč na druhé straně podnět k této válce dali Larochelští, když pomáhali Angličanům udržet se na ostrově Ré a vytvořili s nimi spolek, jehož přiznaným cílem bylo odtrhnout La Rochelle a kraj Aunis od svrchovaného panství francouzského krále. Z toho důvodu je Ludvík, smím-li vám to připomenout, prohlásil patnáctého srpna roku šestnáctistého dvacátého sedmého za ‚rebely, věrolomníky a zrádce svého krále, dezertéry své vlasti dopustivší se zločinu urážky vladařovy osoby‘. Nicméně na ně ihned nezaútočil. Což můžete pominout, Madame, že sami Larochelští – neohlížejíce se tehdy na život svých žen a svých dětí – vystavili je strašlivému obléhání tím, že vystřelili první dělovou ránu proti královskému vojsku? Mám vám nakonec připomenout, Madame, že v bibli pykají za zločiny spáchané jejich předky vnukové, a dokonce i pravnukové?“

	„Pane,“ začala jakoby udivena a pohoršena, že se papeženec odvážil odvolávat na bibli, aby poučoval protestanta, „o trestu pro hříšného otce a jeho potomstvo rozhoduje náš Pán.“

	„Tím jsem si zcela jist, Madame, leč jak v tomto případě poznat rozhodnutí Páně, dříve než obléhání skončí příznivě pro vás nebo pro nás?“

	Paní z Rohanů zdála se být onou připomínkou biblické přísnosti zmatena, tím spíše, že se vůbec nenadála, že královo odmítnutí ospravedlním ve jménu její vlastní víry. Ježto zamítnutí své žádosti očekávala, a možná že ji sepsala, jen aby se jí odmítnutí dostalo, neboť potom by vinu nesl pouze sám král, domnívala se, že Ludvík bude své rozhodnutí ospravedlňovat cynickými nutnostmi války, kdy není v zájmu obléhajícího, aby se obléhaný zbavil „zbytečných krků“. Což by nemohlo než obléhání prodlužovat a oslabit úsilí obléhatele.

	Než přestože tento důvod měl stejnou cenu jako ten, jímž jsem se zaštiťoval já, nechtěl jsem jej použít, neb jsem si nepřál, aby se mohlo říkat, že je král nelítostný. Nicméně paní z Rohanů nebrala ve svém zápalu tyto jemné odstíny pranic v úvahu, a jen pominulo první překvapení, vzpamatovala se a pohrdavým tónem řekla:

	„Cože! Vést válku proti ženám a dětem! Není to projev krajní krutosti?“

	„Vždyť tak jsou na tom všichni obléhající, Madame!“ namítl jsem. „I váš vznešený syn je přes veškeru dobrotivost svého srdce nucen sáhnout k téže krutosti, když v Languedoku obléhá katolické město.“

	Tato poznámka ťala paní z Rohanů do živého hned ze dvou důvodů. Především proto, že na ni nebylo odpovědi, leč hlavně proto, že uváděla v pochybnost jednání jejího nejstaršího syna, kterého milovala daleko nejvíc ze všech svých dětí. Naproti tomu Anna odvrátila hlavu s maličkým pousmáním, jež mne přivedlo k názoru, že má důvody nemít vládnoucího vévodu právě v lásce, jak to přikazovaly pravidla a obyčeje této mocné rodiny.

	„Hrabě,“ promluvila opět paní z Rohanů s malým, tentokrát nikoli zrovna přívětivým zajiskřením v oku, „zdá se mi, že jelikož král mou žádost odmítl, náš rozhovor se blíží ku konci.“

	Nicméně neřekla, že skončil, a rovněž se nezdálo, že spěchá s tím, aby nás propustila; možná že pociťovala jisté potěšení z návštěvy dvou šlechticů v chmurné jednotvárnosti svých dní.

	„Račte mi prokázat laskavost, Madame,“ odvětil jsem, „a ještě mi dopřejte sluchu, poněvadž král si přeje udělat mým prostřednictvím návrh týkající se vaší osoby.“

	Po těch slovech hned roztála, a než mi řekla „ano“, zavolala svého maggiordoma a přikázala mu, aby mezi opěradlo křesla a její záda vsunul polštářek, neb jak podotkla, záda ji notně bolí. Zatímco se zabývala touto úpravou, pohlédl jsem rychle na slečnu z Foliange a na Mikuláše. Pohledy jejich očí tak splývaly, že bylo možno se tázat, co udělají, aby je od sebe odtrhli, až mne Mikuláš bude muset následovat a opustit místo, pro něho tak plné kouzla. Slečna z Foliange si bez pochyby myslela, že se objeví nějaká dobrá víla, mávnutím kouzelného proutku ji učiní neviditelnou, aby mohla nepozorovaně sednout na koně za Mikuláše a uniknout s ním od války k sladkým blaženostem, jichž byly jejich pohledy příslibem.

	„Hrabě,“ řekla vévodkyně Rohanová, opět plná své původní dobromyslnosti, „jste dvorný šlechtic tak milé tváře, že bych vám ráda naslouchala až do soumraku, kdyby na mne nedoléhaly povinnosti, neboť v poledne mne má navštívit městská rada. Leč do té doby je ještě daleko. Mluvte, prosím, hrabě!“

	„Madame,“ začal jsem, „král nezapomíná, že je vaším bratránkem, a těžce nese nouzi a nebezpečenství, jemuž se vystavujete. Vzkazuje vám mým prostřednictvím, že stane-li se vaše trápení takovým a tak velkým, že by mohlo uvést váš život v nebezpečí, nesmírně rád by vám dal vystavit glejt umožňující vám projít ležením a uchýlit se daleko od dělostřelby do zámku, jejž si sama vyberete.“

	„Hrabě, poděkujte prosím králi za jeho milou vzpomínku. Leč já jsem si vybrala již na počátku této zkoušky: přeji si sdílet až do konce osud Larochelských a zůstanu s nimi až doposledka, a bude-li to nutné, až do smrti, bude-li to vůle Páně…“

	Po pravdě řečeno shledával jsem, že ku konci našeho rozhovoru se trochu upřílišněně halila do pepla hrdinství. Než nakonec v každé statečnosti je díl teatrálnosti…

	Tím mne propouštěla, ale činila tak s noblesou. A protože to, co říkala, zároveň i prožívala, nebyla paní z Rohanů ve svém odhodlání bez jisté velikosti.

	Pozdravil jsem ji, jakož i její dceru a slečnu z Foliange, a vložil jsem do svých pozdravů nejenom úctu, nýbrž i náklonnost, cítě se dosti rozesmutněn, že je opouštím a vracím se do vojenského ležení, mělť jsem pocit, že jsem připraven o onu sladkou ženskou přítomnost – řekl bych skoro, že jsem od ní byl odstaven –, bez níž by náš život na zemi nebyl než úmornou pouští.

	Můj ubohý Mikuláš, takřka osleplý z toho, že opustil ony krásné oči, jež na slabou hodinku ozářily jeho život, kráčel téměř vrávoravě, zakopl na schodech a býval by mohl upadnout, kdybych jej nechytil pod paží. Byl jsem rád, že jsem se ve vstupní dvoraně znovu sešel se Gillesem Arnaudem, a když mi odevzdal meč, připínal jsem si ho s krajní pomalostí, neb jsem mu chtěl položit otázku, jež mne pálila na jazyku. Gilles Arnaud byl malý, suchý a šlachovitý muž s živýma očima a poživačnými rty. Připadalo mi, že je rád, že se mnou mluví mezi čtyřma očima, daleko od očí a uší svých spoluobčanů.

	„Pane,“ začal jsem sotto voce, „můžete mi osvětlit něco, co se mi jeví jako záhada? Proč mi chtěl kapitán Sanceaux odmítnout vstup do Tasdonské pevnosti? Což jej městská rada neupozornila na můj příchod? A nedostal od ní rozkaz pustit mne do města?“

	„Arciže dostal! Jenže jsme mu neřekli, že navštívíte paní z Rohanů, a jelikož Sanceaux je povahy nedůtklivé a podezřívavé, ihned si představoval, že ona návštěva skrývá počátek tajného jednání, a rovnou se rozhodl, že ji potlačí v zárodku. Vskutku, kdybych se nebyl čirou náhodou nacházel v pevnosti, nikdy by vám nebyl otevřel.“

	„Ale,“ divil jsem se, „to je přece ze strany kapitána nejvážnější porušení kázně. Je na vojákovi, aby rozhodovalo válce a míru?“

	„Jistotně nikoli!“

	Ono jistotně, prozrazovalo hugenota a dojalo mne, protože ho užíval můj děd a taktéž můj otec až do dne, kdy se zřekl reformovaného vyznání a zřekl se i tohoto příslovce, z tak podivného důvodu považovaného za kacířské.

	„Jistotně nikoli!“ opakoval tajemník, „než jak víte, pane hrabě, v našem městě je tábor těch, kdož chtěj i vyjednávat, a těch, kdož to nanejvýš neoblomně odmítají. K těm patři Sanceaux.“

	Po pravdě řečeno věděl jsem o bojích a sporech Larochelských, jenomže jsem se nedomníval, že dosáhly takového stupně napětí a závažnosti. Cenná to zpráva, kterou jsem bez meškání uložil do kapsáře své paměti.

	„Pane,“ promluvil jsem znovu, „ještě poslední otázku, prosím. Jak to přijde, že do vašich hradeb může vstoupit králův rádce, aniž se starosta nebo některý člen městské rady snaží s ním setkat?“

	„Právě proto, pane hrabě, aby nebyl podezírán, že s vámi navazuje tajné jednání.“

	„Pane, to bude třeba počkat, až s jednáním budou souhlasit všichni Larochelští? V tom případě nikdy k jednání nedojde.“

	„Právě toho se, žel, nejvíc obávám,“ řekl Gilles Arnaud sotto voce, smutně pokyvuje hlavou. „Neboť mezitím každého dne, jehož nám Bůh dopřává, hyneme o trochu víc, a brzy už nám dalších nedopřeje. Jsem jistotně právě tak věřící jako jiní, pilně se účastním bohoslužeb, zpívám žalmy a modlím se, leč vycházím z templu a v žaludku mi kručí, jako když jsem tam vcházel. Žalmy, jakkoli jsou krásné, nenahradí chléb.“

	* * *

	Před vraty Rohanského paláce shromáždil se malý shluk lidí kolem žandárů, kteří hlídali naše koně a hlídali je nikoli bezdůvodně, protože byli tak krásní a tak zářili zdravím, že by byli mohli vydráždit chtivost přihlížejících, a to chtivost nemající nic společného se zájmem o umění jezdecké, chápete-li, co chci říci.

	Když jsme s Mikulášem nasedli na koně, šel za námi dav lidí až k Tasdonské bráně, bez výhrůžných gest a nepříjemných slov, ale právě naopak, jako by byli smutní, že je ten závan svobody a blahobytu, jejž jsme s sebou přinesli, tak brzy opouští. Když jsme byli už jen několik sáhů od Tasdonské brány, nějaký muž, přesahující dav lidí o hlavu a ramena, přede mnou smekl a zeptal se mne mohutným hlasem:

	„Pane hrabě, opustí nás paní vévodkyně?“

	Otázka vyvolala převeliký rozruch v davu a převzalo ji několik hlasů dlouhým, úzkostným a zároveň žalostivým polohlasným šepotem.

	Tu jsem přitáhl Accle uzdu. Smekl jsem klobouk a pozdravil jím všechny okolostojící, což Larochelské tak překvapilo, že zmlkli, a pak jsem řekl hlasem dostatečně silným, aby mne všichni slyšeli:

	„Jeho Veličenstvo si dělalo starost o zdraví své sestřenky vévodkyně Rohanové, a v případě, že by jí bylo hůře, nabídlo jí, aby se uchýlila do některého zámku. Leč paní vévodkyně Rohanová za žádnou cenu nechtěla, dávajíc přednost tomu, zůstat s vámi až do konce obléhání.“

	Po vyslechnutí těchto slov dal se dav do takového a tak velkého jásotu, že pakliže někteří vyráželi výkřiky a volání, jiným se z přemíry radosti nedařilo zadržet slzy. Jiní na mne zase volali: „Tisíceré díky, pane hrabě!“, což mi vyrazilo dech, neb – nakonec – aby se vévodkyně rozhodla zůstat s Larochelskými, bylo nejdříve zapotřebí, abych ji požádal o odchod. V každém případě byly ty radovánky notně nakažlivé; chybělo málo a byl bych se na nich podílel, a byl jsem šťasten, že předmět oné převeliké lásky je neopustí.

	Nicméně jsem se domníval, že bude lepší déle se nezdržovat, a popohnal jsem Acclu. Obával jsem se, aby mi někdo z davu nepoložil otázku o ženách a dětech: bylo by to pokazilo vše pro mého pána i pro mne. Naštěstí kapitán Sanceaux – možná proto, že byl mrzutý z toho, jakého přátelského přijetí se mi od Larochelských dostalo – byl nyní právě tak hbitý při otvírání bran Tasdonské pevnosti, jako byl vzpurný je otevřít při mém příchodu.

	Hluk bran zavírajících se za mnou způsobil mi velkou bolest. Já jsem se ocitl znovu na svobodě, ale ubozí Larochelští zůstávali ve vlastních hradbách jako v pasti, ostřelováni našimi zápalnými koulemi, nuceni ne-li již k hladovění, pak aspoň k omezenému přídělu jídla, a prožívající dennodenně zklamání, že se v bretonské úžině neobjevují plachty spásné anglické flotily.

	„Copak je, Mikuláši,“ oslovil jsem ho, když jsme se blížili k Svatému Janu na Pískách, „že jsi tak uzavřený a zticha? Co si o tom všem myslíš?“

	„O hugenotech, pane hrabě?“ odvětil Mikuláš, jako by se probouzel za sna.

	„Budiž!“ usmál jsem se, „tenhle námět se vyrovná kterémukoli jinému. Mluvme o hugenotech.“

	„Nikdy jsem jich neviděl tolik,“ mínil Mikuláš, „leč připadlo mi, že jsou to dobří a poctiví lidé a právě tak Francouzi jako já.“

	„Jistotně! Jak by řekli oni. Leč přece jenom porušili edikt nantský a vyhnali z La Rochelle katolické kněze, zabrali kostely, zničili tam nejkrásnější výzdobu a tu a tam se za posledních osmnáct let vzbouřili proti králi.“

	Než Mikuláš mi ten míček nevrátil, tak byl zamyšlený, a až do příjezdu na brézolský zámek toho neřekl o moc více.

	Bylo prostřeno k večeři, a jak nás s úsměvem ujistila paní z Bazimontu, našim talířům se po nás stýskalo. Dali jsme se čile do lahodného jídla a spořádali je bez milosti do posledního kousku. Pak nám paní z Bazimontu dala přinést tuze horké a tuze sladké bylinné odvary. Což obvykle dělala až po večeři. Leč usoudila, jak řekla, že v tak větrném a mrazivém počasí se rádi ohřejeme, tím spíše, že u paní z Rohanů nehořel velký oheň, neb kde by brali dřevo? Uvnitř města lesy nerostou.

	Všechny tyto poznámky, servírované zároveň s bylinnými odvary, jež přišly vskutku velice vhod, měly za cíl zavést hovor k otázkám o paní vévodkyni Rohanové, o niž se naše správkyně zajímala se sžíravou zvědavostí. Dělal jsem, co jsem mohl, abych ji uspokojil (aniž jsem jí však o svém poslání řekl víc, než bylo třeba), tolik jsem ji vůči nám shledával hodnou, pozornou a téměř mazlivou. Načež, celá rozradostněná a pyšná, odešla zapsat všechno, co jsem řekl, do svého deníku, jejž si psala, jak mi svěřila, již čtyřicet let, leč nikdy mi ho nechtěla dát přečíst, protože jeho pravopis, jak tvrdila, nebyl tuze dobrý.

	„Nemohl by být horší,“ ujistil jsem ji, „než pravopis mé kmotřičky vévodkyně z Guise.“

	„Chápu,“ řekla mi na to paní z Bazimontu s úklonou, „leč u paní z Guise na tom pramálo záleží. Je to vévodkyně…“

	Poté se paní z Bazimontu vzdálila, a když s ní odešlo i mluvené slovo, byli byste mohli slyšet, jak naše hrdla hltají bylinné odvary, neb Mikuláš, sedící stále zticha a do sebe uzavřený, propadl se se vším všudy do svých snů.

	„Jsi to vskutku ty, Mikuláši?“ pronesl jsem nakonec. „Nebo je to pouze schránka tvého těla? Tvoje smrtelná skořápka? Nebo, řekl bych dokonce: tvůj přízrak? Cože? Ani slovo! Ani pohled! Ani sebemenší pohyb! To tě u paní z Rohanů připravili zároveň o srdce, o ducha, o jazyk, o sluch a o paměť? Který ďáblík tě, Mikuláši, obral o půvab, o tvou dobrou náladu, o tvůj radostný a lehce propukající smích, o tvou dychtivou zvídavost? A kam se poděly libé city k tvému pánovi, že ses pro něho stal zničehonic tak smutným společníkem?“

	„Ach, pane hrabě!“ vzdychl si Mikuláš, jehož jako by toto obvinění teprve vyburcovalo z jeho snů. „O jednom nemůžete být na pochybách: vždycky vás budu mít rád. Leč nyní před sebou máte nejnešťastnějšího muže na světě.“

	„Nešťastného, nebo zamilovaného, Mikuláši?“

	„Jsem, žel, zároveň zamilovaný a nešťastný,“ odpověděl Mikuláš a slzy mu kapaly z očí, „to jedno jeť důsledkem toho druhého.“

	„Nešťastný?“ svraštil jsem obočí, „jak by jím mohl být šlechtic, na nějž půl hodiny vášnivě hleděla tak kouzelná dívenka, jako je slečna z Foliange, která je nejenom tuze krásná, leč je spřízněna s jednou z nejurozenějších rodin tohoto království?“

	„To je právě ten kámen úrazu,“ řekl Mikuláš. „Slečna z Foliange je pro mne z příliš vysokého rodu…“

	„Co to znamená?“ namítl jsem. „Což nejsi šlechtic z dobrého domu, bratr kapitána královských mušketýrů, podkoní jednoho z rádců krále a po skončení zdejšího obléhání rovněž mušketýr?“

	„Žel, pane hrabě! Žold! Žold mušketýra! Jak by se slečna z Foliange mohla spokojit s tak ubohým měšcem?“

	„A proč ne? Poslouchej mne dobře, Mikuláši. A sbírej pečlivě perly moudrosti, které vyklouznou z mého vousu.“

	„Vynasnažím se,“ usmál se trochu smutně Mikuláš.

	„Primo: předpokládejme, že slečna z Foliange je chudá příbuzná paní z Rohanů. V tom případě je na chudobu zvyklá a spojí se s tou tvou, aniž by se tím příliš trápila.“

	„Nicméně já bych se soužil, že tím trpí, když je tak krásná a tak urozená.“

	„Láry fáry! Láska zahřeje chudobu lépe než bohatství lásku…“

	„Pane hrabě, ta skvělá sentence je z vaší hlavy?“

	„Tím si nejsem tak jist. Ale co na tom! Perly moudrosti náležejí všem. Secundo: teď, Mikuláši, předpokládejme, že slečna z Foliange je bohatá sestřenice paní z Rohanů. V tom případě bude její bohatství vítáno a její příbuzenstvo napomůže tvému povýšení.“

	„Avšak je-li slečna zámožná, je málo pravděpodobné, že mne její rodiče přijmou. Budou chtít někoho s vyšším titulem a bohatšího.“

	„Nuže, předpokládejme, abychom onu potíž vyřešili, že její rodiče jsou po smrti.“

	„Och, pane hrabě!“

	„A co? Není to jedna z možností? Je špatné brát to v úvahu, pokud si to ve skutečnosti nepřejeme? V tom případě je slečna z Foliange vládkyní svého osudu a své volby.“

	„A její volbou bych byl já?“

	„Dozajista. Cožpak jsi neviděl, že tě přímo hltala očima?“

	„Pravda, její pohled mne neopouštěl a byl tuze milý.“

	„Leč ten tvůj také, Mikuláši.“

	„Ten můj také, pane hrabě?“ řekl jakoby zděšen. „Nebesa! Byl jsem nezdvořilý?“

	„Ani trochu, vždyť vévodkyně, zcela zaujata hovorem se mnou, si ničeho nevšimla.“

	„Díky Bohu! A co teď mám dělat, pane hrabě? Smím té krásce napsat?“

	„Počkat! Počkat! Toho se chraň! Dopis od tebe tak vznešené slečně, kterou tak málo znáš, byl by tuze nevhodný.“

	„Takže co mám dělat?“

	„Přece nic, Mikuláši. Čekat.“

	„Čekat?“ řekl Mikuláš zoufale.

	„Čekat. A vůbec se neznepokojovat. Mikuláši, dobře si zapamatuj jedno: žena žene, až dožene. A pakliže tě slečna z Foliange chce, dostane tě, živého nebo mrtvého. Taková je neúprosná vytrvalost gentil sesso.“

	„Co to má být, pane hrabě? Další perla moudrosti vyklouznuvší z vašeho vousu?“

	„Arciže, a rychle ji ukryj do kapsáře své paměti. Skutečným silným pohlavím není to, o němž si to myslíme.“

	* * *

	Po vypití poslední kapky bylinného čaje došli jsme si pro koně a osedlali je a moje ubohá Accla se musela divit, proč ji ve stáji tak hřebelcovali a sušili, když se má rovnou zase vydat do deště a studeného větru. Po pravdě bála se toho druhého víc než toho prvního, a ještě větší strach měla z toho, aby neuklouzla v blátě, neb cesty v ležení nebyly než jedno bahniště.

	V Aytré jsme našli zavřené dveře a závodčí mi řekl, že král se odjel usadit v Surgeres, velkém městysu pět mil na východ od Aytré, kde bude Jeho Veličenstvo víc v závětří než v Aytré, a především lépe ubytováno, poněvadž hrabě ze Surgeres mu přenechal svůj hrad, překrásné sídlo ze čtrnáctého století.

	Zamířil jsem tedy ke Kamennému Mostu, kde mne Charpentier se zasmušilou tváří uvedl do kardinálova kabinetu; ten seděl u svého stolu, hlavu skloněnou a husí brk v ruce, leč nic nenapsal a jeho výraz byl smutný a skleslý. Jeho kočka, sedící na stole mezi dvěma uspořádanými hromádkami spisů, se ani nepohnula, pohled upřený na pána, a tuze dobře cítila, o tom jsem přesvědčen, že v tuhle chvíli se nemá ani protahovat, ani doufat v pohlazení.

	Kromě otce Josefa jsem tam uviděl pana z Guronu, tělnatého, mrtvičnatého šlechtice, taktéž cele oddaného pánovi domu. Richelieu vzhlédl a pokynul mi, abych se posadil vedle nich na nízkou stoličku. Potom se znovu ponořil do svých myšlenek, jež musely být dosti trpké, protože krčil čelo, svíral rty a vypadal, že má téměř slzy na krajíčku. Zdálo se mi, že to mlčení je nekonečné. A po celou tu dobu vyměňovali jsme si s panem z Guronu a otcem Josefem po straně rozpačité, nešťastné pohledy, neb jsme chápali, že zmítá-li se kardinál v takovém duševním zmatku, on, jehož vůle byla obvykle tak pevná a tak silná, pak království hrozí událost nejvážnějšího dopadu.

	„Pánové,“ pronesl konečně Richelieu, „sloužili jste mi všichni tři tak věrně, že jsem chtěl, abyste slyšeli jako první, pochopitelně pod rouškou tajemství, zprávu, jež mne uvrhla do nevýslovné úzkosti a trýzně. Jste také mužové schopní dobré rady, a pakliže se vám svěřuji se svou sklíčeností, není to proto, abyste mne litovali, ale abych vyslechl váš názor a vaše rady týkající se rozhodnutí, kteréž může otřást královstvím, ne-li dokonce zničit samy pilíře státu.“

	Tu jako by se mu hlas přiškrtil v hrdle a trvalo chvíli, než znovu nabral dech.

	„Pánové,“ promluvil znovu tichým, zdušeným, sotva slyšitelným hlasem: „Král odchází.“

	Nikdo z nás tří nechápal, nebo nechtěl chápat, co to znamená. Následovalo dlouhé mlčení a bylo by trvalo ještě déle, kdyby otec Josef, jenž byl s Richelieuem v důvěrném vztahu, na nějž jsme si ani Guron, ani já nemohli dělat nároky, neměl odvahu položit kardinálovi otázku, která nás pálila na jazyku.

	„Monsignore, kam král odchází?“

	„Král opouští ležení a vrací se do Paříže,“ dostal ze sebe tichým, sotva slyšitelným hlasem Richelieu.

	Zůstali jsme všichni tři bez dechu a bez hlasu, neodvažujíce se vyslovit, co si každý z nás v nitru myslí.

	„Pánové,“ promluvil znovu Richelieu, bledý obličej rozrytý vráskami, „vidím, že si snadno domyslíte nanejvýš vážné důsledky tohoto rozhodnutí. Odjede-li král do Paříže a já ho budu následovat, jak bych správně jako jeho ministr měl, nastane, žel, rozvrat. V necelé hodině opustí důstojníci a vojáci ležení. Obléhání bude zrušeno a válka prohraná. V cizině stihne naše armády to nejhlubší pohrdání a ve Francii se města protestantského Languedoku opětně vzbouří proti králi! Osmnáct roků úsilí a bojů, abychom je donutili k dohodě, přijde vniveč, možná že navždy.“

	Onen ponurý obraz, v němž zajiskřila jedna z vynikajících politických vlastností kardinálových – schopnost nejenom předvídat, ale představit si budoucnost na základě současných daností a představit si ji s přesností, barvitostí a uměním, jež ji činily neskonale důvěryhodnou –, mne okamžitě přesvědčil o tom, že se nemýlí. Nicméně jsem zůstal bez dechu, neb jsem věděl, jak je Ludvík svědomitý a přísný v pojetí svých královských povinností.

	„Monsignore,“ řekl jsem konečně, „Jeho Veličenstvo si bez pochyby uvědomuje důsledky svého rozhodnutí. Jak potom pochopit, že je učinilo?“

	„Dělal jsem, co jsem mohl, abych jej od toho rozhodnutí odradil,“ odvětil Richelieu. „Narazil jsem však na zeď. Do té míry, že králi se omrzelo mne poslouchat a opustil Aytré, a jak víte, usadil se pět mil odtud v Surgeres, kteréžto Surgeres, zlé znamení, je již na cestě do Paříže.“

	„Dle mého mínění, monsignore,“ řekl otec Josef, „je lepší s jeho úmyslem souhlasit, než se na vás ještě více rozzlobí.“

	„Je na mne již i tak tuze nakvašen,“ podotkl smutně Richelieu. „Napsal jsem mu do Surgeres, že pokud odjede do Paříže, žádám ho, aby mi dovolil zůstat v táboře a pokusil se tak zabránit rozvratu. Leč odpověděl mi nanejvýš suše, že jestliže odjede, ‚nebudu mít víc vážnosti než nějaký kuchtík‘…“

	Při těch slovech se mu po tvářích skutálely slzy, velké jako hrachy. Nebylo to poprvé, co jsem viděl Richelieua plakat, a bylo mi povědomo, že jakmile se tohoto železného muže zmocní hluboké dojetí, nedokáže potlačit výraz svého žalu. Byly mi také povědomy větší i menší hádky, jež tu a tam vypukly mezi králem a jeho ministrem. Leč snížit Richelieua na úroveň „kuchtíka“ byla dozajista nejkrutější zlovolnost, jakou mohl Ludvík říci velkému služebníku státu, „ušlechtilé duši ušlechtilému dílu bez dechu oddané“, jak to pěkně řekl Malherbe.

	„Monsignore,“ řekl po chvíli ticha pan z Guronu, „sdělilo vám Jeho Veličenstvo, jaké důvody je dohnaly k tomu odchodu?“

	„Arciže. Řekl mi, že nesmírně trpí větrným, sužujícím auniským podnebím a že se obává, že zde přijde o zdraví. Než k této obavě přistupuje jiná, podle mého názoru mnohem naléhavější. Doktor Héroard, jenž ho ošetřoval ode dne jeho narození, to jest dvacet sedm let, s oddaností a láskou vskutku mateřskou, chystá se ho opustit.“

	„Doktor Héroard ho opouští!“ zvolal otec Josef, usilovně zadržující rozhořčení. „Nemůže mu nařídit, aby zde zůstal u svých povinností?“

	„Héroard teď bohužel poslouchá jiného pána, než je král. Umírá,“ vysvětloval Richelieu. „Je už takměř jednou nohou v hrobě a bez jeho léků a bez jeho péče cítí se král ztracen.“

	Vyslechl jsem tu novinu s velkou bolestí. Tuze jsem Héroarda miloval a ctil, ačkoliv můj otec, věrný lékařskému učení montpellierskému, jej neustále sotto voce posuzoval za pouštění žilou a projímadla, neb je považoval za spíše škodlivá než užitečná. Leč to nebylo dle mého mínění to nejdůležitější. Ludvík svého lékaře nejenom miloval, ale měl v něj takovou a tak velkou důvěru, že jej považoval za schopna vyléčit ho ze všeho, zatímco dosud se dostal ze svých potíží spíše díky svému mládí než lékům, jež mu byly předepsány. Tam, jak všude, víra hory přenášela.

	„Pánové,“ začal znovu Richelieu po chvíli mlčení, „co mí radíte za stavu, v němž se ocitá království?“

	„Monsignore,“ promluvil otec Josef, „pakliže král odjíždí proti vaší vůli a mimoto trápen vlastním svědomím, bude mít výčitky a tyto výčitky se obrátí proti vám. Jsem tedy názoru, abyste se odebral do Surgeres a zaujal opačné stanovisko, než jste zastával doposud, to jest, abyste krále nutil k odchodu s tím, že jeho zdraví je v tomto království věcí nejcennější.“

	Třebaže bych to v žádném případě nebyl chtěl poznamenat – neb otec Josef byl kapucín a jezuity tuze neměl v lásce, protože v jeho očích byli příliš světáčtí –, shledával jsem, že v jeho projevu byl mazaný důvtip, jenž jich byl zcela hoden.

	„Co si o tom myslíte, Orbieu?“ otázal se kardinál.

	„Otec Josef promluvil nadmíru moudře, než v případě, že jeho návrh vezmete za svůj, jeví se mi, že by vás měl král postavit náležitou způsobou do čela armády, tábora a sousedních provincií.“

	„Pane Gurone?“ zeptal se Richelieu.

	„Ano,“ odpověděl pan z Guronu, „ale nechť to učiní dekretem, nikoli tajným královským listem, ten se dá příliš snadno odvolat.“

	„Děkuji vám, pánové,“ řekl Richelieu vstávaje.

	Buď že samy od sebe uschly, nebo že si je otřel, aniž jsem to postřehl, na jeho vyrovnaném a poněkud povýšeném výrazu obličeje už po slzách, jež prolil, nebylo stopy.

	„Vyspím se na ty vaše dobré rady, pánové,“ pokračoval, „a ráno, ráno moudřejší večera – se rozhodnu. Je možné,“ dodal s malým zajiskřením v oku, „že ze mne bude dobrý generál, najdu-li dobrý kotlík, abych v něm podle svého kuchtil…“

	Aniž jsme si dovolili sebemenší pousmání, odporoučeli jsme se za obvyklých úklon, a když jsem odcházel ke dveřím, Richelieu mne zavolal zpět.

	„Pane z Orbieu, byl byste prosím tak laskav a zůstal?“

	Jen se zavřely dveře za panem z Guronu a otcem Josefem, kardinál mi řekl živým, rázným tónem:

	„Pane z Orbieu, dostavil byste se sem laskavě zítra úderem deváté hodiny? Vezmu vás s sebou kočárem do Surgeres, a vy budete moci králi vypovědět svou návštěvu u paní z Rohanů.“

	„Budu zde, monsignore,“ řekl jsem s novou úklonou.

	Znovu jsem se shledal s Mikulášem, se svou kobylkou a s deštěm – nekončícím deštěm. Cestou jsem, přemyšluje, došel ke třem poznatkům, jež bych zde chtěl podat dle kardinálova způsobu ve třech bodech.

	Primo, otec Josef nenavrhl svůj pružný, obratný plán než proto, že u dobré znalosti Richelieua věděl, že takový postoj zaujme. Secundo, kardinál mne s sebou nebral do Surgeres než proto, aby měl k návštěvě u krále přijatelnou záminku. Tertio, „nevyspí se na své rozhodnutí“: k tomu již došel.

	

	

		KAPITOLA SEDMÁ



	Příštího rána, když jsme doklusali ke kardinálovu domu u Kamenného Mostu, byl Mikuláš dosti z míry: dovědělť se ode mne, že tam zůstane sám u koní, neb kardinál rozhodl, že mne na návštěvu u krále v Surgeres vezme svým kočárem.

	„Copak, Mikuláši!“ řekl jsem mu. „Jsi celý zkormoucený! Uvědom si, že když tě bude svrbět jazyk, najdeš vždycky některého kardinálova strážce, s nímž si můžeš poklábosit.“

	„Já!“ zvolal Mikuláš, dělaje ze sebe s posměchem hrdého a zpupného (což v žádném případě nebyl), „já, budoucí královský mušketýr, se zahodím s kardinálovým mušketýrem, jenž možná nebude ani šlechtic!“

	„Mikuláši,“ dělal jsem, že jeho poznámku beru vážně, „zušlechťuje služba, a nic jiného! Titul nic neznamená, pokud si šlechtic neustále nezískává zásluhy dřinou a nebezpečenstvími, jež podstupuje ve službě králi.“

	„Pane hrabě, s úctou uložím tuto další perlu moudrosti do kapsáře své paměti.“

	„Drzoune! Nevím, co mi brání dát ti bez meškání pár kopanců a pohlavků!“

	„Je možné, pane hrabě, že jsem tuze zklamán, že dnes nebudu při tom, co se odehraje v Surgeres. Zdá se mi už tak úžasné, že vás smím všude následovat a ve svém věku a postavení vidět tak často krále. Budu o tom donekonečna vyprávět svým robátkům.“

	„Tvým ‚robátkům‘! To je mi novina! Ale poslyš! Nezapřaháš koně za pluhem? No tak, Mikuláši, od nynějška nebudeš v mé nepřítomnosti tak sám: společnost ti bude dělat v tvých snech jedna krásná tvář…“

	„Ta mne neopouští,“ povzdychl si Mikuláš. „Leč je to zároveň radostné i neradostné. Co zmůže vzpomínání bez přítomnosti?“

	„No tak! No tak, Mikuláši! Hřej si srdce líbezným plamenem naděje! Trpělivost! Proč bys měl ten svůj malý ráj ztrácet! Kráska ještě neřekla poslední slovo! A jakmile láska u dam získá na síle, umí jít přes mrtvoly a zdolá každou zeď.“

	Načež, jsa víc jeho otcem než pánem, vzal jsem ho do náručí a silně ho k sobě přitiskl, což mi vrátil se slzami na konečcích řas.

	Kardinál po mém příchodu mluvil jen stručně, a jakmile jsme seděli v kodrcavém kočáře vezoucím nás do Surgeres, zůstával zticha, leč nemodlil se. Ne že by se prohřešoval proti zbožnosti náležející jeho stavu, ale požádal papeže a obdržel od něho výjimečnou dispens: nemusel, jak víme, denně číst ve svém brevíři, což by ho bylo každý den připravilo o hodinu jeho času.

	Seděl jsem ve svém koutku tiše jako pěna. Nicméně jsem čas od času vrhl pohled na svého věhlasného společníka, jehož nehybný profil se tak výrazně rýsoval na skleněném okénku kočáru. Richelieuovi bylo tehdy čtyřicet dva roky, věk to, kdy vás v této zemi obvykle považují za starého vousáče. Ale tomuto vousáči nechyběla síla. Měl široké čelo, vlasy sčesané dozadu a překrývající po obou stranách uši, leč nesahaly dál než na šíji, zatímco u krále spadaly v širokých vlnách níž než po ramena. Oko měl krásné, živé, výmluvné, hluboko zasazené pod nadočnicovými oblouky, nos dlouhý, s hrbolkem uprostřed, vyčnívající lícní kosti, propadlé tváře, bradu vystrčenou jako příď; s úzkým knírkem a kozí bradkou vypadala jako trojúhelník. Kardinálská čepička mu seděla na lebce až úplně vzadu, což vyvolávalo dojem, že musí být nenápadně přidržována nějakými sponkami, neb nikdo nikdy neviděl, že by mu ji z hlavy smetly auniské prudké poryvy větru. Když kardinál procházel ležením, měl kyrys, kalhoty a vysoké boty. Avšak ubíraje se ke králi do Surgeres ležícího pět mil od tábora neměl ani kyrys, ani meč, než zůstal věrný vysokým botám, v tomto blátivém kraji tak nezbytným. Je třeba to říkat? Ani v jeho rysech, ani ve výrazu jeho obličeje nebylo nejmenší stopy po biskupské úlisnosti. Naproti tomu z jeho svraštělého čela, sevřených rtů a soustředěné nehybnosti dala se vycítit rozvaha, schopná vážit na přejemných vážkách pro a proti každé závažné okolnosti.

	Připadal mi tak do sebe uzavřený, že jsem byl tuze udiven, když jsem asi po půlhodince kodrcavé, nepohodlné cesty uslyšel jeho hlas. Pravda, neodvážil bych se zaručit, že mluvil na mne, obraceje se k mé osobě, nebo že ode mne dokonce očekával odpověď. Leč ani bych nemohl tvrdit, že myslel nahlas, protože to u něho nebylo obvyklé a také proto, že pronesl slova pokory odpovídající spíše jeho stavu než jeho osobnosti.

	„Byl jsem,“ řekl tichým, zřetelným hlasem, „nulou, která něco znamenala, když přede mnou bylo nějaké číslo, než zlíbí-li se králi postavit mne do čela samotného, budu touž nulou, leč nic neznamenající.“

	Z těchto trpkých a sebesnižujících slov jsem vycítil, že Richelieu se dosud nevzpamatoval ze zarmoucení, jež mu král způsobil, přirovnávaje ho ve své nepřítomnosti ke „kuchtíkovi“, a ať už to bylo správné či nesprávné, jal jsem se mu dodávat útěchy.

	„Monsignore,“ začal jsem, „dovolíte mi poznámku, jež se nikterak netýká osob, ale je z oblasti matematiky?“

	„Vy se tedy vyznáte i v matematice, pane z Orbieu?“ odvětil kardinál, jakoby překvapen, že ho ruším v jeho zamyšlení.

	„Nevyznám se v ní tak dobře jako pan Descartes, ale v mládí jsem se naučil jejím základům. Ostatně to, co chci říci, monsignore, není nijak učené.“

	„Poslouchám.“

	„Je-li pravda, že nula nemající před sebou nějaké číslo nic neznamená, je také pravda, že číslo, které za sebou nemá nulu, je trochu chudičké.“

	Nastalo ticho, jež mi připadalo natolik nabité nebezpečím pro mne, že jsem se okamžitě kousl do jazyka a proklel svou upovídanost.

	„Pane z Orbieu,“ řekl konečně Richelieu s náznakem úsměvu, „když se tedy vaše poznámka týká pouze matematiky, nemůže nikoho ranit. Nicméně bych vás ji nerad slyšel opakovat.“

	„Zrodila se tedy jako mrtvá, monsignore, a ihned ji pohřbím do hrobu zapomnění. Pokud vás ovšem, monsignore, za svého kratičkého trvání mohla trochu rozveselit, budu šťasten.“

	„Máte k tomu vskutku důvod, Orbieu,“ podotkl Richelieu ani ryba, ani rak.

	Načež způsobem pramálo biskupským natáhl nohy v botách před sebe, položil je na své ohřívadlo, pak se pohodlně uvelebil, sklonil hlavu k hrudi a zavřel oči. Neznamenalo to, že si zdřímne, ale že tím končí náš hovor mezi čtyřma očima, poněvadž než dojedeme do Surgeres, musí toho v duchu ještě hodně promyslet a dojít k rozhodnutí.

	Vyčetl jsem z mapy, že Surgeres dělí od pobřeží pět mil, leč nevzal jsem v úvahu klikatost cesty, a ve skutečnosti jsme potřebovali dobré tři hodiny, než jsme k městečku dojeli a uviděli před sebou vysoké valy jeho velkolepého hradu. Jevil se mi velice rozlehlý a ve velice dobrém stavu, tři století se přes něj přehnala, aniž přišel o jediný kámen nebo střešní tašku. Nanejvýš by se bylo dalo říci, že na sobě nesl patinu věků, leč bez oněch černých šmouh, jež někdy zneucťují naše staré stavby a dodávají jim melancholického vzhledu. Jakkoli se mi hrad Surgeres zdál jako pevnost nedobytný (pokud by jeho obránci byli dobře zásobeni zbraněmi a potravinami), navzdory své rozlehlosti a bojovému vzhledu měl svůj půvab a působil přívětivě, za což vděčil parku, jeho krásným stromořadím, živým plotům a lesu vysokých kaštanovníků a staletých ořešáků. Při pohledu na ně jsem pochopil, proč toto místo, tak dobře chráněné před větry auniského kraje stromy a kamennými zdmi, mohlo krále přitahovat.

	Je samo sebou, že Jeho Veličenstvo bylo v Surgeres tuze dobře chráněno před protestantskými poddanými nejenom četnými věžemi a vysokými hradními zdmi s cimbuřím, ale i silnými oddíly francouzských gardistů, švejcarských gardistů a královskými mušketýry, kteří postupně, jedni po druhých, zastavovali s nejhlubší úctou náš kočár, aby si ověřili postavení jeho osazenstva, jako by žádný z oněch tří útvarů nemohl důvěřovat horlivosti a bdělosti těch, kdo je v prohlídce předešli.

	Venkovní garda, jak se jí říkalo u dvora (směšující tím názvem útvary, jež si přály být tak odlišné), nás zastavila počtvrté a naposledy před první poternou hradu. Neměl bych říkat „nás zastavila“, neb kardinálovi koně byli na toto divadélko natolik uvyklí, že při spatření stejnokroje, ať byl jaký chtěl – a ony se všechny tři mezi sebou lišily –, sami od sebe zastavili. A rovněž sami od sebe (ač náš oprýmkovaný kočí byl určitě jiného názoru) prošli krokem po padacím mostě a vstupní poternou, a jakmile byli na nádvoří, majestátně je drobným klusem objeli, než zastavili před velkou přízemní síní.

	V tom okamžení vyřítila se ze dveří vnitřní garda a postavila se před nás do řady k pozdravu, nikoli k prohlídce, poněvadž byla o našem příjezdu zpravena bubnováním přebíraným od jednoho bubeníka k druhému až k první poterně.

	Když jsme vstoupili do velké síně, nespatřil jsem obličej nikoho jiného než nuncia Zorziho. Jen jsme se přiblížili, vstal a oba kardinálové – ministr velkého krále a velvyslanec papežův – šli jeden druhému vstříc uměřeným krokem (neboť jakákoli horlivost byla by ze strany toho horlivého přiznáním, že ten druhý je mu nadřazen), pozdravili se s výrazem vzájemné úcty a zdánlivě přátelsky, nuncius považoval totiž Richelieua v hloubi duše za galikána protišpanělského ražení, a Richelieu zase, stejně jako Ludvík, tvrdě zazlíval papežovi, že podpořil španělské Habsburky ve sporu o Valtellinu.

	Zorziho doprovázel Fogacer, jenž mne během kardinálských pozdravů přemile pohladil pohledem, leč nadmíru nenápadně, a když skončily pozdravy, stáhl se se svým pánem do křesel, která byla přímo proti těm, v nichž jsme se usadili my. Tímto způsobem mohla každá z oněch dvou stran pozorovat tu druhou a tvářit se přitom jakoby nic.

	Monsignor Zorzi, muž černých vlasů a hnědé pleti, byl milý, učený Ital, než také tuze nervní, netrpělivý, vášnivý; jeho obličejem, stejně proměnlivým a výrazným jako obličej herce, procházelo vteřinu za vteřinou tisíc pocitů, v nichž jste mohli číst jako v otevřené knize: velice překvapující charakteristika diplomata, od něhož byste očekávali za všech okolností neproniknutelnou tvář. Nicméně tato spontánní nátura monsignorovi Zorzimu ani zdaleka neškodila, naopak mu tuze dobře sloužila, poněvadž mu dodávala prostomyslného, dobráckého vzhledu a působila natolik v jeho prospěch, že bylo třeba dávat notný pozor, abyste se mu nesvěřili s něčím, co by obezřetnost odsuzovala.

	Nuncius čekal zcela jasně na audienci u krále, a když viděl přicházet Richelieua, zdál se tuze zkormoucen, neb se bez pochyby obával, aby závažné záležitosti, o nichž Jeho Eminence měla jednat, neměly přednost před těmi jeho. Nicméně Berlinghen, přicházející rychlým, důležitým krokem jako vždy, když vyřizoval nějaký králův vzkaz, přišel se uklonit monsignorovi Zorzimu a řekl mu, že Jeho Veličenstvo jej ihned teď přijme ve svém kabinetě. Tu se Zorzi rozjasnil, potom se bleskově opět zachmuřil s podezřením, že ho Ludvík odbude obratem ruky, tak je zřejmě ve svém nynějším postavení netrpělivý pohovořit si s Richelieuem. Leč pohnutí a proměny nunciovy tváře tím neskončily a při odchodu vypadal znovu spokojeně, domnívaje se asi, že zůstane-li po skončení audience ve velké síni, bude moci spatřit kardinála po skončení té jeho a podle toho, jak se bude tvářit, usoudí, jestli je opravdu v nemilosti, jakž o tom tuze příjemně kolovaly pověsti.

	Jak Zorzi uhodl, jeho audience nebyla dlouhá, a jen se vrátil do síně bez nejmenší touhy ji opustit, Berlinghen nás povolal ke králi a ten nás přijal v malém kabinetě, kde v krbu plápolal krásný oheň, který nám udělal nesmírně dobře po dlouhé cestě v kočáře, kde bylo tuze chladno navzdory ohřívadlům, na něž jsme si položili nohy.

	Ludvík s tváři jasnou a téměř veselou nás přijal s dvorností, jakou projevoval, když nebyl ve špatné náladě a podezřívavý, a rovnou se mne zeptal na návštěvu u paní z Rohanů. Vyprávěl jsem mu to, leč tak krátce, jak jsem uměl; řekl jsem mu, že pokud jde o ženy a děti, trval jsem na tom, že Larochelští by měli bývali pomyslet na útrapy a hlad, jež je čekají, než na nás vystřelili první ránu z děla. Ludvík vypadal velice spokojeně, že jsem přičetl hugenotům k tíži odpovědnost, kterou házeli na něho, vyhlašujíce ho urbi et orbi za panovníka nelítostného, jímž dozajista nebyl, neb rebelantským městům, jež se mu vzdala, kladl vždy velice mírné podmínky.

	Vůbec se nehoršil, že vévodkyně odmítla bez okolků královský glejt, jenž by jí umožnil vyjít z larochelských hradeb a usadit se na zámku, který by si vyvolila. Ve skutečnosti se tomu divil jen nepatrně, takže to ve mně vyvolalo dojem, že návrh učinil, jenom aby projevil šlechetnost, kterou se hugenoti právě v té době snažili zpochybňovat.

	„Takže,“ pravil, „moje milá sestřenice Rohanová zůstává hrdinně na svém stanovišti, tolik touží stát se novou Johankou z Arku! Zapomíná, že Johanka z Arku s mečem v ruce bojovala za svého krále, a ne proti němu! Proto pochybuji, že paní z Rohanů kdy vejde do historie. Nuže dobrá! Bratranče!“ pokračoval obraceje se na kardinála, „co kdybychom si promluvili o našich záležitostech?“

	„Sire,“ řekl jsem a horoucně se přitom v duchu modlil, aby Jeho Veličenstvo mou žádost odmítlo, „mohu poprosit, abych směl odejít?“

	„Zůstaňte, Siolaku,“ vybídl mne Ludvík, „jste členem mé rady a z toho titulu mi zde můžete být užitečný.“

	Potom se rozhostilo dosti dlouhé ticho a došlo k výměně pohledů mezi králem a jeho ministrem. Tyto pohledy byly nabity protikladnými odstíny, poněvadž Ludvík byl zároveň Richelieuův pán i žák, a ten zase jeho magister a současně poddaný. Jak se potom divit, že toto rozporné spojení vytvářelo mezi nimi spory, a občas dokonce i rozmíšky? Tyto různice byly by časem dospěly k roztržce, nebýt z jedné i z druhé strany neobyčejně velké úcty, ba co víc – hluboké náklonnosti, obvykle zdrženlivé a navenek neprojevované, jež se však měla vy jevit naplno u příležitosti odloučení, o níž teď budu vyprávět.

	Jelikož se nezdálo, že Ludvík, poté co rychle vyřídil otázku vévodkyně Rohanové, míní prolomit mlčení, Richelieu se odhodlal s jednou nohou vpředu a druhou již na ústupu – ujmout se slova.

	„Rozhodlo se již Vaše Veličenstvo, co chce učinit ohledně svého návratu do Paříže?“

	„Ještě váhám, protože ono rozhodnutí bude mít závažné důsledky.“

	„Sire, váš vznešený otec to řekl: ve válce nelze nic rozhodnout, aniž mnoho věcí ponecháme náhodě.“

	„Vím to,“ odpověděl Ludvík, „opakuji si to dennodenně. Nicméně ještě váhám. Protiví se mi nechat vás tu opuštěného.“

	„Sire, prosím, déle už neváhejte! Jde o vaše zdraví. A vaše zdraví je nejcennějším statkem tohoto království…“

	„Ale jestliže odjedu, nezhroutí se tím onen velký záměr, jejž jsem uvedl v chod?“

	„Já zůstanu, Sire, a budu v něm ze všech sil pokračovat.“

	„Leč budou vás poslouchat pánové maršálové? Angouleme je povýšený, Schomberg nedůtklivý a Bassompierre vůči obléhání tak nevrlý.“

	„Je možné, Sire, že jestliže mi svěříte velení vojska a velení ležení, je možné, pravím, že každý z těch slavných velitelů bude mít sklon poslouchat spíše mne než kteréhokoli z těch dvou ostatních. Můj stav nevzbudí jejich žárlivost.“

	„Ale kde vezmete sílu konat všechno beze mne?“

	„Vložím do toho celé své srdce, Sire,“ ujišťoval Richelieu krále tichým, vážným hlasem. „Nikterak si, Sire, nezastírám obtížnost svého úkolu. Necením si sebe víc než těch druhých,“ pokračoval a skromně sklopil oči. „Byl jsem nula, která něco znamenala, když přede mnou bylo nějaké číslo, leč bez toho čísla neznamenám nic…“

	Zůstal jsem jako bez dechu, slyše Richelieua opakovat slovo za slovem větu, kterou přede mnou vyslovil v kočáře, a pochopil jsem, že to byla jakási repetice toho, co řekne králi; na mně si ten krásný projev skromností vyzkoušel, aby zjistil, jak zapůsobí a jak jej podle vší pravděpodobnosti přijme král. Nezklamal se.

	„Bratranče,“ odpověděl mu Ludvík, „rozumí se samo sebou, že nuly za mnou mou sílu pozoruhodně násobí.“

	„Nic na světě, Sire,“ řekl kardinál s nepředstíraným dojetím, „mne nemohlo oblažit víc než to, co se Vašemu Veličenstvu právě zlíbilo mi říci, i když si myslím, že ve své nesmírné dobrotě mé zásluhy přehání.“

	„Bratranče,“ rozhodl se Ludvík skoncovat s kardinálovými návaly pokory, „domníváte se, že se vám zdaří vést obléhání sám?“

	„Vašemu Veličenstvu je známo,“ odpověděl kardinál s větším sebevědomím, než jaké projevoval až dosud, „že se po úvaze věnuji pouze dílu, jež má šanci se zdařit. A při tomto díle, tak nesmírně důležitém pro vaše království, nebudu šetřit ani úsilím, ani probdělými nocemi. Přesto budu zkrušený tím, že Vaše Veličenstvo neuvidím každičký den, jak tomu bylo zde,“ dodal s dojetím, které se mi jevilo mnohem opravdovějším než pokora, již projevoval až dosud.

	„Také mi budete chybět,“ ujistil ho Ludvík bez příkras.

	„Pošlu vám denně hlášení, Sire, natolik podrobné, byste mohl sledovat všechny peripetie obléhání a sdělovat mi svůj názor na ně.“

	Načež se rozhostilo dlouhé, těžké mlčení, jako kdyby si chtěli jeden i druhý, a nikoli bez úzkosti, osahat skutečnost, že ono již týden zamýšlené odloučení se konečně stane reálným.

	„Sire,“ pronesl pak Richelieu tichým a jakoby udýchaným hlasem, „zůstávaje zde neřídím se vlastními zájmy. Beru na sebe to, co je pro Vaše Veličenstvo nejprospěšnější a pro mne nejnebezpečnější. Jest mi totiž povědomo, že když budu vzdálen Vašeho Veličenstva, řítím se rovnou do záhuby, neb znám dostatečně služby, jaké je dvůr schopen prokazovat nepřítomným…“

	„Bratranče,“ odvětil Ludvík rázně, „pokud vás u dvora někdo přede mnou napadne, otevřeně nebo nepřímo, okamžitě se postavím na vaši stranu a budu vaším sekundantem.“

	Tato poslední věta připadala mi rozkošná v ústech krále, který stíhal souboje, leč o upřímnosti onoho slibu se nedalo pochybovat. Byl učiněn z dobroty srdce a bude dozajista dodržen.

	Na zpáteční cestě ke Kamennému Mostu nepromluvil kardinál ani slovíčko a nepodařilo se mi zaznamenat sebemenší výraz jeho obličeje. Třebaže k dojetí nějaký důvod měl, a také k uspokojení. Jeho Veličenstvo samo omezilo svou nepřítomnost na šest neděl. Postavil ho nad Angoulema i nad maršály a nakonec rozptýlil všechny jeho obavy ujištěním, že kdokoli ho v jeho nepřítomnosti u dvora napadne, bude okamžitě příkře odmrštěn. Podle mého mínění byl Ludvík nejdojatější jeho oddaností ve chvíli, kdy kardinál řekl, že „když bude vzdálen Jeho Veličenstva, řítí se rovnou do záhuby“.

	Příštího dne přesně o polednách konala se v Aytré schůzka, při níž se kolem krále shromáždila jeho rada, kardinál, vévoda z Angoulemu, francouzští maršálové a generálové. Ludvík promluvil s drtivou majestátností. Poté co skončil své strohé prohlášení, neodvážil se nikdo z přítomných včetně rebelantů a nedůtklivců ani pípnout: odjíždí na šest neděl a kardinál Richelieu obdrží v jeho nepřítomnosti dekretem velení vojsk, Aunisu a sousedících provincií. Ostatně nikdo ani neměl čas otevřít zobák, neb sotva domluvil, prohlásil sezení za skončené a odešel.

	Když vycházel ze shromáždění, přiběhl mu Berlinghen sdělit, že doktor Héroard, jehož nemoc se náhle zhoršila, ztrácí síly a v posledním tažení bojuje se smrtí; lékaři se proto domnívají, že nedožije večera. Přestože se jej Richelieu snažil odradit, Ludvík se v prvním rozrušení rozhodl, že umírajícího půjde navštívit. Poprosil mne o doprovod, bezpochyby si vzpomněl, že můj otec s doktorem Héroardem studoval na lékařském učení v Montpellieru a že já sám si jeho lékaře tuze vážím, už jen proto, že projevoval láskyplné city vůči královskému hošíkovi, kterého měla jeho matka od samého narození v hluboké nelásce.

	Lékaři obklopující Héroarda nedovolili králi přiblížit se k umírajícímu blíž než na sáh v obavě, aby se od něho nenakazil. Ubohý Héroard, jehož jsem naposledy viděl před týdnem, mi připadal sinalý, vyhublý, vyčerpaný, pouhý stín sebe sama. Oči však měl ještě živé a ty se rozsvítily, když spatřil krále, jehož obklopil takřka mateřskou péčí, sotva vyšel z nehodného lůna své matky, a v pečování o něj pokračoval celých sedmadvacet let; pouze jednou odjel si odpočinout na své malé panství, a to jenom na několik dní.

	Ludvík na něho hleděl, a zdrcen jeho vyzáblostí a bledostí neodvážil se ho zeptat, jak se mu daří, vidělť sám, že špatně. Skutečně nevěděl, co říci, tak se ho zeptal, má-li bolesti.

	Načež se na vyhublé tváři Héroardově objevil náznak úsměvu a lékař spíše vydechl, než řekl:

	„Sire, přes smrti práh jde každý v útrapách.“

	Víc říci nemohl. Dvakrát se křečovitě nadechl a jeho tělo, vypjaté v posledním vzepětí, sesulo se těžce na lůžko. Krále dotáhli do kočáru a tam, jen co se posadil, stékaly mu po tváří slzy velké jako hrachy. Sázím se, že je až do poslední chvíle potlačoval v domnění, že jej nejsou hodny. Jen se kočár rozjel, Ludvík se odvrátil, aby slzy osušil, dokonce se usilovně snažil vést hovor, myslelť si bez pochyby, že mluvené slovo mu dopomůže zvládnout zmatek v duši.

	„Pane Orbieu,“ řekl usiluje o to, aby jeho hlas zněl pevněji, „vzpomínáte si na slova, která doktor Héroard vyslovil v odpověď na mou otázku?“

	„Ano, Sire.“

	„Co to je, pane Orbieu? Je to nějaké rčení?“

	„Kdeže, Sire. Je to první verš čtyřverší Francoise Villona, které doktor Héroard za svého života rád citoval.“

	„Znáte celé to čtyřverší?“

	„Ano, Sire.“

	„Předneste mi je, prosím.“

	

	„Přes smrti práh jde každý v útrapách, tu ztrácí dech, tu zasténá,

	jak by mu žlučí srdce splách…

	a pot, ten pot!, že až jde strach…20*

	

	„To je strhující memento mori,“ poznamenal král. „Pane Orbieu, byl byste tak laskav a hodil mi ty verše na papír? Rád bych je měl při sobě.“

	„S radostí, Sire.“

	Po dlouhém mlčení král znovu promluvil: „Doktor Héroard byl myslím hodně starý.“

	„Vskutku, Sire. Bylo mu sedmdesát sedm let.“

	„Sedmdesát sedm let! Ale to je tuze vysoký věk…!“

	Podle zádumčivosti, jež byla patrna na jeho obličeji, jsem pochopil, jaké pomyšlení mu svírá srdce. „Já tak dlouho živ nebudu.“ A vskutku se mi potvrdilo, že šel do sebe a přemyšloval o stále častějším a vážnějším opakování svých zažívacích potíží, když s povzdechem dodal:

	„Ubohý Héroard. Ještě jsem ho tolik potřeboval…“

	* * *

	Od prvního okamžiku, kdy jsem vkročil do zámku, Mikuláši i paní z Bazimontu neuniklo, že jsem sklíčený a smutný. Pakliže se mne Mikuláš neodvážil zeptat, co se stalo, ačkoliv ho otázky pálily na jazyku, paní z Bazimontu byla příliš zvědavá a současně i příliš mateřská, aby ze mne nechtěla vytáhnout důvod mé trudnomyslnosti. Já jsem jí byl zase příliš vděčen za nesmírnou péči, jíž nás zahrnovala, než abych jí nechtěl vyhovět.

	„Můj Bože!“ vykřikla. „Doktor Héroard zemřel! Králův lékař! Ten musel být převelice znalý lékařské vědy, aby mu dovolili ošetřovat panovníka! A teď je po smrti! Není-liž to zvláštní, že velcí lékaři umírají! Když znají všechny léky…!“

	Ona prostomyslnost mého Mikuláše polechtala a musel jsem na něho vrhnout přísný pohled, aby potlačil úsměv, jenž se mu užuž rýsoval v koutcích rtů.

	„Byl tuze vysokého věku,“ odvětil jsem, „a velice znaven těžkou prací.“

	Načež přišel Lukáš, kterýžto se znamenitě dostal ze svého onemocnění, a oznámil nám, že večeře je na stole. A paní z Bazimontu nás se svou obvyklou diskrétností opustila za velkého šustění své polovyztužené suknice – kterážto, jak moje spanilá čtenářka již ví, byla velkou koketerií jejího života.

	Jakmile jsme zůstali u stolu mezi čtyřma očima a smutně pojídali svou pečeni, Mikuláš se mne otázal sotto voce, byl-li Héroard tak dobrým lékařem, jak se říkalo u dvora.

	„Dle mého otce,“ odpověděl jsem, „to byl lékař držící se učení mistra Rondeleta z Lékařské školy montpellierské. Věřil, že jelikož obtíže pocházejí z přeplněnosti, nemohou než být vyléčeny vyprázdněním: klystýrem, projímadlem a pouštěním žilou. Přidejme k tomu dietu, abychom dosáhli správné míry. A to našeho nemocného notně oslabí.“

	„Takže to tedy nebyl dobrý lékař?“

	„Ale byl, Mikuláši. Z jistého hlediska dobrý byl. Miloval Ludvíka opravdovou láskou, byl mu oddán duší i tělem a prokazoval mu neocenitelné služby tím, že brzdil jeho žravost, bránil mu vyčerpávat se lovením zvěře, nutil ho, aby chodil brzy spát, a proti jeho návalům horečky bojoval chininem. Krom toho měl k němu Ludvík velkou důvěru, a mít důvěru znamená, jak víme, být už na půl cestě k uzdravení. Bez Héroarda musí se dnes Ludvík cítit ztracený. A podle mého mínění není odchod jeho lékaře bez vlivu na jeho rozhodnutí stáhnout se na několik týdnů do Paříže. Tím spíše, že ve svém hlavním městě bude mít víc možností najít nového Aeskulapa jistého renomé.“

	Když jsme dojedli, Lukáš a sluhové rychle odstrojili tabuli a my jsme jako obvykle přešli do malého salonu, velmi pěkně zařízeného, kde již Lukáš připravil hrnečky na večerní bylinný odvar. Načež znovu přišla paní z Bazimontu, sněhobílé vlasy opět tuze pečlivě načesané, a poslala sluhy pryč, protože nám chtěla sama posloužit. Po pravdě řečeno byl bych se toho večera obešel bez tohoto malého obřadu, cítil jsem však, že by bylo tuze nezdvořilé připravit o něj paní z Bazimontu, neboť pro ni to byla toužebně očekávaná příležitost k hovoru a povídání s „jejími šlechtici“, jak nás nazývala. Poprosil jsem ji, aby s námi usedla, což nejdříve jako obvykle odmítla, ale nakonec na moje naléhání přijala, o čemž jsem byl předem přesvědčen, proč by jinak dala přinést tři šálky a ne pouze dva?

	„Pane hrabě,“ řekla, jakmile jsme se posadili, „dostala jsem dnes ráno list od paní z Brézolles a musím vám od ní vyřídit steré díky za opravu oněch napůl rozpadlých zdí parku, které jste dal znovu postavit s pomocí kapitána Hörnera a jeho Švejcarů, i za to, že jste navíc zaplatil z vlastní kapsy písek, vápno, kamení a dovoz.“

	„Že to dělám na vlastní útraty, je to nejmenší, co mohu učinit, Madame, neb už celé měsíce využívám tak ušlechtilé pohostinnosti vaší paní. A na druhé straně se mi převelice hodí zaměstnat takto své Švejcary, kteří se nemohou bít, jakkoli horlivě po boji touží, neb nejsou královskými vojáky, nýbrž mou osobní stráží, střežící mne, tudíž i paní z Brézolles, a chránící její služebnictvo a dům.“

	Můj proslov paní z Bazimontu natolik nadchl, že odložila šálek s bylinným odvarem, neb se její ruce třásly dojetím.

	„Pane hrabě,“ řekla se slzami na konečcích řas, „neopomenu vypovědět paní z Brézolles, co jste právě říkal, a ona bude, jako jsem já, nesmírně vděčna za vaši šlechetnou starost o její dům a služebnictvo.“

	Paní z Brézolles mi od svého odjezdu do Nantes nenapsala nikdy ani řádek, proto jsem i já sám zachovával vůči ní totéž opatrné mlčení a obvykle jsem o ní s paní z Bazimontu mluvil jen zřídkakdy, bálť jsem se, aby v mém hlase a očích, ne-li v mých slovech, neobjevila větší zájem a zaujetí, než jsem chtěl dávat najevo. Leč tentokrát zdála se mi příležitost tak přirozená, že jsem od onoho pravidla upustil.

	„Smím se vás, Madame, zeptat, jak postoupil soudní spor, jejž proti paní z Brézolles zahájili její tchán a tchyně ve snaze připravit ji o její dům v Nantes? Psala o tom ve svém listě? A myslíte, že mi můžete opakovat slova, jichž paní z Brézolles při té příležitosti použila?“

	„Ano, samozřejmě, pane hrabě. A tím spíše, že paní z Brézolles mi ve svém dopise píše, že má ve váš úsudek takovou důvěru, že kdybyste byl v Nantes, neustále by se s vámi radila.“

	„Jak daleko je její spor?“

	„Nuže, pro tuto chvíli, píše, jsou na tom obě strany stejně: ona podmazala soudce. Rodiče jejího muže taktéž. Využila vlivu jistých osob. Rodiče jejího muže taktéž. A výsledek, píše, by byl velmi nejistý nebýt toho, že má v ruce nejvyšší trumf, který vynese v pravou chvíli a díky němuž soud vyhraje levou rukou.“

	„A neřekla vám, jaký bude ten nejvyšší trumf?“

	„Ale kdeže, a vůbec už nerozumím tomu, co říká v jiné části dopisu. A jelikož se mi nedaří to pochopit, budu vám to opakovat. Říká toto: váš otec a vy sám přijeli jste do Brézolles den poté, co ona sama odcestovala do Nantes. Takže se s vámi nikdy nesetkala.“

	Mám-li být upřímný, toto překroucení pravdy mne udivilo daleko méně než ji. Ihned jsem v něm vycítil opatrnost, podíval se paní z Bazimontu hluboko do očí a nejvážnějším tónem řekl:

	„Madame, jestliže to tvrdí vaše předobrá paní, pak k tomu má své pádné důvody. A prokázala byste jí tuze špatnou službu, kdybyste se jí v tomto bodě odvážila odporovat.“

	„Takové myšlenky jsem na hony vzdálena, pane hrabě!“ zvolala paní z Bazimontu a začervenala se. „Miluji paní z Brézolles z celého srdce a raději bych skočila do vody, než bych jí uškodila.“

	Když tato slova říkala, jevila se mi paní z Bazimontu tak rozrušená a blízká slzám, že jsem si dal načas a uklidňoval ji tisícem zdvořilůstek, než jsem ji opustil. Mikuláš oné podivné výměně slov naslouchal, aniž co pochopil, měl však tolik vkusu, že držel jazyk za zuby a na prahu mého pokoje mne zanechal bez jediného slůvka.

	Otevřel jsem dveře, teprve až odešel, neboť jsem tuze dobře věděl, koho tam najdu, jak se na nízké stoličce hřeje u plápolajícího ohně, který rozdělala pro mne – neřeknu „jako vestálka“, protože to zcela jasně nebylo jejím údělem, nýbrž jako někdo, kdo o mne tuze dobře, ba něžně pečuje.

	Smím vám zde, spanilá čtenářko, svěřit, že Perrettino mlčení, zatímco mne bez sebemenšího žvatlání svlékala, bylo pro mne nanejvýš příjemné a uklidňující? Měl jsem hlavu příliš těžkou a srdce příliš rozbouřené, než abych sám pronesl jediné slovo. Začínal jsem hádat, nebo přinejmenším tušit, proč paní z Brézolles tak lpěla na změně data mého příjezdu na svůj zámek a vyzývala mlčky paní z Bazimontu, mého otce a mne, abychom to dosvědčili u soudu, kdyby se to ukázalo nutným. Podivuhodné projevy důvtipu tohoto Machiavelliho v sukních, jenž nic nedělal bezdůvodně, mi braly dech, aniž však sebeméně oslabovaly nesmírnou lásku, kterou jsem k té dámě pociťoval a která v její nepřítomnosti ani zdaleka nepohasla, nýbrž byla den ze dne silnější.

	* * *

	Král se vrátil do Aytré, jenom aby oznámil své radě a maršálům, že se uchýlí na šest neděl do Paříže, aby se tam zotavil. Jen však měl toto prohlášení za sebou a velení vojsk svěřil dekretem Richelieuovi, měl velký spěch: co nejrychleji opustit ona děsivá, větrná a strastiplná místa. Ubohý Héroard vzhlédl k nebi ze svého lože naposledy osmého února, a desátého února Ludvík odjížděl z Aytré.

	Jako působením nesmírného zázraku toho dne nepršelo a na obloze bez mráčku zářilo slunce, i když ne teplé. Před králem a za ním klusala eskorta silná jako armáda; Ludvík se rozhodl jet koňmo z Aytré do Surgeres – k první zastávce na cestě do Paříže – a tam se rozloučit s kardinálem. Takže za ním jel jeho prázdný kočár, následovaný rovněž prázdným kočárem Richelieuovým.

	Později jsem se dověděl, že kardinála toho dne trápily hemoroidy, sedět na koni pro něho tedy nebylo tuze příjemné: vytrpěl si ty útrapy mlčky, aby se nad ním neusmívali právě v den, kdy přebíral velení královských armád. Je samo sebou, že nejbližší přátelé, pan z Guronu a já, jsme klusali za ním, i my následováni rotou kardinálových arkebuzýrů na koních.

	Za Richelieuovým kočárem poznal jsem jiný kočár, tentokrát se znakem nuncia Zorziho. Ten večer předtím prohlásil urbi et orbi, že jako zástupce Svatého stolce ve Francii má povinnost následovat krále kamkoli, kde pobývá. K čemuž pan z Guronu podotkl sotto voce, že pro nuncía je to ta nejsladší povinnost, protože Aytré nenávidí z celého srdce a netouží než si užít opět pohodlí, příjemností, a možná dokonce i rozkoší svého pařížského sídla.

	Fogacer ho provázel z toho důvodu, že nuncius, jenž se těšil podivuhodnému zdraví, neměl v životě strach než z jedné věci: z náhlého přechodu na onen lepší svět, kde by přece mohl vzhledem ke svému stavu doufat ve výsadní postavení. Přesto sdílel se všemi lidskými tvory tu slabost, že lékům věřil přinejmenším stejně jako modlitbám a dal se všude provázet svým lékařem.

	Abychom skončili s monsignorem Zorzim, mnohem později jsem se dozvěděl, že sotva král dorazil do hlavního města, požádal jej nuncius o slyšení a s neuvěřitelnou troufalostí (tuze dobře skrytou pod prostomyslným vzhledem a spontánní náturou) mu doporučil, aby uzavřel mír s Anglií, poněvadž „rakouský dům znamená pro Francii mnohem větší nebezpečí“.

	Ono „pro Francii“ mělo zvláštní příchuť, protože španělští Habsburkové znamenali zcela jinačí nebezpečí pro Itálii, kde již měli v moci polovinu země a svou váhou a blízkostí tísnili dosud svobodné Benátky a papežský stát…

	Ludvík by byl mohl Zorziho zesměšnit za to, že si ohřívá italskou polívčičku a francouzskou nechává stranou. Dal přednost strohé odpovědi, vlastní jeho způsobům: „Jelikož mne Angličani napadli jako první,“ řekl, „chci, aby mne oni jako první požádali o mír. Taková je povinnost a taková je spravedlnost. Nic jiného nemohu říci.“

	Nechť mi čtenář laskavě dovolí, abych se po této vsuvce vrátil na cestu z Aytré do Surgeres, kde se měl dle úmluvy ten, jenž odjížděl, rozloučit s tím, jenž zůstával. Na obou stranách provázelo toto odloučení mnoho smutku a obav, protože král přicházel o svého moudrého mentora a Richelieu o mocného ochránce. Jak správně řekl, byly mu povědomy „služby, jaké je dvůr schopen prokazovat nepřítomným“.

	Když nastala chvíle loučení, Richelieu nejdřív popojel se svým koněm ke královu koni a král, podávaje mu ruku se slzami v očích, řekl mu přerývaným hlasem, že odjíždí s klidnější myslí, neb ví, že je nyní pevný v kramflekách, pokud jde o pokračování v obléhání, a že se nedostane do křížku s maršály, kteří tuze dobře vědí, že kdyby neuposlechli jeho příkazů, tuze by je to po jeho – králově – návratu mrzelo. Richelieu jej zase ujistil, že ho bude denně zpravovat kurýrem o podrobnostech bojových postupů a nepozmění své plány – krom případu naprosté nezbytnosti – než tehdy, když mu král přikáže opačný manévr.

	Krále se zmocnilo takové dojetí, že při posledních slovech, jež vyslovil, začal takřka koktat a čtenáři je povědomo, kolik úsilí ho v dětství stálo koktání se zbavit. To je bez pochyby důvod, proč hovor s Richelieuem zkrátil víc, než by byl chtěl – což ho sklíčilo, a ještě víc to sklíčilo kardinála, jenž po políbení královy ruky poodjel rychleji, než doufal, seskočil z koně, hodil otěže podkonímu a nastoupil do kočáru, avšak zatím nedal kočímu příkaz, aby práskl do koní, neb bylo domluveno, že pan z Guronu a já se s ním máme vrátit do Aytré.

	Hodně jsem si sliboval od loučení s Jeho Veličenstvem, leč dočkal jsem se převelikého zklamání, protože moje Accla stokrát couvla, uskakovala do strany a dělala další cavyky, poněvadž neměla ráda valacha, na němž seděl král. Tím pádem mi bylo převelice zatěžko přiblížit se k Ludvíkovi, a dokonce jsem mu ani nemohl políbit ruku, přestože mi ji podával na celou délku paže.

	Pan z Guronu měl větší štěstí. Jel na tlusté kobyle, která nebyla dosti chytrá, aby prováděla zlomyslnosti, takže se mu zdařilo postavit ji hlavou k zadku králova koně a ona ani nemrkla. Tím pádem mu král položil ruku na rameno a do libosti s ním mohl rozprávět. V tu chvíli se již Ludvík opanoval a už nekoktal, ačkoliv jeho oči byly ještě celé zvlhlé od prolitých slz.

	Mně se mezitím podařilo Acclu uklidnit, ale ne ji přimět, aby se hnula z místa, čemuž jsem ani já sám nebyl nakloněn, protože jsem nesmírně toužil vyslechnout, co král, jenž s kardinálem a z nešťastné nutnosti i se mnou vůbec nepromluvil, povídá mému společníkovi.

	

	„Pane z Guronu,“ pronesl král bezbarvým hlasem, avšak já ho velice dobře slyšel, „srdce se mi tak svírá, že ani nemohu vyslovit svou lítost nad tím, že pana kardinála opouštím. Vyřiďte mu ode mne, že chce-li, abych věřil, že mne miluje, pak ať se šetří a nechodí neustále do nebezpečných míst, jak to dennodenně dělá. Ať uváží, jak by si stály moje záležitosti, kdybych ho ztratil…“

	Načež – poté co se bezvýsledně pokusil zdusit povzdech – král pokračoval:

	„Vím, kolik lidí usilovalo o to, zabránit kardinálovi, aby na sebe vzal takové břímě. Leč pokud jde o mne, nikdy mu nezapomenu, jakou službu mi prokazuje tím, že zde zůstává. Vím, že kdyby nešlo o podporu mých zájmů, neudělal by to, protože aby mi mohl sloužit, podstupuje tisícero úkolů a tisícero nástrah. Uvidím ho opět brzy, dříve, než jsem řekl. Nebudu se moci dočkat návratu… Vyřiďte mu to ode mne. Sbohem.“

	Načež se král otočil a po pár krocích seskočil z koně, otěže hodil podkonímu a bez jediného pohledu zpátky nastoupil do kočáru, který rychle zmizel, neb zadní voj jeho jízdní eskorty klusal za ním a brzy ho mým zrakům skryl.

	Poodjel jsem trochu stranou, abych nepolykal prach zvířený kopyty koní královských mušketýrů, francouzských gardistů a švejcarské gardy, leč musel jsem trpělivě čekat dobré půl hodiny, než celý konvoj přejel. Pak jsem vyhledal Mikuláše, slezl z koně, bez řeči mu předal otěže Accly a přistoupil ke kardinálovu kočáru; sluha bleskově sklopil stupátko, otevřel mi dveře, ihned je za mnou zavřel a pak svižně skočil na kozlík vedle kočího, s takovým spěchem, že byste byli řekli, že má strach, abychom ho na té cestě nezapomněli.

	Richelieu, oči zavřené a bradu na prsou, nespal, možná však chtěl, abychom si to pan z Guronu a já mysleli, viděl jsem totiž, že v klíně křečovitě tiskne jednu ruku k druhé a čas od času se mu nedaří zabránit silnému nadechnutí, po němž mu pak unikne povzdech. Uzavřen do sebe, do svých myšlenek a strašných obav cítil se odsouzen velet obrovskému vojsku a nedůtklivým maršálům, aniž mu bude od nynějška oporou přítomnost krále.

	Říkal jsem již, že byl současně Ludvíkův magister i poddaný. Tato definice nebyla by však úplná, kdybych nedodal, že byl také do jisté míry jeho otcem, tak očividná byla starostlivost, kterou ten starší zahrnoval toho mladšího, i strašlivá úzkost, již v něm budil jeho zdravotní stav. Šlechtici nejbližší jednomu i druhému mluvili v tomto ohledu o přátelství, ale podle mého mínění bylo nutno jít hloubějí a uznat, že je pojila jakási vzájemná něha, která nebyla tak zřejmá, když spolu mluvili mezi čtyřma očima, protože v tom případě kladl králův majestát nepřekročitelnou překážku jakýmkoli projevům citu, leč byla mnohem patrnější, když k svému velkému žalu byli od sebe odloučeni. Potom spolu mohli hovořit prostřednictvím dopisů zapomínajíce na drtivý rozdíl svých postavení.

	Pan z Guronu i já využili jsme toho, že měl kardinál zavřené oči, a zkoumali jsme jeho propadlé, unavené tváře, vyměňujíce si znepokojené pohledy, neb jsme se obávali, aby hoře z odloučení ve spojení s jeho namáhavou lopotou a nepříznivým podnebím auniského kraje nezhoršilo i jeho zdraví.

	Jako kdyby na sobě cítil naše pohledy, Richelieu najednou otevřel oči, a vynořuje se s námahou z ubíjejících starostí, jimž bude od nynějška čelit sám, dosti bolestně si uvědomoval, že se zde, v tomto kočáře, nachází s Guronem a se mnou, zatímco král, jeho pán a ochránce, vzdaluje se od něho každým otočením kol královského kočáru.

	Třebaže chápal, že jeho zkrácené loučení s králem bylo zaviněno Ludvíkovým návratem k dětskému koktání, nebyl Richelieu s to se s tím smířit, a připomínaje si náhle, že viděl, jak se posléze Ludvík vzchopil a delší dobu mluvil s panem z Guronu, otočil se k němu a řekl:

	„Pane z Guronu, jste jediný, s kým mělo Jeho Veličenstvo při svém odjezdu možnost dlouze mluvit. Mohl byste mi opakovat, co král říkal, nebo alespoň to, co se možná týkalo mne?“

	„Pane kardinále,“ odpověděl Guron, „čekal jsem s tím, až skončíte svou meditaci. A je pro mne velkou radostí opakovat vám ta slova, kteráž se vás vskutku týkají, poněvadž Vaše Eminence bude mít právě takové potěšení je vyslechnout jako já, když vám je budu opakovat.“

	Jak si spanilá čtenářka nemůže nevšimnout, pan z Guronu měl víc důvtipu a slovní elegance, než by byla dávala tušit jeho tělesná schránka. Krom toho měl skvělou paměť, poněvadž opakoval slovo od slova královy výroky, jež jsem sám slyšel a jež jsem uvedl výše.

	Tuze snadno si dovedu představit, že ona slova měla na Richelieua jedinečný účinek, jako svěží rosa na rozpálené čelo. Dvakrát si je dal opakovat, několikrát se Gurona otázal, jestli na nic nezapomněl, jestli se nemýlí, jsou-li to opravdu přesně králova slova…

	Právě když pan z Guronu chtěl odpovědět, kočár se zničehonic zastavil a okamžik poté postilion,21* který slezl z koně, zaklepal na sklo našich dveří, a když je pan z Guronu otevřel, řekl kardinálovi s rozpačitým výrazem:

	„S vaším dovolením, Eminence, přední kolo kočáru dělá kočímu neplechu, a on se bojí, že by se mohlo zlámat. Račte nám, Vaše Eminence, dovolit kolo vytáhnout a dát tam náhradní.“

	„Zabere to nějaký čas?“ otázal se Richelieu.

	„Půl hodiny, Vaše Eminence.“

	„Budeme muset z kočáru vystoupit?“

	„Kdeže, Vaše Eminence. Máme klíny tvrdé jak kameny, takže leda by se v kočáře tancoval dupák, vydrží tak dlouho, jak bude potřeba.“

	„Tak se čiňte!“ svolil Richelieu, jenž svým lidem netykal ani je nesekýroval, a dokonce se ani neusmál při pomyšlení, že by ve svém kočáře mohl tancovat dupák.

	Jen co se kočí za pomoci postiliona a sluhy majícího na starosti stupátko dal do práce, Richelieu řekl panu z Guronu:

	„Pane z Guronu, za opěradlem sedadla najdete psací náčiní. Podejte si je, prosím, opatrně, protože kalamář je plný. A zaznamenejte laskavě, co nejpřesněji vám bude možné, vzkaz, který jste mi měl na prosbu Jeho Veličenstva tlumočit.“

	Dobře jsem to náčiní znal, užívaliť je Charpentier a ostatní kardinálovi tajemníci často k psaní dopisů tomu či onomu, jež jim diktoval, aby neztrácel vzácný čas při takřka nevyhnutelných zastávkách za dlouhé jízdy v kočáře.

	Pan z Guronu dopsal, podal list kardinálovi, ten jej vzal jemně mezi palec a ukazováček, přečetl jej, blahopřál panu z Guronu ke krásnému rukopisu, zatřepal listem, aby inkoust rychleji oschl, potom jej znovu přečetl a dojetím mu vhrkly slzy do očí; posléze list přeložil na čtvrtky a zastrčil do vnitřní kapsy sutany.

	„Pane z Guronu,“ pronesl po chvíli, „zbyly v podložce ještě nějaké listy papíru?“

	„Dva, monsignore.“

	„Jeden postačí, uvolíte-li se laskavě ještě podruhé pro mne něco napsat, ale tentokrát podle mého diktátu. Je to list Jeho Veličenstvu.“

	„Tím větší čest pro mne, monsignore.“

	„Jste přípraven, pane z Guronu?“

	„Jsem připraven, monsignore.“

	Richelieu na okamžik zavřel oči, pak je znovu otevřel a diktoval pomalu svůj dopis králi, sleduje pozorně pohyb Guronova pera po papíře, aby nediktoval příliš rychle:

	

	„Sire, nemohu si odpustit vyjádřit Vašemu Veličenstvu nelibost, již pociťuji v důsledku toho, že jsem od něho na čas odloučen… Zármutek, jejž to ve mně vyvolává, je větší, než bych si byl uměl představit… Známky dobroty a náklonnosti, které jste mi ráčil projevit jak sám, tak prostřednictvím pana z Guronu, způsobují, že hoře z odloučení od nejlepšího pána na světě mi rozdírá srdce…“

	

	Když pan z Guronu skončil, podal psací podložku kardinálovi a ten se podepsal. Pak vzal papír jako před chvíli mezi palec a ukazováček, zatřepal jím, přeložil ho a posléze jej strčil do vnitřní kapsy sutany.

	Mlčel jsem, sklopil oči a učil se postupně dle Richelieuova diktování dopisu nazpaměť. Potom, ze strachu, že bych ho zapomněl, jsem si jej v kočáře opakoval a mou první starostí po návratu do mého pokoje v Brézolles bylo přenést ho na papír, abych ho navždy uchoval ve svých rodinných archivech. Udělal jsem to, protože jsem tento dopis sám o sobě shledával tak dojemným. Leč i proto, že je nejbřítčím dementi řečí šířených dvorními klepnami, které – považujíce svá přání za skutečnost – oznamovaly měsíc po měsíci, že král kardinála nenávidí, takže jeho nemilost je již takřka na spadnutí…

	* * *

	Jiný poštovský posel, na obou stranách přísně kontrolovaný, procházel i nadále z královského ležení do La Rochelle a z La Rochelle do ležení. Nicméně jsem byl po svém návratu do Brézolles nadmíru překvapen, když mi paní z Bazimontu při večerním bylinném odvaru předala dopis pocházející z „hugenotského vosího hnízda“. Královští cenzoři zlomili pečeť dopisu, přečetli jej a znovu zapečetili voskovou pečetí se znakem lilií, což naznačovalo, že se smí bez nebezpečí odevzdat příjemci.

	Požádal jsem paní z Bazimontu o dovolení seznámit se s obsahem listu a poodstoupiv poněkud stranou přečetl jsem jej a pak jej četl znovu s ohromením, které pří každém řádku stoupalo. Zde je, jak byl napsán, aniž je co přidáno či vynecháno.

	Panu hraběti z Orbieu

	Zámek v Brézolles

	Svatý Jan na Pískách

	

	„Pane hrabě,

	při své návštěvě v La Rochelle u mé drahé ochránkyně vévodkyně z Rohanů jste si zajisté povšiml, že jsem na vašeho laskavého podkoního pana Mikuláše z Cléraku hleděla s jistým zalíbením. To k němu se obracím vaším přelaskavým prostřednictvím, pokud mi ovšem ráčíte vyhovět.

	Životní podmínky zde jsou den ze dne horší: paní vévodkyně z Rohanů odhodlala se před týdnem obětovat dva ze svých kočárových koní, aby poskytla jídlo svému služebnictvu i sobě samé. Ba co víc, sám její kuchař nakonec z La Rochelle uprchl s úmyslem přejít ke královskému táboru. Při svém odchodu zanechal vzkaz, kde píše, že bude-li chycen, raději se dá královskými pověsit, než aby umřel hlady v La Rochelle.

	V krajní tísní, v níž se já sama nacházím, a jelikož pan z Cléraku stejně zaplnil všechny mé myšlenky od první chvíle, kdy jsem jej spatřila, vysnila jsem si, že by mne pan z Cléraku mohl vysvobodit z mých současných útrap, kdyby mi nabídl, abych se za něho provdala. Odvážila jsem se o tom zmínit paní vévodkyní z Rohanů a ta mi ve své dobrotě řekla, že jsouc katoličkou, jíž jsem, zdá se jí pramálo spravedlivé, abych byla vystavena neslýchanému utrpení, jež při tomto obléhání protestanti podstupují pro svou víru. Laskavě ještě dodala, že pokud se pan z Cléraku na ni obrátí žádaje ji písemně o mou ruku, bude jednat v zastoupení mého otce a matky a příslíbí mu ji, kdyžtě jest to i mým přáním. Slíbila mi posléze, že se pokusí přesvědčit městskou radu, aby mi dovolila vyjít z larochelských hradeb, pokud by se královští ze své strany uvolili mne přijmout.

	Dovolte mi zde dodat, pane hrabě, že jsem sice vzdálenou sestřenicí vévodkyně z Rohanů, nejsem však proto ještě sestřenicí chudou. Po smrti rodičů, jejichž jsem jedinou dědičkou, vlastním roční důchod třicet tisíc liber. Nebudu tedy pro pana z Cléraku břemenem, právě tak jako nechci činit překážky ušlechtilému povolání, jež si zvolil.

	Přeji si z celého srdce, aby toto moje prostomyslné počínání, k němuž mne vedou i mé city k panu z Cléraku, i moje současné postavení, nevyvolalo ve vás pohoršení, a jsem, pane hrabě, vaší poníženou a oddanou služebnici.

	

	Jindřiška z Foliange“

	

	Uložil jsem dopis slečny z Foliange do manžety rukávu svého kabátce, vrátil se k našim odvarům, znovu usedl a upadl do velkého přemyšlování, jež neuniklo paní z Bazimontu a vybičovalo její zvědavost tak dalece, že se dala téměř svést k tomu, aby zapomněla na své dobré způsoby. Nicméně ještě váhala. Leč moje mlčení stalo se pro ni takřka nesnesitelným stejnou měrou, jakou klesala hladina odvaru v našich šálcích, příbližujíc tím chvíli, kdy si popřejeme dobré noci; nakonec překročila Rubikon a ne bez jistého rozechvění v hlasu mi řekla:

	„Pane hrabě, vidím vás tuze zamyšleného. Je to snad tím, že jste obdržel špatné zprávy?“

	Usmál jsem se na ni nejpřívětivěji, jak jsem uměl, trochu se jí uklonil hlavou a řekl jsem:

	„Právě naopak, Madame, dostal jsem nadmíru dobré zprávy, ježto se však týkají třetí osoby, musím o nich držet jazyk za zuby alespoň tak dlouho, než se o nich dozví ona třetí osoba a dá svolení o nich mluvit.“

	Tu se paní z Bazimontu zatvářila tak, že jsem nadmíru užasl. Podobala se tlusté kočce, k níž někdo přisune misku mléka, kteréž odtáhne v okamžiku, kdy do něho chce namočit kníry. Mikuláš tu mimiku zpozoroval a s jistým úsilím potlačil úsměv, nemaje v té chvíli nejmenší tušení, že onou třetí osobou je on sám a že zprávy, o něž se s ním podělím, jsou tak důsažné, že budou s to změnit celý jeho život.

	Bylo by bývalo kruté opustit tak brzy paní z Bazimontu po onom malém odbytí, k němuž mne přiměla její zvědavost. Proto jsem si požádal o druhý šálek, jejž mi hbitě dolila pochopivše, že tím večer neskončil.

	Jelikož celý den trávila v tom velkém domě sama, připravena o živou, hravou přítomnost paní z Brézolles a možná ještě víc o přítomnost maggiordoma, jenž – ač bělovlasý a vratkých nohou – se jí dvořil nejgalantnějším způsobem, byl jsem si jist, že navzdory vedení služebnictva a povinnostem správkyně nudila se přes den takovou měrou, že večerní návrat „jejích šlechticů“ byl takřka jedinou její radostí. Nechtěje ji opustit po zklamané naději jal jsem se jí tedy vyprávět o loučení krále s kardinálem – přinejmenším to, co dle mého mínění o tom měla vědět –, aby mohla všude opakovat, že se rozešli u velkém zármutku a přátelství, jsouce spojeni jako tělo a duše. Po poslední kapce bylinek jsem ji konečně opustil, a stoupaje po schodišti do panského patra spolu s Mikulášem, řekl jsem mu, aby mne za pět minut navštívil v mém pokoji, neb mu musím sdělit velmi závažnou novinu.

	Když jsem tam vstoupil, spatřil jsem jako obvykle, že Perretta sedí na nizounké stoličce u ohně, který pro mne rozdělala. Vstala, hbitě mi vyběhla vstříc a krásně se mi uklonila; vzal jsem ji do náruče, přitiskl ji k sobě a pochválil ji, jak pěkně voní. Odpověděla mi, že se vykoupala celá, kousek po kousku, v mém škopku a pak se u ohně osušila, což byla rozkoš. Pochválil jsem ji za to dodávaje, že dle mého otce se muž či žena ochrání před chorobami mnohem lépe vodou a mýdlem než všemi lektvary, co jich na světě je. Pokud šlo o mne, dával jsem přednost pěkně vonící komorné před některými velkými dámami ode dvora, kteréž bych mohl jmenovat a které se skrápěly voňavkou, zároveň se chlubíce, že si neumývaly ruce již čtrnáct dní.22*

	„Perretto,“ řekl jsem jí, „za okamžik mne přijde navštívit pan z Cléraku. Schovej se během toho rozhovoru do kabinetu. Buď tam zticha jako myška a neposlouchej za dveřmi,“ dodal jsem s úsměvem. „To jsem nikdy nečinila!“ zvolala Perretta se zápalem, „a nikdy to neučiním!“

	„Však já to dobře vím,“ dodal jsem. „Mám k tobě, Perretto, plnou důvěru.“

	Načež, potěšena, se na mne usmála, uchýlila se do kabinetu a zavřela za sebou dveře. Položil jsem si otázku, mám-li se při čekání na Cléraka odstrojit, neb ve vysokých botách, v nichž jsem strávil celičký den, mne již trochu bolely nohy. Avšak rozhodl jsem se, že to neučiním, chtěje rozhovoru vtisknout jistý slavnostní ráz.

	Uplynulo pět minut a Mikuláš, s vojenskou přesností, zaklepal na dveře pokoje a vešel, oblečen rovněž od hlavy po paty, což nebyl žádný div, neboť tak vypadal vždy, když se ke mně dostavil.

	„Mikuláši,“ vyzval jsem jej, „posaď se tady ke krbu. Dopis, jenž mi přišel, je sice adresován mně, týká se však cele tebe a to nejmenší, co mohu udělat, je dát ti ho přečíst, neb otázku, kterou klade, musíš zodpovědět ty, jen ty sám.“

	Tu si ode mne Mikuláš vzal dopis, jejž jsem mu podával, a zatímco se do něho ponořil, mohl jsem na jeho mladické tváři sledovat pocity, které jím zmítaly: překvapení, radost, rozpačitost. Načež nechal dopis viset v prstech a hleděl do ohně, jako by tam chtěl nalézt odpovědi na otázky, jež si kladl.

	Já ze své strany jsem dlouhou chvíli ani nepípl, vidělť jsem moc dobře, že tuze kolísá v rozhodnutí, jež má učinit, a říkal jsem si, že mu nebudu vnucovat svou pomoc, dokud mne o ni nepožádá.

	„Pane hrabě,“ promluvil konečně, „není-liž to neobyčejné, aby slečna z dobrého domu, vychovávaná bez pochyby s největší pečlivostí…“

	„Arciže!“ pokračoval jsem, „s největší pečlivostí guvernantkou, kteráž ji bez pochyby naučila klopit oči před šlechticem, neodpovídat na jeho předcházení, nikdy se mu nedívat z očí do očí, roztrhat listy, pokud napíše. A když se jí stane, že bude samotinká na lůžku a při vzpomínce na něho se rozechvěje, vrhnout se druhý den ráno ke svému zpovědníkovi, aby se mu vyznala ze zavrženíhodného hříchu.“

	„Vy se vysmíváte, pane hrabě.“

	„Vysmívám se výchově, kterou ty schvaluješ. Slečna z Foliange dovolila si ti napsat jako první. Tudíž je nemravná.“

	„Pane hrabě, nikdy jsem neřekl, že slečna z Foliange je nemravná.“

	„Leč její postup odsuzuješ.“

	„Tedy,“ začervenal se Mikuláš, „je třeba uznat, že je neobvyklý.“

	„Okolnosti rovněž.“

	„Co tím chcete říci, pane hrabě?“

	„Slečna z dobrého rodu umírá hlady kvůli víře, kterou nesdílí.“

	„Dozajista,“ řekl Mikuláš zapáleně, „lituji ji z celého srdce a v noci se mi stává, že se vzbudím v slzách při pomyšlení na útrapy, jež podstupuje.“

	„Pak bys měl být na vrcholu štěstí, že pomyslela právě na tebe, abys ji z toho pekla vysvobodil.“

	Mikuláš, tvář ztrhanou pochybami a smutkem, nevěděl, co na to odpovědět, a zůstal zticha. Tu, vida ho tak nešťastného a zoufale zapleteného do protichůdných myšlenek, z nichž se při svém mládí nedovedl vymotat, zmocnil se mne soucit. Položil jsem mu dlaň na ruku a zeptal se ho:

	„Mikuláši, chceš, abych ti pomohl vyjasnit spleť tvých myšlenek?“

	„Och, pane hrabě, to bych byl tuze rád!“

	„Pamatuješ se, Mikuláši, že jsem ti radil, abys slečně z Foliange nepsal, ačkoli právě to jsi původně zamýšlel?“

	„Arciže, pane hrabě, dobře se na to pamatuji.“

	„Jenže jsem ti neřekl, co mne k té radě vedlo. Nuže, poslouchej. Po něžných pohledech, které jste si u vévodkyně vyměnili, bylo by bývalo z tvé strany troufalé napsat slečně z Foliange a nepožádat ji o ruku. Přitom ty jsi tu žádost nemohl učinit, protože jsi jí k živobytí nemohl nabídnout než svůj budoucí chatrný žold královského mušketýra.“

	„Vskutku jsem, pane hrabě, pochopil, že ji o ruku nemohu požádat, poněvadž ona je z tak vysokého rodu a já tak uboze nemajetný.“

	„A ty si myslíš, že slečna z Foliange neuhodla, že když o ni nežádáš, ačkoli vaše pohledy se na tom mlčky dohodly, musíš být ochromen skromností svého měšce? A neřekl jsem ti také právě dnes ráno, že když u dam láska nabude síly, jde přes mrtvoly a zdolá všechny hradby? Nuže, již se stalo! Slečna z Foliange zdolala hradby! Napsala ti! Vyzývá tě, abys ji požádal o ruku, a postarala se, aby ses dověděl, že má vlastní důchod třicet tisíc liber.“

	„Právě ten důchod třiceti tisíc liber se mi, pane hrabě, zasekl v hrdle. Proč to k čertu uvádět?“

	„Proč o tom mlčet? Co je na tom špatného? Ta slečna je do tebe celá pryč a s pravým ženským zdravým rozumem ti dává na srozuměnou, že pro tebe nebude žádným těžkým břemenem.“

	„Ale proč se k čertu zmiňuje o těch třiceti tisících? To všecko zmařilo! Mám dojem, že jsem kupován a že čest mi brání to přijmout.“

	„Čest!“ vyhrkl jsem prudce. „Co je tohle za řeč? Copak tě urazila, když ti dala vědět, že je bohatá? Mně to přiznání připadá naopak velice dojemné. Jaký to důkaz lásky ti dává ve svém obklíčení, když tě, abych tak řekl, obléhá, aby sis ji vzal!“

	„Ale já ji neviděl než slabou čtvrthodinku! Ona mne nezná! A já ji také neznám!“

	„Ubohý Mikuláši, musíš-li počkat na konec obléhání, abys ji lépe poznal, pak už ji vůbec nepoznáš. Zmizí z povrchu zemského. Leč pro tebe bude aspoň útěchou chodit se jí modlit na hrob.“

	„To je hrůza!“ vykřikl a vstal z křesla. „Na hrob! Pane hrabě! Jak jste krutý!“

	Mikuláš skryl obličej do dlaní a jal se vzlykat, div duši nevypustil. Tu jsem ho vzal do náručí, mocně ho k sobě přitiskl a ptal se sám sebe, jestli jsem nebyl poněkud hrubý, když jsem vyvolal představu larochelského hřbitova, abych mu názorně přiblížil důsledky odmítnutí vynuceného ve jménu „cti“. Leč on v témže okamžiku zašeptal přerývaným hlasem:

	„Zdá se mi, pane hrabě, že zřejmě máte pravdu, a když uvážím vše kolem a kolem, tak jediné čestné rozhodnutí, jež mohu učinit, je požádat o ruku slečny z Foliange.“

	Kdyby mi v tom nebránily okolnosti, byl bych se rozesmál na celé kolo. Hrob, jejž jsem připomněl, splnil svůj účel. Mikulášova čest přiklonila se obratem ruky na druhou stranu…

	Posadil jsem se, Mikuláš se posadil též, osušil slzy, chvíli zůstal zticha a pak zničehonic vyděšeně řekl:

	„Leč je tu ještě jedna velká překážka, pane hrabě. Jak bych se kdy mohl odvážit napsat slečně z Foliange! Neumím moc dobře pravopis!“

	Takové dětinství mi bralo dech. Měl jsem sto chutí mému kohoutkovi se vysmát. Než celý ten rozhovor byl už pro ubohého Mikuláše takovým utrpením, že jsem jeho sklíčenost nechtěl prodlužovat.

	„Naštěstí,“ ujistil jsem ho, „je moje znalost pravopisu výtečná, takže tu tvou neznalost podpoří.“

	„Nuže,“ přimlouval se Mikuláš, „proč ten dopis nenapíšeme hned teď?“

	Tu jsem si konečně dovolil rozesmát se na celé kolo.

	„Dopis stejně neodejde než zítra, Mikuláši, a v téhle chvíli ‚mne můj spánek uspává‘, jak říkával Jindřich Čtvrtý. Napíšeme ho zítra.“

	Potom Mikuláš s tisícerými díky odešel, a štěstím téměř vrávoraje vrazil při odchodu do zárubně dveří.

	

	

		KAPITOLA OSMÁ



	Na druhý den ráno jsme se s Mikulášem dali do obtížného úkolu napsat slečně z Foliange list, jímž by se vyšlo vstříc jejímu přání, avšak volil by slova tak obratně, aby se nedotkl jejích jemných citů. Jak to správně řekl Mikuláš, zdálo se přinejmenším „neobvyklé“, aby slečna z dobré rodiny, byť byla sirotou, sama od sebe požádala nějakého šlechtice o ruku, a kráska o smělosti svého počínání nepochybně věděla, takže se dnes pravděpodobně za ten počin poněkud hanbí, a proto kdyby se jí náhodou znění našeho dopisu znelíbilo, mohlo by se stát, že by nabídku k sňatku, o který sama žádala, odvrhla.

	Mikuláš, který od včerejška překypoval tou nejhouroucnější láskou a minulou noc nezamhouřil ani na minutu oko, by si byl přál vyjádřit v dopise celý ten mocný proud citů, jímž byl zmítán. Já ho však před přílišným slovním žárem varoval, aby jím nenarušil obvyklý postup a netvářil se, jako že je ruka v rukávě, když slečna z Foliange má přece stále ještě možnost říci ne.

	Mikulášovi rozhodně nechyběl důvtip, mé důvody hned pochopil, a tak jsme v naprostém souladu dali hlavy dohromady a napsali dopis ani příliš chladný, ani příliš horoucí. Mikuláš sám od sebe pak našel velice obratný způsob, jak city slečny z Foliange ušetřit. Žádost o sňatek, již mu slečna z Foliange přednesla, vzal teď na sebe a dámu pokorně poprosil, aby mu dala svou ruku (jakkoli už ji měl) s tím, že mu bude třeba jejího písemného „ano“, aby přiměl kardinála vydat slečně z Foliange průvodní glejt pro vstup do královského tábora.

	Nad touto právě zrozenou láskou bděla zřejmě sama prozřetelnost, protože stát se všecko o měsíc později, nebyl by list, nesoucí osudy dvou lidí, nikdy došel svého cíle, ježto kardinál rozhodl zarazit veškerý písemný styk mezi naším táborem a La Rochelle s tím, že by přes bedlivý dohled cenzorů mohly z našeho tábora uniknout šifrované či těmi nejvšednějšími sděleními kryté zprávy, které by mohly uškodit našim zbraním.

	Zatím však, Bůh zaplať, nebyly ještě všechny mosty mezi námi a La Rochelle strženy, a tak týden poté, co Mikuláš svůj dopis odeslal, došla mu od slečny z Foliange odpověď, v níž dívka mlčky přijala obrácení úloh a laskavě se uvolila jeho žádost o ruku přijmout. Bez otálení jsem dopis odnesl kardinálovi, aby dal krásce vystavit průvodní glejt. Podíval se na list roztržitým a znuděným okem a řekl mi neslaným, nemastným, sladkokyselým odstínem hlasu (ke svým věrným služebníkům totiž nikdy doopravdy kysele nepromluvil):

	„Myslíte, že se musím starat i o tohle, pane z Orbieu?“ zeptal se mne s povzdechem.

	„Ta slečna je totiž neteří vévodkyně Rohanové, pane kardinále, a nadto je katoličkou. Má snad zemřít pro víru, kterou nevyznává?“

	Z oněch dvou důvodů se mi ten druhý zdál pádnější, ale Richelieu, jakkoli byl kardinálem, viděl věci jinak.

	„Jestli je to příbuzná vévodkyně Rohanové a jestli vévodkyně s jejím odchodem z hradeb La Rochelle souhlasí, pak je to záležitost čistě politická, pane z Orbieu, a já si nemohu nevyžádat souhlas králův; ten vévodkyni pokládá za svou sestřenici a jedná s ní, jak sám víte, s velikými ohledy pomýšleje přitom už na dobu po válce. Bude tedy lépe, když glejt vystaví samo Jeho Veličenstvo, než abych to udělal já. Bude to mít větší váhu. Takže opis dopisu slečny z Foliange odejde zítra s mým slovním doprovodem do Paříže.“

	Ludvík, jak víme, Mikuláše dobře znal, protože ho vídal po mém boku, když jsem ráno býval při obřadu králova vstávání. A jestli mi čtenář dovolí tu malou důvěrnost, neb mu nechci nic skrývat, pak musím říci, že král na Mikuláše hleděl vždy s velikou přízní, protože to byl vpravdě krásný chlapec. A pro ty, co nečetli tyto mé Paměti v jejich úplnosti, musím ještě dodat, že Ludvík ženy nijak nemiloval, protože měl matku, která ho neměla ráda a často ho ponižovala, a později pak manželku, která dokonce neváhala účastnit se spiknutí proti jeho životu, aby se provdala za králova bratra. Jestli však král neměl nikdy milenku, neměl nikdy ani milce, aspoň ne v tom nestoudném smyslu, jaký tomu slovu dávali u dvora.

	Krom potěšení z pohledu na Mikulášovu krásu mělo Jeho Veličenstvo i jiné důvody projevovat mu svou přízeň: jednak byl Mikuláš mým podkoním, jednak mladším bratrem jiného věrného služebníka královské moci, pana z Cléraku, kapitána královských mušketýrů. A nadto měl, jak jsme viděli, své důvody, aby vévodkyni z Rohanu projevil zvláštní přízeň. Udělal tedy víc, mnohem víc než to, že slečně z Foliange dal vystavit doprovodný glejt, a tak jí otevřel královský tábor. Věda, že Mikuláš by vedle bohaté dědičky vypadal jako chudý příbuzný, jmenoval ho rytířem a dal mu vyplatit deset tisíc liber. Nadto se rozhodl, že se svatba bude konat na jeho účet a s velikou slávou v krásném románském kostele v Surgeres, jen co se král vrátí do ležení u La Rochelle.

	Toto poslední ustanovení oddalující svatbu o šest týdnů by bylo uvrhlo milence v zoufalství nebýt toho, že glejt nabýval platnosti dnem, kdy byl vystaven. Slečna z Foliange, velice už netrpělivá, aby mohla opustit La Rochelle, se nás mezitím dalším dopisem dotázala, kde že ji do té doby, než z ní svatební mše udělá manželku rytíře z Cléraku, hodláme ubytovat. A to mne přimělo, abych se při večerním popíjení bylinkového odvaru svěřil s celou záležitostí paní z Bazimontu.

	Příběh byl dost romantický už sám o sobě, na patetičnosti jsem mu tedy nemusel dodávat, a proto jsem jej vyprávěl tak prostě, jak jen to šlo. Avšak nic platno: Sotva jsem vyprávění skončil, paní z Bazimontu se rozplynula v slzách, neb si patrně připomněla jednak blažený den vlastní svatby, jednak smrt milovaného manžela.

	Naštěstí neměl ten příval dlouhého trvání. Sotva proud slzí vyschl, paní z Bazimontu se nám svěřila, že ji Mikulášovo štěstí velice blaží, neb jí ten hoch velice připomíná jejího „nebohého manžela“ (soudím však, že jí pana z Bazimontu připomínali všichni muži), a požádala mne o dovolení na okamžik se vzdálit, aby si mohla upravit obličej, poničený prolitými slzami. Ovšemže jsem svolil a ona odkráčela s mladistvým pohupováním svých napůl vyztužených sukní, což Mikuláše, který zřejmě vinou silné nakažlivosti pláče měl sám oči zamžené, přimělo k úsměvu.

	Když se nádherně načesaná a obdivuhodně nalíčená paní z Bazimontu vrátila a já jí mohl sdělit, že slečna z Foliange hledá do chvíle, než udeří hodina jejího sňatku, přístřeší, okamžitě se rozhodla, jak jsem v to ostatně doufal, že slečně nabídne na zámku pokoj. A dodala – tentokrát však s výhradou, že si vyžádá souhlas paní z Brézolles –, že by tu po ukončení svatební mše mohli ostávat i oba mladí manželé, což by Mikuláši umožnilo pohodlně dostát povinnostem podkoního.

	A protože štěstí nepřichází nikdy samo, stalo se, že jednoho jasného únorového odpoledne jsme se s Mikulášem a s panem z Cléraku vydali koňmo k Tasdonské bráně, sousedící s tvrzí stejného jména, abychom tu čekali na příchod slečny z Foliange.

	Svorně jsme se rozhodli, že se oblékneme skromně a že se obejdeme bez bubeníka Jeho Veličenstva, který by nás ohlašoval, abychom zbytečně nepopudili hugenotskou stráž Tasdonské tvrze, zvláště pak nevlídného kapitána Sanceauxe, neboť ten, jak si čtenář snad pamatuje, hodlal tenkrát ve své hloupé, podezíravé pýše zabránit Mikulášovi i mně, když jsme se chystali navštívit v La Rochelle vévodkyni Rohanovou, abychom vkročili do městských hradeb.

	Je ovšem pravda, že už samotný zvuk bubnu má v sobě cosi válečného i výhružného a že k našemu mírumilovnému poslání se mnohem lépe hodilo, abychom se pohledům obléhaných, kteří náš příchod pozorovali z cimbuří hradeb, ukázali jako lidé zdvořilí a pozdravili je, když už jsme dorazili k úpatí jejich zdí, rozmáchlým smeknutím klobouku. Nicméně uplynulo mnoho dlouhých minut, aniž se mohutná brána, okutá železem, sebeméně pohnula, a nás už svírala úzkost, že nepochodíme; stáli jsme tu beze slova, ztuhlí a jako zkamenělí.

	Posléze, aniž jsme uslyšeli zaskřípění klíče, neboť zámek byl zřejmě pečlivě namazán, se veliká křídla brány začala zoufale pomalu, palec po palci, oddělovat a my jsme konečně uviděli slečnu z Foliange, sedící po dámském způsobu na bílé klisně – mimochodníku. Klisně ze zprvu k našim koním nechtělo, jakmile jsme však s nimi ustoupili stranou, klisna, pevně ovládaná jezdkyní, konečně vykročila z brány a město pomalé smrti nechala za sebou.

	Nahlédl jsem do dosud otevřených bran, uviděl jsem čtyři řady larochelských vojáků, i napadlo mne, že se nás snad chystají pronásledovat, což však byl nápad zcela nesmyslný, protože k nám byli obráceni zády. Podíval jsem se tam znovu a pochopil, že tupým koncem halaparten odstrkují skupinku na kost vyhublých mužů a žen, která se násilím chtěla prodrat ven za námi branou, již se další vojáci mezitím snažili uzavřít.

	Tahle drobná potyčka hrstky strkajících se Larochelských a několika vojáků, kteří je zdržovali, měla v sobě cosi ponuře směšného, neboť jak jedni, tak druzí byli slabí a vyhublí, a jestli vojáci nakonec měli navrch, stalo se tak jen díky jejich halapartnám, které však sotva dokázali udržet ve vodorovné poloze, neb jejich pažím chyběla síla. Ale nejpodivnější na té pouliční vzpouře bylo ticho, v níž se odehrála. Po celou dobu jejího trvání nebylo slyšet ani vojenské rozkazy, ani nadávky lidu. To ticho mě zprvu velice zarazilo, když jsem však večer o tom přemýšlel znovu, konečně jsem pochopil, jaký to mělo důvod: vojákům i vzbouřencům chyběly síly, aby ze sebe vydali hlásku.

	My s Mikulášem jsme slečnu z Foliange obstoupili po levici a po pravici a kapitán z Cléraku jel v čele, aby nám klestil cestu. Napřed se pustil volným klusem, když se však ohlédl, postřehl, že mimochodník slečny z Foliange na klus už nemá síly, a zvolnil, jel zas krokem a tímto hlemýždím pochodem jsme zdolali celou cestu od Tasdonské pevnosti až k brézolskému zámku, aniž kdokoli z nás utrousil byť jen slovo.

	Jel jsem po levé straně mimochodníka slečny z Foliange, viděl jsem tedy dívce do tváře, protože měla dámské sedlo, to znamená obě nohy k jedné straně s jedním kolenem zaklesnutým ve vidlici; ta poloha ji obracela tváři ke mně, takže jsem si ji mohl dosyta prohlížet, a to tím spíš, že měla oči sklopené k hřívě své klisny a nevyšla ze své mlčenlivé uzavřenosti. Nebyla zdaleka tak vyhublá jako vzbouření Larochelští, které jsem právě zahlédl, protože u vévodkyně Rohanové nebyl stůl přece jen tak chudý. Ale zdála se mi velice malátná a bledá, snad také proto, že její krásná tvář nenesla stopy žádného líčení, asi že v La Rochelle se stejně jako všeho ostatního nedostávalo i líčidel.

	Asi v půli cesty mě napadlo, že Mikuláš musí být hodně rozmrzelý, když své krásce celou tu dobu hledí jen na zátylek, protože vinou dámského sedla je tváří obrácená ke mně. Přitáhl jsem tedy Accle uzdu a svému podkonímu jsem dal znamení, aby zaujal mé místo, zatímco já pojedu místo něho po mimochodníkově pravici. K výměně došlo bleskurychle k veliké Mikulášově spokojenosti a též k potěšení slečny z Foliange, která sice mlčela dál, jsem však přesvědčen, že očima občas opustila hřívu své klisny a dala se přitáhnout Mikulášovými dychtivými a zamilovanými pohledy: vedení jejího mimochodníka to nijak neuškodilo, protože ten poslušně, byť pomalým krokem na slabých nohách sledoval koně pana z Cléraku.

	Když jsme dojeli do obvodu našeho tábora, vzbuzoval pohled na slečnu z Foliange, tak hezkou na svém bílém mimochodníku a tak dobře střeženou svými třemi rytíři, u všech kolemjdoucích a u přihlížejících obdiv a radost, protože v celém táboře se vědělo, kdo ta slečna je a proč je tady. Brzy se za námi táhl celý průvod vojáků, kupců a sluhů a všichni nás hlasitě vychvalovali, jako bychom byli zachránili před hugenotskou hranicí novou Johanku z Arku. Po chvíli pan z Cléraku náš průvod zastavil, přejel z čela dozadu a tam měl k našim chvalořečníkům zdvořilou řeč s prosbou, aby se rozešli, kdo kam patří, protože slečna z Foliange potřebuje po těžkých zkouškách, jimiž prošla, klid a odpočinek. K naší velké úlevě se panu z Cléraku podařilo naše nohsledy přesvědčit, ze všeho nejvíc jsme se totiž obávali, aby se nedozvěděli, kde bude slečna z Foliange bydlet, což by nepochybně přivedlo k bráně zámku Brézolles příliš mnoho hluku a rozruchu.

	Paní z Bazimontu Jindřišku z Foliange přivítala nazývajíc ji, jak to k jejímu stavu patřilo, slečnou a byla na vrcholu blaha, když na oplátku uslyšela, že ji návštěva oslovuje jako „Madame“; okamžitě si návštěvnici velice zamilovala, neboť ta, ač sestřenice vévodkyně, není vůbec pyšná ani si nepotrpí na okolky a nadto je krásná jako jitřenka. Zeptala se jí, zda si přeje, aby jí ukázala pokoj, který pro ni dala připravit. A nato se slečna z Foliange bez nejmenšího zaváhání, nicméně však s ruměncem za tu velikou smělost, ozvala slabým hlasem: „Mohla byste mi říci, Madame, kdy se u vás večeří?“

	Té prostomyslné otázce bychom se možná byli usmáli, ale připomínka, kolik si Jindříška z Foliange musela vytrpět hladu, mne vzala za srdce, a jistě nejenom mne, nejvíc však paní z Bazimontu, která s očima zalitýma slzami řekla s hlubokým povzdechem:

	„Řeknu v kuchyni, aby si pospíšili, s vaším dovolením, pane hrabě. A smím říci Lukášovi, aby prostřelo jeden příbor víc pro pana z Cléraku?“

	Okamžitě jsem souhlasil a pan z Cléraku po zdvořilém zdráhání a po mém naléhání přijal. Byl to ze strany paní z Bazimontu mírný nátlak, ale velmi jsem se jím pobavil a byl by pobavil i Mikuláše, oběma nám totiž bylo známo, jak velmi paní z Bazimontu miluje „své šlechtice“: a teď k nim tiše připojila hezkého kapitána královských mušketýrů. Jenže Mikuláš měl v téhle chvíli docela jinačí starostí, neboť se velice snažil mít stále na očích slečnu z Foliange, aniž se na ni příliš nápadně díval: v tomto cvičení už od dětství vyniká ono gentil sesso, ale pohlaví tak zvané silné tu má veliké nedostatky.

	Nato se objevil Lukáš, který po odchodu pana z Vignevieille do Nantes s jeho velitelkou hrával úlohu správce domu, a oznámil nám, že si žádá přijetí pan z Guronu, nese totiž poselství od kardinála na uvítanou slečny z Foliange.

	Jak si čtenář snad vzpomíná, byl pan z Guronu jedním z věrných kardinálových služebníků a právě jemu se král na odjezdu do Paříže svěřil, jak těžko je mu pana kardinála opustit.

	Šlechtic to byl vysoký a tlustý, s mohutným teřichem a jezdil, jestli si vzpomínáte, na veliké málo sličné klisně, která, jak říkával pan z Guronu, neměla dost ducha na to, aby tropila neplechu. Zato pan z Guronu měl ducha tolik, že mohl rozdávat, a to ducha nejjemnějšího zrna. Nechyběla mu ani znalost mravů a dobrých způsobů, protože slečně z Foliange složil s jakousi těžkopádnou svižností nádhernou poklonu a druhou paní z Bazimontu, na píď přesně odměřenou podle jejich postavení. Poté naší krásce podal Richelieuův list a ta, když jej četla, zruměněla potěšením a zmatkem.

	Byl bych samozřejmě pokládal za nelaskavé nepozvat k večeři též pana z Guronu, když měl za sebou dlouhou cestu koňmo z Kamenného Mostu do Svatého Jana na Pískách. Pozvání přijal bez okolků, bylť totiž u dvora známý jako jeden ze žroutů a k těm patřil zvláštní věc – i sám Ludvík. Sotva však začali nosit na stůl, způsobil všeobecné ohromení, když slečně z Foliange řekl vážným hlasem:

	„Pan kardinál se o vás radil se svým lékařem, Madame, a protože oba vědí, jak dlouho jste hladověla, radí vám, abyste aspoň týden jedla velice střídmě a rozhodně ne dosyta: kdybyste totiž chtěla už dnes hlad plně utišit, mohlo by vám to ukrátit život.“

	Nato slečna z Foliange pobledla a stěží zadržela slzy, tak byla zklamaná, že se po měsících tak skrovných přídělů nemůže po chuti najíst. A my ostatní jsme pochopili, že by se neslušelo bohatě hodovat, když slečna jí jako mnich o postě. Aniž jsme se tedy jakkoli mezi sebou domlouvali, rozhodli jsme se, že si na talíře naložíme od všeho jen docela maloučko, abychom jedli stejně s ní a v povinné zdrženlivosti, k níž jí nutil její stav, ji tak podpořili.

	Všiml jsem si, že každé sousto žvýkala velice dlouho, aby z něj dostala všecku šťávu i chuť a nepochybně i proto, aby její krátké štěstí trvalo co nejdéle. Na konci večeře, během níž nepronesla jediného slova, se jí do tváří vrátilo něco barvy; slabým hláskem mi poděkovala a paní z Bazimontu, která stála za její židlí a s mateřskou starostlivostí na ni dohlížela, požádala, aby ji doprovodila do jejího pokoje. Vstávajíc od stolu poprosila ještě o krajíček chleba, aby z něj mohla po kouscích ulamovat, kdyby ji v noci příliš bolel žaludek. Když pak chléb dostala, pohladila na odchodu hřbetem ruky Mikuláše po tváři, neřekla k tomu však ani slovíčko. My všichni čtyři jsme vstali a ona by se nám bývala měla poklonit, a jestli tak neučinila, pak patrně proto, že se bála, že při pokloně ztratí rovnováhu, protože sotva stanula na nohou, chytila se paní z Bazimontu za paži a pro bezpečnější chůzi se k ní přitiskla.

	* * *

	Po odchodu slečny z Foliange jsme už dlouho neposeděli, protože pan z Cléraku se chtěl co nejrychleji vrátit ke svým mušketýrům a pan z Guronu, ježto byl i veliký spáč, do své postele: takže i my s Mikulášem jsme se rozešli dřív než obvykle „každý tam, kam patří“, jak trefně řekl pan z Cléraku těm, co v průvodu táhli za námi. Perretta mi pomohla se svlékáním, a když jsem si nahý jako palec oplachoval v umyvadle obličej a ruce, kdosi mi zabušil na dveře. Dal jsem Perrettě znamení, aby se šla schovat do postele, zatáhl jsem za ní závěsy a nevrlým hlasem jsem se zeptal, kdo to klepe, ač jsem o tom neměl pražádných pochyb.

	„To jsem já, pane hrabě,“ ozval se Mikulášův hlas, „a prosím tisíckrát za odpuštění, že se vás v tuhle hodinu odvažuji vyrušovat, ale chci se vás na něco zeptat, a kdybych neznal vaši odpověď, nezamhouřil bych celou noc oka pro úzkosti a trápení.“

	„Chraň tě něčeho takového Bůh, Mikuláši, však já ti otevřu.“

	Oblékl jsem si župan a šel ke dveřím. Mikuláš vešel celý bledý a sklíčený, a když jsem si ho mlčky, s obočím zdviženým prohlížel, ozval se:

	„Domníváte se, že umře, pane hrabě?“

	„Myslíš slečnu z Foliange?“

	„Nu ano.“

	„A proč si to myslíš?“

	„Je celá bledá. Neřekne ani slovo a v chůzi se potácí.“

	„To jsou skutečně znaky chorobného stavu, jenže ten její je známý a vyléčitelný. A jakmile bude uspokojen hlad, rychle se vyléčí. Jsi spokojen?“

	„Ne tak zcela, pane hrabě. Bojím se, že mne nemá ráda. Za celou večeři se na mne ani nepodívala.“

	„Dívala se na tebe víc, než si myslíš. Na odchodnou tě pohladila po tváři. A kdyby ji netrápil hlad, bývala by byla ještě přívětivější. V téhle chvíli, Mikuláši, je pro ni přitažlivější krajíček chleba než ty: důkazem toho je, že si do postele odnáší raději ten skrojek. Ale to pro tebe není vážný soupeř, Mikuláši. Krajíček chleba rychle sní. Jsi už spokojen?“

	„Ne tak zcela, pane hrabě. Král řekl, že nás oddá, až se k nám za šest neděl vrátí. A šest neděl, to je zhruba dvaačtyřicet dní. A dvaačtyřicet dní je nesmírně dlouhá doba, pane hrabě.“

	„Pomysli ale, že dvaačtyřicet dní se rychle promění ve dvaačtyřicet prosněných nocí. A co může být krásnějšího než snění, když je na konci snu skutečnost?“

	„A co jestli se král z Paříže nevrátí, pane hrabě?“

	„Styď se, rytíři! Ty o svém králi pochybuješ? Když Ludvík řekne, že něco udělá, tak to vždycky také, zaplať Bůh, udělá. Mikuláši, tvá postel má bez tebe dlouhou chvíli. Honem ji utíkej utěšit!“

	Nato jsem ho silně objal, a protože ještě otálel a rozplýval se v dících, vystrčil jsem ho jemně ze dveří, zavřel za ním na dva západy, shodil župan a vklouzl za Perrettou za závěsy lože. Byla v mé náruči hebká a oblá, a když jsem ji líbal, postřehl jsem, že má tváře smáčené od slzí.

	„Ty pláčeš, Perrettko?“

	„S vaším dovolením pláču, pane hrabě.“

	„Ale proč a nad kým?“

	„Nad tou ubohou slečinkou, tak hezkou a tak slabounkou. A pláču nad chudákem vaším podkoním, který je tak sklíčený, že vidí slečinku tak slabou. A abych vám řekla úplně všecko, pláču i nad sebou, pane hrabě.“

	„Ale proč nad sebou?“

	„Protože skončí obléhání a vy odjedete, pane hrabě, a necháte mě tu samotinkou.“

	„I mně bude líto, že tě musím opustit,“ řekl jsem po delším mlčení. „Jenže zítřejší žaly by neměly kazit dnešní radosti a zatím ještě obléhání nekončí, to dávno ne. Máme ještě před sebou dlouhou řádku týdnů a měsíců, má milá.“

	* * *

	Tuto poslední větu hned nazítří příbližně opakoval kardinál, ovšem ve vznešenějším slohu, a to během schůzky, při níž se u něho shromáždili vévoda z Angoulêmu, maršálové Schomberg a Bassompierre, ale i pan z Guronu, otec Josef a já, kteří jsme tu byli v úloze tichých pozorovatelů, aspoň dokud byli přítomni naši velcí válečníci – protože těm se neříkalo všecko.

	„Pánové,“ obrátil se Richelieu na vévodu a na maršály, „zajisté víte, že úloha vrchního velitele armády, již mi Jeho Veličenstvo na odjezdu svěřilo, mi velí pokračovat v obléhání La Rochelle blokádou, rovněž však případně dělostřelbou, průlomy a útoky. Nu, a než Jeho Veličenstvo odjelo do Paříže, zmínil jsem před ním možnost takového útoku a Jeho Veličenstvo usoudilo, že by to byla dobrá věc, kdybychom se o to mohli pokusit, protože obléhání La Rochelle, trvající měsíce a měsíce, vyčerpává jak finance království, tak síly vojáků. Jaký je na to váš názor, monseigneure?“

	„Byla by to vskutku dobrá věc, kdyby se ovšem dala provést,“ usoudil vévoda z Angoulêmu, který měl víc zdravého rozumu než vojenského nadání.

	„A co si o tom myslíte vy, pane ze Schombergu?“ zeptal se Richelieu. Okamžitě se však zarazil, neboť si připomněl, že Schomberg byl jmenován maršálem teprve v roce 1625, zatímco pan z Bassompierre získal tu hodnost o tři roky dříve, i obrátil se k Bassompierrovi a pravil mu tónem co nejzdvořilejším:

	„Promiňte, pane z Bassompierre, zapomněl jsem, že jako dávnější maršál máte přednost.“

	„To nic, žádné neštěstí se nestalo,“ řekl Bassompierre vlídně, bylo však známo, že by na podobné porušení pravidel nikdy nezapomněl, ani je neprominul, protože byl povahy dosti povýšené a nadto dle vlastního názoru vynikal nadáním vysoko nad Schomberga.

	Nijak se tím ostatně netajil, a kdykoliv mi nějaký dvorský klevetník jeho urážlivá slova opakoval v naději, že je zatepla donesu panu ze Schombergu, čehož jsem se chránil jako morové nákazy, pomyslil jsem si, že Bassompierre, pravda, sice nad Schomberga vyniká skvělým nadáním, Schomberg ho však předčí neochvějnou věrností Jeho Veličenstvu, čímž se Bassompierre nemohl honosit už dávno, neboť podlehl půvabům a zlovolným kouzlům ďábelských suknic. K tomu se však nechci vracet, protože o spiknutích proti králi a proti kardinálovi jsem hovořil v předešlém svazku těchto Pamětí.

	„Co si tedy, pane z Bassompierre, myslíte o možném útoku?“ zvídal kardinál.

	Bassompierre mlčel tak dlouho, až se mohlo zdát, že se vůbec nechystá odpovědět. Byl to však jen jeden z jeho nepěkných kousků na samém pokraji drzosti, jaké v radě občas prováděl i samému králi: když ho Ludvík požádal, aby pronesl svůj názor, mlčel na to jako ryba. Avšak na rozdíl od krále, jehož to zlobilo a dával to najevo ostrými výčitkami, nemrkl kardinál ani okem a s neproniknutelnou tváří čekal se zdánlivě svatou trpělivostím, až se maršál uráčí odpovědět.

	„Takový útok by samozřejmě zabránil vojsku (neřekl „vojsku jeho Veličenstva“, jak by na jeho místě byl řekl každý), aby zabředlo do nečinnosti, pane kardinále,“ ozval se posléze Bassompierre nezávazným tónem, jako by se ho celá věc ani trochu netýkala. „Dá se však bohužel předvídat, že by takový útok nevedl k ničemu.“

	Vévody z Angoulemu se ta slova silně dotkla, a protože, ač stařec, si zachoval mladistvý zápal, namítl prudce:

	„Kdo si v této chvíli může troufat říci, zda se útok podaří či zda ztroskotá?“

	Bassompierre nepoctil vévodu ani pohledem, ani odpovědí, jen se obrátil na kardinála a utrousil:

	„Svůj názor jsem vám řekl, pane kardinále.“

	„A já vám za něj děkuji, pane maršále,“ odpověděl Richelieu, aniž dal v nejmenším najevo, jak je mu Bassompierrovo pohrdavé chování vůči Angoulêmovi protivné.

	Pokud jde o mne, pochopil jsem velmi dobře, že Bassompierre nepodstupuje žádné nebezpečí, když hned zpočátku mluví o pravděpodobném neúspěchu. Kdyby se útok podařil, v opojení vítězstvím by se na jeho škarohlídské předpovědi zapomnělo, a kdyby útok dopadl zle, chodil by po táboře a chvástal by se: „Což jsem to neříkal už předem?“

	Když jsem později tento svůj postřeh svěřil panu z Guronu, ten mi odpověděl:

	„Je to ovšem opovážlivost i vůči kardinálovi, ten totiž útok vymyslel.“

	„V prvé řadě jde však o to, že Bassompierre tu sice své řemeslo vojáka vykonává, jak náleží,“ poznamenal otec Josef, „ve skutečnosti si však nepřeje, aby se Jeho Veličenstvu podařilo La Rochelle dobýt. Vzpomínáte si, co se odvážil říci na počátku obléhání? ‚Uvidíte, že budeme natolik šílení, že La Rochelle dobudeme.‘ Bassompierrovi není neznámo, že by pád hugenotské pevnosti měl v Evropě veliký ohlas a že by sláva, která by z toho králi i Richelieuovi vyplynula, byla tak veliká, že by spiknutí proti nim už nenacházela podporu ani ve Francii, ani v cizině.“

	Vraťme se však k našemu zasedání. Jak kardinál pokračoval v poradě, obrátil se též k Schombergovi a žádal ho, aby se i on vyslovil, co si o chystaném útoku myslí.

	Schomberg byl, pravda, člověk prostší a drsnější, důvtip mu však nechyběl, ač si Bassompierre myslel opak. A ve své odpovědi dokázal vzdát hold vévodovi z Angoulemu a zároveň nepřímo pokárat Bassompierra.

	„Jediná rozumná otázka, jakou si v této souvislosti můžeme klást, pane kardinále, je, jak správně poznamenal pan z Angoulemu, zda se takový útok dá vůbec provést. A abychom na ni mohli odpovědět, musíme Primo znát nejslabší místo v nepřátelském opevnění anebo aspoň bod nejslaběji střežený. A Secundo musíme mít prostředky k tomu, bychom padací mříž i bránu okutou železem vyhodili do povětří. A k tomu budeme potřebovat petardy a střelmistry petardéry. Ty tady ovšem nemáme, protože k pokoření La Rochelle jsme zprvu počítali jen s dlouhým obléháním a s vyhladověním města.“

	„To opominutí bude neodkladně napraveno,“ řekl kardinál, „musíte mi však říci, kde lze petardy a petardéry získat.“

	„Ty první se vyrábějí v Saintes,“ odpověděl Schomberg „a ty druhé seženete nejspíš v Paříži.“

	„Postarám se o to,“ pravil kardinál a vstal. „Velice vám, pánové, děkuji za vaše nesmírně cenné rady.“

	Naše trojice se tedy zvedla též a po výměně poklon a pozdravů, z nichž žádný nebyl zkrácen, odešla. První šel vévoda z Angoulemu, ne snad proto, že byl vévodou – maršálové totiž stáli mimo hierarchii francouzské šlechty –, ale proto, že to byl princ z královské krve, i když z levého boku.

	Když za veliteli našich vojsk zapadly dveře, řekl Richelieu: „Vy, pánové, tady zůstaňte, dozvíte se víc: zaútočit na město tak dokonale opevněné, jako je La Rochelle, zajisté znamená vystavovat se hrám náhody, má to však jeden důvod, který naši generálové, zvláště pak pan z Bassompierre, nemusejí znát. Jsme postaveni před velmi vážnou okolnost, neboť milánský místodržitel právě oblehl Casal.“

	Spanilá čtenářko, pakliže v tomto místě svůj příběh přeruším a obrátím se na vás, je to především proto, že jakkoli se nesmírně obdivuji kardinálovi A jakkoli si vážím Gurona i otce Josefa, je mi v této chvíli třeba doušku půvabu a něhy. Je totiž třeba si přiznat, že tu kolem sebe mám jen samé nepřátele vašeho gentil sesso. Pro kardinála nejsou ženy než podivní živočichové, pro otce Josefa pak ztělesnění ďáblové, jejichž pramáti je vinna tím, že jsme ztratili ráj. A pokud jde o pana z Guronu, tomu kdybyste dali volit mezi nejhezčí dívkou a pěkně propečenou skopovou kýtou, dá přednost té pečeni. Což je důvodem, proč si teď k vaší pravici přitáhnu své křeslo, skloním se k vám a pokusím se vám vysvětlit, jak to s touto záležitostí vypadá.

	To, čemu Richelieu říká Casal, není město francouzské, ale italské, leží na jihovýchodě Piemontska a jeho pravé jméno je Casale. Znáte však stejně dobře jako já neblahý zvyk Francouzů pofrancouzšťovat cizí názvy. Takže z původního anglického London se stal Londres, čertví proč, když to neodpovídá původní výslovnosti, a proč z Buckinghama, jména pěkného zvuku, se ve francouzštině stal Bukengan znějící všedně, nosově a kramářsky. Abychom se však vrátili ke Casale, jež je hlavním městem Monferrata, což je, stejně jako Mantovsko, údělný majetek Gonzagy Mantovského. Tento Gonzaga je sice italský kníže, má však „hluboko do srdce vtištěné květy lilie“, má Francouze rád a ti ho na oplátku mají také rádi a podporují ho.

	A nebohý kníže tu podporu naléhavě potřebuje, protože po jeho statcích velmi baží jednak jeho soused, vévoda Savojský, jednak Španělé, kteří drží Milánsko.

	Casal totiž (ač velmi nerad, užívám tu podobu jména, jak je píše i vyslovuje kardinál) mělo neobyčejný strategický význam, neboť ovládalo přechod přes řeku Pád a v důsledku toho i vstup do Milánska. Což bylo důvodem, proč Španělé z obav, aby Milánsko nepadlo jednoho dne do francouzských rukou, Casal oblehli. Povšimněte si laskavě, spanilá čtenářko, toho nesmyslného jednání, žel v dějinách světa tak častého: abychom se chránili před případným útokem, vrháme se střemhlav do zla nepoměrně horšího, a to do války.

	„Všimněte si tedy, pánové,“ pokračoval kardinál, „že Španěl, vida naše vojsko zaneprázdněné obléháním La Rochelle, chytil příležitost za pačesy (to byl Richelieuův oblíbený obrat) a Casal, nesmírně významné město na Pádu, bráněné francouzskou posádkou v žoldu našeho přítele a spojence knížete Mantovského, oblehl. My mu samozřejmě přispěcháme na pomoc, ale ne tak vydatně, jak bychom si přáli, protože valná většina našich sil je zdržována tady. Abychom se tedy v této obtížné záležitosti zachovali co nejúčelněji, napadlo mne, že by bylo vhodné na La Rochelle zaútočit, a kdyby se útok zdařil, vydal by nám město do rukou, což by nám uvolnilo síly a my bychom jich mohli využít tam, kde jich je tak naléhavě třeba: v Itálií.“

	„Směl bych, pane kardinále, něco poznamenat?“ ozval se otec Josef, když kardinál po této své malé promluvě zmlkl.

	„Ale ovšem, otče Josefe,“ řekl Richelieu.

	„Hádám, pane kardinále, že se chystáte poslat své lidi do Saintes, aby nakoupili válečné petardy, a jiné zas do Paříže, aby najali mistry petardéry. Co budeme zatím dělat my?“

	„My zatím budeme pátrat po nejslabším a nejméně střeženém místě v mocných larochelských hradbách, a jestli, pánové, souhlasíte, budete mi v tom nápomocní.“

	„Jak to však máme udělat, pane kardinále?“ ozval se pan z Guronu. „Ani jeden z nás nemá v královském vojsku jakoukoli hodnost.“

	„Úkol, který vám navrhuji, v sobě nic vojenského nemá,“ namítl Richelieu. „Velmi mnoho katolíků z La Rochelle žije mimo hradby města z nejrůznějších drobných řemesel. Vyhledejte je a obratně je o přístupech do města vyslechněte, jistě je budou dobře znát, protože od první chvíle, kdy je Larochelští po prvním dělovém výstřelu z města vyhostili, nepřestali se potají občas do města vracet a s obleženými obchodovat. Mám sám jakési zpravodajské zdroje, přístupné jenom mně, ale nebyly by zanedbatelné ani ty, o jejichž prozkoumání vás prosím.“

	Když získal náš souhlas, propustil nás, a sotva nám Charpentier otevřel dveře, ponořil se kardinál bez otálení do spisu tlustého jako stavební kvádr. Napadlo mne, že s ním může být hotov nejdřív tak o půlnoci, což mu nezabrání, aby vstal s prvním úsvitem a vydal se na obhlídku staveniště hráze a stavbu uspíšil, což ostatně dělal den co den mimo neděli, protože tento den se světil u nás stejně jako u hugenotů. Což jsme tu na obou stranách nebyli křesťané? A což jsme neměli za povinnost milovat se jako bratři?

	V kardinálových stájích, kam jsme si šli pro naše koně, jsem pana z Guronu a otce Josefa pozval, aby se mnou jeli poobědvat na brézolský zámek, což pan z Guronu přijal s radostí, protože byl sice na Kamenném Mostě pěkně ubytován, leč krmě nestála za nic, avšak otec Josef rozhodně odmítl s tím, že má odpoledne tolik práce, že se spokojí jen skývou chleba. Za těch slov hladil svou malou mulu jménem Idona, která byla na tomto světě zřejmě jediným stvořením, k němuž byl připoután citem, protože ji škrábal na čele i pod čelistí a do velikých uší jí šeptal něžnůstky. Idona k jeho laskání byla zřejmě vnímavá, protože se prý vůči němu nechovala nikdy rozmarně ani tvrdohlavě a nevyváděla mu ošklivé kousky, jaké bývají u mul zvykem. Což by jí bylo velmi snadné, protože kapucín vzhledem ke své mnišské kutně na ni nesedal obkročmo, ale po ženském způsobu, a co hůř, jezdil bez sedla. Protože tedy neměl mezi nohama ani vidlici, držel se na hřbetě jen velmi nejistě a Idona ho mohla snadno shodit jediným pohybem zadku. Je ovšem pravdou, že ji otec Josef nijak netížil, protože byl tuze hubený a lehký. Jak o něm říkal Fogacer, „ten až umře, nedá mu žádnou námahu zbavit se vlastního těla, aby mohl zůstat sám se svou duší“.

	Pana z Guronu jsem svěřil paní z Bazimontu, která byla v sedmém nebi, že se opět shledává s jedním ze „svých šlechticů“, a dala mu předložit víno od Loiry s drobnými zákusky, které se na jeho talíři dlouho nezdržely. A když jsem jí oznámil, že před obědem ještě navštívím Hörnera a jeho lidi, pracující na stavbě zdi kolem parku, dala Lukášovi ještě pět lahví stejného vína, aby si zchladili žízeň a jako projev díků její velitelky. Mikuláš mne požádal, jestli může jít se mnou, a já jsem souhlasil, mládenec se totiž velice nudil, když na mne čekal, zatímco jsem byl u kardinála.

	Hörner mě uvítal s prkennou vojenskou německou zdvořilostí, s jakou by se choval ke svému plukovníku, a se zřejmým potěšením mi ukazoval zeď, nově postavenou jeho Švejcary.

	„Natürlich, Herr Graf,23* zeď by se dala přelézt pomocí žebříku, ale proti lotrům, kteří by se pokoušeli přes ni proniknout, daly by se u její paty vykopat šachty jako pasti. Bylo by však mnohem lacinější pořídit pár německých dog, které by byly ve dne zavřené v psinci a v noci by se pustily, aby park střežily.“

	„Souhlasím s dogami, Herr Hörner, víte-li, kde se dají opatřit, a za tu zeď vás nesmírně chválím. Je postavena tak dokonale, jako by to bylo dílo vyučených zedníků.“

	„Jeden z mých lidí je vyučený zedník,“ řekl Hörner, „a naučil to ty ostatní.“

	„Nu, výborně! Pochvala platí jak tomu zedníkovi, tak i ostatním, že se to tak dobře naučili. Kdyby se při té těžké práci náhodou někdo zranil, prosím vás, Herr Hörner, abyste mi ho bez otálení poslali, ctihodný kanovník Fogacer ho ošetří a ránu mu zaváže, dřív než se zanítí. Tyhle lahve vína od Loiry jsou dárkem pro vás a pro vaše lidi jako výraz vděčnosti paní z Bazimontu za tu krásnou obvodovou zeď.“

	„Směl bych si dovolit poznámku, pane hrabě?“ zeptal se Mikuláš, když jsme ty poctivce opustili.

	„Proč ne, rytíři, je-li to poznámka vhodná?“

	„Je takováhle: vydáváte tuze mnoho pěkných peněz za stavební kámen, za písek a vápno na stavbu zdi, kterou možná, až válka skončí, už nikdy neuvidíte.“

	„Je to tak, jak jsem si myslel: tvá poznámka je nevhodná.“

	„Smím se vás zeptat proč, pane hrabě?“

	„Protože mlčky připouští i druhou možnost.“

	„A smím se zeptat jakou, pane hrabě?“

	„Až skončí válka, tak se s paní z Brézolles buďto shledám, anebo se s ní neshledám, a tedy se neshledám ani se zdí.“

	„Hájím se svou holubičí nevinností, pane hrabě. Nijak jsem nechtěl překročit zeď vašeho soukromého života.“

	„Nepodezírám tě z toho, rytíři. Ale proč bych, až skončí válka, měl paní z Brézolles vyhledávat? Leda snad proto, abych se s ní oženil.“

	„Smím vás, pane hrabě, upozornit, že o ženění jste první začal mluvit vy?“

	„Ale ve tvé poznámce bylo to slovo mlčky zahrnuto: a když ty sám na nic jiného nemyslíš a o ničem jiném nesníš než o svatbě, nemusíš ještě poženit a povdávat všechny ostatní lidi.“

	„Prosím vás za prominutí, pane hrabě.“

	„Máš je mít.“

	„Už mlčím. Přesto mi, pane hrabě, dovolte poznamenat, že tenhle sňatek, o němž jste začal jako první mluvit vy, by byl v mých očích a v očích všech ostatních neobyčejně vhodný.“

	„Máš hodně povídavý způsob mlčení, Mikuláši. Přesto ti promíjím i tuto poznámku s podmínkou, že bude poslední.“

	„Bude poslední, pane hrabě.“

	Když jsem se stejnou cestou vracel od parkové zdi k zámku, uvažoval jsem, že mládeneček má náhle mnoho kuráže a od té doby, co má jistotu, že se ožení se slečnou z Foliange, jako by se už ani nedotýkal země. Ale jak se na něho proto zlobit, když je mí tak oddaný a má mě rád, pokládaje mne téměř za svého otce, ačkoliv jsem starší o pouhých dvanáct let?

	S příkazem, aby se začalo nosit na stůl, čekala paní z Bazimontu jen na můj návrat a dodnes si vzpomínám, jak čile a nadšeně se pan z Guronu rozeběhl ke stolu. Sotva se však posadil, okamžitě zas musel povstat a my s ním, protože se objevila slečna z Foliange a složila nám poklonu, pravda, spíš naznačenou, přesto však znamenající veliký pokrok, protože ještě včera se pro velikou slabost nohou ničeho takového neodvážila. Zdála se i méně bledá a zdravější, možná pro ty nové naděje na přežítí a možná i proto, že jí paní z Bazimontu kromě velké mateřské lásky poskytla i volnýpřístup ke svým líčidlům, takže jí lehké přibarvení tváří dodalo jednak zdravější pohled, jednak novou radost ze života. U stolu jsem Mikuláše posadil přímo proti ní, aby nemusela otáčet hlavu vpravo či vlevo, ale uviděla ho i při lehkém pohybu sklopených řas. Což ostatně dělala nepřestajně po celé trvání oběda. Přiznávám, že tyto rozmilé hry očí, v níchž se cudnost mísí se svůdnictvím, nesmírně miluji.

	Sotva jsme se pustili do polévky, objevil se Fogacer, jemuž jsem toho rána poslal po jednom z Hörnerových Švejcarů pozvání s tím, že ho posadím vedle slečny z Foliange, aby si ji mohl pohodlně prohlédnout očima lékaře, promluvil s ní, a bude-li třeba, povzbudil k hovoru i ji. Zachoval se podle toho, a zatímco včera špitla slečna z Foliange sotva tu a tam slovíčko, tentokrát se svým jemným hláskem rozhovořila hojněji. Poslouchali jsme ji všichni v napjatém tichu, zprvu zvědavě, později ale, jak se dala do vyprávění své kruté zkušenosti, se vzrůstajícím dojetím.

	„Tak jak je hlad příjemný tenkrát, když víme, že nás čeká dobrý oběd, o to víc je ponižující a mučivý, když víme, že není čím jej uspokojit,“ řekla dívka.

	„A proč se vám hlad zdál ponižující?,“ zeptal se Fogacer.

	„Protože od rána do večera na nic jiného nemyslíte a o ničem jiném nesníte než o jídle. Věřte či nevěřte, ale celý den a někdy i v noci, když vás probudí závratné prázdno v žaludku, si člověk, ať chce či nechce, představuje a podrobně probírá vše, co kdy v životě jedl dobrého, od teplého mléka a krajíců namazaných zavařeninou v dětství až po báječné pečeně s nádherně křupavou kůrkou, které jsme okoušeli, než se za námi zavřely brány La Rochelle. Je to ohavná posedlost a tělo pak slábne, údy těžknou a z každého prudšího pohybu se rozbuší srdce, hlad vás připraví i o vládu nad duší a sníží vás na úroveň ubohého toulavého psa, který čenichem slídí v odpadcích, aby našel něco pro svou záchovu. A k tomu se připojuje i úzkost, strach před smrtí, a ten den ze dne, jak síly ubývají, roste a nabývá na síle.“

	Jak slečna z Foliange ta muka při vyprávění znovu prožívala, měla slzy docela na krajíčku. Podařilo se jí však včas je zadržet, neboť se obávala, že si zkazí pěkné líčení a tím i svou novou radost ze života.

	Já jsem toho večera usínal jen stěží vinou vzpomínek na předlouhé trpké dny v citadele Svatého Martina na ostrově Ré, když jsme byli obklíčení Buckinghamovým vojskem. Ne že bychom Mikuláš, mi Švejcaři a já trpěli tak krajním nedostatkem, jaký tak dobře popsala slečna z Foliange. I když naše příděly byly přísně odměřené, takže jsme každý ztratili pár liber váhy, náš hlad nebyl zas tak zlý, abychom se museli obávat osudných konců. A rovněž jsem si pomyslil, jaký asi musel být v La Rochelle osud chudých lidí anebo lidí ne tak bohatých, aby si mohli koupit za nesmyslné ceny tu nepatrnou trošku jídla, která, jak jsme se doslechli od našich zvědů, byla ještě na prodej, když nouze dostihla i mocnou larochelskou rodinu a donutila ji obětovat vlastní kočárové koně, aby se mohla najíst.

	* * *

	Na druhý den poté, co nás slečna z Foliange tak velmi dojala vyprávěním o utrpení hladovějících, jsem se se svým Mikulášem vydal do Kamenného Mostu, abych tu jako každý jiný den navštívil kardinála. Jenže jsem ho tam nezastihl. Ještě se nevrátil ze stavby hráze, kterou ráno co ráno navštěvoval, protože nic tak dělníky nepodnítí k práci jako přítomnost stavebníka.

	Charpentier nás v jeho nepřítomnosti zavedl do menší síně, kde plápolal veliký oheň, chránící nás před nevlídným větrným počasím; shledali jsme se tam též s panem z Guronu a s otcem Josefem a ten, sotva jsem vedle něho dosedl, mi s neskrývanou radostí oznámil, že se mu podařilo získat důvěru jednoho z larochelských katolíků, který se přiživoval podloudným obchodem s potravinami s obleženými Larochelskými, což předpokládalo, že musí dobře vědět, která místa v opevnění jsou ta nejméně střežená. Ten obchod totiž, kdyby náhodou byli přistiženi, ohrožoval na životě obě strany: v královském táboře hrozila překupníkům šibenice a z hradeb obležených střelba z muškety. Otec Josef měl laškovnou a škádlivou náladu, neopomněl vyzdvihnout, že uspěl tam, kde pan z Guronu a já jsme selhali, a s jistou samolibostí nám vysvětlil proč.

	„Račte si prosím uvědomit, pánové, že setkání s bezvýznamným hubeným kapucínem na skromňoučké mule žádného z těch pokoutních obchodníčků nepoleká, kdežto vaše skvělé válečnické vzezření nemůže než ho poděsit. Chraniž mne ostatně sama nebesa, abych vám to vyčítal. Králi sloužíte nejlépe právě takto. Avšak který ubohý ničema, žijící v neustálém rozporu s královskými nařízeními, by k vám mohl pojmout důvěru vida vaše vysoké koně, vaše skvělé odění, vaše vysoké boty, vaše válečnické meče, nepočítaje v to, co sice nevidí, co však správně tuší, a to pistole, zasunuté v pouzdře u sedla, když dobře ví, že si zaslouží viset spíš třikrát než jednou?“

	„Nu, kdo to tedy je, ten váš šibeničník?“ zeptal se pan z Guronu hlasem, v němž se ozývalo jisté podráždění.

	Později se mi svěřil, že jakkoli otce Josefa obdivuje, cítí občas za jeho velikou pokorou stopu pýchy.

	„Jmenuje se Bartolocci,“ řekl otec Josef. „Mluví francouzštinou zparchantělou s italštinou anebo ještě lépe italštinou promísenou několika francouzskými slovy.“

	„A co ví o larochelských branách?“

	„Pracoval poblíž jedné z nich jako solník.“

	„Solník?“ podivil se pan z Guronu. „Co to je?“

	„Copak, copak, pane z Guronu! Vy nevíte, co je to solník?“ řekl otec Josef, jehož dosud nepřešla chuť pana z Guronu škádlit.

	„Solník je dělník dohlížející na salinu,“ rychle jsem se vložil do řeči vida, že pana z Guronu začalo tohle škádlení trochu popouzet. „Otevírá stavidla, zavírá stavidla, seškrabuje sůl, dělá z ní hromádky a tak dál. Nu povězte, otče, co je s tím solníkem?“ pokračoval jsem věcným, rázným hlasem.

	V té chvíli se však otevřely dveře a Charpentier nám přišel ohlásit, že se kardinál vrátil a že nás očekává u svého pracovního stolu. Povšiml jsem si, že prudkým větrem fičícím na hrázi mu zčervenaly tváře, což zakrylo jeho obvyklou bledost.

	„Objevili jste muže, kterého potřebujeme, pánové?“

	„Objevili jsme ho,“ odpověděl otec Josef velkomyslně, což pana z Guronu dojalo.

	„Abychom byli přesní, pan z Orbieu a já jsme ho hledali a otec Josef ho našel,“ řekl pan z Guronu.

	„A kde je?“ obrátil se Richelieu k otci Josefovi.

	„Čeká na strážnici ve společnosti jednoho mušketýra.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Bartolocci.“

	„Mluví francouzsky?“

	„Mluví italštinou promíchanou několika francouzskými slovy.“

	„Co tu v táboře dělá?“

	„Kramáři s potravinami, podloudně je dopravuje obleženým.“

	„Takže je to malý zrádce. Od začátku obležení jsme těchhle lotříčků už dobrý tucet pověsili. Nemůže si vydělávat na živobytí jinak? Nemá nějaké poctivé řemeslo?“

	„Poctivé řemeslo měl, monsignore, ale přišel o ně. Pracoval v salinách, ale La Rochelle je přestala využívat: pumpy, které do nich přiváděly mořskou vodu, byly příliš často pokažené. A z toho důvodu se saliny proměnily v obyčejné močály.“

	„Tím jsem se ještě nedozvěděl, které je to nejslabší a nejméně střežené místo v opevnění.“

	„Řekne vám o něm sám Bartolocci, monsignore, když mu na oplátku dáte glejt, aby ho v táboře nebo při východu z tábora nezatkli.“

	„Se mnou se nekramaří,“ prohlásil Richelieu, ačkoliv po pravdě řečeno, nedělal od rána do večera nic jiného, a to s pozoruhodnou obratností. „Přesto mi ho přiveďte,“ pokračoval, „chci ho vidět a slyšet.“

	Otec Josef došel pro Bartolocciho sám, a o tom, koho přivedl, mohu říci jen tolik, že jeho vzezření pro něho nesvědčilo: obočí se spojovalo nad nosem v jedinou huňatou černou přímku, vrhající stín na malá očka, tvrdá a mazaná. Ústa měl široká a křivá, rty silné a červené, zuby černé a bradu vyčnívající. Zkrátka jedna z nejpodlejších, nejfalešnějších a nejnepříjemnějších tváří, jaké jsem kdy viděl.

	„Bartolocci,“ oslovil ho kardinál, „rozumím-li tomu dobře, chceš ode mne, abych ti daroval život a k tomu průvodní list.“

	„Vostra Eminenza,“ řekl Bartolocci a před kardinálem poklekl, přivřené oko však hledělo podezíravě, „jestli ta průvodní lista, jak tomu říkáte a jak já si to myslím, znamená to, co salvacondotto, pak je to právě ono, co chci, col vostro permesso, Vostra Eminenza.“

	„A co ty mi za to dáš?“ zeptal se Richelieu s neproniknutelnou tváří.

	„Una informazione molto importante,“ řekl Bartolocci, „dozvíte se, co potřebujete, hned potom, co mi Vostra Eminenza dá salvacondotto.“

	„A kde mám jistotu, že je tvá zpráva velice důležitá, když mi nechceš říci rovnou, oč se jedná?“

	„Dejme tomu, Vostra Eminenza, že se vám moje informazione nebude zdát dost důležitá, pak mi dáte jenom milost. A jestli se vám má zpráva bude zdát tuze důležitá, dáte mi milost i salvacondotto.“

	Kardinál zvedl obočí, jako by byl sám překvapen či pobaven, že na rozdíl od toho, co tvrdil před pěti minutami, s tímhle taškářem kramaří. Na druhé straně však rychle pochopil, že ten člověk není vůbec hloupý a že to, co mu může sdělit, stojí za udělení milosti, což ho mnoho nestálo, i průvodního glejtu, který ho také nepřišel vůbec draho.

	„Dobře, obchod uzavřeme,“ promluvil střídmě.

	„Vostra Eminenza, il punto piú debole della fortificazione24* je brána Maubec.“

	Dovol mi, čtenáři, opakovat tu znovu, že se žádný zákop královské armády nepříblížil městským hradbám víc než na sto padesát sáhů, a to proto, že sto padesát sáhů byl nejdelší dostřel mušket a královští z prvního sledu se tak vyhnuli nepřátelským střelám. V královském vojsku se to stalo pravidlem od neblahého obléhání Montaubanu, kdy byl první zákop vyhlouben příliš blízko nepřítele a hugenotská kulka, vypálená z ochozu hradeb, zasáhla vévodu z Maine do hlavy a na místě ho zabila.

	Mezi námi a Larochelskými se tedy prostíralo rozsáhlé území, nepatřící ani jim, ani nám, což mělo mimo jiné i tu výhodu, že jim bránilo podnikat na nás výpady, protože vzdálenost, kterou by jim bylo proběhnout na odkrytém prostranství, byla příliš veliká.

	A právě sem, na tuto zemi nikoho, vystavenou nepřátelské střelbě, vypustil Toiras – věru podivný nápad – na Popeleční středu své honící psy za zajícem. Tenhle troufalý kousek se kardinálovi vůbec nezamlouval a čtrnáct dní se za to na Toirase tvářil kysele.

	Ale vraťme se k našemu lotříkovi a jeho sdělení o maubecké bráně, která podle něho byla nejslabším bodem opevnění. Právě před ní, vysvětloval svou italsko-francouzskou hatmatilkou, se prostíraly saliny, na nichž dřív pracoval, které však byly opuštěny a proměnily se v močál; avšak stezky, které je čtvercově protínaly a rozdělovaly je na rybníčky slané vody ne větší než pět sáhů a nepříliš hluboké, aby se voda vypařovala rychleji, proto ještě nezmizely. Tyhle stezky byly jedinou cestou, kudy se dalo ještě projít k hradbám, aniž by člověk zabředl do bahna, a tvořily pravé bludiště, které bylo třeba dobře znát, aby člověk nezabloudil a netočil se do kolečka: proto Larochelští usoudili, že tímto labyrintem nikdy nikdo z královských nepronikne a okolí brány Maubec střežili jen málo, takže bývalí solníci se v noci odvažovali připlížit až pod hradby a provádět tam své nekalé obchůdky s těmi z obležených, kteří byli dost odvážní k tomu, aby riskovali oprátku, neboť, jak výstižně pravil kuchař paní z Rohanu, „dávali přednost smrti na šibenici před smrtí hladem“.

	„Jestli tomu dobře rozumím, Bartolocci,“ ozval se živě a trochu netrpělivě Richelieu, „pak se k bráně Maubec nikdo bez průvodu solníka nedostane.“

	„Certamente, Vostra Eminenza.“

	„Otázka tedy zní: jsi ochoten sloužit té výpravě za průvodce?“

	„Ma certo!“ řekl Bartolocci s důrazem. „Ma si, Vostra Eminenza! Ma si, per ľamor di Dio!“25*

	„Takže dostaneš milost a k tomu průvodní glejt,“ řekl kardinál. „Než však nastane den, který k útoku zvolím, bude třeba, abys s některým z našich důstojníků za temné noci to místo prozkoumal.“

	Při tomto příkazu sklopil Bartolocci k mému podivení oči a zmlkl. Jeho mlčení mne ohromilo. Projevil sice veliké nadšení stát se naším průvodcem při útoku, zároveň však velikou nechuť k obyčejnému průzkumu, při němž šlo o nebezpečí daleko menší…

	„Nu což, Bartolocci?“ oslovil ho Richelieu a přísně se mu zahleděl do očí: drsný zvuk jeho hlasu dával jasně najevo, že chystá-li se chlapík nějak vyvléci, smlouva mezi nimi přestává platit.

	„A když provedu ono ricognizione del terreno,26** Vostra Eminenza, dostanu la grazia e il salvacondotto?“

	„Samozřejmě,“ řekl Richelieu.

	Bartolocci zvedl hlavu a zahleděl se na kardinála pohledem, jemuž se snažil dát přimý a otevřený výraz.

	„Allora, sono ďaccordo per la ricognizione, Vostra Eminenza,“27*** řekl.

	„Charpentiere, doprovoďte signora Bartolocciho domů,“ uzavřel kardinál, aby ten nepříjemný rozhovor zkrátil.

	Když za solníkem zapadly dveře, kardinál si lehce povzdychl a pravil:

	„Je to bohužel tak, že válka i politika vás občas donutí brát do ruky nástroje na dotek ne právě nejvábnější. Tenhle solník ve mně vzbuzuje asi tolik důvěry jako jedovatý plaz. Je ovšem možné, že mluví pravdu a že bychom tu cestu opravdu měli vyzkoumat. Nechtěl bych však tím úkolem pověřit žádného z důstojníků královského vojska. Jsou to nepochybně lidé udatní, ale jako všichni válečníci se svými hrdinskými činy rádi vychloubají. A vy všichni jistě chápete, že je nesmírně důležité zachovat tuhle záležitost v tajnosti. Pánové, víte vy o někom? Znáte snad někoho, komu by ten průzkum bylo možno svěřit?“

	„Ale například nám!“ ozval se okamžitě otec Josef, neboť znal kardinála tak dobře, že uhadoval jeho myšlenky ještě dřív, než je vyslovil.

	„A pročpak ne?“ řekl pan z Guronu.

	„Ano, proč ne?“ opakoval jsem po něm.

	„Velmi vám děkuji, pánové,“ řekl Richelieu. „Který z vás se tedy chce dobrovolně ujmout tohoto úkolu?“

	Nato se okamžitě zvedly tři ruce. Richelieu se nám všem třem postupně zahleděl do očí. Když tu přehlídku ukončil, spustil víčka a po chvilce usilovného přemýšlení oči zas otevřel a řekl:

	„Vybral jsem si pana z Orbieu: je z vás tří nejmladší.“

	Což znamenalo – aniž by to přímo vyslovil –, že otec Josef je příliš křehký a pan z Guronu vzhledem ke své těžké váze a svému teřichu ne dost pohyblivý. Tak se stalo, že poprvé od doby, co sloužím králi, jsem od diplomatického poslání, které bývalo mým údělem, přešel k poslání vojenskému.

	

	

		KAPITOLA DEVÁTÁ



	Vyhlídka na výpravu za temné noci v bažinách a ovšem bez pomoci lucerny, jejíž světlo by ze mne okamžitě udělalo terč hugenotských mušket, zaměstnávala v následujících dnech i nocích velmi vydatně mé mozkové závity.

	Cesta, kterou nám bylo projít mezi posledním královským zákopem a hradbami La Rochelle, nebyla delší než sto padesát sáhů,28* což byla vzdálenost, kterou bychom za bílého dne překonali v pár minutách, když však šlo o stezky, dělící území na nepravidelné čtverce salin, proměněné teď v bažiny, znamenalo to, aby člověk nesešel z pěšiny a udržel směr, chůzi opatrnou, pomalou a nebezpečnou. Aby člověk udržel správný směr k hradbám a právě tak při návratu k našemu zákopu, byla by ovšem velmi užitečná busola. Jenže cesta kolem bývalých salin, tvořících nepravidelné čtverce, jednak nebyla přímá, jednak bych musel, abych na busolu vůbec viděl, škrtnout byť na okamžik křesadlem, a i kdybych ohýnek zakryl cípem pláště, jistě by jeho světlo přitáhlo pozornost larochelských stráží. A to by znamenalo konec našeho poslání. Jakmile by vznikl poplach, mohli jsme se nadát leda střelby z mušket, mířících náhodně do míst, kde jsme právě stáli, anebo výjezdu z hradeb, aby nás nepřítel zajal.

	Bartolocci si troufal najít správné stezky i v naprosté tmě a dovést nás až pod nepřátelské hradby. Musel jsem ho tedy následovat, jak ho však následovat, když ho neuvidím? Může mi uprostřed toho bludiště jednoduše utéci a vrátit se do našeho tábora s tím, že jsem se mu ztratil. Mohu tomu taškáři vůbec věřit, když byl zprvu plný ochoty dovést naše petardéry až k Maubecké bráně, a pak tuze váhal, má-li se mnou jít na obyčejný průzkum?

	Kardinál řekl, že k Bartoloccimu má asi tolik důvěry jako k jedovatému hadovi. A i já sám jsem silně pochyboval, že by náš solník měl schopnost či dobrou vůli dovést nás k nejslabšímu místu hugenotského opevnění. A začal jsem ho podezírat, že při tom svém handrkování s kardinálem se snaží získat la grazia e il salvacondotto a nic kromě planých slibů za to nedat.

	Čím víc jsem uvažoval o obtížích chystaného průzkumu, tím pevněji jsem byl přesvědčen, že největší nebezpečí mi při tom nehrozí ani tak od hugenotů, jako od samotného Bartolocciho. Rozhodl jsem se proto, že než se s tím taškářem vypravím do bažin, pokusím se neopomenout žádné z opatření, která mi budou připadat užitečná.

	To rozhodnutí a také opatření domluvená s Hörnerem, o jejichž způsobu a výsledcích se zmíním později, mi vrátila mou obvyklou dobrou míru a už jsem necítil nic jiného než nedočkavost, abych konečně mohl jednat; jenže mne od té chvíle dělilo ještě mnoho dlouhých dnů, protože naše výprava se mohla konat pouze za novoluní, v kterémžto čase je měsíc tak nový, že jej není vůbec vidět, a jestli v tom čase náhodou zakryje klenba hustých mraků i stádo nočních hvězd, není pak vidět ani vlastní ruka před očima. Mikuláš si velice přál mne na té výpravě doprovázet, protože jsem však k jeho narážkám zůstával hluchý, nakonec si o to řekl, když mi pomáhal s oblékáním, přímo.

	„Ty, Mikuláši, mne doprovodíš na koni k Bartolocciho chýši a tam ohlídáš mého i svého koně až do mého návratu.“

	„Ale některý z Hörnerových Švejcarů by naše koně ohlídal stejně spolehlivě, pane hrabě!“

	„Slyšel jsem tě dobře?“ řekl jsem přísně. „Což už nejsi mým podkoním? Chtěl bys své povinnosti přenechat někomu dalšímu?“

	„Ovšemže jsem vaším podkoním, pane hrabě, a zcela poslušný vašich rozkazů.“

	„Mé rozkazy jsi slyšel a jsou neodvolatelné.“

	Nato se Mikuláš začervenal až ke kořínkům vlasů a vypadalo to, že se velmi zastyděl, takže jsem nechtěl dál naléhat.

	„Mikuláši,“ pokračoval jsem jiným hlasem, „při tomhle poslání budeme s Bartoloccim kráčet jeden za druhým v naprosté tmě: on půjde napřed, protože zná cestu, a já za ním, protože cestu neznám. K čemu by bylo, kdybys šel za mnou ještě ty, když cestu neznáš o nic víc než já? Součtem dvou nevědomostí jedno vědění nevznikne.“

	„Ale předpokládejme, pane hrabě, že by vás ten šibeničník nečekaně bodl dýkou a utekl?“

	„A co bys v tom případě mohl udělat ty? Utíkat potmě za ním?

	Padnout do bažin a utopit se tam? To by mi věru nepomohlo!“

	„Což nebudete mít zbraň, pane hrabě?“

	„Ale ano. Pod kabátcem budu mít drátěnou košili. V kapsách kabátce dvě nabité pistole a u pasu dýku. A krom toho bych rád, abys mi opatřil konopný provaz aspoň sáh dlouhý.“

	„Cože, pane hrabě! Vy toho nebožáka chcete hned po skončení průzkumu oběsit?“

	„Že ti není hanba! Neumíš svou představivost použít líp, Mikuláši? Zítra mi dones ten provaz. A já ti vysvětlím, nač ho potřebují.“

	„Udělám to, pane hrabě. Prominete mi opět jednou mou vtíravost?“

	„Prominu ti rád, Mikuláši. Ale víckrát už to nedělej,“ dodal jsem u vědomí, že to při nejbližší příležitosti udělá znovu.

	Když jsem však uznamenal, že můj mládeneček je pořád ještě vyvedený z míry, zeptal jsem se ho:

	„Jak jsi pokročil s dvořením slečně z Foliange?“

	Při vyslovení toho jména se mu rozzářily oči, ale hned zase pohasly.

	„Vídám ji, bohužel, jen tuze zřídka, pane hrabě. A vždycky jen v přítomnosti paní z Bazimontu, která sama o sobě vydá za všechny janičáře velkého sultána dohromady. Tak tak, že se slečny z Foliange smím zeptat na její zdraví. Jinak je zakázáno vše: úsměvy, významné pohledy, šprýmy, lichotky a ovšem i všechny ty drobnůstky, jaké si lidé říkají, když se mají rádi.“

	„A jak se po celou tu dobu tvá kráska chová a co říká?“

	„Neříká vůbec nic. Je uzavřená a mlčí.“

	„Cože? Ani jeden kradmý pohled? Ani zachvění řas? Ani vzdech? Ani se trošku nezačervená?“

	„To zas ano, pane hrabě. Pokud by šlo o červenání, jsou celkem dvě: jedno, když se sejdeme, a druhé, když se loučíme.“

	„Nu což! To stačí! Má tě ráda, věř! Všechno ostatní patří k obvyklé výbavě přetvařování, jemuž se dívenky učí ve jménu cudnosti. Na to nedbej. Pokud by šlo o mne, tak se mi dnes u snídaně zdálo, že se ze svého hladovění už pěkně sebrala.“

	„Že se sebrala?“ řekl Mikuláš zaníceně. „Pane hrabě! Pěkně prosím! To není výstižné slovo, že se sebrala! Je krásná, že by uvedla v pokušení i anděla!“

	„Mikuláši, zapomínáš na věrouku svatých otců. Andělé nemohou pro žádnou z Eviných dcer upadnout v pokušení vzhledem k tomu, že jsou bezpohlavní.“

	Avšak jako bych se pokoušel rozesmát čínského mandarína. Můj Mikuláš byl vážný, napjatý a ztrápený. Od té doby, co se v našich zdech ukázala slečna z Foliange, celé obléhání La Rochelle i stavba hráze mohly jít k šípku! Očividně trpěl muka Tantalova: měl ten krásný plod na dosah ruky, zakousnout se do něj však nesměl.

	Inu, takoví už jsou muži, pomyslil jsem si. Každému jeho sen, jeho záměr, jeho starosti! Nebohý Mikuláš se všecek chvěje v horečkách netrpělivosti, kdy už se do tábora vrátí král, aby se mohl oženit. A já jsem jak na trní, že mi je tolik dní a tolik nocí čekat na novoluní, které mi přinese tmu příhodnou pro mé poslání.

	Jenže v tomto našem pozemském životě není kromě smrti nic jisté: mé čekání se srazilo v nic. Sotva jsem ráno následující po tomto rozhovoru s Mikulášem vyšel z domu, narazil jsem na mlhu tak hustou, lepkavou a tmavou, že jsem dole pod schodištěm sotva rozeznával veliké rozmazané stíny, které mohly být Hörnerem, Mikulášem a našimi osedlanými koňmi.

	„Herr Graf,“ řekl Hörner mlhou tlumeným, jakoby vzdáleným hlasem, „jestli jedete dnes ráno do Kamenného Mostu za panem kardinálem, dávejte si na hlavní táborové cestě pozor: ať člověka, či zvíře, uvidíte je teprve ve chvíli, kdy na ně narazíte.“

	A mluvil pravdu. Naštěstí se povozy, koně i pěšáci pohybovali, ze strachu, aby do sebe nenarazili, jako hlemýždi. Jak už jsem poznamenal, jejich obrysy se zdály zblízka obrovské. A dělali také daleko méně hluku než obvykle, protože ta podivná cupanina, do níž jsme byli zabaleni, všecky kroky tlumila.

	U Kamenného Mostu jsem našel jen Charpentiera a ten mi oznámil, že kardinál navzdory psímu počasí vyrazil ráno k hrázi v obavách, že by tam přestali pracovat, kdyby se neukázal. Nechal tu pro mne však příkazy. Jestli ta neproniknutelná mlha vydrží do večera, nemám už čekat na novoluní a mám provést průzkum, o němž jsem mluvil, už dnes, a že Bartolocci, který už dostal příkazy, na mne bude o deváté večerní čekat s panem z Cléraku ve své chýši. Pan z Cléraku nás doprovodí až k nejpředsunutějšímu zákopu, který je Maubecké bráně nejblíž, aby nám tak u tamního velitele usnadnil odchod i návrat.

	S Charpentierem jsem se bez dlouhých průtahů rozloučil a cestou jsem pohladil po šíji kardinálského kocoura, který se tou důvěrností zdál ne-li rovnou dotčený, tedy aspoň udivený. A s obtížemi jsem takřka dotápal zpátky do Brézolles a tam jsem se rozhodl povolat k sobě do pokoje Hörnera a o svém poslání se s ním poradit, protože jsem měl plnou důvěru v jeho mlčenlivost; též jsem si připamatoval, že tu léčku ve Fleury en Biére zmařil svými moudrými opatřeními, která bezpečně dokazovala, že, jak říkával Jindřich IV., dobře umí válku.

	Se svou prkennou a do puntíku přesnou zdvořilostí začal Hörner tím, že mě požádalo dovolení, zda mi smí udělit několik rad, které jsem ostatně od něj žádal.

	„Erlauben Sie mir, Herr Graf, Ihnen einen Rat zu geben.“29* Přisvědčil jsem a Hörner mi dal ne jednu, ale více rad, a všechny uvážlivé. Primo, abych na svém oděvu, nejlépe tmavém nebo rovnou černém, neměl nic, co by se mohlo lesknout či svítit. Secundo, abych si na tu výpravu neobouval jezdecké boty, jejichž široké trychtýře, kdybych se náhodou dostal mimo stezky bývalých salin, by nabraly spoustu vody a bláta. Tertio, že si místo nich mám obout vysoké boty pevně přiléhající pod koleny, sice méně vhodné k chůzi, ale zato nepropustné. Quarto, že pro mne dal panu rytíři z Cléraku (Mikuláše jinak nepojmenoval) dva sáhy dlouhý provaz, což ho přivedlo na myšlenku, že si chci solníka uvázat na provaz, když bude kráčet ve tmě přede mnou a já bych ho mohl ztratit, anebo spíš on by mohl ztratit mne.

	„Souhlasím, Herr Hörner, jak s vysokými botami, tak i s uvázáním na provaz. Je to vše, co mi chcete poradit?“

	Nato se Hörner trochu zamyslil a odpověděl:

	„Herr Graf, vzhledem k tomu, že ten solník je takový, jak říkáte, první, co je třeba udělat, až vstoupíte do jeho chatrče, bude dát ho prohledat podkoním. Pak si můžete být jist, že při sobě nemá dýku, jíž by vás mohl ve tmě probodnout.“

	„Vřelé díky, Rerr Hörner, myslím, že by to mohlo být všecko.“

	„Herr Graf,“ ozval se ještě Hörner, „darf ich eine andere Frage stellen?“30**

	„Ale ovšem.“

	„U solníkovy chatrče patrně žádné stáje nebudou, že?“

	„Nezdá se mi to pravděpodobné.“

	„Takže pan rytíř bude za vaší nepřítomnosti hlídat vašeho a svého koně venku. Das ist sehr gefährlich.31*** Slyšel jsem, že navzdory přísné kázni v táboře dochází v noci ke krádežím koní a že ty krádeže doprovází násilí.“

	„Je tomu vskutku tak,“ souhlasil jsem a v duchu jsem se usmál, protože už jsem tušil, kam Hörner míří.

	„Má úloha zde, pane hrabě, je bdít nad vaší bezpečností, nad bezpečností vašich lidí a nad vaším majetkem,“ řekl Hörner vážně a napřímil se v celé své výšce.

	„A vy byste dnes v noci chtěl bdít nad Mikulášem?“

	„A také nad vašimi koňmi, Herr Graf“

	„Ale jakým způsobem?“

	„Stačil bych na to já a tři z mých Švejcarů.“

	„Srdečný dík, Herr Hörner. Vyrazíme tedy společně o osmé hodině večer.“

	* * *

	Chvíli před osmou se z uvedených důvodů dostavil na Brézolles kapitán z Cléraku a s ním na své mule otec Josef, který jediný znal cestu k Bartolocciho chatrči, což s Hörnerem, jeho Švejcary a Mikulášem bylo dohromady osm jezdců. Paní z Bazimontu, celá vzrušená, že má kolem sebe tolik krásných mužů, nám na odchodnou nabídla skleničku na cestu, kterou všichni srdečně přijali, až na otce Josefa, který požádalo sklenici vody. Protože však na brézolském zámku tekla přímo z pramene svěží a dobrá voda, vypil ji s potěšením tak zřejmým, že mne v té chvíli napadlo, zda i on právě nezhřešil mlsností… Kdyby si to byl ovšem uvědomil, jeho úzkostlivé svědomí by mu to nepochybně vytklo. Naštěstí si však ty drobné radůstky, z nichž se denně těšil, nikdy neuvědomil: patřila k nim například pohlazení a něžná slova určená jeho mule, zjevné potěšení na pohled tak příjemné, s nímž pojídal svou hubenou krmi, hlavně však radost, s níž po večerních modlitbách – aniž vynechal jedinou z nich – slastně upadal do spánku nevinnosti.

	Konečně jsme se ve tmě tmoucí vydali na cestu, při níž otec Josef s neomylností přímo zázračnou nacházel správný směr. Nejpodivnější na celé věci nebylo, že Bartolocciho chatrč byla zapáchající, zchátralá na spadnutí a bez komínu, ale že si ji mohl zakoupit, jak nám aspoň tvrdil. Já mu ovšem moc nevěřil, ať si říkal, co říkal. Když se nás pět, to jest pan z Cléraku, Hörner, Mikuláš, otec Josef a já, objevilo v jeho světnici – Švejcaři zůstali venku a hlídali koně –, vypadal silně polekaný a jeho strach se ještě zvýšil, když si všiml provazu v mých rukách: zřejmě se domníval, že se ho chystáme oběsit, ale nenapadlo ho zeptat se proč, neboť v jeho málo zasloužilém životě bylo zřejmě mnoho důvodů, za které si tu oprátku zasloužil. Otce Josefa však jal s jeho úzkostí soucit a pokročil blíž k němu a upokojil ho vysvětlením, jaký ten provaz má účel. Nicméně dodal, že ho musíme prohledat, abychom se ujistili, že u sebe nemá žádnou zbraň. Bartolocci, sama uražená ctnost, se bránil:

	„Já a zbraň! Já přece žádnou zbraň nikdy neměl! Přísahám při svatém jméně božím!“

	„Nepřísahej!“ okřikl ho otec Josef drsně. „Přísahat při jméně božím je smrtelný hřích.“

	„Tak tedy tvrdím na svou čest, že u sebe žádnou zbraň nemám,“ prohlásil Bartolocci a vypjal se v celé své výši.

	Panebože, Bartolocci mluví o své cti! O cti Bartolocciho!

	„Nu což, Bartolocci!“ oslovil jsem ho. „Copak se děje? Ty teď najednou hovoříš dokonalou francouzštinou! Kam se poděla ta tvá francouzsko-italská hatmatilka, kterou jsi nám předvedl u kardinála?“

	„Ono totiž, pane hrabě, je vždycky lepší vypadat hloupější, než člověk je, když mluvíte s velikým pánem. Domníval jsem se, že pan kardinál rád uslyší z mých úst italštinu, když sám tak dobře mluví italsky.“

	„A jak to, že mluvíš francouzštinou tak dobrou?“

	„V lepších časech jsem býval žákem jezuitů, pane hrabě.“

	„A věru podařeného žáčka si vychovali,“ poznamenal otec Josef, který jako kapucín si jezuitů příliš nevážil, ježto se mu zdáli příliš světští, příliš obratní při lovení dědictví a příliš zdatní v obchodování, zvláště s jejich proslulým práškem.32*

	„Tak žák jezuitů,“ řekl pan z Cléraku. „A stal se solníkem a k tomu rufiánem… Člověk nemůže jinak, než si klást pár otázek…“

	„Byla by to tuze dlouhá historie,“ řekl Bartolocci a sklopil hlavu s výrazem tak kajícným, až jsem nad jeho pokrytectvím zaskřípěl zuby.

	„Mikuláši, prohledej ho!“ rozkázal jsem, abych tomu udělal konec.

	Mikuláš tedy přistoupil s jistými rozpaky k Bartoloccimu a jakoby plaše mu prohmatal záda, hruď, paže a nohy až ke kolenům; pak se obrátil ke mně a s jistotou prohlásil, že solník u sebe skutečně žádnou zbraň nemá. Já jsem se nad tím ujištěním zamračil, otočil se na Hörnera a zeptal se ho, co si o tom Mikulášově prohledávání myslí.

	„Sehr schlecht,“ prohlásil příkře a bez obalu. Nato se chudák Mikuláš začervenal až k obočí. Ani já jsem se necítil náchylný jakkoli ho šetřit a řekl jsem podmračeně:

	„Mikuláši, tys Bartolocciho doopravdy od hlavy k patě neprohledal.“

	„Já myslím, že prohledal, pane hrabě,“ bránil se Mikuláš.

	„Kdeže! Prohledal jsi ho asi tak, jako stráž v Louvru v roce šestnáctistém desátém prohledala Ravaillaka, a den nato Jindřich Čtvrtý zemřel na bodnutí dýkou. Tak to dopadá, když někoho špatně prohledají!“

	„A co jsem tedy zanedbal, pane hrabě?“ zeptal se Mikuláš chvějícím se hlasem.

	„Podkolení.“

	Nato se ubohý Mikuláš začervenal až ke kořínkům vlasů, a kdyby to bylo šlo, zahrabal by se nejraději pod zem. Nicméně se dal okamžitě do díla, bez váhání před Bartoloccim – který trochu zbledl, poklekl a pustil se do solníkových vysokých bot, tuze špinavých a z tlusté kůže, takže Mikuláš pochopil, že prohmatáním nemůže nic zjistit. Zvedl tedy hlavu a podíval se tázavě na mne, abych mu poradil. Protože jsem ale mlčel, očima požádalo radu Hörnera, ten však mu odpověděl jen chladným pohledem. Takže Mikuláš nakonec v tísni obrátil pohled ke staršímu bratrovi. A bratrský cit se nezapřel. Kapitán z Cléraku mu řekl hlasem naoko rozdurděným, čímž však nikoho nezmátl:

	„Ty jelimánku! Když tě něco tlačí v botě, co uděláš?“

	„Botu si sundám a sáhnu do ní.“

	„Nu, nač tedy čekáš, ty nemehlo?“

	Sám výkon pak už šel Mikuláši mnohem lépe než jeho příprava. Sklonil se, popadl pevně oběma rukama pravou Bartolocciho botu a zvedl ji až k pasu, následkem čehož se solník překotil na slamník, který mu sloužil za postel. Stáhnout v této poloze taškáři boty byla už hračka a Mikuláš se úkolu obratně zhostil.

	„Zatraceně! Ty boty ale páchnou!“

	Nicméně ponořil statečně do jedné i do druhé ruku a v levé – což bylo důkazem, že Bartolocci je levák – našel do holeně všité pouzdro, z něhož vytáhl dlouhý, velice špičatý a ostře nabroušený nůž.

	„Tys lhal, Bartolocci!“ vykřikl jsem. „Zbraň máš! A nejenže máš zbraň, ale schováváš ji!“

	„To není žádná zbraň, pan hrabě,“ odpověděl Bartolocci sice pobledlý, ale nijak poražený. „To je nůž na otevírání ústřic.“

	„Ty nás chceš vodit za nos! Nůž na ústřice nemusí být ani tak dlouhý, ani tak ostře nabroušený. Co si o tom myslíte vy, Hörnere?“

	„Je to rozparovač břicha,“ řekl Hörner určitě.

	„Takové nože nosí při sobě všichni solníci, pane hrabě,“ řekl Bartolocci. „Bez nich by v tomhle cechu člověk dlouho nepřežil.“

	„A na pokojná stará kolena nemáš vyhlídku ani s ním. Bartolocci, musím tě té zbraně zbavit, aspoň po dobu naší výpravy.“

	A za té řeči jsem chytil ostrý nůž za špici a prudce jím mrštil přes rameno. Zabodl se s chvěním do nejvyššího trámu chatrče, což, jak jsem očekával, vzbudilo u Bartolocciho veliký obdiv ke mně; v životě ho totiž nenapadlo, že by šlechtic mohl umět cosi takového jako „vrhat nůž“: to umění jsem nicméně ovládal, protože jsem se mu v chlapeckých letech naučil od rytíře La Surieho.

	Hörnera, jeho Švejcary a Mikuláše jsem nechal u koní a v nejčernější tmě takřka poslepu jsem se vydal k poslednímu zákopu: po levici jsem měl kapitána z Cléraku a po pravici Bartolocciho, už uvázaného v pase na provaze, jehož konec jsem držel pevně v ruce. A zvláštní věc, po celou cestu, veden Clérakem, který bludiště královských zákopů znal lépe než kdokoli jiný, jsem ustavičně myslel na paní z Brézolles, tak silně, až mě z toho bolelo u srdce. Od jejího odjezdu do Nantes uplynulo už sedm měsíců, a byl bych za to dal nevímco, abych ji znovu spatřil.

	Dodatečně jsem se tomu velmi podivoval, že ve chvíli, kdy jsem se pouštěl do tak záludného dobrodružství, mi vytanula právě tato myšlenka. Ta však, ač se zprvu zdála teskná, mi nakonec dodala odvahu. Zvláštní pověrčivost, u milujících tak častá, mi totiž napověděla, že mě nebe za tuto přestálou zkoušku odmění a že budu mít to potěšení svou krásku opět spatřit.

	Nechal jsem své sny, aby mi volně táhly hlavou, přitom jsem však napínal pozornost, aby mi z cesty, po níž jsme se ubírali, nic neušlo, a na nebezpečí této chvíle jsem nezapomínal. K vlastnímu překvapení jsem v posledním zákopu narazil na Du Halliera, který se přišel přesvědčit, zda noční strážní skutečně bdí. Což pro některé z nich mohlo dopadnout zle. Jestli totiž nedostáli povinnostem napoprvé, znamenalo to výprask řemenem. Při opakování to znamenalo smrt.

	Tajemství mého poslání bylo střeženo tak dokonale, že o něm nevěděl nic ani Du Hallier, znal je pouze kapitán, který velel zákopu. Pošeptal mi do ucha heslo, jímž se při návratu prokážu noční stráži, aby mě neuvítala střelbou z mušket. A jak bych to heslo mohl zapomenout, když to bylo královnino jméno?

	V té tuze nejisté společnosti s Bartoloccim, který šel přede mnou a já ho držel za provaz omotaný kolem jeho pasu jako na vodítku, jsem tedy vyšel ze zákopu a trochu se mi přitom svíralo srdce. Že ale přišel o svůj nůž, nemohl zaplať Bůh provaz potají přeříznout a ke své výhodě se uvolnit. Když jsme však došli k místu, kde začínaly močály, zvolnil nutně krok a já jsem pochopil, že ho musím sledovat z největší blízkosti, abych ho v bludišti pěšinek obcházejících saliny neztratil a mohl zabočit v závěsu za ním tu doprava, tu doleva; teď mi ovšem hrozilo nové nebezpečí: když jsem se ocitl tak těsně za jeho zády, mohl mi znenadání zasadit ránu do břicha, povalit mě na zem a já bych mu byl vydán na milost a nemilost.

	Tu jsem zatáhl za provaz, stejně jako bych své Accle přitáhl uzdu, a když se můj rufián zastavil, vytáhl jsem jednu z pistolí, které jsem si schoval do rukávu, přitiskl jsem mu hlaveň k zátylku a pošeptal jsem mu do ucha:

	„Pamatuj, Bartolocci, že jsi člověk a ne kůň. A kdybys náhodou chtěl zkusit být koněm a jako kůň vyhazovat, udělám ti tímhletím dírku do hlavy, takže se dostaneš do pekla dřív, než jsi počítal.“

	„Ale takový úmysl já vůbec nemám,“ odvětil Bartolocci trochu uraženě. „Jsem dobrým katolíkem, chodím každou neděli na mši a tam se modlím k Pánubohu!“

	„Hleď tedy, ať jsou tvé činy v souladu s tvými modlitbami. Pokračuj! A žádnou zradu, jestli chceš být jednoho dne pohřben v křesťanské zemi a nehnít na věky věků v bahně!“

	Po čase jsem pochopil, že právě ta úděsná myšlenka, že nikdy nevstane z mrtvých, když nebude pochován v posvátné zemi, v tu chvíli způsobila, že se můj vykutálený solník dal na cestu pravou a nezrádnou.

	Jestli si čtenář vzpomíná, říkal jsem, že mezi posledním zákopem a larochelskými valy byla vzdálenost sto padesáti sáhů. Pro někoho, kdo by dobře viděl, kdyby ovšem mohl být neviditelný pro larochelské stráže, by to byla malá procházka. Avšak pro mne, který jsem kráčel poslepu v naprosté tmě za provazem, který jsem držel v ruce, aniž jsem však viděl záda toho, kdo byl na provaze uvázán, to bylo hotové předpeklí, protože jsem mohl každou chvíli sejít o krůček z cesty a padnout do močálu; a silně pochybuji, že by můj průvodce byl té dobroty, aby mě z toho bláta tahal.

	Pokoušel jsem se aspoň zapamatovat si, kolikrát jsem v závěsu za Bartoloccim zabočil tu doleva, tu doprava. Ale brzy jsem postřehl, že napjatá pozornost, s níž jsem na svém konci provazu musel sledovat Bartolocciho pohyb, mi brání zapamatovat si, kdy zahýbá doprava a kdy doleva. Rád bych tu mimochodem zmínil, že z močálu stoupal hnilobný, odporný puch, který jsem vdechoval s nejvyšším odporem, jako by to byl sám pach smrti. Doba strávená na těchto nebezpečných stezkách se srdcem sevřeným hrůzou, že v těch zapáchajících hlubinách zmizím, mi připadala vpravdě nekonečná.

	Bartolocci se přede mnou náhle zastavil a zastavení bylo tak prudké, že jsem na něho narazil.

	„Pro lásku boží, pane hrabě, jen do mne nestrčte,“ zašeptal mi do ucha. „Jsem na kraji příkopu. Je plný vody, či spíš bahna. Dál už jít nemůžeme.“

	„To by se ti tak hodilo, nevěřím ti!“

	Bartolocci však mou nedůvěru patrně předvídal, protože mi vložil do ruky veliký kámen a zašeptal mi:

	„Prosím vás, pane hrabě, opatrně tam ten kámen hoďte a poslouchejte, jaký zvuk bude následovat.“

	A opravdu, po měkkém dopadu jsem za okamžik uslyšel, jako by kámen cosi vsávalo. Kámen pomalu zapadal do močálu.

	„Jak široký je ten příkop?“ zašeptal jsem s ústy téměř na jeho uchu.

	„Asi sáh.“

	„Takže bychom ho mohli přejít po prkně.“

	„Ano, tak jsme to dělali, abychom se dostali pod hradby.“

	„Kdo my?“

	„Nu ti, co obleženým prodávali maso.“

	„A co je na druhé straně přikopu?“

	„Vyhloubená cesta, dlouhá pětadvacet kroků, a na jejím konci padací mříž.“

	„A za tou mříží?“

	„Maubecká brána.“

	„A jak jste si poradili s padací mříží?“

	„S tou jsme si neporadili. Ale protahovali jsme košíky skrz mříž.

	Larochelští nám házeli provaz. Košík jsme na něj uvázali a stejnou cestou jsme pak dostávali peníze.“

	„A jak to, Bartolocci, že o tom mluvíš v minulém čase?“

	„Protože to je, bohužel, minulost. Hugenoti posléze tuhle obchodní cestu objevili a na druhé straně bahnivého příkopu nalíčili a šachovitě rozložili pasti na vlky. Chytilo se do nich pět mých kumpánů. Já jsem naštěstí ještě nepřešel příkop. Ale slyšel jsem bolestivý nářek a výstřely z mušket, jak hugenoti stříleli na mé druhy přes mříž, aby je dorazili. Přitiskl jsem se co nejvíc k zemi, a dokud jsem slyšel na druhém břehu příkopu zvuky, nepohnul jsem se ani o píď. Ještě na zpáteční cestě jsem se klepal strachy od hlavy až k patě.“

	„Nu, klepat strachy se nemusíme, ale na zpáteční cestu se vydáme taky. Protože tady už nic nepořídíme.“

	Cesta zpátky se mí zdála rychlejší než cesta tam, snad proto, že jsem si na to putování ve tmě po pěšinkách mezi močály už zvykl. A možná i proto, že cesta do jistoty a k bezpečí mi dodávala sil. Obávat se bylo jediného, že navzdory rozkazům na nás začnou z královských zákopů střílet. Sotva jsme byli na doslech, vyslovil jsem jméno Anny Rakouské a královští je uslyšeli. Bartolocciho doprovodili zpět do jeho chatrče, a když tam Clérac škrtl křesadlem, zapálil svíčku a uviděl, jak jsem zablácený, vykřikl:

	„Panebože! Vy jste se ale dořídil, pane hrabě!“

	Mikuláš se dal okamžitě do díla a pokusil se nejhorší špínu ze mne očistit, avšak řádně umýt jsem se mohl teprve po návratu na Brézolles, kdy jsem se za pomoci Perretty svlékl donaha. I když jsem ale vdechoval nosem vodu, zase ji vyfrkl a tak to opakoval třikrát po sobě, morového puchu, který jsem do sebe nasál za oné ponuré procházky bažinami, jsem se nezbavil. Kdykoliv jsem od té doby pomyslil na peklo, které, jak doufám, nikdy nepoznám, nepředstavoval jsem si je tak, jak nám je popisují, jako pochmurnémísto ozařované spalujícími plameny, ale jako velikou díru plnou černého bahna. A věřte, milý čtenáři, že tohle pomyšlení je přinejmenším stejně děsivé. Před odchodem jsem Bartoloccimu nařídil, aby zachoval mlčení o všem, co jsme viděli, a to i před svým zpovědníkem. Ani já jsem se o ničem nezmínil, ať už otci Josefovi či panu z Cléraku, a barvité vyprávění jsem si schoval až pro kardinála.

	Vyslechl si je hned nazítří na Kamenném Mostě při setkání mezi čtyřma očima a za zavřenými dveřmi: poslouchal s největší pozorností, a když jsem se omlouval, že mu vyprávím tolik podrobností, odpověděl mi naléhavě:

	„Jen vyprávějte! Povězte mi všecky podrobnosti, na něž si dokážete vzpomenout, pane z Orbieu! Mohlo by se totiž stát, že právě něco, co se vám v této chvíli zdá zanedbatelné, se při bližším pohledu ukáže jako nesmírně důležité.“

	Ačkoliv měl ke svým sekretářům naprostou důvěru – vybíral je s největší péčí a sloužili mu už dlouhá léta –, teď do své pracovny k zapisování nepovolal ani jednoho, ale poznámky si dělal sám a čas od času mě výmluvným gestem ruky požádal, abych zpomalil řeč, protože chtěl na papíře zachytit okolnost, která upoutala jeho pozornost.

	Když jsem skončil, zůstal chvíli zamyšlený a s čelem starostlivým. A dobře si pamatuji první otázku, kterou mi položil.

	„Myslíte si, pane z Orbieu, že byste sám dokázal najít znovu cestu v bludišti močálů až k příkopu a mříži?“

	„To bohužel v žádném případě, pane kardinále.“ A vysvětlil jsem mu příčiny, které čtenář už zná.

	„Takže se bez Bartolocciho neobejdeme, a v tom je právě ten háček, protože to je zřejmě taškář všech taškářů.“

	Nato se Richelieu na dlouhou chvíli odmlčel a potom se vší soustavností a podrobností i nikdy ho neopouštějící snahou, aby nic z daných skutečností neopominul, otázku shrnul.

	„Za prvé bude petardérům pod Bartolocciho vedením bez úhony projít bludištěm mezi močály a dojít až k příkopu. Za druhé budou muset příkop přejít po prkně, které si přinesou vedle svých petard s sebou. Za třetí musí, než budou pokračovat dál, zneškodnit pasti nebo se jim aspoň vyhnout. Za čtvrté nastražit petardy, aby mříž vyhodili do vzduchu. Za páté zapálit knoty, rychle zmizet z okopu, vrátit se na druhou stranu a tam se krýt před výbuchem. Za šesté po výbuchu, za předpokladu, že padací mříž byla dostatečně poškozena, by poskytla volný průchod, budou muset znovu překonat bahnitý příkop, projít podkopem a vyhodit do vzduchu Maubeckou bránu. Za sedmé se znovu musí rychle stáhnout a nechat na příkopu prkna, aby naši vojáci mohli zaútočit.“

	Nato kardinál na krátký okamžik zavřel oči a hned je zas otevřel. Usmál se: jeho úsměvu jsem se velice podivil, protože kardinál nikdy nežertoval a rovněž neměl rád, když v jeho přítomnosti žertovali jiní.

	„Jestli je tedy Maubecká brána, jak tvrdí Bartolocci, il punto più debole della fortificazione,33* jak potom musí vypadat ty druhé brány?“

	Po těchto slovech jsem se domníval, že Richelieua všechny ty obtíže, které vyjmenoval, odradily a že od svého záměru upustí. Špatně jsem však znal jeho nezlomnou vytrvalost. Hned nazítří o celém podniku začal mluvit znovu, řekl, že podle jeho názoru by před petardéry měli s Bartoloccim jít ještě dva vojáci, kteří by zapíchli do země půlsáhový kolík, kdykoliv Ital zabočí doprava či doleva. Ty kolíky by v tom bludišti podle kardinála představovali mutatis mutandis34** jakousi Ariadninu nit, neboť prvnímu petardérovi, který půjde v čele, bude stačit ve tmě natáhnout ruku před sebe do výše zmíněného kolíku a hned bude vědět, že se mění směr.

	Otec Josef, který byl rozmluvě přítomen, byl pověřen Bartolocciho upozornit, že ho za nového měsíce čeká tenhle úkol a že podle kalendáře nás tma, příznivá pro naše počínání, čeká v noci z jedenáctého na dvanáctého března. Bylo ovšem chybou lotříka upozorňovat předem, protože devátého března zmizel, a aniž byl opatřen kýženým salvacondotto, který mu měl umožnit z tábora odejít, podařilo se mu nicméně oky sítě proklouznout a najít si bezpečnou skrýš, protože nebyl už nikdy nalezen, ač za ním vyslali mnoho vojáků do všech stran.

	Tentokrát jsem si pomyslil, že Richelieu se svého úmyslu vzdá, protože od té chvíle měl mnohem méně vyhlídek na úspěch. Nic takového se však nestalo. Snad proto, že silně toužil s La Rochelle skoncovat, aby mohl co nejdřív vyrazit na pomoc Casale, a možná i proto, že král nad průběhem obléhání projevoval čím dál tím častěji svou rozmrzelost a bylo se obávat, že ho celé La Rochelle unavía že obléhání vzdá.

	Vojenský úder, který kardinál vymyslil, neměl podle mého žádné nedostatky. Rozdělil petardéry na menší skupinky, a až se některé z nich podaří dosáhnout padací mříže u Maubecké brány a vyhodit ji do povětří, okamžitě po nich nastoupí kardinálova garda a hned nato deset tisíc vojáků ponechaných v záloze pod velením samého Richelieua.

	Jenže petardéři žel Bohu v bludišti pěšinek ztratili směr, točili se dokolečka a s hanbou se vrátili na výchozí místo. Blížilo se svítání a s denním světlem byl pokus předem ztracený. Byl tedy dán rozkaz k ústupu a deset tisíc vojáků se vrátilo do ležení.

	Třináctého března se Richelieu o noční útok pokusil znovu, tentokrát proti Tasdonské bráně, o níž se tvrdilo, že je střežená jen nedostatečně, ale příchod našich vojáků byl zpozorován, larochelská cimbuří byla v okamžiku plná a naše oddíly musely před prudkou střelbou z mušket ucouvnout.

	Osmého dubna, opět v noci, učinil Richelieu další pokus, přiblížil děla na dostřel k hradbám a nemilosrdně se je jal ostřelovat, ale velikou škodu jím nezpůsobil, protože naše dělové koule ohromné kamenné kvádry, spojené vápnem a pískem, sotva poškrábaly. A larochelské dělostřelectvo odpovědělo obratem, takže jsme naše kusy museli stáhnout z jejich dostřelu, aby nedoznaly úhony. Naši hrdinní hugenoti se zřejmě zaopatřili lépe prachem a koulemi než masem.

	Protože u našich Francouzů je zvykem pomlouvat za všech okolností vše, leckde v táboře se proti těm útokům silně namítalo a byli to ti stejní pomlouvači, kdo předtím mručeli, že se nepokoušíme vzít město silou. Ale navzdory těm tlachům bylo teď zřejmé a víc než zřejmé: La Rochelle neporazíme útoky, ale dlouhodobým vyhladověním. Richelieu pokračoval ještě usilovněji ve stavbě hráze a kupoval dál holandské lodě, přivolal z Bretaně a z Normandie námořníky, aby lodě vybavili: přál si mít loďstvo tak silné, aby se klidně mohlo postavit Angličanům, protože jeho zvědové mu dali vědět, že navzdory neúspěchu u ostrova Ré chystají Angličané novou výpravu, aby La Rochelle pomohli to předlouhé obléhání vydržet.

	* * *

	Jak Ludvík slíbil, vyjel třetího dubna 1628 z Paříže a za jedenadvacet dní poté byl v táboře. V porovnání s našimi kurýry to nebyla cesta právě rychlá. Ale v královském průvodu byli – kromě ministrů a vysokých důstojníků – mušketýři, Švejcaři, francouzští gardisté a také část dvora. Říkám část, protože navzdory jejich prosbám nechtěl král s sebou vzít královnu a její dámy pod záminkou, že v táboře řádí nakažlivé nemoci. Skutečnost byla ovšem taková, že se obával, aby pletichy těch ďábelských sukní ještě nepřiostřily žárlivosti jednotlivých maršálů. Při takových cestách se dlouhý zástup drkotajících kočárů a zaprášených jezdců táhl po silnicí jako nekonečná šňůra, jejíž pohyb zpomalovala už sama její délka, nehledíc na to, že mnoho času zabralo shánění noclehů na zastávkách a získávání masa a potravin k jejich obživě. Mimoto zastihly Ludvíka na cestách Velikonoce, a proto se zbožný a v plnění svých křesťanských povinností tak úzkostlivý král zastavil v Niortu a tři dny tam zůstal, aby se mohl účastnit velikonočních obřadů a vyzpovídat se.

	Jeho návrat do tábora vzpružil ty, které to předlouhé obléhání začalo už velmi unavovat a kteří by se rádi byli vzdálili, kdyby to neznamenalo jistou ztrátu cti. Abychom Larochelským připomněli, že navzdory nezdařeným útokům obléhání nemilosrdně pokračuje, přichystali jsme králi uvítání jak hlučné, tak ozářené světly. Podél zákopů planuly slavnostní ohně, ze zákopů zněly salvy z mušket a děla z našich redut i z našich bitevních lodí burácela, až člověku zaléhaly uši.

	Prosím teď laskavého čtenáře, aby mi dovolil vrátit se o pár kroků zpátky. Z Niortu vyslal král „kabinetního kurýra“, aby svůj návrat ohlásil kardinálovi. Byl jsem náhodou při tom, když kurýr dorazil, a sotva kardinál zlomil pečeť a dopis přelétl, stručně mi řekl, oč jde. Nato se zarděl radostí, pak zbledl, opanoval se, usedl a dál už neřekl ani slovo. Bylo však jasné, že se mu nesmírně ulevilo, neboť pouhá Ludvíkova přítomnost znamenala v jeho přetěžké namáhavé práci už velikou pomoc, či, abychom opakovali slova kardinálova, často „stačí už pouhé královo jméno“. Richelieu mne nepožádal, abych o králově návratu pomlčel, v deset hodin dopoledne mne propustil, a když jsem se shledal s Mikulášem a našimi koňmi, vyskočil jsem do sedla a o tom, co jsem se právě dozvěděl, jsem se mu nezmínil ani slovem. Neznamená to ovšem, že jsem nehořel nedočkavostí, abych mu zprávu o králově návratu, o níž jsem věděl, že ho z důvodů nám už známých naplní blaženstvím, mohl sdělit.

	Přesto jsem se zdržel, zdáloť se mi, že jsem slečně z Foliange jaksi povinován neoznámit to dřív, dokud nebude přítomna i ona, aby to veliké štěstí mohli sdílet zároveň. Opravdu jsem se těšil, že jim budu moci sdělit, jak blízko na dosah je jejich štěstí, protože jsem je oba měl velmi rád, třebaže každého trochu jinak. Když jsem s nimi zasedl k tabuli, zaměstnával jsem se otázkou, zda jim mám dobrou zprávu o králově návratu sdělit rovnou – neboť, jak si zajisté vzpomínáte, král stanovil datum jejich svatby na den svého návratu do tábora – anebo zda mám počkat a udělat to až na konci oběda. Když jsem vše zvážil, rozhodl jsem se pro to druhé s tím, že slečně z Foliange nebude po dobrém a vydatném jídle tak snadné upadnout do mdlob. Protože Bůh zaplať, od té doby, co je tu s námi a nad jídlem se nijak neupejpá, pěkně nám zesílila. Přišla k nám vyzáblá, bledá a hubeňoučká, majíc sotva dost sil poklonu jen tak naznačit, hlásek slabý a jako vyhaslý a po schodech stoupala jen s pomocí paní z Bazimontu: teď je taková, jaká pravděpodobně bývala před larochelským hladověním: tuze pěkná děvčice, v pase štíhlá, ale oblá tam, kde se sluší být oblá, smavá, s okem jiskrným, s mlsnými rtíky a s ostrými bílými zoubky, dychtivými zakousnout se do života. A velmi šťastná, že tady na zámku nalezla tolik lásky, lásky milenecké od Mikuláše, mateřské od paní z Bazimontu a z mé strany – nechci zrovna říkat, že otcovské, protože jednak mezi námi byl rozdíl pouhých deseti let, jednak se můj obdiv k ní týkal toho ženského, co na ní bylo, a přirozená touha, která z toho vzešla, se proměnila v čistou něhu jen pod silným nátlakem mého svědomí. Přece k čertu „nepožádám manželky bližního svého“, zejména když je ten bližní náhodou mým podkoním. Přesto se přiznám, že výraz „čistá něha“, který jsem právě použil, je poněkud pokrytecký. Protože, řečeno po pravdě, bylo v tom citu příliš mnoho skryté smyslnosti na to, aby se dal vydávat za cit otcovský.

	„Prosím vás, abyste mě vyslechla, slečno,“ řekl jsem, když skončilo podávání sýrů. „Mám pro vás zprávu, která by vás měla, jste-li ovšem rytíři z Cléraku stále příznivě nakloněna, neobyčejně potěšit, a jeho též.“

	Jakmile to slečna z Foliange uslyšela, polil ji ruměnec, jeden pohled vrhla na Mikuláše, druhý na mne a mlčela.

	To mlčení mne trochu zmátlo, protože jsem si řekl, že bych na jejím místě neváhal zdůraznit, že mé city k Mikuláši se nezměnily. Jenže slečna tu seděla s očima sklopenýma a ani nemukla. Uvažoval jsem, mám-li tedy vůbec pokračovat, protože za předpokladu, že ji ta zpráva nepotěšila tolik, jak jsem doufal, bude můj nebohý Mikuláš na pokraji zoufalství.

	V nejistotách jsem se s tázavě zvednutým obočím obrátil k paní z Bazimontu, která stála jako obvykle za slečnou z Foliange a laskala ji nejněžnějšími pohledy. Pochopila okamžitě, co otázka v mých očích znamená, zasvěceně přikývla a tím mě povzbudila, abych v řeči pokračoval.

	„Jeho Veličenstvo vyslalo z Niortu monsignoru kardinálovi spěšného kurýra s tím, že se za několik dní vrátí do tábora,“ oznámil jsem jim.

	„Díky Bohu,“ zvolal Mikuláš potěšeně, z radosti napůl povstal od stolu, pak se na mne podíval a v obavách, že se mi svým nedostatkem sebeovládání znelíbí, si zase sedl.

	Zato však oči slečny z Foliange se zalily slzami, třaslavým, přiškrceným hláskem mne požádala o dovolení odejít, a když jsem přikývl, hned se zvedla a spěchala ke schodům vedoucím k jejímu pokoji, v patách následována paní z Bazimontu; ta se na odchodu na mne podívala a v jejím pohledu stálo jasně: „Není proč se znepokojovat. O nic tu nejde!“

	„Co se děje?“ řekl Mikuláš a v jeho tváři bylo tolik zmatku, až mě to zabolelo.

	„Nic, co by svědčilo proti tobě, můj milý Mikuláši!“

	„Ať mě ďas, jestli tomu jejímu chování rozumím,“ řekl Mikuláš, stále plný úzkosti. „Pláče. A utíká přede mnou!“

	„Neutíká před tebou, Mikuláši. Prostě utíká, tečka.“

	„Ale proč utíká, a ke všemu v slzách?“

	„Pláče, protože je šťastná. A utíká, abys neviděl její slzy, a možná i proto, aby si slzami nepoškodila líčení.“

	„Panebože! Kdo by v takové chvíli myslel na líčení?“ zvolal Mikuláš.

	„Inu, právě žena. Což my sami od nich nevyžadujeme, aby byly za všech okolností krásné?“

	Když o tom přemýšlím dnes, nevím, zda důvod, který jsem uvedl, byl tak přesvědčivý, jako se mi zdál tenkrát. Aspoň Mikuláše tenkrát vůbec nepřesvědčil: požádal mne o dovolení, zda smí vstát od stolu, a když je dostal, jal se pochodovat po místnosti sem a tam jako rozumu zbavený.

	„Myslíte, pane hrabě, že mohu jít zaklepat na dveře slečny z Foliange a požádat, aby mne vpustila dovnitř?“ zeptal se, když se přede mnou zastavil.

	Ta otázka mi samou nevolí vehnala krev do tváře.

	„Přišel jsi o rozum, Mikuláši? Jít navštívit slečnu do jejího pokoje, aniž tě o to požádala či ti to dovolila? Hůř by se nechoval ani vesnický chasník! Prohrál bys u ní na celé čáře! Tak nešetrné chování by ti nikdy neodpustila.“

	„Co tedy mám dělat, pane hrabě?“

	„Nic. Co bys dělal? Čekat!“

	„Čekat!“ opakoval po mně Mikuláš zadrhnutým hlasem. „Ale čekat na co?“

	„Čekat, až se paní z Bazimontu podaří tvou krásku utěšit z toho, že je příliš šťastná.“

	„Protože ze štěstí je třeba ji utěšovat,“ řekl Mikuláš dotčeně. „Kardinál má věru pravdu: Ženy jsou prapodivní živočichové.“

	„I když to nejsou slova vpravdě křesťanská, Mikuláši, dají se spíš omluvit u církevního hodnostáře, protože ten se všeho obcování s gentil sesso zřekl. Tvůj případ to však není, a tak bys měl to, co miluješ, i ctít.“

	„Já vím. Jenže zakázané ovoce, jak víme, utrhla ze stromu poznání žena.“

	„Ovšem jedině proto, že Adam po něm nesmírně toužil, ale přejít k činu se neodvážil. Eva to udělala z lásky k němu.“

	„To je mi novinka! Takhle mě to nikdy neučili.“

	„Však ani mne ne. Znám však veliké ženské srdce, a tak si to dovedu představit.“

	„Vy žertujete, pane hrabě!“,

	„Ani v nejmenším. Anebo žertuji, a ty bys mi měl být vděčný, že se tě ve tvém čekání snažím rozptýlit.“

	„To čekání je věru těžko snesitelné, pane hrabě. Jak dlouho ještě potrvá?“

	„Však už jsem ti to říkal. Tak dlouho, dokud se paní z Bazimontu nepodaří upokojit vzrušení tvé krásky, a tak dlouho, jak bude třeba, aby si zmíněná kráska opláchla oči studenou vodou, přečesala se a opravila si líčení.“

	Nato se Mikuláš s rukama za zády, s čelem sklopeným a s hořce sevřenými rty znovu pustil do kyvadlového pochodu po místnosti. Pak se náhle zastavil jako zasažen do srdce novou ranou:

	„A co kdyby se král k La Rochelle už nikdy nevrátil, protože ho to nekonečné obléhání unavilo?“

	„Slíbil to. Jistě se vrátí. Ty si troufáš o tom pochybovat?“

	„A co jestli na slib, že nás se slečnou z Foliange oddá, jednoduše zapomene?“

	„Ale ne! Král přece nezapomene nikdy na nic!“

	Potom mne však má vlastní trpělivost omrzela a trochu krutě jsem dodal:

	„A kdyby náhodou přece jen zapomněl, nemá nikdo právo mu cokoli připomínat.“

	„Panebože!“ zděsil se Mikuláš. „Bylo by to možné? To by byla má smrt!“

	„Jen se mi tu prosím tě nerozplač, Mikuláši! Vidím, jak posel bohů Hermes35* sbíhá s lehkostí ptáka ze schodů a letí přímo k nám!“

	„Hermes? Jaký Hermes? Já vidím jen Perrettu!“

	„Což je důkazem, že se Hermes může příležitostně proměnit i v komornou. Copak nám neseš, Perretto?“

	„Pane hrabě,“ řekla Perretta s půvabnou poklonou, „paní z Bazimontu vás i pana rytíře z Cléraku prosí, abyste za ní laskavě přišli do pokoje slečny z Foliange.“

	„Panebože!“ vydechl Mikuláš a zbledl tak silně, že jsem ho, aby se neskácel, raději pevně chytil za paži.

	* * *

	Král přijel do tábora dvacátého čtvrtého dubna a na svůj slib, že hned po návratu oddá Mikuláše a slečnu z Foliange, k mé nesmírné úlevě nikterak nezapomněl, a byl by je oddal třeba hned nebýt toho, že nastaly jisté obtíže se sháněním svatebního šatu pro nevěstu. Ve vojenském ležení by to byla věc takřka nemožná, kdyby paní z Bazimontu nebyla nabídla šaty své, uchovávané ve vonných bylinách a ve vůních nejsladších vzpomínek. Když své svatební roucho nabídla, my s Mikulášem jsme se vskrytu usmívali, protože bujné tvary té dobré paní byly s útlostí slečny z Foliange v příkrém rozporu. Ale když došlo ke zkoušce, ukázalo se, že před třiceti lety nemusela paní z Bazimontu co do štíhlosti naší dívčině vůbec nic závidět. Bylo třeba jen několika drobných úprav, které po mém soudu mohly trvat sotva dva dny, trvaly však dny čtyři, protože naše dámy byly tuze veliké puntičkářky. A to jim ještě pomáhaly ty z komorných, které vládly jehlou. Za těchto příprav se ubohý Mikuláš užíral ve svém koutě a přišel na starou pravdu, že když se chystá svatba, má ženich asi tolik významu jako trubec ve včelím úle.

	Ludvík zařídil vše, jak náleží, protože k obřadu kromě mých blízkých a věrných přátel Toirase a maršála Schomberga pozval i rotu mušketýrů, k níž Mikuláš vlastně patřil, jen byl na dobu obléhání odvelen k mým službám. Král pozval též maršála Bassompierra, který napřed přijal, ale na poslední chvíli předstíral náhlou nevolnost a omluvil se. Takže se mu podařilo pozvání přijmout a nepřijmout zároveň. Bylo mi to líto, protože to dokazovalo, že mu ďábelské sukně vládnou i na dálku.

	Svatba se konala, jak bylo předem rozhodnuto, v románském kostele intra muros v Surgeres. Je to podle mne kostel velice zvláštní, jehož zvonice pozůstává z osmi sloupů spojených v jeden svazek, já však v té věci nejsem nijak kovaný. Mši sloužil kanovník Fogacer. V kázání, které kromě jiných předností mělo i tu, že bylo krátké, měl tak dobrý vkus, že poté co vychválil Ludvíka, zmínil i zásluhy paní vévodkyně z Rohanu na tom, že u larochelské městské rady dosáhla pro slečnu z Foliange povolení opustit hradby města.

	Od začátku až do konce obřadu nepřestala paní z Bazimontu slzet, čemuž bych se byl i podivil, protože podle mého přece šlo o událost šťastnou, kdybych se od Perretty nebyl předem dozvěděl, že paní z Bazimontu chodí ráda na všecky svatby, i když jde o osoby jí málo známé nebo vůbec neznámé, že však nikdy neopomene uronit svou slzičku.

	Novomanželé se ubytovali v pokoji slečny z Foliange, protože byl větší než pokoj Mikulášův a lépe položený, s okny k jihu. A můj podkoní, ten byl stejně horlivý jako dřív v plnění úkolů svého poslání po mém boku, i když se mi občas jevil trochu zemdlený. Také mnohem méně mluvil a méně se vyptával, což se mi zdálo být důkazem, jak vám manželství dokáže mužského změnit.

	Mám dva dobré důvody, proč si pamatovat datum třicátého dubna 1628. První je ten, že jsme se od našich zvědů intra muros dozvěděli, že byl starostou La Rochelle zvolen Jan Guiton, bývalý admirál městského námořnictva, muž to tvrdý a vytrvalý, který se snadno nepoddá, a spíš než by vyjednával, raději nechá všecko živé i neživé klesnout ke dnu.

	Druhá zpráva přišla v podobě voskem pečetěného dopisu, dodaného mi téhož dne poštou. List byl z Nantes, odeslaný mými bratry Petrem a Oliverem ze Sioraku. Když jsem jej však otevřel, pochopil jsem, že posloužili jen jaksi za přestupnou stanici zprávě, která byla určena mně a ne jim. Petr (byl to z obou bratří zřejmě on, kdo mi k dopisu připsal doprovodný lístek) mi vysvětloval, že na obálce, která nedošla obyčejnou poštou, ale dovezla ji anglická obchodní loď, která se zastavila v nantském přístavu (Francie a Anglie totiž nebyly ve válečném stavu a obchod mezi oběma zeměmi pokračoval, jako by se nic nedělo), stála jejich dvě jména. Když si však dopis přečetli, okamžitě pochopili, že je určen mně, a ne jim, protože začínal „Moje drahá francouzský skřivánek“, což byla přezdívka, jíž mylady Markbyová častovala před dvaceti lety mého otce a po dvaceti letech zase mne, tenkrát když mě kardinál vyslal s tajným úkolem do Londýna. Mylady Markbyová ovšem psala i mluvila francouzsky naprosto dokonale a ty zvláštní jazykové chyby, jichž se dopustila, patřily k těm nesmyslným žertíkům, v nichž mají Angličané takovou zálibu, Francouzům však nejsou vždy zcela pochopitelné.

	Mylady Markbyová mi při mém londýnském poslání byla velice užitečná, protože lépe než kdo jiný znala těch několik happy few, kteří vládnou Anglií. A nikterak se nezdráhala poskytnout mi užitečné údaje o Buckinghamovi i o larochelských vyslancích, kteří v Londýně škemrali o anglické spojenectví.

	Byla to skutečně velká dáma, velmi volně se vyjadřující a ostatně i velmi svobodných mravů a stejně jako francouzská nejvyšší šlechta měla i ona svou osobní politiku, neshodující se ani v nejmenším s politikou krále Karla, což ostatně nebyla politika Karlova, ale Buckinghamova. Steenie (to bylo něžné, zamilované přízvisko, jímž král nazýval svého oblíbence a které mylady Markbyová opakovala s posměchem) si prý ve státě dělá, co ho napadne, a sám král se neodváží ani hnout prstem, aniž by se s ním poradil.

	Protože sama muže vřele milovala, nijak mě nemohlo překvapit, že ti z nich, co zrovna nelnuli k ženskému pohlaví, jí byli velmi nepříjemní. Ale silný odpor, který chovala k Buckinghamovi, byl spíš rázu vlasteneckého. Opakovávala často větu jistého Mistera Coka M. P., který veřejně v parlamentu proneslo královu oblíbenci tento zničující soud:

	„Lord Buckingham je příčinou všech našich běd a neštěstím všech neštěstí.“

	Za mého pobytu v Londýně mi neuniklo, že mylady Markbyová, vdovička dosud velmi půvabná, anebo, jak by řekli Angličané, buxom,36* ke mně chovala stejné city jako dřív k mému otci a byla by „svůj drahá francouzský skřivánek“ ochotně svými drobnými zoubky pozřela, kdyby jí to dovolil její jemnocit a věkový rozdíl. Namísto toho se stala mým moudrým průvodcem a neobyčejně jasně mi vysvětlila, jak různě vnímají Buckinghama jednotlivé třídy anglické společnosti. A v tomto dopise se k onomu rozboru vrátila s ještě větší názorností.

	Vy, má spanilá čtenářko, mi laskavě píšete, že mi přímo visíte na rtech, já však na oplátku, dá-li se tak říci, vám přímo visím na očích, a jakmile se domnívám tam číst byť jen stín únavy, něžnou a usilovnou péčí se snažím udržet vaši pozornost. Proto tu nechci citovat dopis mylady Markbyové v jeho úplnosti, ale přítáhnu si aspoň obrazně své křeslo po bok vašeho a stručně mezi čtyřma očima vám vypovím podstatu jeho obsahu, v němž já, a doufám, že i vy, najdeme mnoho nanejvýš zajímavého.

	V anglické společnosti se, jak víme, rozeznávají tří společenské třídy: šlechta, middle class37* a lid; mylady Markbyová mi vysvětlila, proč jsou všechny tři z různých důvodů a na různém stupni nepřátelské Buckinghamovi!

	Vysoká šlechta, až na prospěcháře a opatrníky, hleděla na Buckinghama zvysoka pro jeho původ z nižší šlechty a pohoršovala se, že se stal pairem dost podezřelou cestou, ale jeho výboje proti Francii jí nebyly vůbec proti mysli, tím spíš, že ji nic nestály, protože byla osvobozena od všech poplatků a daní. Zdálo se jí to naopak politicky velmi výhodné. „Larochelská vzpoura je jako horečka,“ říkal hrabě Carlisle, „a nebýt té horečky, byla by Francie příliš silná a svou silou by své sousedy znepokojovala.“

	Postoj middle class byl, jak jsme už řekli, vysloven bez obalu v parlamentu Misterem Cokem a byl jasně nepřátelský: střední stav si nehodlal dát líbit, že se Buckingham na zaplacení svých dobrodružných výprav proti Francii, přehlížeje drze zákony a pohrdaje právy parlamentu, odvažuje vypisovat další a další svévolné daně.

	A lid, ten byl daněmi přímo vysáván a i jinak tlačen ke zdi: to znamená násilím odváděn od rodiny a od řemesla a nucen sloužit buď jako voják, nebo u námořnictva. A nikdo z nich nemohl nevědět, že při výpravě proti ostrovu Ré byl salon admirálské lodi vyzdoben velikou podobiznou představující Annu Rakouskou: takže Buckingham zvedl proti francouzskému králi zbraně výhradně proto, aby se mu pomstil, že mu kvůli té „zatracené Francouzce, a ke všemu papežence“ dal výhost ze země. A co si pomyslit o tom překrásném démantovém náramku, který daroval Karel I. Buckinghamovi pro útěchu za to, že u ostrova Ré utrpěl porážku pro Anglii tak potupnou a která stála tolik anglických životů? „Jak je to pohoršující,“ říkali si mezi sebou: „jemu démanty a nám leda hroby!“

	Dále mi mylady Markbyová se svou obvyklou rázností v dopise vysvětlila, jaká byla příčina toho, že jednání o anglickém spojenectví s La Rochelle trvalo tak dlouho a vyžádalo si tak urputné vyjednávání.

	„To, co napíšu teď, moje drahá francouzský skřivánek, je tak veskrze pohoršující, že jsem tomu sama stěží mohla uvěřit, když se mi to doneslo. Aby si naši vyjednavači pojistili, že Larochelští zachovají dané slovo (jsem si však jistá, že ten hanebný nápad pochází od Buckinghama, a téměř se hanbím, když to mám vyslovit), požadovali od nich, aby jim dali jako rukojmí jistý počet larochelských dětí z nejlepších rodin, které by byly okamžitě odvezeny do Anglie…

	Nezdá se vám, moje drahá skřivánek, že to je příběh, jaké čítáme v pohádkách o zlých obrech a lidožroutech? Poděšení Larochelští ten nectný požadavek stroze odmítli.

	A druhá podmínka našich vykutálených pánů se jim nezalíbila o nic víc: naši si troufali žádat, aby v případě nutnosti – ale kdo by o tom rozhodoval, co je nutnost a co není? – bylo anglickému vojsku a loďstvu dovoleno uchýlit se do larochelského přístavu. A kdo by pak rozhodovalo tom, kdy to vojsko La Rochelle opustí? uvažovali Larochelští. Je to opravdu dobrý obchod vyměnit jedno poddanství za jiné?

	Larochelští tedy nejenže tento druhý požadavek odmítli, ale právě naopak naléhali, aby ve smlouvě s Anglií bylo výslovně uvedeno, že chtějí zůstat pod svým skutečným a právoplatným pánem a nechtějí, aby věrnosti a poddanství, jimiž jsou povinni francouzskému králi, vznikla jakákoli újma, neboť to je vladař znamenitý, jehož kroky nesou znak vzácné upřímnosti.

	Tento požadavek, má drahá francouzská skřivánek (s prosbou za prominutí, že vás oslovuji jako malého ptáčka, když máte plné právo být hrdý na své mužné vlastnosti), se anglickým vyjednavačům velmi znelíbil, i usoudili z toho, že Larochelští mají francouzský květ lilie dosud příliš hluboko obtištěný v srdci na to, aby si z La Rochelle udělali totéž, co jim tak pěkně vyšlo s městem Calais v dobách, žel, už minulých: údělné anglické panství na francouzském pobřeží.

	Z toho důvodu omezili naši dobří Angličané slíbenou pomoc na potraviny, které anglické loďstvo, až prolomí francouzskou blokádu, doveze Larochelským, to jest obilí, suchary, hovězinu, nasolené vepřové, sýry, a dokonce i pivo. Zdá se mi mimochodem poněkud zvláštní dodávat pivo lidem, kteří mají tak dobré víno…

	Karel pomoc slíbil v lednu s tím, že dorazí do La Rochelle do šesti týdnů, to znamená v půli února. Leč chyba lávky, moje francouzská skřivánek! Máme konec dubna, a vy jste obrysy anglických plachet na obzoru ještě neviděli. A jestli se mne ptáte na důvod toho zdržení, odpovím vám jednoduše toto:38* My Angličané máme jednu velikou přednost: jsme vytrvalí. A také máme jednu velikou vadu: jsme zdlouhaví. A protože ta vada naneštěstí vyplývá z té přednosti, nemůžeme ji nikdy napravit. Jsme si totiž tak bezpečně jisti, že to, co jsme si předsevzali, také uskutečníme, že nemáme nejmenší důvod s tím spěchat.

	Posílám Vám na rozloučenou tisíce a tisíce polibků, moje drahý francouzský skřivánek, jednak proto, že Vás mám tuze ráda, a také proto, že tady, kde jsem, pro ně nemám použití, neboť jsem ze způsobu, jak se v této nešťastné zemi vyvíjejí věci, tuze unavená a znechucená.

	

	Lady Markbyová“

	

	

		KAPITOLA DESÁTÁ



	Pátého května byl při smělém výjezdu obležených zajat kapitán francouzských gard markýz z Bressaku a obležení neotáleli požádat za jeho propuštění výkupné. Protože mne Larochelští už znali, když mne za mé návštěvy u paní vévodkyně Rohanové (z níž pro Mikuláše vyplynulo tolik dobrého) vpustili do svých zdí, pověřilo mě Jeho Veličenstvo smlouváním s obleženými, neboť právě o smlouvání tu šlo, ježto obnos, který za Bressaka žádali, byl nehorázný, a tak Ludvík usoudil, že městská rada musí slevit. Což nakonec též učinila, ale teprve po dlouhém a urputném dohadování, k němuž docházelo intra muros v domečku, kam mě hned po překročení Tasdonské brány rychle skryli, ovšem bez mého podkoního a bez doprovázejícího královského bubeníka, kteří zůstali venku.

	Pochopil jsem, že ta hbitost, s níž mne nechali zmizet, byla úmyslná, aby snad při mém objevení nevznikaly u Larochelských liché naděje na vyjednávání o mír, kterého se ti nejvyhladovělejší z nich už hlasitým křikem domáhali. A podezíral jsem městskou radu, že sleduje ještě jiný cíl, že chce takříkajíc zabít dvě mouchy jednou ranou: neměl jsem zvědět, k jakým koncům už Larochelští vinou hladu dospěli.

	A vskutku neuviděl jsem ani jediného z těch na kost vyhublých chudáků, jejichž bědný stav líčili kardinálovi naši špehové z obklíčeného města. Dva radní, vyslaní k tomu účelu, aby se se mnou domlouvali o výši výkupného, nebyli, pravda, nijak tlustí, ale také nijak vychrtlí a měli dobrou vyřídilku a dost sil bránit požadavky městské rady.

	Nicméně jsme už byli na nejlepší cestě se dohodnout, když tu naše jednání bylo přerušeno událostí sice předvídatelnou, která nás však, jakmile nastala, přece jen překvapila.

	Ve čtvrtek jedenáctého května jsem se v časném odpoledni blížil k Tasdonské bráně k dalšímu, a jak jsem doufal, poslednímu vyjednávání, když tu jsem byl ohlušen velkým hlomozem, neboť se rozezněly všecky larochelské zvony najednou, jako k oslavě nějaké šťastné události. Ta veselá vřava ve městě tak těžce zkoušeném mne však udivila ještě víc, když sotva po minutě přestala. Důvod toho náhlého ztišení jsem se dozvěděl až mnohem později: Zvoníci byli hladem příliš vysílení, než aby mohli pokračovat ve zvonění.

	To radostné a náhle přerušené vyzvánění mne sice udivilo, v cestě k Tasdonské bráně jsem však nicméně pokračoval a tam jsem královskému bubeníku (nádherně oděnému královskými barvami) přikázal, aby sesedl z koně a zabubnoval budíček: to bylo dohodnuté znamení, aby byli vyjednavači vpuštěni intra muros. Avšak cimbuří vysokých hradeb probouzet nepotřebovala, neboť byla plně obsazena vojáky, jejichž muškety byly všecky namířeny na nás, a kdyby jim kapitán Sanceaux k tomu dal rozkaz, mohli nás zabít ne jednou, ale mnohonásobně.

	Kapitán Sanceaux byl ten nejsurovější hrubián všech hrubiánů. Když jsem se před Tasdonskou branou ocitl poprvé, abych navštívil paní vévodkyni Rohanovou, odmítl zprvu bránu otevřít pod záminkou, že mu městská rada k tomu nedala písemný příkaz. Naštěstí byl právě na hradbách jeden radní, a jakmile jeho nejapné odmítnutí uslyšel, jménem městské rady mu přikázal, aby mi bránu otevřel.

	A když jsme tohoto jedenáctého května opět stáli pod hradbami La Rochelle a hugenotští vojáci měli na nás zalíceno mušketami, Sanceaux nám opět odmítl otevřít bránu, a to tím nejopovážlivějším způsobem, jaký si lze představit.

	„Vy, pane,“ zavolal na mne ten hulvát (aniž se namáhal oslovit mne mým titulem), „odtud zmizte, a to hezky rychle! A jestli nechcete, aby vám mí mušketýři udělali ze střev kraječky, pěkně si pospěšte, vy ďáblovi modloslužebníci! Naštěstí už s vámi nemáme co jednat. Je tu anglické loďstvo a je na dostřel. Vaši pyšnou hráz rozmetá několika ranami z děl, tak jako Hospodin kdysi rozmetal Babylonskou věž. A vy, páni papeženci, odtud do týdne odtáhnete se svěšeným ocasem…“

	Při těch slovech se z hradeb ozval posměšný ryk a tu jsem pochopil, že hugenoty na spouštích mušket svrbí prsty a že se ti poctivci cítí, jako by měli už vítězství v kapse, a rádi by z nás učinili oběti za vykoupení všech katolických hříchů. Dobře jsem pochopil, že jakákoli přiměřená odpověď na tyhle urážky by mohla spustit to nejhorší, že není vhodný okamžik dávat hrubiánovi slovně za vyučenou, ale naopak bude bezpečnější odpovědět na ta vyzývavá slova co nejstřídměji.

	„Dobře jsem vaše poselství slyšel, pane,“ řekl jsem Sanceauxovi, „a slovo od slova je budu opakovat svému králi.“

	Nato jsem za cimbuřím uslyšel hromový chechtot, ale málo mi na tom záleželo. Nemohl jsem v té chvíli pronést nic vhodnějšího, protože radost, jakou ten ničema měl z toho, že král z mých úst uslyší jeho drzosti, byla silnější než případné potěšení z toho, že mě zabije. A tak se ve svém veselí omezence rozesmál na celé kolo, zvednutou paží naznačil sprosté gesto a zvolal:

	„Jen je opakujte, pane, opakujte je!“

	A smích spustil nanovo. Dal jsem bubeníkovi znamení, ať vskočí do sedla, otočili jsme koně a jeli pryč, ale pomalým klusem, aby se snad nezdálo, že před nimi prcháme.

	Sotva jsme byli z dostřelu larochelských mušket, přiklusal Mikuláš těsně k mému boku a řekl: „Myslíte si, pane hrabě, že by nás byli skutečně zabili?“

	„To nesporně, kdybych byl na jejich drzost odpověděl jen trochu chvástavě.“

	„Kdyby to ale učinili, protivilo by se to zákonům válečné cti.“

	„Těch zákonů pan Sanceaux dbá asi tolik jako svých prvních plenek.“

	„A domníváte se, že by nás byli zabili všechny tři?“

	„O tom nepochybuj! To potěšení by si byli dopřáli.“

	„Ach, pane hrabě!“ zvolal Mikuláš vzrušeně. „Mohl jsem tedy padnout v boji s nepřítelem. Není to krásné?“

	„No ovšem. A nejkrásnější na tom všem by bylo, že bys po sobě zanechal mladou vdovu, která by si po zbytek svých pozemských dnů mohla vyplakat duši.“

	„Na to jsem nepomyslil.“

	„Takže ti doporučuji, abys na to myslel a abys nezapomínal, že statečnost, to neznamená dát se zabít pro nic a za nic bez užitku pro věc, kterou bráníme.“

	Nato jsem dal koni ostruhy, popojel jsem zas do čela našeho průvodu a milého mládenečka jsem nechal za sebou celého zmateného. Anebo kdoví? Napadlo mne, že jestli mu mé poučení utkví v hlavě, může jej jednoho dne v boji přimět k obezřetnosti! A ta obezřetnost mu možná jednou zachrání život.

	Pomalým klusem jsem se vrátil do našeho tábora, poněkud vyveden z míry tím, co mi ten lotr Sanceaux oznámil. Nicméně jsem o tom ještě pochyboval. Ale právě ve chvíli, kdy jsme se blížili ke královským zákopům, uslyšel jsem trojí výstřel z děla, avšak z větší dálky, než by zněly rány vypálené z La Rochelle. Přesto jsem seskočil z koně – což po mně učinil i Mikuláš a bubeník – a s Acclou na uzdě jsem se přiblížil k zákopu.

	„Pane hrabě,“ oslovil mě strážný konající právě službu, který mě ovšem dobře znal, „hlaste mi prosím heslo.“

	„Saint-Germain,“ odpověděl jsem okamžitě.

	Nešlo tu ovšem o světce svatého Heřmana, ale o zkrácený název zámku Saint-Germain-en-Laye, kde Ludvík vyrůstal.

	Jakmile strážný šibolet39* uslyšel, vpustil mě do zákopu se širokým úsměvem. Mluvím tu o širokém úsměvu, protože strážný měl opravdu veliká ústa a jeho úsměv byl dvakrát širší než úsměv obyčejný; s rezavými vlasy, sytě modrýma očima a narezlými pihami to dohromady dávalo silně barevnou tvář.

	„Co znamenají ty tři dělové rány, strážný?“ zeptal jsem se ho.

	„Je to polovina jistého signálu, pane hrabě,“ řekl poddůstojník.

	„Abychom však s jistotou věděli, co znamenají, je třeba vyčkat druhé poloviny.“

	„A co bude signál znamenat, až bude úplný?“

	„Prosím za prominutí, pane hrabě,“ řekl poddůstojník se svým nejširším úsměvem. „Ale ať už bude úplný či neúplný, nesmím vám to prozradit. Je to vojenské tajemství.“

	Ve chvíli, kdy domluvil, zvedl se na obzoru vysoký sloup černého kouře a ponuře poskvrnil slunečné odpolední nebe.

	„Strážný,“ zeptal jsem se ho, „odkud podle vašeho mínění ten černý dým stoupá?“

	„Z ostrova Ré, pane hrabě, přesněji řečeno z tvrze Prée, tam máme v jižním cípu posádku. A dělové rány pocházely též od našich, co jsou na severu na výběžku Grouin, odkud je dobrý přehled přes bretaňskou úžinu.“

	„Takže signál je teď úplný,“ usmál jsem se na strážného, „a podle mého názoru to znamená, že se do bretaňské úžiny směrem k La Rochelle blíží cizí loďstvo s plachtami vzdutými příznivým větrem.“

	„Je to právě tak, pane hrabě, ale prosím, abyste měl na paměti, že já vám nic takového neřekl.“

	„Skutečně jste mi nic neřekl. To jen já jsem popustil uzdu své představivosti…“

	„Dovolte, pane hrabě, abych se s vámi rozloučil,“ promluvil nadmíru vzrušený strážný. „Musím teď okamžitě o tom dvojím znamení uvědomit kapitána z Belleku.“

	„Dobře. Počkám tady na vás. I já bych totiž chtěl s panem kapitánem z Belleku mluvit.“

	„Není to nádherné, pane hrabě, že jsem to právě já, komu připadlo oznámit tak velikou novinu tak veliké armádě?“ rozplýval se rezavý strážný s nejširším úsměvem svých širokých úst.

	„Je to vskutku nádherné. Ještě ve stáří o tom budete vyprávět svým vnukům. Čekám tu na vás. Pospěšte si však, strážný!“

	Mou radu ani nepotřeboval: dal se zákopem do běhu a pospíšil si tak, že než bys odříkal jeden Otčenáš a jeden Zdrávas, byl tu zpět a před ním dlouhými kroky kráčel uzlovitý kapitán z Belleku. Říkám uzlovitý, protože neměl na tváři, na krku či na ostatním těle ani lat tuku a vypadal, jako by ho Pánbůh byl stvořil ze samých námořnických uzlů. Pocházel z Cancale a mluvil zvláštní hatlaninou francouzsko-bretaňskou, vyslovovanou tak, že stěží otvíral ústa, jako by se bál, že mu tam vnikne mlha z moře.

	„Englišové jsou na pár kabelových dálek od pobřeží, pane hrabě,“ oznámil mi a já se nepřestával divit, že sotva pootevřenými ústy stačí spolykat tolik slov. „Mám za povinnost dát o tom okamžitě zprávu kardinálovi u Kamenného Mostu, a tu vás prosím, když máte koně již přistrojeného a rychlého jako blesk, zda byste to panu kardinálovi nejel povědět vy: než bych si já dal svou klisnu přivést ze stáje a než by mi ji osedlali, ztratil bych mnoho vzácného času.“

	„Udělám to rád, pane z Belleku,“ souhlasil jsem okamžitě, „a neopominu panu kardinálovi říci, že jste znamení zahlédl první vy. A vy budete tak laskav a pomůžete mému bubeníkovi, aby se bez nesnází mohl vrátit ke své rotě, ano?“

	* * *

	Cestou přes tábor jsme s Mikulášem nenarazili na žádné obtíže ani zácpy, což dokazovalo, že sem zpráva o anglickém vylodění ještě nepronikla. Sotva mne však Charpentier pustil ke kardinálovi, poznal jsem na první pohled, že o Angličanech už ví, protože byl v kyrysu a obrněný, ne snad od hlavy až k patě, protože neměl přilbu, ale vzadu na temeni hlavy malinkou purpurovou čepičku, přichycenou pravděpodobně na lebce šňůrami skrytými ve vlasech, nosil totiž účes, jak se říká, dle Johanky z Arku, s vlasy mírně přesahujícími zátylek. Kovové pláty kyrysu končily nahoře u loktů a dole v půli stehen. Proto však Richelieu ještě neodložil kardinálský šat, ten měl dílem pod kyrysem a dílem nad kyrysem, aniž bylo na první pohled zřejmé, jak to provedl: jen nohy měl volné, protože cípy roucha byly pro snazší chůzi vykasány a připoutány k pasu, takže bylo vidět jeho krátké kalhoty (u církevních hodnostářů obvykle neviditelné) a vysoké boty z měkké kůže, kryjící i kolena. Dlouhý a štíhlý válečný meč mu visel po levém boku a u krku neměl jako jindy krajky, ale šňůramí svázaný hladký bílý límec, chránící ho zřejmě před dřením kyrysu.

	Takto vystrojen, napůl jako prelát a napůl jako válečník, mohl by snad vzbuzovat kradmé úsměvy. Nic takového se však nedělo, protože jeho postava byla štíhlá a nervní, oko velitelské, nos klenutý, ústa pevná, a když jsem uviděl, jak se v tom kyrysu cítí ve své kůži, usoudil jsem, že aniž to dává najevo, je takhle dokonale šťastný, protože ač nepocházi z rodiny tak vysoko postavené, aby už jen z toho důvodu zastával významné místo ve vojsku, přesto se v králově nepřítomnosti stal vrchním velitelem veliké armády.

	„Přicházíte velmi vhod, pane z Orbieu,“ řekl bystrým a rozhodným hlasem. „Odjíždím právě na Chef de Baie a dám odsud střílet z děla na každou plachtu, která v bretaňské úžině nemá co pohledávat. A vás prosím, abyste se odsud vydal rovnou do Surgeres a oznámil příchod těch vetřelců králi. Surgeres je příliš daleko od pobřeží, aby byl král mohl zahlédnout černý sloup kouře z tvrze Prée či uslyšet dělové rány našich z výběžku Grouin. Vám, pane z Orbieu, nebudou klást žádné překážky, abyste se Jeho Veličenstvu přiblížil, protože jste jeho okolí v Surgeres dobře znám.“

	Třebaže byl už jedenáctý květen a slunce jasně svítilo, foukal nám, když jsme vyjeli, do tváří ostrý a nepříjemný vítr. Richelieu vyskočil do sedla překvapivě pružně a rychlým klusem se vydal v doprovodu svých stráží a svých mušketýrů k Chef de Baie, zatímco já uháněl cvalem do Surgeres, takže mi Mikuláš stačil jen stěží. Když má Accla už necítila tlak udidla, byla bez sebe radostí, neměla totiž vůbec ráda, když jí bylo drobnými krůčky se zoufalou pomalostí postupovat mezi těmi velikými, ničemnými válečnými koni, tak špinavými, nemotornými a neotesanými. Vesele vztyčila svá jemná ouška, bez pobízení přešla z pomalého klusu do cvalu, a protože nás vítr postrkoval zezadu, byli jsme v Surgeres za necelé tři hodiny.

	Ludvíka jsem zastihl u nízkého stolku, jak si čerstvým máslem maže krajíček chleba, těžko říci, zda to byl jeho oběd, jeho snídaně či prostá svačina. Sotva mě uviděl, odložil krajíček na talíř a zeptal se:

	„Nu, co je nového, Orbieu?“

	„V bretaňské úžině se objevilo anglické loďstvo, Sire.“

	„Přines mi můj kyrys, Soupite,“ řekl král naprosto klidným hlasem beze stopy jakéhokoli rozrušení, „dej mi osedlat koně a vyřiď Clérakovi, že má dát na všech úsecích vytroubit povel k sedlání koní.“

	Nato se vrátil ke svému namazanému chlebu, snědl jej do posledního sousta, vstal, a když komorníci vstoupili s jeho kyrysem, s jejich pomocí jej vzal na sebe, aniž přitom změnil výraz své neproniknutelné tváře. Po chvíli se obrátil ke mně a řekl s jistým uspokojením.

	„Udělal jsem tedy dobře, když jsem dělostřelectvu v Chef de Baie přidal devět kusů, a to navzdory mínění jednoho francouzského maršála. Angličané nemohou jinak než proplout těsně kolem výběžku, chtějí-li se dostat do zálivu… Nu, teď jsem připraven pány Angličany přijmout,“ řekl, když na něm kyrys připevnili. „V bretaňské úžině je strpíme, ale budou-li mít tu smělost a přiblíží-li se k La Rochelle ještě víc, neunikne ani jeden, tak zněl můj rozkaz všem. Vy, Orbieu, mne prosím do Chef de Baie doprovoďte. Možná že pro vás budu mít nějaké poslání.“

	„Jsem vám k službám, Sire,“ řekl jsem stručně, věda, že Ludvík nemá rád ani dlouhé řeči, ani veliké lichocení.

	Tábor, který se sotva před hodinou chystal poklidně prožít další den obléhání, v nudné jednotvárnosti tak podobný všem dnům předchozím, byl plný rozruchu, protože navzdory vojenskému tajemství, poddůstojníkem pana z Belleku tak bedlivě střeženému, se zpráva rozšířila velice rychle. A proto čím čileji jsme klusali ze Surgeres ke Kamennému Mostu, tím pomaleji to šlo nazpět cestou podél našich zákopů. Takže jsme na Chef de Baie dorazili mnohem později, než jsme zamýšleli, avšak přece jen dost včas, abychom ještě před setměním na vlastní oči spatřili anglické loďstvo, kotvící na bezpečnou vzdálenost od dostřelu děl naší eskadry a našich pevností.

	Ludvík v Chef de Baie sesedl z koně, zašel na špici vybíhající nejdál do moře a dalekohledem si prohlížel jak anglické, tak i naše loďstvo. S naším loďstvem mohl být plně spokojen právě tak jako s Richelieuem, který je pracně, s velikou námahou i výdaji postavil. Naše loďstvo bylo rozděleno do čtyř eskader, z nichž jedna kotvila přímo před našima očima u Chef de Baie (místo už podle názvu jako by bylo velitelským stanovištěm celé zátoky a střežilo lodi, připlouvající z bretaňské úžiny), druhá bránila na protější straně zátoky Coureilský výběžek a dvě zbývající stály na kotvách mezi oběma eskadrami už zmíněnými, takže nepřítel nemohl proniknout zálivem, aniž by na některou z nich narazil.

	Na rozdíl od znevažujících zpráv, které Larochelští o našem loďstvu Angličanům podávali, nebyla naše flotila zanedbatelná ani co do počtu, ani co do vybavení. Veleli jí zkušení admirálové a obsluhovali ji bretaňští a normandští námořníci svého řemesla velmi dobře znalí, dobře živení, dobře placení a podléhající železné kázni.

	Nechť čtenář posoudí sám: námořník, který nedovoleně opustil loď, aby se v přístavu potěšil s nějakou courou, byl, pakliže to bylo poprvé, „vymáchán v moři“, to znamená spuštěn na provaze do ledové vody a tažen kolem celé lodi, aby prý trochu vychladl. A jestli k tomu došlo opakovaně, pověsili ho okamžitě na nejvyšší stožár, aby všecko královské námořnictvo mohlo sledovat jeho poslední záškuby a jeho bědný konec si zapamatovalo jako odstrašující příklad.

	„Pane z Orbieu,“ obrátil se ke mně Ludvík, když odložil dalekohled a dlouze si mnul víčko, „kolik byste řekl, že máme podél břehů zálivu pevností a redut?“

	„Nejméně deset, Sire,“ odpověděl jsem, „aspoň tolik jsem jich viděl stavět od té doby, co tu jsem.“

	„Je jich sedmnáct, pane z Orbieu, sedmnáct! Ani o jednu méně! Proto se domnívám, má-li ovšem nepřátelský admirál jen špetku zdravého rozumu ve svém anglickém mozku, že nezaútoči.“

	„Dovoluji si být stejného názoru s vámi, Sire,“ řekl kardinál a před Ludvíkem poklekl.

	Právě totiž přišel, protože se zastavil u hráze, aby vydal rozkaz, že mají na její stavbě zaměstnat víc vojáků a znásobit počet vozů s kamením, kterého bylo ke stavbě třeba. Když se Richelieu z pokleku zvedl, zdálo se mi, že vypadá dobře a že má velkolepý vzhled. Vítr ostré jízdy na koni mu jeho obvykle bledé tváře zbarvil do růžova. Hubené tělo nabylo kyrysem na objemu a cípy jeho šarlatového roucha uvolněné zpod kyrysu za ním v pobřežním větru vlály, až se zdálo, jako by se chystal uletět: nohy měl však pevně připoutány k půdě království, jež tak odhodlaně bránil.

	„Nu, konečně jste tu, pane kardinále,“ řekl Ludvík hlasem zároveň povýšeným i vřelým, jak už s Richelieuem zhusta mluvíval, dávaje tak najevo, že se bez svého nejvěrnějšího služebníka nemůže obejít, zároveň však připomínaje, že je v zájmu řečeného služebníka nikdy nezapomínat, že pánem v tomto domě je král, jak říkával Jindřich IV.

	„Buďte tak laskav, pane kardinále, a vysvětlete tady panu z Orbieu, proč si myslíme, že Angličan nezaútočí.“

	Po pravdě nešlo králi ani tak o to, abych právě já bylo těch důvodech poučen: podle mého názoru si je přál znovu uslyšet sám, protože ho blažilo, kolik práce na opevňování zálivu tu bylo vynaloženo a jak ta opevnění dokázala odříznout La Rochelle od moře a od vší pomoci zvenčí.

	„Netvrdím, že anglické loďstvo nezaútočí, Sire,“ řekl Richelieu. „Tvrdím však, že má všechny důvody, aby tak nečinilo. Lord Denbigh, který anglické flotile velí, je lordem a admirálem jen díky svému švagru Buckinghamovi. Nebohý novopečený lord neví nic o válce a ještě méně o námořnictvu. Bude se tedy děsit, že by zároveň s vlastním životem ztratil i loďstvo svého krále. A jeho kapitáni ho jistě nebudou ponoukat, aby zaútočil. Nahromadili jsme v zálivu tolik překážek a tolik palebných postavení, že poznají na první pohled, jak těžké by pro ně bylo do zálivu proniknout, a kdyby tam náhodou pronikli, oč ještě těžší by bylo dostat se odsud ven.“

	Po této řeči se Richelieu odmlčel, a když na stálým tichem znovu získal pozornost svého panovníka, pokračoval už jiným tónem:

	„Kdyby však na druhé straně byl lord Denbigh víc pošetilý než rozumný a spíš odvážný než opatrný, může spoléhat na svou šťastnou hvězdu, podceňovat ty mnohé překážky, které jsem tu právě vypočítal, a zaútočit. V tom případě, Sire, bych rád byl na jedné z vašich lodí, abych mohl sledovat zblízka vývoj námořní bitvy a vyvodit z toho důsledky pro obnovu vašeho loďstva.“

	„A já vám nařizuji a zapřísahám vás ve jménu božím, abyste nevyhledával žádná místa, kde byste se vystavoval nebezpečí. Největším důkazem příchylnosti ke mně bude, když na sebe dáte pozor, neb dobře víte, co už jsem vám nejednou opakoval: kdybych vás ztratil, měl bych pocit, že jsem ztracen i já.“

	„Ach, Sire!“ vydechl Richelieu.

	Víc už toho však říci nestačil, protože Ludvík se k němu otočil zády a rychlým krokem se vzdaloval, snad z rozpaků, že tak nestřídmě projevil své city. Podíval jsem se letmo na kardinála a uviděl jsem, že je takřka na pokraji slzí, celý rozechvělý blaženstvím, které v něm vyvolal projev vděčnosti a náklonnosti jeho pána; nechtěl jsem být nepovolaným svědkem jeho pohnutí; tiše jsem se vzdálil, nechal ho samotného a následoval jsem krále, dávaje si ovšem dobrý pozor, abych ho nedohonil, protože i jeho bylo třeba nechat, aby se se svým hnutím mysli vyrovnal.

	Mně však, když o tom nyní uvažuji, připadá králova pocta nezměrné oddanosti a neslýchané práci jeho ministra nádherná a velkomyslná. A jakými slovy ji vyjádřil: „Kdybych vás ztratil, měl bych pocit, že jsem ztracen i já.“ Tato věta, dojemná svou synovskou příchylností a obdivuhodná pokorou, bude v mé paměti uzavřena navždycky a zapisuji ji i zde, vlastně již podruhé, abych s určitosti vyvrátil pomluvy dvorských klevetníků, kteří pod vlivem nenávistného našeptávání ďábelských sukní po chodbách Louvru opakovali, že král není než „hlupák ovládaný tyranem“.

	* * *

	Čtenář snad nezapomněl na markýze z Bressaku, na to, že jsem na králův rozkaz vyjednával s hugenoty o výkupném za něho a že v den, kdy se v bretaňské úžině objevilo anglické loďstvo, bylo vyjednávání přerušeno Sanceauxem, docela zpitým pyšnou domněnkou, že „královna moří“ La Rochelle osvobodí.

	Po týdnu čekání se však anglické loďstvo stáhlo, aniž se pustilo do boje, čímž osvědčilo podivuhodně zdravý rozum, vyjednávání s městskými radními mohlo pokračovat a po dohodě o výši výkupného se markýz z Bressaku konečně dostal ven z hradeb: ze samé vděčnosti se na mne vrhl, div mne svým objetím neudusil, a přísahal mi věčné přátelství krásnější, věčnější a pevnější, než bylo přátelství Achillovo k Patroklovi anebo Orestovo k Pyladovi. Vyšel jsem z jeho náručí celý pomačkaný a bolavý, protože Bressac je postavou obr se svalnatými rameny, nohy jak sloupy, a ať už prozradím vše, s tváří divokou a vousatou. Ale pod touto drsnou slupkou se skrývala duše velkomyslná a velká láska k lidstvu.

	Byl synem hugenota obráceného na katolickou víru s nožem na krku, a ačkoliv sám byl tak dobrým katolíkem, jak jen člověk může být, uchoval si k reformovanému náboženství takřka synovský vztah a pochopení, které jeho věznitele zprvu udivilo, když však poznali jeho důvody, vskutku je dojalo.

	Onoho obřího markýze velice milovaly tři ženy: jeho matka, jeho sestra a jeho manželka, jež sotva se dozvěděly, že je v zajetí, začaly mu, aniž se vzájemně domluvily, posílat balíčky s potravinami. Jakmile byly dopraveny do hradeb, byly Larochelskými rozbaleny a prohledány, zda neobsahují provaz či pilník nebo snad dýku, po prohlídce je však vězni vždy odevzdali, tak jak byly, aniž z lahůdek, které obsahovaly, chyběl byť jen drobek. A stejně se Larochelští zachovali již dříve v případě maršála Manassés z Pasu (který byl od té doby za veliké výkupné propuštěn). A tak jako ta vzácná poctivost, podivuhodná zvláště u lidí trpících tak krutým hladem, učarovala polnímu maršálovi, stejně ji obdivoval i pan z Bressaku, který se dělil o masitá sousta se svými strážci.

	Bůh chraň, milý čtenáři, abyste si představoval, že gardový kapitán markýz z Bressaku, za něhož bylo požadováno tak vysoké výkupné, byl uvězněn v nevlídné zamřížované kobce. Sdílel se svými strážci prázdný domek, jehož obyvatelé prostě umřeli hladem jako tolik jiných lidí v tomto nešťastném městě, kde jich denně padaly desítky a jejichž počet v následujících měsících hrozivě vzrůstal.

	Jeho žalářníci, ve vyprávění pana z Bressaku pojmenovaní Petr a Pavel, se u něho střídali a u vědomí, že jen jemu vděčí za své přežití, pojali k němu veliké přátelství a vodili ho na procházku po městě i do přístavu, aby se nalokal čerstvého vzduchu. Vzali ho dokonce s sebou i na bohoslužby, protože markýz se vyjádřil, že nevidí žádný rozdíl, jestli se modlí v protestantském sboru nebo v katolickém kostele, když přece jde o jednoho a téhož Boha. Když se pak vrátil do královského tábora, popřel, že by něco takového byl kdy pronesl, a to na radu Fogacerovu, který lépe než kdo jiný znal naše pobožnůstkáře a jejich úpornou snahu slídit po kacířích, kde jen se dalo.

	„Ale je to přece jeden a tentýž Bůh, či není?“ tázal se Bressac naivně.

	„Ovšemže je,“ odpověděl Fogacer se svým pomalým úsměvem k jedné straně, „jenže jsou dva způsoby, jak ho vzývat, a to náš způsob, který je dokonalý, a jejich, který je hanebný…“

	V následujících týdnech přicházel pan z Bressaku často na návštěvu, neboť si našel nedaleko Brézolles ubytování a časem si na mne, či lépe na nás, velice zvykl, protože byl srdečně příjímán jak Mikulášem, tak paní z Bazimontu: ta člověka tak velikého, tak širokého a tak svalnatého v životě neviděla a jednoho dne prohlásila, že je „velmi hezký“ a že by se na něho bez omrzení mohla dívat celé hodiny.

	„Opravdu, matinko?“ ozvala se mladá paní z Cléraku a pochybovačně sešpulila ústa, „markýz je jistě šlechtic z dobrého rodu a velmi zajímavě hovoří, ale hezký? Vám se skutečně zdá hezký, matinko?“

	Od mladé paní z Cléraku, rozené Foliange a příbuzné Rohanů, to byla rozmilá blahovůle, když paní z Bazimontu nazývala matinkou, ač zesnulý pan z Bazimontu získal šlechtický titul jen zakoupením statku, jehož jméno si přísvojil. Mne však vděčnost, projevovaná paní z Bazimontu, připadala tuze dojemná, neboť když k nám paní z Cléraku poprvé přišla, velice se podobala ubohému ztracenému kuřátku, které se paní z Bazimontu okamžitě jala zahřívat svým nejhebčím peřím.

	„Je to skutečně pravda, Madame, že se vám pan z Bressaku zdá hezký?“ ozval se Mikuláš, dobře věda, jak je paní správkyni milé, když ji škádlíme, protože se tak děje z příchylnosti.

	„Jistě není tak krásný jako vy, rytíři,“ odpověděla paní z Bazimontu a začervenala se jako novicka, „ani jako pan hrabě z Orbieu. Ale řekla bych, že pan markýz z Bressaku má svou vlastní, osobitou krásu.“

	„Nu ovšem, tak vlastní a osobitou, že by mu ji nikdo nechtěl zcizit…“

	Nato jsme se dali do smíchu všichni tři a vlídně a laskavě se přitom podívali na paní z Bazimontu, která se začervenala ještě víc, tentokrát ale samým štěstím z toho, že ji máme rádi.

	Než s námi pan z Bressaku zasedl k dobrému obědu či večeři, zvával jsem ho obvykle nahoru do svého pokoje, aby mi vyprávěl vzpomínky ze svého larochelského zajetí. Což činil jednak k mému velkému prospěchu, jednak k mé veliké nelibosti, protože sotva dosedl, vylovil z kapsy u krátkých kalhot dlouhou hliněnou dýmku a s nesmírným uspokojením se jal z ní bafat, což jsem si nedovedl vysvětlit, nechápaje, jaké z toho může být potěšení, kouř ústy vdechovat a okamžitě jej zas vydechnout. Odtáhl jsem své křeslo tak daleko, jak jen to dovolovala zdvořilost, a potají jsem pootevřel okno, aby kouř měl kudy unikat.

	Na vysvětlenou toho, co bude následovat, prosím čtenáře, aby se se mnou vrátil o pár dní nazpátek a tak se dozvěděl, jak to dopadlo s loďstvem lorda Denbigha. Objevilo se před larochelskou zátokou jedenáctého května a v noci z devatenáctého na dvacátého května zas odplulo, či, dá-li se tak říci, odplížilo se, aniž se pustilo do boje a nepodniklo ani nic jiného, jen při odplouvání vystřelilo pár zcela zbytečných dělových koulí a proti jedné z palisád vypálilo petardu, která se však zažehla příliš brzy, takže vyhodila do povětří člun i chudáky Angličany, kteří ho obsluhovali.

	O nadějích a klamných představách Larochelských co do anglické pomoci, o důvodech, které ty liché naděje živily, a o jejich nesmírném zoufalství, když byly zklamány, mne dokonale poučil pan z Bressaku, který o pocitech Larochelských byl každodenně zpravován svými žalářníky a vědělo nich mnohem víc než kdokoli v královském táboře, a pan z Bressaku mi nejen dovolil, ale dokonce mne i požádal, abych jeho zprávy, pokud uznám, že by mohly být králi užitečné, opakoval i Richelieuovi.

	Dobře si vzpomínám, jak pan z Bressaku přesvědčivě tvrdil, že Larochelským nemůžeme nikdy řádně porozumět, dokud nevezmeme v potaz jejich zatvrzelou víru, že jejich věc je spravedlivá a že nad nimi Hospodin drží ochrannou ruku, pročež nemůže než seslat jim pomoc a nakonec je od těch zlovolníků s pomocí Angličanů osvobodí, ježto Angličané jsou přirozenými spojenci, seslanými jim nebesy, aby jejich vysvobození dovršili. „Pomoc anglického krále je jediným útočištěm, v něž po pomoci boží můžeme doufat,“ říkala vévodkyně z Rohanu.

	„A silná víra spolu s téměř nábožnou nadějí v anglickou pomoc Larochelské vedla k tomu, že překážky, vybudované našimi v larochelské zátoce, aby se tam pomoc nemohla dostat, bohužel silně znevažovali,“ pokračoval pan z Bressaku. „Často jsem o tom se svými strážci po přátelsku rozmlouval, ale nikdy se mi nepodařilo jejich přesvědčením pohnout třeba jen o píď.“

	„Ani pokud jde o hráz?“ podivoval jsem se.

	„Zejména pokud jde o hráz! Tady jejich výsměch nebral konce! Bouře prý už hráz poničila, říkali. ‚A uvidíte, pane markýzi, že ji nakonec smete. My, Larochelané, námořníci z otce na syna, moře známe! Víme, že při velkých bouřích mají vlny zvící domu sílu beranidla a nic jim neodolá.‘

	‚Je vskutku pravděpodobné, že se hráz jednoho dne prolomí,‘ opáčil jsem. ‚Jenže kdy? To je ta otázka. Před příchodem Angličanů? Pak by anglické loďstvo proplulo. Anebo až tenkrát, kdy městu dojde chléb?‘ Všimněte si, hrabě, že jsem se před svými žalářníky slovo ‚kapitulace‘ ani neodvážil vyslovit. V La Rochelle tím slovem pohrdali, nenáviděli je a vlastně je škrtli ze slovníku.“

	„Jak však vaši žalářníci na vaše rozumné námitky odpovídali?“

	„Hurónským smíchem a nekonečnými posměšky na hlavu kardinála. ‚Jen ať si Richelieu hraje s kamínky a dělá si z nich v zátoce hromádky. My naši zátoku dobře známe. A dobře víme, jak ty hromádky kamení nakonec dopadnou. Postačí okamžik a bouře je rozhází a smete.‘

	‚A co palisády?‘ namítl jsem.

	‚Láry fáry, pane markýzi!‘ odpovídali mí strážcové. ‚Palisády nejsou než tlusté klacky zapíchané do břehů. Angličané k nim vyšlou několik zápalných lodí za odlivu, my několik zápalných člunů za přílivu, a uvidíte ten šprým.‘

	Nad takovými důvody jsem jen němě žasl. Což o ty anglické čluny, ty by se k palisádám dostat mohly, pomyslel jsem si, ale jak to provedou čluny larochelské, když palisády stojí na opačné straně hráze?

	Tyto své myšlenky jsem svým žalářníkům ovšem nesděloval.

	‚Než se však anglické loďstvo pustí do palisád, bude se napřed muset vypořádat s naším loďstvem královským,‘ řekl jsem.

	Tato má námitka vzbudila opět velký smích.

	‚Vy snad, pane markýzi, žertujete. Královna moří tu vaši směšnou eskadru slupne jako fík.‘

	A znovu jsem se musel divit. (Podobná slova jsem ostatně za svých střežených procházek po přístavu a po městě zaslechl několikrát.) Larochelští zřejmě buď nevěděli, nebo jim to městští radní zatajili, že ta ‚směšná eskadra‘ byla jen předsunutá hlídka a že valná část královského loďstva kotví dílem v Brouage a dílem v novém přístavu, který dal král vystavit u Ludvíkovy pevnosti, že však jsou v plné pohotovosti a připravené vyplout, aby tu ‚směšnou eskadru‘ posílily, sotva jim dělové rány z ostrova Ré ohlásí, že se v bretaňské úžině objevily anglické plachty.“

	A znovu musím, milý čtenáři, zapochybovat, že toto nesmyslně důvěřivé hodnocení larochelského postavení sdílel i starosta Guiton a městská rada. Naproti tomu však věřím, že je schválně naočkovali larochelským občanům, aby jim pomohli snášet strašné hladovění a neztrácet přitom naději. Neštěstím, ale skutečným neštěstím však bylo, že stejnou řeč vedli k Angličanům, aby je příměli přijít jim na pomoc: krom jiných nepravdivých skutečností je ujišťovali o tom, že francouzská flotila před La Rochelle je „odstrojená“.

	„Ve Francii a ostatně i v Anglii se tvrdilo,“ pokračoval pan z Bressaku, „že se lord Denbigh zachoval zbaběle, když zůstal celý týden před larochelskou zátokou, aniž se o cokoli pokusil – mluvilo se o tom hlavně v Anglii, protože král Karel četl při návratu Denbighovi za to levity. Já však ten názor rozhodně nesdílím. Od Buckinghama bylo samozřejmě pošetilé, že velení jejich loďstva svěřil zmíněnému lordovi, který byl na moři nováčkem. Měl však vedle sebe jako rádce nejen kapitány svých lodí, ale i jednoho kovaného námořníka, sira Jinřicha Palmera, a ten, jakmile se dostali k larochelské zátoce, byl naprosto zdrcen, když tu narazil za prvé na obavy budící loďstvo, dále na palisády, jež bylo stejně nesnadné obeplout jako zničit, a dále na vysokou hráz, která navzdory všem předpovědím stála a byla osazená děly. A jako by to všecko bylo málo, po obou stranách zálivu, v němž jim bylo křižovat mezi překážkami, se tyčily pevnosti a reduty, jejichž dělostřelecké baterie se nemohly dočkat, až se do nich pustí. A když kapitáni velikých korábů krále Karla s úžasem zjistili, že mají před sebou dvojnásobnou přesilu, neváhali hlasitě a veřejně prohlašovat, že by bylo nesmyslné dát zničit loďstvo Jeho Veličenstva jen proto, aby Larochelským dodali potraviny sotva na měsíc…“

	Čtenář si ovšem nesmí myslet, že Angličané odpluli s lehkým srdcem a že se vůbec o nic nepokusili. Pravdou však je, že devatenáctého května večer napjali plachty a zamířili do bretaňské úžiny, aby se vrátili na svůj ostrov.

	Podle toho, co mí později vyprávěla mylady Markbyová, patřil sir Jindřich Palmer, jehož byla důvěrnou přítelkyní, k prvním, kdo lordu Denbighovi radili, aby se s loďstvem do té ošklivé a nebezpečné pasti, jíž se stala larochelská zátoka, raději nepouštěl: i kdyby se mu podařilo tam proniknout, je tuze nejisté, že by se mu podařilo dostat se ven. Vyprávěla mi rovněž, že toho večera, kdy anglické loďstvo odplouvalo, stál sir Jindřich Palmer na zádi admirálské lodi a s tísní v srdci a se soucitem hleděl, jak se na obzoru zmenšují věže a hradby města, které anglické lodi, odvážející v podpalubí nyní již zbytečné potraviny, jimiž mu velkodušně chtěly přispět, z donucení opouštějí a přenechávají jeho hladu.

	Pokud jde o tuto anglickou výpravu, chci vám, spanilá čtenářko, povědět příběh původně bezvýznamný a nesmyslný, avšak ve svých důsledcích tak neblahý, že se mi trvale zapsal do paměti a pohoršuje mne a zlobí, takže dodnes, když si na něj vzpomenu, svírají se mi pěsti i hrdlo a chybí málo, aby se mi do očí nedraly slzy.

	Hle, oč šlo. Když se lord Denbigh pod nátlakem svých kapitánů a svého viceadmirála rozhodl, že se proti tak dokonale hájenému zálivu o nic nepokusí, napsal starostovi Guitonovi a městské radě dopis, doručený za cenu velikých obtíží a nebezpečenství hrdinným larochelským námořníkem, který byl náhodou na moři a za noci v jakési skořápce proplul všemi nástrahami zátoky na místo určení. Když se Guiton s obsahem dopisu seznámil, vyžádal si od městských radních, aby mu přísahali na Bibli, že o něm pomlčí, a pak jim list přečetl. Denbigh Larochelským oznamoval, že pro nedostatek prostředků se nemůže pokusit proniknout do zátoky, a tudíž jim dodat zásoby. Proto Larochelské vyzval, aby začali s francouzským králem vyjednávat. „Jestli vám bude nabídnuta nějaká dohoda, která by vás zachránila, neodmítejte ji, a hlavně to udělejte hned, dokud jsme tady. Říkáme vám to neradi, ale nutí nás k tomu jednak vědomí, že jste se ocitli v koncích, jednak to, že nyní už nemáme možnosti podat vám pomocnou ruku.“

	Po prvním ohromení a pocitu nejhorší beznaděje se Guiton sebral a městskou radu přesvědčil, aby si dala do ohně dvě želízka zároveň: k anglickému králi vyšlou poselstvo, které ho naléhavě poprosí, aby vyslal loďstvo mocnější, a zároveň se potají pokusí vyjednávat s francouzským králem.

	Před nějakou dobou totiž jeden z bývalých starostů La Rochelle jménem Pavel Yvon, jenžto byl stár, churav a přál si odejít, získal od městské rady dovolení opustit larochelské hradby a od krále průvodní list, který by mu umožnil projít táborem obléhajících vojsk, aby našel pokoj a chléb na svém panství v Laleu. Guiton se na Pavla Yvona obrátil, aby se Richelieua zeptal, za jakých podmínek by byl král ochoten vyjednávat. Bylo domluveno, že budou-li královy podmínky nevýhodné, vrátí se Yvon do města a sám to, ovšem tajně, městské radě řekne. Jestli však budou přijatelné, objeví se před Tasdonskou branou královský bubeník a požádá o vstup. Pakliže budou podmínky dobré, vyšle Ludvík místo bubeníka trubače.

	Ludvík i kardinál se toho zahájení rozhovorů chopili s radostí, nevyslali však – což se mohlo zdát na první pohled zvláštní k Tasdonské bráně buď bubeníka, nebo trubače, ale bubeníka i trubače. Byl to možná jemný způsob, jak městské radě naznačit, že podmínky navrhované králem jsou přijatelné, mohly by však být, kdyby se obě strany trochu snažily, docela dobré. Ať už to vzniklo jakkoli, objevili se zkrátka v úterý šestého května před Tasdonskou branou náš bubeník a náš trubač, jeden bubnoval a druhý troubil. A tu, spanilá čtenářko, do děje zasáhl jako zrnko písku do soukolí ten nejpitomější z pitomců a král všech omezenců Sanceaux: tomu, když uslyšel královského bubeníka a trubače, začalo vrtat hlavou, co to bubnování a troubení může znamenat, a napadlo ho, že městská rada začala vyjednávat – pokradmu! potají! pod pokličkou! – s nepřítelem a jemu, Sanceauxovi, posvátnému strážci hradeb, o tom neřekla ani slovíčko, což je trestuhodný prohřešek… Jeho uražená důležitost v něm okamžitě vzkypěla a v nepříčetném vzteku popadl mušketu jednoho ze svých vojáků, zamířil, vystřelil a prostřelil královský buben, po čemž se královský bubeník dal okamžitě na ústup následován trubačem. Rovnalo se to téměř urážce královského majestátu, takže sotva započaté vyjednávání bylo okamžitě přerušeno, protože městská rada se neodvážila Sanceauxe ani potrestat, ani sesadit: znamenalo by to uvést ve známost tajné vyjednávání, takže by se o něm dozvěděli i pastoři a ti ze zámožných Larochelských, kteří měli ještě dost potravin, a proto o vyjednávání nechtěli slyšet. Guiton a jeho konšelé přijali nezměnitelnou skutečnost s ponurým mlčením: obléhání se tak protáhlo o půl roku a neblahým následkem bylo, že víc než polovina města umřela hladem. Chtěl bych se vsadit, že dosud nikdy před Sanceauxem se v dějinách světa nevyskytl člověk, který sám jediný svou hloupou ješitností přivodil smrt tolika lidí.

	Avšak dva týdny poté, co rána z muškety provrtala královský buben, vzal můj vlastní, osobní osud tak nečekaný, a řekl bych tak přiznivý obrat, že jsem pro tu chvíli zapomněl na obléhání a jeho hrůzy; je to opomenutí nesporně hříšné, usnadnila je však i úleva, že jsem opouštěl močály a sužující větry pro smavější pobřeží.

	Sotva jsem se toho rána objevil v Richelieuově obydlí u Kamenného Mostu, lapil mě Charpentier a okamžitě mě zavedl ke kardinálovi, což bylo neklamným znamením, že mi Jeho Eminence chce říci něco velmi naléhavého. A vskutku, sotva jsem uslyšel „dále“ a vstoupil, kardinál, usazený za pracovním stolem, spustil svým obvyklým rychlým a rázným tónem:

	„Prosím, posaďte se, pane z Orbieu.“

	Ani však nevyčkal, až se usadím, a pokračoval:

	„Jeho Veličenstvo si přeje, abyste zítra vyjel za jistým posláním do Nantes, pane z Orbieu.“

	„Do Nantes, pane kardinále?“ V tu chvíli mě zalila vlna štěstí, snažil jsem se však zachovat kamennou tvář. „Jsem samozřejmě připraven příkazům Jeho Veličenstva oddaně sloužit.“

	Richelieu tato má slova odbyl mávnutím ruky, jako by zaháněl obtížnou mouchu, a pokračoval: „Slyšel jste kdy mluvit o baronu z La Luthumière, pane z Orbieu?“

	„Slyšel, pane kardinále. Kdosi v Louvru ho jednou přede mnou označil za barona piráta.“

	„Je to jedna z těch hloupých pomluv, jaké jsou u dvora obvyklé,“ řekl na to Richelieu. „La Luthumière rozhodně pirátem není. Je místodržitelem v Cherbourgu a král mu vystavil jímací průkaz, kterým ho pověřil pronásledováním nepřátelských lodí. Je tedy plnoprávně uznaným královským korzárem. Stejně jako vaši bratři, pane z Orbieu.“

	„Cože?“ řekl jsem v největším údivu. „Mí bratři se zabývají loupežnými nájezdy?“

	„V čase války se místo obvyklého námořního obchodu věnují nájezdům na širém moři. A jsou nájezdníky výtečnými, protože však mají jen tři vyzbrojené karavely, nemohou zajímat lodě tak významné jako baron La Luthumière, který vládne malou flotilou. Vraťme se však k věci. Od našich špehů jsme se dozvěděli, že se anglické loďstvo chystá vrátit do Plymouthu, a tak pan z La Luthumière využil toho, že anglická flotila sužovaná bouřemi neplula pohromadě, a v průplavu La Manche na osamělé lodi zaútočil. Výsledek přesahuje nejsmělejší představy: tři anglické koráby potopil a čtyři zajal, v Cherbourgu se s nimi necítil dost bezpečně, i odplul s nimi do Nantes.“

	Richelieu umlkl a s přivřenýma očima položil dlaň na hřbet svého kocoura, pak ale, jako by sám podiven svou touhou zvíře pohladit, ruku okamžitě stáhl.

	„Abych vám, pane z Orbieu, osvětlil, v čem bude spočívat vaše poslání,“ pokračoval kardinál, „chtěl bych vám připomenout jisté okolnosti, které možná ani neznáte, nebo je neznáte dost zevrubně. Naši dobří Angličané, kteří bez otálení opustili naše břehy pro ně tak málo pohostinné (při tomto posledním slově přelétl přes jeho hubený, únavou zrůzněný obličej odlesk úsměvu), měli podle původního Buckinghamova záměru vyzbrojit proti nám dvacet korábů a vám jistě není neznámo, že koráby už díky své velikosti, početné posádce a mnohým dělům jsou páteří každého loďstva. Avšak poté, co vyškrábali vše, co bylo v jejich přístavech, našli korábů schopných plavby pouze čtrnáct. Byla to téměř pouhá polovina velikých lodí, které jsme shromáždili u La Rochelle. Měli jsme jich tam dvacet čtyři. A tu se stalo, že La Luthumière svým obdivuhodným vítězstvím tři z oněch korábů potopil a čtyři zajal. Z nejmocnějších plavidel anglické flotily jich teď tedy zbylo pouze sedm a ty by se měly postavit našim dvaceti čtyřem. My však ten poměr můžeme ještě zlepšit. Chápete, kam tím mířím, pane z Orbieu?“

	„Kdyby se královské loďstvo rozrostlo o čtyři koráby pana z La Luthumière, bylo by v té chvíli o síle osmadvaceti korábů, pane kardinále,“ odpověděl jsem bez zaváhání.

	„Jenže král se bohužel nemůže čtyř anglických korábů pana z La Luthumière na žádný způsob zmocnit,“ řekl Richelieu. „Jímací průkaz udělal z La Luthumiera královského korzára s právem na všecku kořist. Na lodi, kterou zajal, mu jak známo patří všecko: loď, její posádka, děla, střelný prach a všecky statky zkáze podléhající i zkáze nepodléhající. Nicméně oprávněnost takového zisku musí být uznána královským tribunálem, tak zvaným soudním dvorem námořních kořistí, a ten se odvolal. Bylo mezi jiným mou povinností oznámit to králi. Jeho Veličenstvo se ovšem nechtělo se šlechticem, který mu sloužil tak dobře, pustit do pře tak nespravedlivé a ponižující. Jestli však chceme získat nad Angličany převahu tak zásadní, aby se už nikdy neodvážili přispěchat La Rochelle na pomoc, jsou nám ty čtyři koráby naprosto nutné. Znáte, pane z Orbieu, jiný způsob, jak je získat?“

	Když mi kardinál kladl – jako Sokrates svým žákům – otázku, jejíž odpověď už předem znal, pochopil jsem, že důvod této maieutiky spočívá především v tom, aby mne zaujal pro poslání, jehož nezbytnost pochopím a pocítím sám.

	„Bylo by, pane kardinále, asi nejlepší ty koráby od pana z La Luthumière koupit, pokud má vláda Jeho Veličenstva na ně dost peněz a pokud ovšem pan z La Luthumière bude s tím obchodem souhlasit.“

	„Dobře jste to řekl, pane z Orbieu. Pokud jde o peníze, král už z francouzských biskupů vymačkal tři miliony franků a je pravděpodobné, že by z nich dostal ještě další milion.“

	Musím mimochodem čtenáři svěřit, že výraz „vymačkal“, použitý kardinálem ve vztahu k biskupům, mne neobyčejně udivil…

	„Milion je veliký obnos,“ pokračoval Richelieu, „ale nechám na vaší osobní úvaze, jak vysoká bude první nabídka, kterou panu z La Luthumière uděláte.“

	Takže bude třeba smlouvat, pomyslil jsem si. A smlouvat s korzárem! S korzárem mazaným všemi mastmi!

	„Je možné, pane kardinále, že pan zLa Luthumière bude na ty čtyři anglické koráby, které jsou a budou věčnou slávou jeho nájezdů, tak tuze pyšný, že rovnou odmítne se s nimi rozloučit. Mohl bych mu navrhnout, aby je na dobu obléhání králi pronajal?“

	„Není tomu snad tak, pane z Orbieu, že se v téhle chvíli pokoušíte smlouvat se mnou?“ řekl Richelieu a v pronikavém oku mu zablýskalo.

	„V žádném případě, pane kardinále,“ odpověděl jsem s nejhlubší úctou v hlase. „Pouze mne napadlo, že panu z La Luthumière bude možná zatěžko ty čtyři lodi prodat, naproti tomu však by mu mohlo být mnohem snazší ony lodi pronajmout, i kdyby pokus o nájem byl mým posledním a nejzazším východiskem.“

	„V této podobě s tím souhlasím,“ odvětil okamžitě Richelieu. „Když však půjde o cenu pronájmu, král nebude chtít, aby přesáhla sto tisíc liber.“

	„A smím si dovolit položit vám ještě jednu otázku, pane kardinále?“

	„Ptejte se, pane z Orbieu.“

	„Všechno napovídá tomu, že pan z La Luthumière bude ve vyjednávání tvrdým protivníkem. Směl bych mu naznačit, abych ho trochu obměkčil, že se král chystá odměnit jeho smělé činy vyšším šlechtickým titulem?“

	„To jistě můžete, ale upozorněte ho, že mezi tímto královským záměrem a jeho uskutečněním může uplynout několik měsíců. Nejste ostatně vy sám jedním z příkladů takového odkladu, pane z Orbieu?“ dodal kardinál s úsměvem.

	Ucítil jsem v těch slovech špetku zlomyslnosti a špetku příslibu, i usmál jsem se rovněž a hluboce jsem se před kardinálem uklonil, spíš bych si však dal vyříznout jazyk, než abych pronesl třeba jen slovíčko ve prospěch svého osobního povýšení.

	* * *

	Patnáctého června za jasného, teplého a slunečního dne vyrazili jsme tedy společně do Nantes: to jest pan z Cléraku s patnácti mušketýry a s károu vezoucí stany, já, Mikuláš, můj kočár a mí Švejcaři s jejich károu. Střídal jsem jako vždy sedlo a kočár, což tolik neunaví, a protože mám rád společnost svých bližních, žádal jsem si při jízdě v kočáře buď přítomnost pana z Cléraku, nebo Mikulášovu.

	Cesta z La Rochelle do Nantes nám trvala šest dní, a čím víc jsme se vzdalovali od Svatého Jana na Pískách, tím byla nálada mého nebo žáka Mikuláše zasmušilejší a tím byl mlčenlivější. Třetího dne však už to nevydržel:

	„Smím se vás na něco zeptat, pane hrabě?“ ozval se, když jsme seděli spolu sami v kočáře.

	„Zeptej, Mikuláši.“

	„Kdy asi dojedeme do Nantes?“

	„Hádám, že za tři dny.“

	„To je dohromady šest dní na cestě,“ řekl sklíčeně. „A šest dní nazpátek, to máme dvanáct dní.“

	„Je to právě tak.“

	„A smím se vás zeptat ještě na něco, pane hrabě?“

	„Zeptej, Mikuláši.“

	„Jak dlouho podle vás zůstaneme v Nantes?“

	„To ti, bohužel, nedovedu říci: záleží to na šlechtici, s nímž mi bude vyjednávat.“

	Nato se Mikuláš přes všecku snahu ovládnout se zatvářil tak nešťastně, že jsem mu posléze po Richelieuově vzoru položil otázku, jejíž odpověď jsem znal už předem.

	„Vypadá to, jako by ti délka tohoto našeho poslání nebyla vůbec vhod, Mikuláši.“

	„Mně nemá co být vhod či nevhod, pane hrabě,“ řekl ctnostně. „Jsem ve vašich službách. A vy naopak se zdáte velice spokojený, že vás toto nové poslání přívádí právě do Nantes.“

	„Je to zcela přírozené, Mikuláši, však tam žijí mí bratři,“ řekl jsem pokrytecky, „a tuze rád se s nimi shledám.“

	„A nikoho jiného tam nenavštívíte?“

	„Ovšemže navštívím. Pokusím se seznámit s paní z Brézolles.“

	„Ale pane hrabě,“ podivil se Mikuláš, jako by nevěřil svým uším. „Vždyť paní z Brézolles už znáte!“

	„Kdes k čertu přišel na tohle, Mikuláši? Vždyť ze svého domu odjela dva dny předtím, než jsme tam laskavostí paní z Bazimontu byli přijati.“

	Mikuláš se ke mně obrátil celou tváří a nevěřícně si mne prohlížel. Je ovšem pravda, že před několika měsíci, když paní z Bazimontu dostala od své velitelky dopis a toto nové znění příběhu mi oznámila, byl jsem jako z nebe spadlý i já. Můj údiv však dlouho netrval. Znal jsem totiž důmysl, neřkuli machiavelismus paní z Brézolles a okamžitě mě napadlo, že pro to překrucování skutečností musí mít velmi pádné důvody. A když jsem o věci přemýšlel dál, obdivoval jsem, jakou moc má nad svým služebnictvem, protože tato nová podoba příběhu nemůže být přijata bez jejich spolupráce, anebo přinejmenším bez jejich mlčenlivého souhlasu.

	„Takže my jsme paní z Brézolles nikdy neviděli?“ tázal se Mikuláš s udivenýma očima.

	„Nikdy jsme ji nepoznali ani nezahlédli. Snad sis nemyslel něco jiného, Mikuláši?“ zeptal jsem se s výčitkou v hlase.

	„Myslel, pane hrabě. Ale jak vás teď poslouchám, zdá se mi, že jsem se mýlil.“

	„Určitě ses zmýlil. A víš proč? Protože jsi popletl dvě pravdy.“

	„Protože jsou dvě pravdy, pane hrabě?“

	„Ovšem, Mikuláši. Vždycky. Vždycky jsou dvě různé pravdy.“

	„A to, prosím, které, smím-li vědět?“

	„Na jedné straně, Mikuláši, je pravda skutků. A na druhé straně pravda užitečná. A v tomto našem případě má navrch ta druhá.“

	„Takže jsem se s paní z Brézolles nikdy nesetkal a nikdy ji nezahlédl?“

	„Právě tak jako já, Mikuláši. A právě proto, že jsem jí neskonale zavázán za to, že dopisem schválila pohostinství, které mi za její nepřítomnosti poskytla paní z Bazimontu, budu v Nantes usilovat o to, abych se jí směl představit a osobně jí přednesl své nehynoucí díky.“

	„Že jste jí zavázán velikým vděkem, to velmi dobře chápu,“ řekl Mikuláš, jemuž věru nechyběl duch, když teď překonal ostych svých mladických let.

	Nato se i v kočáře rozhostilo takové ticho, že by bývalo bylo slyšet přeletět anděla, možná anděla znásilněné pravdy. Šelest jeho křídel však ve mně probudil jisté výčitky, i obrátil jsem se k Mikulášovi a řekl mu tím nejvřelejším tónem:

	„Protože jsi, Mikuláši, jak mým podkoním, tak mým žákem a trochu i mým synem (při těch slovech se zarděl radostí), nechci ti zastírat, že pravda skutků je slušnému člověku daleko příjemnější než pravda užitečná a že se jí snaží držet tak často, jak jen to lze. Jsou však případy, kdy je ve hře tak mnoho zájmů jak veřejných, tak soukromých, že se užitečná pravda stane, bohužel, nevyhnutelnou nutností.“

	„Právě tak jsem to pochopil, pane hrabě, a vřele vám děkuji za poučení,“ řekl Mikuláš.

	Byl to jediný delší rozhovor, který jsem s Mikulášem vedl, kdykoli během cesty po mém boku vystřídal svého staršího bratra. Je pravda, že jsme oba měli dobré důvody k mlčení, i když byly vedeny city zcela rozdílnými. Mikuláš se při každém otřesu kočáru rmoutil, že se vzdaluje od Brézolles, zatímco já jsem se při každém otočení kola, přibližujícím mne Nantes, zachvíval radostí nad blahem, které mne tam, jak jsem pevně doufal, očekává.

	Siorakové nebyli zaplať Bůh na moři, zaměstnaní nájezdy na anglické nákladní lidi, ale ve svém „tuze pěkném, bohatém domě sousedícím s katedrálou Svatého Petra“, abych citoval Tonku, hostinskou z přístavní krčmy.

	A zatímco kapitán Hörner a pan z Cléraku, ten se svými Švejcary, onen se svými mušketýry, se vydali žádat z králova příkazu o přístřeší nantského místodržitele, „pánové ze Sioraku“, rejdaři a korzáři, těšící se tady v místě veliké úctě, nabídli mně a Mikulášovi po nespočetných srdečných objetích bratrské pohostinství na celou dobu, kdy mi bude pobývat v jejích pěkném městě.

	Hned jak jsme zasedli k večeři, sestávající z výtečných ryb, zalévaných dobrým vínem od Loiry, jal jsem se zajímat, kde bych našel barona z La Luthumière, s nímž mi bude zítra jednat, svěřil jsem bratrům, aniž jsem zašel do podrobností.

	„Což pan baron,“ ozval se Petr, který rád a dobře mluvil, „tomu je v téhle chvíli těžší se přiblížit než ke krajskému místodržiteli. Nestačí se dost holedbat čtyřmi koráby ukořistěnými Angličanům a je tak zaměstnán jejich novým natíráním v suchém doku, že se k němu nikdo nedostane.“

	„Což je pro korzára dost výhodné,“ řekl Oliver, aniž se usmál jinak než očima.

	„A také prý přídě těch ukořistěných korábů zdobí svými erby,“ dodal Petr.

	„Erby na přídích lodí?“ podivil jsem se. „Je to obvyklé?“

	„Ani v nejmenším,“ ozval se zase Oliver. „Tím spíš, že si ten svůj erb musel vymyslit, protože jeho otec, pokud vím, žádný erb neměl.“

	„Všecko musí být jednou poprvé,“ řekl Petr, příliš dobromyslný a také příliš opatrný k tomu, aby kohokoli pomlouval. „Koneckonců to byl teprve náš dědeček, kdo poté, co ho král učinil baronem, své potomky vybavil oním krásným znakem, jímž se tolik pyšníme.“

	„Že je pan z La Luthumière tak nepřístupný, mě dost mrzí, protože jsem tu, abych se s ním z příkazu krále sešel.“

	„Ani s královým příkazem to nebude snadné, i když baron je královským místodržícím v Cherbourgu,“ řekl Oliver. „Jeho loďstvo teď čítá osm korábů – čtyři v Nantes a čtyři v Cherbourgu a sám si připadá téměř jako král, vládnoucí celému oceánskému moři…“

	Oliver se při té řeči usmíval očima, proto však klidného sebeovládání ještě nezanechal.

	„Přece tu však bude způsob, jak se mu přiblížit,“ vložil se do toho živě Petr, „a to jeho manželka.“

	„Manželka? Jakpak to?“ podivil jsem se.

	„Nu ano,“ rozesmál se Petr. „La Luthumière vládne železnou rukou svým korábům, svým kapitánům, jejich drsným posádkám i městu Cherbourgu. Když se však vrátí domů, pěkně poslouchá manželku.“

	„Takže pořekadlo, co chce žena, chce i Bůh, nelže,“ poznamenal jsem.

	„A proto, můj milý hrabě, oblékni zítra svůj nejpěknější kabátec, své vysoké boty, svůj nejvznosnější chochol na klobouku, aniž bys ovšem zapomněl zavěsit na svou ušlechtilou hruď kříž rytíře Svatého ducha, a kolem jedenácté, kdy baronka končí toaletu, ohlášen tvým krásným podkoním, který za tebe požádá o přijetí, se dámě představíš,“ radil mi Petr. „A po dvorských poklonách, které v žádném případě nebude vhodné pro ni zkracovat, jí musíš říci, že tě král vyslal do Nantes jako člena své rady, abys vyhledal jejího manžela a dal mu na vědomí, jak vysoko si ho král dnes cení.“

	„Ale proč bych jí tohle všecko měl povídat?“ podivil jsem se.

	„Nu, protože doufá, že po těch hrdinských činech povýší Ludvík jejího manžela na stupních šlechtického stavu,“ pokračoval Petr. „Milou dámu už omrzelo být stále jen baronkou a prahne po tom, aby se stala markýzou jako její blízká a důvěrná přítelkyně paní z Brézolles.“

	„Cože? Ty dvě že jsou přítelkyněmi?“

	„Blízkými a věrnými. Přátelí se do té míry, že když se La Luthumièrovi objeví v Nantes, nebydlí u místodržitele, jak by si to žádal protokol, ale u paní z Brézolles v paláci, který těsně sousedí s naším.“

	Panebože! Tak ona je tak blízko! pomyslil jsem. Srdce se mi okamžitě za žebry rozbušilo a tak se mi rozklepaly ruce, že jsem je musel rychle schovat pod stolem. Domnívám se, že jsem i zbledl, ale bratři trochu šetřili na svících a ve slabém světle si toho nemohli všimnout. Chvíli jsem vyčkal, až se mi v hrdle zjasní a zpevní hlas, a důrazně jsem si sám pro sebe opakoval: „Ó, užitečná pravdo, neváhej a přispěchej mi na pomoc!“

	„Takže se mi podaří zabít dvě mouchy jednou ranou,“ řekl jsem tím nejpřirozenějším, laškovným hlasem. „Navštívím paní zLa Luthumière a seznámím se konečně s paní z Brézolles.“

	„Jakpak to?“ podivil se Oliver. „Bydlíte v jejím zámku ve Svatém Janu na Pískách, a neznáte ji?“

	„Nu, neznám. Když její správkyně paní z Bazimontu mne o své vlastní vůli ubytovala, byla paní z Brézolles už dva dny pryč. Když se pak paní z Brézolles o tom dozvěděla, laskavě ten počin dopisem schválila, pochopila totiž, že budu-li ubytován se svými Švejcary u ní, bude její zámek v době obléhání lépe střežen proti zběhům a lupičům.“

	Po tomto rozhovoru jsme šli spát. Pro člověka, který v něco doufá, je noc dlouhá, měl by se z toho však těšit, protože je mnohem delší pro toho, kdo si zoufá, ať už nad vlastním životem, či nad svou milou. O desáté ráno už jsem to nemohl vydržet, i vyslal jsem za paní z Brézolles mého Mikuláše s lístkem, jehož obsah tu uvádím:

	

	„Madame,

	ježto mi díky vlídnosti paní z Bazimontu bylo dopřáno býti ve vaší nepřítomnosti hostem na vašem krásném zámku ve Svatém Janu na Pískách, aniž jsem měl to štěstí osobně vás poznat, byl bych vám velice vděčen, kdybyste byla té dobroty a přijala mne, abych vám mohl osobně říci, jak nesmírně jsem vám za vaše obdivuhodné pohostinství zavázán a nikdy být zavázán nepřestanu.

	Zůstávám, Madame, vaším velice pokorným a oddaným služebníkem.

	

	Hrabě z Orbieu.“

	

	Od chvíle, kdy Mikuláš vyrazil jako vystřelený šíp, zdál se mi čas jeho nepřítomnosti nekonečný, ačkoliv ta doba ve skutečnosti nebyla delší než deset minut, jak mě mládeneček upozornil, když jsem mu za jeho loudavost četl levity.

	„Když se, pane hrabě, otevřela hlavní brána,“ spustil Mikuláš, „přijal mne lokaj, jemuž jsem sdělil své jméno a své postavení a požádal ho, zda bych mohl promluvit s maggiordomem. Když se ten šlechtic objevil, což nastalo za dost dlouho, protože pan z Vignevieille je, jak víte, bělovlasý, vratkých nohou a chorý, dělá drobné krůčky, po levém boku se mu klátí naprosto zbytečný meč a pravicí se opírá o vysokou hůl…“

	„Už nech těch popisů, opovážlivče!“ zvolal jsem. „Přejdi k věci! Mluv!“

	„Vždyť mluvím bez přestání,“ bránil se Mikuláš s úsměvem tak nevinným, že by mu byl neodkladně otevřel nebeskou bránu. „Ale ať už tak či onak, pane hrabě, pan z Vignevieille předstíral, že mne nezná, a s kamennou tváří ode mne převzal váš list, aby jej odevzdal své velitelce, ale s rychlostí tak hlemýždí, že při pomyšlení na čas, který mu zabere návrat, jsem byl připraven na dlouhé čekání. Jenže zaplať Bůh tomu bylo jinak. Náhle jsem totiž uviděl, jak po velikém podkovitém schodišti sbíhá hezounká komorná, v krátkých sukních velmi půvabná, kterou jsem ve smyslu biblickém ‚poznal‘, ona však jako všichni ostatní dělala, že mne vůbec nezná, protože v tomto paláci, pane hrabě, je velmi mnoho přívrženců pravdy užitečné…“

	„Mluv! Mluv už konečně, ty čertův podkoní, sic ti zpřerážím kosti!“ zvolal jsem, chvěje se zlostí. „Co ti řekla ta komorná?“

	„Paní z Brézolles vás přijme k obědu o půl dvanácté, pane hrabě, kladouc si za velikou čest, že vás konečně pozná osobně. Pokud jde o pana a paní z La Luthumière, s těmi se sejít nemůžete, tedy aspoň dnes ne, protože jsou na tutéž hodinu pozváni na oběd k panu místodržícímu města Nantes.“

	

	

		KAPITOLA JEDENÁCTÁ



	Mezi chvílí, kdy mi Mikuláš oznámil, že mě paní z Brézolles o půl dvanácté čeká k obědu, a okamžikem, kdy jsem umytý, oholený, vystrojený do nejlepších šatů a následovaný Mikulášem mohl konečně zaklepat na dveře své milované, se mi čas nekonečně vlekl.

	Dveře se otevřely okamžitě, až se zdálo, jako by lokaj za nimi zrovna čekal, a ani pan Vignevieille nebyl příliš daleko, neboť se přiblížil, ledva mě spatřil, poklonil se mi, jako by mě viděl poprvé, vážně se mne zeptal na jméno a na titul a teprve pak mi oznámil, že paní markýza dnes ráno poněkud churaví, a proto mě příjme v malém kabinetu v prvním patře. A dodal, že mu bude ctí, poobědvá-li můj podkoní v malé jídelně v přízemí s ním: Mikuláš to pozvání přijal s dokonalou zdvořilostí a s nejtrpčím zklamáním, protože stejně jako jeho pán si liboval ve společnosti gentil sesso a raději by byl poobědval s poslední panskou, i když byl, chtěl být a pravděpodobně i celý život bude vzorem manželské věrnosti.

	Pan Vignevieille – to jméno, znamenající starý révový keř, mu ostatně padlo jako ulité, protože chudáček vypadal jako spletený z vyschlých révových šlahounů bez listí a plodů – pan Vignevieille mě tedy zavedl do malého kabinetu, kde byl skutečně prostřený stůl. Paní z Brézolles tu ještě nebyla, avšak byla už přítomna vkusem, s jakým byl stůl prostřen, jistě pod jejím dohledem, neboť vše bylo nesmírně pečlivé, hezké, přesné, zkrátka provedené s umem, jaký je vlastní jenom jí.

	Pan z Vignevieille mě nejlíbeznějšími slovy vyzval, abych se posadil, to však jsem učinit nechtěl, ježto jsem se mínil před příchodem své dámy porozhlédnout po nábytku a po ozdobných tretkách, které mě velice dojímaly, ježto bylo zřejmé, že každou z nich vybírala osobně paní z Brézolles.

	Konečně se objevila a od té chvíle už jsem viděl jen ji, protože s ní do té malé místnosti vstoupila vřelost, krása a něha. Vyměnili jsme si naučené poklony a obvyklá slova, avšak pohnutí, které nás po tom dlouhém odloučení oba zaplavilo, mohly plně vyjádřit jen naše oči.

	Paní z Brézolles vypadala ne snad silnější, ale rozkvetlejší, s ňadry oblejšími, s pasem vlnivým a na její krásné tváři jsem četl tolik klidu a uspokojení, jaké jsem u ní nikdy neviděl. Ale oko bylo stále stejně zlatohnědé, živé, usměvavé, oči plné něhy, nosík jemně modelovaný a o ústech bych mohl napsat celé svazky, aniž se mi podařilo vyjádřit všechno blaho, jaké mne zaplavilo při pouhém pohledu na ně. Promiň mi, čtenáři, to pošetilé horování pro mou milovanou a dovol, ať tě ujistím, že až budeš přede mnou do nebes vynášet svou milenku, budu zticha a ani nemuknu.

	Výraz tichého štěstí na krásné tváři paní z Brézolles by ve mně byl možná vzbudil jakési podezření nebýt toho, že její pohledy mi hned od první chvíle jasně řekly, jak velký díl toho blaha náleží mně.

	Ať mě ďas, jestli si pamatuji, co jsme u téhle tabule jedli; ačkoliv jsem si jist, že pokrmy byly vynikající, není mi neznámo, že pouhá přítomnost paní z Brézolles by mi nejprostší polévku proměnila ve výtečnou krmi. Beze slov jsem ji hltal očima a ona mi vracela pohled za pohled, aniž nás ta stálá výměna sebeméně unavila, tak lačni jsme byli hledět do tváře jeden druhému.

	Přesto však v mém vztahu k paní z Brézolles byla, jak už jsem řekl, některá nejasná místa a já byl pevně rozhodnut, než dám průchod mocným silám, které mne k ní přitahovaly, ty body řádně osvětlit. Nemusel jsem jí však ani klást otázky, neboť za mými zámlkami ucítila nejistotu a pochyby, a tak mi své tajemné chování vysvětlila sama od sebe.

	„Cítím, příteli, že jsou jisté okolnosti, v níchž byste měl rád jasno. Vyslechněte mě tedy prosím trpělivě a uvidíte, že je spíš proč mě litovat než kárat. Za pana z Brézolles mne provdali jako velmi mladou a po deseti letech manželství jsem stále byla bezdětná, za což pan z Brézolles přičítal vinu mně. Napřed jsem tomu i věřila, pak jsem ale postřehla, že žádná z těch přemnohých služtiček, s nimiž smilnil jak králík v kotci, nepřišla do jiného stavu, a z toho jsem ke svému nesmírnému žalu usoudila, že neplodný je on a že nikdy nebudu matkou. Jak sám víte, v bojích na ostrově Ré byl pan z Brézolles raněn na noze a byl by se z toho myslím uzdravil, kdyby nebyl chtěl okamžitě chvastounsky dokázat, že je mužem. Sotva se totiž vrátil domů, vrhl se na mne a s divokým křikem, jaký v těch chvílích obvykle vydával a který mohlo slyšet všecko služebnictvo v domě odshora dolů, mne pojal. Ostatní už víte: rána se znovu otevřela a krvácení se nepodařilo zastavit. Zemřel za přítomnosti lékaře, který mu tento výstřelek vyčítal, ale i kněze, který mu jej ve jménu Hospodinově prominul.

	Pohřbili jsme ho a dva dny nato, ano, pouhé dva dny nato jste se u bran Brézolles objevil vy jako missus dominicus, jehož mi Hospodin, když vyslyšel mé modlitby, seslal, aby mne učinil matkou. Vím, že se vám to musí zdát podivné, avšak jedna věc mi potvrdila, že jde o zázrak, neboť když jsem se vám tak bez odkladu, což vás tehdy udivilo, odevzdala, okamžitě jsem otěhotněla. A pokud jde o pohoršení provázející nemanželské styky, doufala jsem, že se mu budu moci vyhnout, když přesvědčím jak lékaře, tak kněze, že dítě bylo počato panem z Brézolles, protože mezi jeho smrtí a okamžikem, kdy jsem zjistila, že jsem v jiném stavu, uplynula jen krátká doba. Takže ten klam, k němuž mě přiměl stud, nebyl potrestán, ale naopak bohatě odměněn…

	Nedůvěřovat mi nikoho nenapadlo. Důvod je prostý: má lež zněla tak pravděpodobně: dům stále ještě zněl divokým a vítězným křikem mého zesnulého chotě při zmíněné příležitosti.“

	„O těchto okolnostech jste se mi však, má drahá, nezmínila ani slovem,“ řekl jsem s lehkou výčitkou.

	„Jen vaší vinou, drahý příteli,“ odvětila paní z Brézolles a doprovodila to tak půvabným pohledem i úsměvem, že jsem byl v té chvíli ochoten uvěřit jí všecko.

	„Mou vinou?“

	„Nu ovšem, pane. Vzpomeňte si, prosím. Když jsem vám řekla, že v našich objetích ráda přijmu všecky ty hrátky a něžnosti, pro mne tak nové a tak rozkošné, ne však opatrnost, podivně jste zvolal: Snad byste se, drahá, neodvážila počít dítě mimo manželství? A okamžitě jste se mě jal podezírat, že pro zaštítění toho děťátka se chci provdat za prvního, kdo se mi naskytne. Zeptala jsem se vás, zda, kdyby k tomu došlo, by vám to vadilo, a vy jste mi bez váhání odpověděl: Jistěže, nechtěl bych, aby moje robátko vychovával nějaký bezvýznamný panák.“

	„To jsem vskutku řekl,“ přiznal jsem.

	„A nevěřil byste, příteli, jak mne to dojalo, uslyšet z vašich úst slova ‚moje robátko‘, a jak jsem vás z hloubi svého srdce za ta slova milovala. Nebylo to nádherné? Prohlásil jste je za své ještě dřív, než jste je počal! Jenže ač se mi mohlo vše jevit v tom nejlepším světle, přece jen kdesi v koutě zůstal výhružný stín. Obávala jsem se, aby ten otcovský cit, který se ve vás pohnul, nezkřížil mé plány v boji za mou záchranu. Proto když jsem pak zjistila, že jste mne obtěžkal, jsem vám to zatajila.“

	„Promiňte, nejdražší přítelkyně. Ale tohle tajnůstkářství není z vaší strany jediné. Když jste opouštěla Brézolles, neřekla jste mi, které to ve vaší svatební smlouvě bylo ono ‚hanebné ustanovení‘, jímž se oháněli váš tchán a tchyně, když si pro sebe žádali váš palác v Nantes.“

	„Ale drahý příteli, o tomto ustanovení jsem vám přece nic říkat nemohla, jinak bych ve vás vzbudila podezření, že jsem se vám vrhla do náruče s jediným cílem, abyste mne přivedl do jiného stavu a tím mi pomohl překazit proradnou lest rodičů mého muže.“

	„A což tomu tak nebylo?“

	„Naprosto ne! Ve chvíli, kdy jsem se vám vzdala, jsem o tom hanebném ustanovení ve své svatební smlouvě ještě nevěděla, neboť smlouvu, jak je zvykem, podepisoval můj otec.“

	„A dnes už mi o tom ustanovení něco povíte, drahá přítelkyně?“

	„Ovšem! Zní přesně takto: Kdyby můj sňatek s jejich synem zůstal naneštěstí bez potomků, přešel by palác v Nantes, to jest ta část, kterou do společného majetku přinesl manžel, v případě úmrtí syna zpět rodičům.“

	„To je ustanovení tuze nezvyklé a vašemu panu otci mělo nasadit do hlavy brouka… Proč vlastně váš tchán a tchyně předpokládali, že vaše manželství zůstane bez potomků?“

	„Ó, k tomu měli dobré důvody! Dozvěděla jsem se to později od komorné, kterou má tchyně propustila a která čirou náhodou pak nastoupila do služby u mne: od svého patnáctého do pětadvacátého roku, kdy se se mnou oženil, obcoval se všemi komornými, co jich v otcovském zámku bylo, a nikdy žádná z nich neotěhotněla. Tohle tchán s tchyní nemohli nevědět.“

	„To jsou mi ale odpudiví lidé,“ poznamenal jsem. „Nejenže jim bylo známo, že vás jejich syn navždy zbaví mateřského štěstí, ale nedosti na tom, chystali se spáchat zločin další: po jeho smrti vás chtěli připravit o část majetku, který vám sňatkem právoplatně přináležel. Co jste v té nebezpečné situaci udělala, má drahá?“

	„Vypravila jsem se okamžitě do Nantes a prozřetelnost stála při mně, protože bez pomoci vašeho pana otce a jeho mocného průvodu bych se toho nemohla odvážit. Před odjezdem jsem však získala list od našeho lékaře, kde pod Hippokratovou přísahou stvrzuje, že mu pan z Brézolles svěřil, že jeho poslední styk se mnou způsobil, že se mu otevřela rána, a to mu přivodilo smrt. A tentýž lékař potvrdil, že po jeho smrti u mne zpozoroval neklamné znaky, že ve svém lůně nosím pohrobka.“

	„A jak na to odpověděla druhá strana sporu?“

	„Poslala do larochelského tábora svého špeha. Ten zjistil, že jste byl v Brézolles ubytován, ale nemohl přesně označit den, kdy jste byl přijat, a nezískal ani jiné důkazy než váš přitažlivý zjev. Nato jsem odpověděla, že vás neznám, protože vás do mého domu přijala pani z Bazimontu až den po mém odjezdu do Nantes.“

	„Ale nebylo takové tvrzení od vás dost odvážné, Madame? Nebylo tu nebezpečí, že vás někdo z vašeho služebnictva, ať už ten či ta, prozradí?“

	„Mé služebnictvo je mi zcela oddané a má k tomu dobré důvody. A krom toho by tím nikdo nic nezískal, kdybych svou při prohrála, všichni totiž mého tchána a tchyni znají: nenašel byste ve světě lidi skoupější a větší držgrešle. Tahle jim vlastní nectnost, že by chtěli všecko, ale nemají chuť nic dát, ostatně způsobila, že při prohráli. Podplatili soudce, jak jest zvykem, ale podplatili je uboze, zatímco já jsem soudce podplatila také, ale tak velkoryse, že bych při byla vyhrála, i kdyby právo nebylo na mé straně. Palác je tedy můj a moje je i to děťátko, jehož jste otcem.“

	„Upřímné díky, má drahá, že jste rozptýlila stíny zatemňující mé štěstí podezřeními a nejistotami. Vraťme se nicméně k děťátku, které vás činí tak šťastnou: nemyslíte, že by bylo na čase, má drahá, byste mi řekla, zda je to děvče nebo chlapeček?“

	„Je to chlapeček a tak podařený, že nemusí nikomu nic závidět.“ Její mateřská pýcha mě dojala tak, že jsem se zasmál.

	„A jaké jste mu dala jméno?“

	„Emanuel.“

	„Víte, drahá přítelkyně, že Emanuel je hebrejské slovo a že znamená Bůh s námi?“

	„Ne, to jsem nevěděla. Pro mne je Emanuel druhou částí jména jeho pravého otce.“

	„Opravdu mě to dojímá. Směl bych se na děťátko konečně podívat?“

	„Jak by ne. Musíme však počkat, až sloužící sklidí ze stolu.“

	Nato zacinkala stříbrným zvonečkem a do kabinetu vešli jeden po druhém tři sluhové, v mžiku oka sklidili ze stolu a zmizeli. Hádám, že tenhle balet byl pečlivě připravený, neboť byl podivuhodně hbitý a dobře seřízený.

	„A teď mě, příteli, laskavě následujte,“ řekla paní z Brézolles a vstala.

	Zamířila ke druhým dveřím našeho kabinetu, a když je otevřela, objevil se za nimi prostranný pokoj. Nato mne požádala, ať dveře za sebou zase zavřu. Všecek jsem užasl: pokoj byl do puntíku stejně zařízen jako ložnice v Brézolles: koberec, nebesa nad postelí, závěsy, záclony, nábytek, všecko stejné.

	„Když odjíždím z Nantes do Brézolles, nerada měním prostředí a uspořádání svého hnízda,“ vysvětlila mi paní z Brézolles.

	„A tady je váš syn, pane.“ S těmi slovy mě vzala za ruku a dovedla mne ke kolébce.

	Přiznám se, čtenáři, že až do této chvíle jsem stejně jako mnoho jiných mužů neměl z pohledu na kojence pražádné potěšení, ale naopak jsem je měl za nesnesitelné a páchnoucí křiklouny. Ale s tímto mým děťátkem tomu zřetelně bude naprosto jinak: bude-li vřeštět, řeknu si, že má zdravé plíce, a jestli se zapomene do plenek, usoudím z toho, že dobře tráví. Tomu krásnému chlapečkovi, jaký z něho jednou vyroste, se zatím po pravdě podobal dost málo: oči měl zavřené, obličejík dosud beztvarý, na lebce jen sem tam nějaký chloupek, a co hůř, byl tak pevně zavinutý, že z jeho tělíčka nebylo vidět vůbec nic. Byl to však můj syn, a jak jsem ho tak dlouze pozoroval spícího se zaťatými pěstičkami (ach, ty rozmilé malinké ručičky), byl jsem tak dojat, že se mi v hrudi rozbušilo srdce.

	„Nestůjme tu tak dlouho,“ zašeptala mi paní z Brézolles, „ucítí naši přítomnost a probudí se.“

	A tu se mi náhle vrhla do náručí a zasypala mi celou tvář polibky rty tak pohyblivými, že mi dalo velkou námahu uzavřít je do svých. Není to zvláštní, že mě v té chvíli napadlo, co Homér tak střídmě a tak hezky říká ve své Odyssei, když Odysseus po dvaceti letech nepřítomnosti znovu získá Penelopu: „Brali se radostně pospolu k místu, kde dávné lůžko jim stálo.“40*

	* * *

	Pan z La Luthumière stál tak vysoko – mělť se současně za krále moří a za místokrále Cherbourgu –, že by mi možná bývalo nesnadné se s ním setkat nebýt toho, že paní z Brézolles napadlo pozvat mě nazítří k obědu zároveň s jejími hosty. I tak byl u stolu chladný jako led, s tváří zcela odmítavou, že by možná k našemu rozhovoru mezi čtyřma očima ani nedošlo nebýt toho, že jsem jakoby náhodou zmínil králův záměr povýšit ho po jeho hrdinském činu na stupních šlechty.

	Při těch slovech nastražila paní z La Luthumière své roztomilé ouško a podívala se na manžela jistým způsobem, který mě přesvědčil, že ten, kdo zahákoval druhého, aby si ho přitáhl, zajal a dovlekl k oltáři, nebyl královský korzár. Dáma byla ostatně pravý ženský skvost, nepříliš vnadná, avšak pěkně urostlá, stále v pohybu, s ohnivýma očima a s pusinkou dychtivou slupnout všecky mužské světa. Byla z dobré, ale nevysoké šlechty, a když polapila La Luthumiera a jeho obrovský majetek (nespočívající jen v korábech), stala se baronkou. Tím se však její ctižádost neuspokojila a toužila stát se markýzou. Už její dívčí jméno, Charlotta z Bec Crespin, napovídalo cosi o její výmluvnosti, k čemuž paní z Brézolles poznamenala, že její manžel měl dobrý důvod, když zvon za dva tisíce šest set šedesát liber věnovaný jeho farnosti nazval Charlottou: jediný, kdo mu dovedl řádně vycinkat, byla totiž právě Charlotta, jeho žena.

	Jediný Charlottin pohled na manžela, spíš lichotný než velitelský, stačil. Když jsme dojedli sýr – ježto ovoce nebylo – a dámy, dohodnuvše se pohledy, odešly, vylovil La Luthumière z kapsy u kalhot dýmku, nacpal si ji a zeptal se mne, co že mu chci. Znělo to, jako by král prokazoval nějakému vyslanci milost, že ho vůbec přijímá.

	La Luthumière nebyl po pravdě na pohled vůbec nepříjemný, měl hranatý, sluncem ožehnutý obličej a i tělo měl hranaté, veliký nos, vyčnělou bradu a oči nádherně modré. Jakmile se zapředl rozhovor, jako by z něho spadl krunýř, nebyl ani nezdvořilý, ani nevlídný, odpovídal však bez váhání a kategoricky.

	„Poslání, které mi král ve vaší věci svěřil, je prosté, barone,“ řekl jsem stručně ve snaze přizpůsobit se jeho tónu, „a vypovím vám je jen málo slovy: ty čtyři lodi, které jste sebral Angličanům, by od vás chtěl koupit.“

	„Ne, to nejde,“ odpověděl La Luthumière bez váhání, „to není možné, protože nechci.“

	Sám však ucítil, že odpověď ve své stručnosti zněla trochu drsně, a snažil se své odmítnutí trochu rozvést.

	„Kdyby se Jeho Veličenstvu, jehož jsem pokorným služebníkem (zas ne tak moc pokorným, pomyslil jsem si), velikých korábů nedostávalo, bylo by možné o věci uvažovat. Ale Angličan už jich má pouhých sedm a Jeho Veličenstvo dvacet čtyři. Takže Jeho Veličenstvo mé koráby nepotřebuje.“

	„A nemohl byste své lodi Jeho Veličenstvu po dobu obléhání aspoň pronajmout?“

	„Pronajmout? A dát se pod velení nějakého admirála? To už vůbec ne!“

	„Jsem přesvědčen, že komandér z Valencay by vám prokazoval veškerou vážnost, již si zasloužíte.“

	„O to tu vůbec nejde,“ řekl pan z La Luthumière stále stejně rozhodným tónem, „ale královské loďstvo a korzáři nemají stejný způsob boje. Královská flotila se rozvine a seřadí se do bojového šiku. Stejně učiní loďstvo nepřátelské. A obě loďstva se pak střetnou. To ovšem není způsob vlastní korzárům.“

	„A smím se vás, barone, zeptat, jaký že je ten způsob korzárům vlastní?“

	„Korzár je ten, kdo na nepřítele pořádá hon, jako se štve zvěř. Může honit sám nebo ve smečce, jako to dělám já. Ať tak či onak, je to hon, a štvané zvíře, které bouře oddělila od stáda, korzár napadá jen úskokem či lstí. Když je kořist příliš veliká, korzár si hryzne a uteče, zase se vrátí, zakousne se znovu, zkrátka napadá svou oběť ze všech stran, dokud nevztyčí bílou vlajku anebo se nerozhodne jít ke dnu. Je to řemeslo dobrodružné, hrabě, my však jiné neumíme. A jedině tohle řemeslo máme rádi. Ale stát se jedním z prvků ve flotile, pohnout se jen tehdy, když se nám přikáže, a místo abychom nepřítele pronásledovali, čekat, až se k nám přiblíží, to není náš způsob.“

	Podivil jsem se, že pan z La Luthumière, o němž jsem se domníval, že je obratnější v činech než v řeči, se náhle stal tak výřečným. Je však pravda, že každý muž, který má své řemeslo rád, zvláště pak když ho to řemeslo povyšuje na cti a přináší mu velký zisk, má, když o své práci mluví, slova vždy pohotově.

	„Já vašim důvodům dobře rozumím, barone, a králi je sdělím. Když však mám přednést dvojí odmítnutí, jedno týkající se prodeje a druhé pronájmu lodí, nemohl byste je zmírnit aspoň jedním ústupkem, který by dosvědčil, že jste věrným poddaným svého krále a že máte snahu mu sloužit?“

	„V posledním střetu jsem králi sloužil dobře a neudělal jsem nic jen tak na oko,“ řekl La Luthumière pyšně. „Mám to znovu připomínat? Angličanům jsem poslal tři lodi ke dnu a čtyři jsem ukořistil. A kdyby se Angličané ve snaze podpořit La Rochelle vrátili – a oni to zajisté udělají, protože jsou udatní a vytrvalí –, provedu to ještě líp. Budu jim šlapat na ocas při příjezdu, a až se budou vracet znovu. A tak králi posloužím nejlépe, aspoň stejně dobře, jako mu slouží hráz, palisády, pobřežní dělostřelectvo a všichni francouzští admirálové dohromady…“

	Ústupek to byl nepatrný, ale spokojil jsem se jím s tím, že jej kardinálovi přednesu jako La Luthumierův pevný závazek, že se budoucí anglické výpravě postaví do cesty s co největší silou a že jim způsobí pořádnou pohromu, jak říkají námořníci. Ostatně tu musím chtě nechtě přiznat, že mě La Luthumière o oprávněností svého rozhodnutí zcela přesvědčil a že tohoto ohnivého honícího psa bude výhodnější neuvazovat, ale nechat ho honit, jak sám umí, a bojovat podle vlastního způsobu.

	Nakonec jsem se s ním rozloučil. Mé poslání bylo tedy u konce a podle kardinálových naléhavých směrnic jsem se měl vrátit k La Rochelle ještě téhož dne. To by však bylo znamenalo už se nesejít o samotě s paní z Brézolles, takže když jsme se s La Luthumièrem připojili v salonu k dámám, zmínil jsem se jakoby mimochodem, že odjedu až pozítří, což mé krásce umožnilo poslat mi na druhý den ráno lísteček s pozváním na soukromý oběd, protože La Luthumierovi byli toho dne pozváni k tabuli jakéhosi přítele žijícího pár mil od Nantes v Ligné.

	Paní z Brézolles „churavěla“ patrně stejně jako včera, protože jsme obědvali v tomtéž kabinetu, který jsem již popsal.

	Krmě byla stejně výborná jako včera, ale sousta jsme brali do úst jen roztržitě v očekávání jiných radovánek; tušili jsme však, že budou spojeny se skrytou melancholií; na druhý den za svítání jsem se totiž měl vydat zpět do tábora u La Rochelle. A Bůh ví, že bylo těžké uhodnout, jak dlouho to smutné odloučení potrvá, protože neskončí dřív, než bude La Rochelle navráceno králi.

	Když se bouře našich objetí utišila, nacházel jsem nové potěšení v pohlížení do tváře své milované, v hovoru s ní anebo v mlčení s ní, všechno bylo stejně čarovné, ale nejvíc mě okouzlovalo jen tak na ni hledět v světle navoněných svící v hlavách postele, jejichž záře, tlumená zataženými záclonami kolem lůžka, obklopovala její tvář něžným intimním přísvitem.

	„Mám pocit, že my dva spolu tvoříme jednu jedinou bytost,“ promluvila, když se ke mně přitiskla, „a že po vašem odjezdu už nebudu ničím.“

	„Říkáte ničím? Což nejste matkou mého syna, jehož tichý dech slyším? A nejste mou milenkou, jíž jsem přísahal svou věrnost?“

	„Je tomu skutečně tak?“ ozval se v jejím hlase jakýsi nepokoj. „Pamatujete se, co jsem vám řekla před svým odjezdem z Brézolles: kdybyste mě tenkrát požádalo ruku, bez váhání bych odmítla.“

	„Pamatuji si to dobře, má drahá, též to, že jsem se ptal na důvod té odmítavosti a vy jste mi odpověděla, že vás ještě podle vás dostatečně nemiluji. A smím se vás, drahá, zeptat, jestli to, co je dnes, je podle vás dostatečné?“

	„Ne tak zcela, pane. Aby tomu tak bylo, musel byste se po návratu na Brézolles zříci Perretty, která za mé nepřítomnosti oblažuje vaše noci.“

	Úder to byl tvrdý. Inu, bylo to ode mne na mou věru pošetilé, pomyslel jsem si, domnívat se, že tahle malá pletka bedlivému oku paní z Bazimontu unikne a že o ní svou velitelku okamžitě nezpraví.

	„Madame,“ odpověděl jsem po chvíli, „Perretta mé noci neoblažovala, ona jim přinášela úlevu.“

	Sotva jsem to však vyslovil, ucítil jsem cosi jako výčitku: neměl jsem k upokojení paní z Brézolles Perrettu ponižovat, tím spíš, že slova o přinášení úlevy byla sice obratná, ne však zcela pravdivá.

	„I ta úleva už je příliš, pane,“ řekla paní z Brézolles jemným, avšak pevným hlasem. „Nemohla bych být věrnou manželkou šlechtici, který by sám věrný nebyl. A proto vás, příteli, velmi prosím (a její hlas zněl při těch slovech něžně, avšak velitelsky), zřekněte se Perretty: jakmile ostatně opustí můj dům, začnu jí vyplácet malou rentu, protože jí nijak nezazlívám, že podlehla vašim svodům.“

	„Stane se, jak si přejete, má drahá. A až to přání splním, splníte i vy přání moje?“

	„Pochybujete o tom, drahý? Provdám se za vás raději stokrát než jednou a budu vás milovat tisíckrát lépe, než by to dokázala kterákoli jiná žena. Skončete rychle tuhle strašnou vojnu, příteli, a ať vás pak křídla zanesou rychlým letem až ke mně.“

	* * *

	Nazítří jsem už za svítání tvrdě drkotal v kočáře po širých cestách Francie, před sebou mušketýry pana z Cléraku, za sebou Švejcary kapitána Hörnera. Po mém boku Mikuláš se jen jen třepal nedočkavostí, až se opět shledá se svou krásnou mladou ženou, pravda, po šesti dnech a šesti nocích, a já s očima zavřenýma, aby se snad ve své nedočkavosti neodvážil na mne promluvit, jsem upadl do přemyšlování o paní z Brézolles a ty myšlenky už mě neopustily po celou cestu.

	Ono tajnůstkářství vůči mně mi vysvětlila dostatečně a tím rozptýlila nepokoj zadržující dosud mou lásku: otevřela tím cestu mému nesmírnému obdivu k neslýchané obratnosti a odvaze, s nimiž tuto svou záležitost zvládla, když teď byla bohatší o děťátko – poté, co se tolik natrápila, že žádné nemá –, a zároveň tím vhodně načasovaným narozením vyhrála svou při, v níž znovu získala vlastnictví svého paláce v Nantes a nakonec i manžela.

	Perretta se pravděpodobně nikdy nekojila nadějemi, že naše milkování potrvá déle než obléhání La Rochelle, a já si dával dobrý pozor, abych jí v tom smyslu cokoli sliboval. Ale třebaže můj poměr k ní se nedal se vztahem k paní z Brézolles srovnávat, nedomnívám se, že by se prostým poutem těla mělo pohrdat, zvláště když se k němu pojí milostiplnost a nesmírná přívětivost. Vyhlídka na to, že mi bude s Perrettou se rozžehnat, mi vůbec nebyla milá. Obával jsem se totiž, že jí to přinese trápení, protože se ve své prosté a nevinné důvěřivosti ke mně velice připoutala, a ještě dřív, než jsem jí mohl oznámit, že napříště už nebudeme sdílet spánek, hryzalo mne svědomí, že jí mám způsobit takovou bolest. Tu bolest, konečně to musím přiznat, jsem s ní do jisté míry sdílel, protože mi přijde velice zatěžko – až Perretty už nebude – spát v posteli jako mnich zavřený v cele, aniž bych vedle sebe cítil teplo ženského těla.

	Hned na druhý den po příjezdu do tábora u La Rochelle jsem se s Mikulášem vydal ke Kamennému Mostu navštívit kardinála. Našel jsem tam však jen Charpentiera zcela zaměstnaného dohlížením na balení velikého množství spisů a jejich ukládání do beden. Oznámil mi, že kardinál, ježto špatně snášel déšť a sužující větry u Kamenného Mostu, odjel, aby se usídlil v zámku La Sauzaie, kde té nepohody je mnohem méně, protože leží hlouběji ve vnitrozemí. A protože jsem o zdraví Jeho Eminence projevil starost, Charpentier se usmál od ucha k uchu a svěřil mi:

	„Jeho Eminence omládla o deset let, co anglická výprava dopadla tak bědně. Stává se dokonce, že si prozpěvuje písničku, ovšem beze slov. A co víc, zve teď maršály, aby s ním večer hráli piket…“

	„Jakže?“ podivil jsem se hlasitě. „Kardinál teď hraje karty?“

	„Nu ano! A když se dá strhnout hrou, stane se dokonce, že i zakleje, i když velice zdrženlivě.“

	„Jak například?“

	„Inu, jakmile se hrou rozpálí, můžete zaslechnout třeba ‚Na mou věru‘, ‚Na šlechtickou víru‘ nebo ‚Na kardinálskou víru‘! A když vyloží na stůl kartu, která vše přebije, například čtyři krále různých barev, shrábne celou výhru a blaženě se usměje, tak je rozveselen, ne snad kvůli penězům, ale že vyhrál.“

	„A co obléhání?“

	„Larochelští jsou už příliš slabí v nohách, aby vyráželi ven z hradeb, a kardinálovi se zdá zbytečné dávat zabíjet lidi při útocích na hradby. Soudí teď, že stačí vyčkat: La Rochelle spadne do královských rukou jako uzrálý plod.“

	„A což, vyjednává se aspoň?“

	„Pokoušeli jsme se vyjednávat, ale bez valného úspěchu. Krále napadlo vyslat svého herolda v nádherném odění, následovaného třemi trubači, aby před jednou z městských bran přečetl královskou výzvu. Slibovala velkorysý pardon, když se Larochelští svému jedinému vládci a přirozenému panovníku vzdají. Jestli však tvrdohlavě setrvají ve vzpouře, hrozila jim nejpřísnějšími tresty.“

	„A kardinálovi se líbilo, když královský herold Larochelským hrozil přísnými tresty?“ zeptal jsem se s úsměvem.

	„To nevím,“ odpověděl Charpentier, ačkoliv to věděl velice dobře.

	Starosta Guiton totiž povzbuzoval Larochelské, aby pokračovali ve vzpouře, tvrzením, že v případě kapitulace města budou všichni mužové oběšeni, ženy a dívky znásilněny a domy vypleněny. Hrozba nejpřísnějšími tresty tedy byla voda na jeho mlýn.

	„A jak dopadl ten krásný herold v nádherném oděvu?“ zvídal jsem na Charpentierovi.

	„Larochelští stojící na hradbách mu ze starostova příkazu hrozili, že na něho budou střílet, kdyby se pokusil provolání přečíst. Takže slezl z koně, výzvu položil na zem, znova vyskočil do sedla a důstojně se vzdálil.“

	Přišlo mi to k smíchu. Když to Charpentier postřehl, polekal se, že toho prozradil příliš mnoho, a uzavřel se jako ústřice. Ale ať tak či onak, to, že okolo té velkolepé výzvy došlo mezi králem a jeho ministrem k neshodě, jsem pochopil i z jeho mlčení. Nijak mě to neznepokojilo. Mezi Ludvíkem a Richelieuem byly drobné půtky odjakživa a občas i vzájemné vzdory, aniž to v nejmenším narušilo jejich hluboké porozumění.

	Nato jsem požádal Charpentiera, aby poprosil poručíka kardinálových mušketýrů, kteří střežili ty právě stěhované veletajné spisy, aby mi půjčil někoho ze svých lidí jako průvodce do zámku La Sauzaie. Což okamžitě učinil a dal mi s sebou mušketýra jménem Lameunière, který mi posloužil velice ochotně, avšak beze slova.

	Na rozdíl od mušketýrů královských, kteří všichni patřili ke šlechtě, kardinálovi mušketýři všichni urození nebyli, to zdaleka ne. A místo aby byli namyšlení a pyšní jako ti královští, byli drženi k mlčenlivosti a ke skromnosti, takže ač jimi královští pro jejich nešlechtický původ pohrdali, budili v nich na druhou stranu jistý respekt, a to právě pro svou mlčenlivost. Mušketýr proti mušketýrovi – ať už patřil králi či kardinálovi – ostatně meč nikdy netasil: jakýkoli souboj byl pokládán za hrdelní zločin a přivodil neodkladně oběma stranám smrt.

	Na zámku La Sauzaie jsem shledal kardinála šťastnějšího a veselejšího, než jsem ho kdy viděl. To, že se anglická flotila před larochelskou zátokou zastavila, že se zřejmě obávala střetu s překážkami a obrannými postaveními, nahromaděnými uvnitř zátoky, že nedokázala zničit třeba jen palisádu a že po týdnu odplula, bylo pro něho vrchovatě důvodů k radosti: anglický neúspěch opravňoval stavbu hráze, jejímž byl od samého začátku zaujatým přívržencem přes královu počáteční nedůvěru a jíž byl tím nejpracovitějším stavbyvedoucím.

	V jeho nesmírném úsilí mu byl král po pravdě neochvějnou oporou, a to od chvíle, kdy hráz začala nabývat jakýs takýs tvar. Král měl rád hmatatelnou podobu věcí a vynikal obratnýma rukama: vzpomněl si, že jako chlapec postavil velikánský hrad z hlíny a kamenů, i pustil se do práce sám a bez obav, že se zmáčí či zamaže; ukazoval překvapeným vojákům ženistům, jak nejlépe klást kameny jeden na druhý či jeden vedle druhého. A podle inženýrů stavby – což rozhodně nebyli dvořané a lichotníci – se nikdy nezmýlil.

	„Nuže, Orbieu,“ oslovil mě kardinál s radostnou vervou, jakou jsem u něho nikdy předtím neviděl, „co nám přinášíte z Nantes?“

	„La Luthumière bohužel své lodi nechce ani prodat, ani pronajmout, monsignore. Zato se však zavázal, že příští anglické výpravě bude pořádně zatápět jak při příjezdu, tak až budou odplouvat.“

	„A udělá to skutečně?“

	„Domnívám se, že ano. Zachtělo se mu, aby ho král povýšil na stupních šlechty.“

	„Jakže? Zbohatl víc než neapolský žid, a ještě mu to nestačí?“

	„Jemu by to stačilo. Ne však jeho choti. Je baronkou a ráda by se stala markýzou.“

	„Ženy jsou prapodivní tvarové,“ řekl Richelieu, cituje sám sebe.

	O nic podivnější než jistý nevýznamný biskup z Luconu, který se kdysi velice vlichocoval mocným s jediným cílem, aby se jednou stal kardinálem, pomyslel jsem si.

	„Zmíním se o tomto jeho přání králi,“ řekl kardinál s úsměvem. „Konečně: sua cuique voluptas.41* Pro mne je neobyčejným potěšením nezdar anglické výpravy. Je to tvrdá rána, která omráčila všecky královy nepřátele včetně nepřátel vnitřních: ti by se z naší porážky velice radovali a dnes našeho vítězství velice želí. Pomyslete jen, Orbieu, na bolest našeho skvělého dvora, na vztek vtěleného ďábla,42** na ďábelské sukně! Buckingham už podruhé poražený! Což to není důvod k blaženým úsměvům?“

	Nakonec se však té své u něho tak neobvyklé hovornosti podivil i sám Richelieu. Vzpamatoval se, usedl za stůl a již obvykle stručným a věcným tónem, jakým měl ve zvyku dávat příkazy, mi řekl:

	„Mám pro vás další poslání, pane z Orbieu. Hle, oč jde. Včera unikli z hradeb města dva soudcové jejich tribunálu. Došli bez překážek až k naší tvrzi Beaulieu, řekli, kdo jsou, a obnovili své poddanství králi. Teď je mám u sebe. Jsou to lidé dosti významní. Byl bych rád, kdybyste je vzal s sebou na zámek Brézolles, kde, jak jsem se doslechl, jste téměř pánem domu. A tam jim, půjde-li to, poskytněte hojný stůl a dobré bydlo. Uhostěte je zkrátka co nejlépe. Střezte se však příliš je vyslýchat. Jsou to soudci, a obrácení úloh by se jich mohlo dotknout. Omezte se na to, že to, co vám bezpochyby budou svěřovat, vyslechnete přátelským uchem. Podle mých zpravodajců jsou mezi městskou radou La Rochelle a soudním dvorem veliké neshody a rád bych o tom věděl něco přesnějšího.“

	Nato mě Richelieu okamžitě propustil a nechal na mně, abych způsob odjezdu obou soudců zařídil s jeho tajemníky. Soudcové museli být zároveň udivení i polichocení, když je na Brézolles vezl kardinálův kočár, zatímco my s Mikulášem jsme klusali na koních před nimi, abychom jim razili cestu. Já jsem si ovšem in petto lámal hlavu, jak a od koho se kardinál „doslechl“, že jsem na Brézolles „téměř pánem domu“. Což mi bylo důkazem, že nešpehuje jen královy nepřátele. Richelieu nespouštěl bdělé oko ani z těch nejvěrnějších poddaných Jeho Veličenstva, snad pro případ, že by ve své věrnosti zakolísali…

	Cestou jsem se rozhodl vyslat Mikuláše napřed, aby paní z Bazimontu oznámil, že vedu na oběd dva hosty, jimž kardinál půjčil svůj kočár v naději, že bude možné je na Brézolles i na pár dní ubytovat. Alespoň do té doby, než se král rozhodne, jak s nimi naloží.

	Nedovedu říci, co Mikuláš kapitánu Hörnerovi namluvil, jisté však je, že když jsme přijeli, byla brána Brézolles otevřena dokořán a Švejcaři utvořili špalír, aby uctili ne-li už hosty, tedy aspoň kardinálův kočár. Nebyl bych si tolik poct pro své zajatce ani žádal, ale nechtěl jsem v té věci Mikuláše kárat u vědomí, že mám-li se od svých hostů dozvědět cosi užitečného, bude přívětivost lepší než drsnost.

	Když jsme přijížděli, stála už paní z Bazimontu, k přijetí hostů pěkně načesaná a vystrojená, na schodišti a na můj pokyn je požádala, aby si udělali pohodlí v malém salonku. Já jsem ji mezitím vzal pod paží (což byla důvěrnost jí neobyčejně milá), odtáhl jsem ji kousek stranou a požádal ji, bylo-li by možno na pár dní je ubytovat, jak to žádal kardinál. Zprvu poněkud váhala, a zaplavujíc mě přívalem zdvořilostí, opatrně se vyptávala, kdo že ti pánové jsou.

	„Jsou to významní soudci larochelského tribunálu.“

	„Cože?“ vyhrkla zděšeně. „Jsou to hugenoti? Hugenoti pod naší střechou? Co si o nás ve Svatém Janu na Pískách pomyslí?“

	„Kdo by vám mohl vytýkat, že jste uposlechla Jeho Veličenstvo, Madame?“ zeptal jsem se jí s vážnou tváři. „A kdo by se ze všech farníků Svatého Jana mohl honosit, že je lepším katolíkem než pan kardinál?“

	„Zajisté nikdo, pane hrabě,“ přiznala ve zmatku paní z Bazimontu. „Pánem jste tu ostatně vy, a mám-li být upřímná, přeju si z celého srdce, aby tomu tak bylo navždycky…“

	Na toto přání, které bylo i skrytou otázkou, jsem, jak dá rozum, nic neodpověděl.

	„Madame,“ řekl jsem jí u vědomí, že toho „madamování“ nemá nikdy dost, „než sloužící připraví těm pánům pokoje a než budete podávat oběd, byla byste té dobroty a přikázala Lukášovi, aby přinesl pro ty pány a pro mne trochu vína od Loiry a pár drobných zákusků? Velice vám děkuji, Madame.“

	Poté co jsem ji takto zdvořile vyprovodil, složila mi poklonu a důrazně pohupujíc napůl vyztuženými sukněmi odešla, polichocena ve své samolibosti, avšak se zvědavostí neukojenou.

	V malém salonku jsem našel své dva soudce, vousaté, strohé, černě oblečené, jak ztuha sedí jeden vedle druhého. Vína ani pamlsků se nedotkli, jako by ty papeženské pokrmy mohly jejich hugenotským hrdlům ublížit. Ach, Bože můj, pomyslil jsem si, z těchto přísných mužů práva nebude vůbec snadné vytáhnout, neříkám snad zprávy, ale aspoň nějaké ponětí o tom, co se dnes v La Rochelle děje.

	„Pánové,“ oslovil jsem je, „ježto dosud neznám vaše jména a vaše postavení, očekávám, že mi je laskavě sdělíte. A abyste věděli, komu je svěřujete, řeknu vám nejdřív, kdo jsem já. Jsem tedy hrabě z Orbieu, první královský komoří a člen velké královské rady.“

	Patrně jste si všiml, milý čtenáři, že jsem se střežil oznámit svou příslušnost k rytířům řádu Svatého ducha, protože hugenoti Svatou trojici uvádějí v pochybnost, rozuměl-li jsem dobře tomu, co mi v dětství vysvětloval otec.

	„Já, pane hrabě,“ oslovil mě s jistou obřadností ten větší, vousatější a možná i ten starší z obou soudců, „se jmenuji Pandin z Martes a jsem soudcem u larochelského tribunálu.“

	„A já,“ ozval se ten druhý, „se jmenuji Ferrieres a stejně jako zde přítel jsem soudcem v La Rochelle.“

	„Pánové,“ odvětil jsem a velmi jsem se přitom snažil vtisknout si jejich jména do paměti, abych je odtud mohl podle potřeby oslovit, „Jeho Veličenstvo bylo velice dojato, že jste se zavázali k poslušnosti vůči Jeho osobě, rádo by však znalo přesnější důvody, které vás přiměly vystavit se nebezpečí spojenému s opuštěním larochelských hradeb, abyste se dostali až k Němu.“

	„Jestli pan Ferrieres dovolí, budu mluvit jménem nás obou, pane hrabě,“ zahovořil Pandin z Martes, „s tím, že na panu Ferrieresovi bude, aby mě opravil, pakliže uzná, že jsem se zmýlil.“

	„Jsem si zcela jist, že nic takového nebude třeba,“ odvětil Ferrieres „neb dobře vím, že cokoli řeknete, je nejenom mínění naše, ale též názor většiny členů soudního dvora.“

	Tu jsem se na pana Ferrierese podíval a podle toho, jak se tvářil, jsem usoudil, že své mínění nezamlčí, ba zcela naopak: soudce totiž svůj názor vyslovit musí, neb takové už je jeho poslání…

	„My jsme zkrátka s tím, jak pan ze Soubise věčnými útoky sužoval krále – a to i v míru –, nikdy nesouhlasili,“ spustil Pandin z Martes, „jak mu bral města jedno za druhým, a když je pak král přišel vysvobodit, utekl, a sotva se král otočil zády, zmocnil se jiného. Rovněž jsme nesouhlasili se zrádným spojenectvím s Anglií a s významnou podporou, kterou La Rochelle poskytlo Angličanům, když obsadili ostrov Ré.“

	„Byla to podpora významná, ne však nezištná,“ dodal Ferrieres, „neboť z ní měl velký prospěch larochelský obchod, když Angličanům z ostrova Ré prodával velmi draho potraviny, kterých jim bylo třeba; ty však, sotva začalo obléhání, ve městě tuze chyběly.“

	„My jistotně milujeme a uctíváme velmi vznešenou a nesmírně urozenou rodinu Rohanových,“ promluvil zase Pandin z Martes, „leč nezbývá než přiznat, že tahle válka je ovocem jejích ctižádostí. Je zřejmé, že vévoda z Rohanu a jeho mladší bratr Soubise si chtějí v Aunisu, na ostrovech a v Languedoku zřídit nezávislé knížectví.

	A všimněte si, jak si ta vznešená rodina rozdělila úlohy: Soubise se usadil v Londýně a dělá všecko možné i nemožné, by krále Karla I. přiměl k nové výpravě na pomoc La Rochelle. Vévoda z Rohanu táhne s malým vojskem napříč protestantským Languedokem a snaží se vzbouřit hugenotská města proti králi. A vévodkyně se nebojácně usadila v La Rochelle, aby larochelským dodávala odvahu bojovat až do konce, což znamená i do konce jejich života.“

	„Paní z Rohanu však v La Rochelle není jediná, kdo s odporem zavrhuje myšlenku na kapitulaci,“ poznamenal jsem já.

	„To je pravda,“ řekl Ferrieres, „ale nevěřil byste, pane hrabě, jak jsou ti zatvrzelí ve skutečnosti málo početní. Spočítal bych je velmi rychle: je to starosta Guiton, dvanáct konšelů, kteří mu v městské radě zajišťují slabou, ale věrnou většinu, a nakonec, uvádím je tu jako poslední, i když významem patří k prvním, je to našich osm pastorů.“

	„To vskutku není mnoho,“ řekl jsem v údivu.

	„Mají však neomezenou moc,“ podotkl Pandin z Martes, „pastoři vládnou mocí duchovní a starosta s dvanácti konšely mocí světskou.“

	„A co říkají pastoři?“

	„Což pastoři,“ utrousil Ferrieres. „Není vám snad známo, že pastoři mají naprostou pravdu vždycky a ve všem? A ve jménu té absolutní pravdy tvrdí, že Bůh nakonec způsobí, aby jejich věc zvítězila, když přece je to věc spravedlivá. A ježto nantským ediktem získali svobodu vyznání a svobodu svědomí, opírají se všude, kde to jen jde, o moc a o sílu, náboženskou snášenlivost uznávají jen k vlastnímu prospěchu a ze svých měst vyhánějí katolické kněze, jako to například udělali v Pau a jak to na počátku obležení udělali i v La Rochelle. Já sám, pane hrabě, jsem reformovaného vyznání,“ dodal Ferrieres, „ale chceme-li věc posuzovat spravedlivě, museli bychom připustit, že naši dobří Larochelští byli první, kdo porušili s čistým svědomím nantský edikt, který je chrání.“

	„Přesto pochybuji, že by kázání pastorů dokázalo nadlouho přesvědčit a ovládnout lidi, kteří jsou na prahu smrti hladem a kteří, jak jsme slyšeli, se shromáždili před radnicí a volali ‚Mír nebo chléb.‘ Je to pravda, pánové?“ zeptal jsem se.

	„Je to pravda,“ potvrdil Pandin z Martes. „Jenže co zmohou ti potácející se, na kost vyhublí nebo žáci proti Guitonovým vojákům, kteří je se skloněnými píkami v mžiku oka zaženou a rozeženou?“

	„Co říkáte ‚s Guitonovými vojáky‘?“ podivil jsem se. „Což on je též velitelem vojska?“

	

	„Když ho zvolili starostou, prohlásil se i za velitele vojska,“ pokračoval Pandin z Martes, „ježto chce být ve městě jediným pánem po Bohu. A teď, když se stal diktátorem, beztrestně porušuje zákony města.“

	Hluboká úcta hugenotů ke zřízením, která si v jimi ovládaných městech sami dali, mi byla známa, i pochopil jsem, že to, co jsem právě uslyšel, je velmi vážným obviněním vzneseným proti Guitonovi, nezbyl mi však čas vyptávat se dále, protože v té chvíli vešel opatrným krokem do salonku Lukáš, pohledem si ode mne vyžádal dovolení promluvit, a když je obdržel, ozval se hlasem tlumeným buď úctou, či bázní – říkám bázní, protože se jako čert kříži vyhýbal pohledu na mé hugenoty.

	„Pane hrabě, paní z Bazimontu by ráda věděla, zda byste si přál s těmi pány poobědvat.“

	„Mohli bychom, pánové, přejít ke stolu?“ zeptal jsem se a první jsem vstal.

	Mí dva soudcové se začali beze slova zvedat s velebnou pomalostí a já jsem si všiml, že upili jen maličko vína a zákusků se vůbec nedotkli. A jak milé překvapení mě čekalo, když jsem před svými hosty vkročil do síně, v níž dala paní z Bazimontu prostřít k obědu, a tam jsem uviděl kanovníka Fogacera! Při pohledu na jeho sutanu se však mí soudcové viditelně zachvěli a chystali se zalézt zpět do svých hugenotských ulit a víc nepromluvit…

	„Pánové,“ oslovil je se svým pomalým, lehce pokřiveným úsměvem a s obočím zdviženým ke spánkům Fogacer, „velmi vás prosím, nechť vás má klerika neděsí. Jmenuji se Fogacer a jsem, pravda, kanovníkem, ale zároveň též doktorem medicíny a Jeho Veličenstvo mě sem neposlalo léčit vaše duše, které po mém soudu mou péči nikterak nepotřebují, nýbrž abych věnoval pozornost vašim tělesným schránkám pro případ, že by obležením a následným nedostatkem utrpěly újmu.“

	Po této řeči jim složil poklonu. I když mé soudce poněkud udivilo, že se „papeženec“ takto vyjadřuje, přece jenom se upokojili a Fogacerovu poklonu opětovali způsobem co nejzdvořilejším, aniž ovšem řekli slovo. Když se tak, aspoň na naší úrovni, nastolil mezi hugenoty a papeženci mír, hleděl jsem své hosty rozesadit kolem stolu podle duševního spříznění. Mladou a hezkou paní z Cléraku jsem umístil po pravici pana Ferrierese předpokládaje, že navzdory přísnému a uzavřenému vzezření není k ženskému rodu necitelný, jak to aspoň dokládal jeho snubní prstýnek. Na můj pokyn, který se zřejmou dychtivostí očekával, se Mikuláš posadil po pravici své zářivé manželky, na niž po celou dobu oběda upíral zálibné oko, nemoha se jí ani pro tuto chvíli a možná po zbytek života nabažit po těch strašlivých čtrnácti dnech, jež cesta do Nantes uzmula jeho blaženosti.

	Vedle Mikuláše jsem posadil Fogacera: ač se s bezbožností a se zvrhlými sklony rozžehnal už navždycky, přece jen si uchoval platonickou zálibu v půvabných mládencích. Mezi Fogacera a sebe jsem umístil červenající se a dvojnásob polichocenou paní z Bazimontu a nakonec jsem vyzval pana Pandina z Martes, aby zaujal místo po mé pravici, jeviloť se mi, že jako starší z obou soudců má na to čestné místo právo. Když jsem své dílo dokončil, obsáhl jsem je pohledem, a aniž bych se chtěl přirovnávat k Bohu Otci, byl jsem s ním spokojen, nepochyboval jsem totiž, že všichni jak tu sedí, budou mít ze svého nejbližšího souseda potěšení.

	Jen jsme se usadili, zeptal se Fogacer soudců, zda v La Rochelle tuze trpěli hladem, neboť v tom případě by jim bylo jíst velice střídmě, příliš náhlý příjem potravy do žaludku by jim totiž mohl připravit nesnáze.

	„Zakoušeli jsme mnohá omezení,“ odpověděl Pandim z Martes, „hladem jsme však netrpěli, protože jeden i druhý jsme živili jen jedna ústa, a to ústa vlastní, protože jsme ještě před počátkem obléhání rozhodli, že své ženy a děti odvezeme do svých venkovských domů v Aunisu, abychom je ušetřili válečných hrůz.“

	Všiml jsem si, že ta slova paní z Bazimontu velmi udivila. Farář ze Svatého Jana na Pískách ji totiž přesvědčil, že hugenoti jsou zrádcové a vzbouřenci proti svému králi a pánu, a co hůř, zatvrzelí nepřátelé našeho Svatého otce papeže, zkrátka ďábelská stvoření zaslíbená plamenům pekelným, takže všecka užasla, že to jsou obyčejní lidé, a jak se zdá, i dobří manželé a dobří otcové.

	„To se tedy musíte velmi těšit, až se zas shledáte s rodinami, pánové,“ ozvala se paní z Bazimontu, poprvé se odvažujíc na soudce promluvit.

	„Jak by ne,“ řekl Ferrieres. „A z královského tábora je do našich venkovských usedlostí tak blízko, že na nic jiného celý den nemyslíme. Rozhodnutí však leží v rukách samého Jeho Veličenstva, neboť i když jsme se vzpourou proti našemu pánu a vladaři nikdy nesouhlasili, už samou skutečností, že jsme zůstali za obléhání v La Rochelle, jsme se do jisté míry účastnili občanského povstání.“

	Už tato poznámka, která nemohla než vyvěrat z úzkostlivého svědomí, mě velice dojala, a řekl jsem proto zcela upřímně a bez dlouhého přemítání:

	„Věřte, pánové, že si z hloubi srdce přeji, aby vám král prominul, a vy jste se mohli vrátit ke svým rodinám.“

	Tu se kolem stolu zvedl šum vřelého souhlasu, a přestože soudcové na to neřekli ani slovo, všiml jsem si, jak velmi je to dojalo.

	Třebaže se po tomto rozhovoru a po vzrušení, které vyvolal, neřeklo při obědě kromě milých nicotností už nic významného, často jsem později uvažoval, čím to, že ten oběd zanechal v mé paměti stopu čehosi šťastného, takže dodnes, kdykoliv na něj vzpomenu, projede mi srdcem pocit radosti. A když se dnes pokouším vypátrat důvod, cítím, že se to nedá vysvětlit ničím jiným, než že ve všech, kdo v té chvíli seděli v Brézolles kolem našeho stolu, byla vrchovatá míra lásky a dobré vůle.

	* * *

	Sotva mí hosté nazítří posnídali, pozval jsem je do malého salonku, kde jsem je přijal už včera, a s jejich souhlasem jsem pokračoval v rozhovoru tam, kde jsme jej včera přerušili, neboť mi po úvaze připadal nesmírně významný: šlo o porušování městských zřízení starostou La Rochelle Guitonem.

	„Abyste mohl správně pochopit spor mezi starostou Guitonem a soudem, pane hrabě, chtěl bych vám připomenout, že ve francouzských městech, která mají vlastní sněm, přísluší soudu rozhodovat pouze o případech, na něž se vztahují jen menší tresty, to jest bičování, pranýř či galeje na určitou dobu,“ vysvětloval mi Pandin z Martes. „Zločiny v pravém smyslu slova, na něž se vztahuje trest smrti či galeje na doživotí, patří do pravomoci sněmu. Je však samozřejmostí, že ve městech, jako je La Rochelle, kde sněm nemají, náleží soudu posuzování a trestání nejen přestupků, ale i zločinů. Tak jsme třeba nedávno měli případ vraždy jakéhosi šlechtice ze Saintonge jistým larochelským vojákem, a to při převelice malicherné půtce. Sotva se ale náš přísedící pro věci trestní Rafael Colin seznámil se skutkovou podstatou, dal vojáka zatknout a zavřít ho do našeho vězení a začal případ projednávat, došel mu od starosty Guitona list, jímž mu případ ze své moci odňal pod záminkou, že jde o zločin spáchaný vojákem, a proto věc patři válečnému tribunálu, kterému sám jako velitel vojska předsedal.“

	„Ale což oběť zločinu náležela též k vojsku?“ zeptal jsem se. „Ovšemže ne,“ řekl Ferrieres. „Věc tudíž měla být souzena naším tribunálem. Ten se jednomyslně usnesl, že Rafael Colin má list, odnímající mu případ a podepsaný pouze starostou, zamítnout. Což též udělal.“

	„A jak se k tomu postavil Guiton?“

	„Velice zle. Užil proti nám násilí. Vyslal asi desítku vojáků, ti vyrazili dveře našeho vězení, vojáka se zmocnili, zavřeli ho do vězení městské rady a došlo okamžitě k soudu.“

	„A změnilo to něco na osudu toho nebožáka?“ zeptal jsem se.

	„Zhola nic,“ ozval se zase Pandin z Martes. „Jeho zločin neměl omluvu. Válečný soud ho odsoudil k smrti oběšením. A náš tribunál by byl udělal totéž.“.

	Uvažoval jsem u sebe, k čemu že celý ten rozruch byl, když výsledek byl v obou případech tentýž. Avšak při pohledu na vážné a ponuré tváře mých soudců jsem z nich vyčetl tolik pohoršení a takovou zatrpklost, že jsem pochopil, jak velikou to pro ně znamenalo urážku: byla porušena ustanovení, která pokládali za posvátná, a to jednak tím, že jim případ odňali, jednak že proti nim bylo užito síly…

	„A co jste udělali vy?“ zajímal jsem se.

	„Zahájili jsme potají trestní řízení proti Guitonovi a jeho přisluhovačům a odsoudili jsme je k veřejné omluvě v jednací síni s oprátkou na krku a bosky. Poté, až požádají o odpuštění Boha, krále a spravedlnost, měli být na tři roky vyhoštěni z La Rochelle.“

	Ještě dobře, že justici dali až na třetí místo, po Bohu a králi, řekl jsem si pro sebe.

	„Když však má Guiton v ruce ozbrojenou moc, nemohl být rozsudek stejně vykonán,“ poznamenal jsem nahlas.

	„Je samozřejmé, že rozsudek měl zůstat v tajnosti a jeho vykonání odloženo až do chvíle, kdy La Rochelle bude osvobozeno králem, když nebylo možné jej vykonat,“ řekl Pandin z Martes.

	Nu, toto jsou aspoň Larochelané, kteří nebudou příliš želet návratu krále do svých hradeb a nebudou se bouřit… pomyslel jsem si. A zeptal jsem se:

	„A co se, pánové, přihodilo potom, že jste uspíšili svůj odchod z La Rochelle?“

	„Guitona se po úvaze tuze dotklo, že se Rafael Colin odvážil upírat mu právo rozhodovat, a tak ho bez otálení dal zatknout pro spiknutí a zavřít do vězení. Přísedící pro věci trestní ve vězení! Představte si pobouření celého soudního dvora a také jeho smrtelné obavy! Kdyby se totiž Guitonovi konšelé začali hrabat v Colinových listinách, neomylně by tam museli narazit na znevažující tajný rozsudek vynesený nad starostou a jeho přisluhovači.… Ještě téhož dne jsme se s panem Ferrieresem pokusili opustit larochelské hradby a zaplať Bůh se nám to podařilo.“

	A já jsem zas měl dostatečně bohatou žeň zprávo vnitřních nesvárech v La Rochelle a po pravdě řečeno jsem všecek užasl. Co jen si pomyslit o ješitnosti onoho starosty, který hrubou silou dokáže vyrvat tribunálu při jen pro tu slávu, že ji bude soudit sám a že lotra pošle osobně na šibenici? A co si pomyslit o naivitě soudců larochelského tribunálu, kteří v tajném líčení odsoudí onoho starostu na tři léta vyhnanství, a to ve chvíli, kdy má v jejich městě dosud v rukách všecku moc? Panebože, jak jsou ti lidé pošetilí, dětinští a malicherní i ve chvílích, kdy už je v drápech drží nejstrašnější ze všech smrtí? Je ovšem pravda, že ani soudní dvůr, ani konšelé netrpěli zřejmě tolik hladem jako lid, slabě volající v ulicích „chléb či mír“ a potácivě couvající před píkami stráží, jinak by jim do podobných hrátek nebylo.

	Podíval jsem se na hodinky a s hosty jsem se rozloučil s tím, že udělám, co bude v mých silách, aby jim král velkodušně prominul a bez dalších průtahů jim dovolil vyhledat jejich rodiny v Aunisu. Sotva Mikuláš osedlal naše koně, vyjeli jsme společně na zámek La Sauzaie; když jsme tam však dorazili, Charpentier mi oznámil, že kardinál je v té chvíli s králem v Surgeres, i rozhodl jsem se pokračovat v cestě v naději, že takto budu mít za posluchače nejenom kardinála, ale i Jeho Veličenstvo, ježto jsem velice toužil opět Je spatřit a také Jím být spatřen, aby snad nezapomnělo na slib, který mi jen tak na půl úst dalo po bojích na ostrově Ré. U dvora totiž, jak každý ví, se na nepřítomné zapomíná rychleji než jinde…

	Jízda koňmo z našeho tábora do Surgeres není právě procházkou pro mimochodníka něžné panenky: je to cesta dlouhá a ne vždycky pohodlná, protože je občas strmá a plná zákrutů. Proto jsem svou Acclu nijak nepobízel, ale právě naopak jsem ji šetřil vzhledem k tomu, že totéž odpoledne jí bude ještě vykonat cestu zpáteční; ona to dokonale pochopila sama od sebe, neboť jakmile díky své neselhávající paměti poznala cestu, kterou už nejednou vykonala, sama od sebe se dala do pomalého klusu, a byl-li svah příkřejší, šla krokem.

	Připouštím, že má Accla měla dost osobitou povahu a že například nesnášela, když Mikulášův valach klusal v jedné řadě s ní, chovalať k tomu vymiškovanému samci hluboké pohrdání a neváhala mu je dávat najevo. Zato jaká příchylnost k jejímu pánu! S jak něžným zařehtáním mě vítala, když jsem ráno vstoupil do stáje, a jak ke mně ráda cestou beze slova promlouvala hrou svých jemných oušek, jejichž elegantní a pohyblivé špice mě uváděly v nadšení.

	Ačkoliv cesta do Surgeres a téměř noční návrat byly pro ni značně namáhavé a únavné, jezdila tam tuze ráda, protože v konírně královských mušketýrů s ní nakládali jako s princeznou, a sotva se objevila, hned ji napojili, nakrmili, otřeli houbou, vyhřebelcovali, osušili a co já vím… Nepočítajíc všechny ty lichotky, jichž se jí dostávalo od podkoních a mušketýrů, kteří se u ní zastavovali, poplacávali ji po zadku a říkali „U sta hromů, to je ale pěkná klisnička!“ anebo „To je mi ale čertovsky pěkná holka!“ Rozuměla těm slovům dokonale a odpovídala na ně koketním pohazováním hlavou.

	Je to podle mne nesmírná škoda, že naši krásní koně mají tak krátký život a málokdy překročí dvacátý rok, takže jezdec za svůj život ovdoví dvakrát až třikrát, i když jeho život není nijak dlouhý. Vzpomínám, jak jsem slýchal říkat svého dědečka Sioraka z upřímného srdce, že zalíbí-li se Pánu přijmout ho do ráje, raději by se tam sešel s některými ze svých krásných ryzáků než s některými lidmi, které by mohl jmenovat…

	Král i kardinál byli tuze zvědaví zvědět toho co nejvíc o tom, co se děje za larochelskými hradbami, takže jsem byl přijat téměř okamžitě, sotva jsem ohlásil důvěrníkovi své jméno. Král měl podle mne zdravý vzhled a dobrou barvu, neboť tady v Surgeres s příchodem léta hodně lovil, lov totiž byl jeho chlebem i vínem. U kardinála jsem naproti tomu postřehl zapadlé oči a unavené rysy, což mě vůbec nepřekvapilo, znalť jsem chorobu, kterou trpí a z níž se už nikdy nevyléčí: byla to jeho každodenní těžká práce.

	Králi i Richelieuovi jsem podrobně vylíčil své rozhovory s oběma soudci, aniž jsem cokoli vynechal či cokoli k tomu přidal, ani příznivý soud o jejich osobách. Je však pravda, že žádného soudu nebylo třeba: ten vyplynul sám z toho, co bylo řečeno.

	„Děkuji vám, Sioraku,“ řekl Ludvík. „Ať vám svěříme jakékoli poslání, vždycky je dokonale splníte. Co o tom soudíte vy, pane kardinále?“

	„Že pan z Orbieu v obecných rysech potvrzuje a v jistých bodech doplňuje hlášení mých špehů z La Rochelle. Je zcela zřejmé, Sire, že Guiton si postupně v La Rochelle přisvojil absolutní moc. Zmocnil se vlády nad vojskem, je v La Rochelle jediný, kdo velí armádě. Soudnímu dvoru odebral právo soudit, svěřil je válečné radě složené z jeho věrných a sám té radě předsedá. Ve stanovách, které řídí městskou radu, škrtl článek, přikazující, aby bývalý starosta Jan Godefroy – takto osobnost velmi ctěná – byl po něm první, kdo vyjádří svůj názor, a tak se stalo, že Jan Godefroy se právem urazil a rozhodl se, že v budoucnu se už zasedání městské rady neúčastní.

	Guiton však zašel ještě dál: založil vlastní komisi oprávněnou stíhat, soudit a odsuzovat kohokoli, kdo by městskou radu či starostu pomlouval. A protože si je vědom, že nastolil hrůzovládu, a bojí se, že bude zavražděn, zřídil si jakousi pretoriánskou gardu z halapartníků, která ho sleduje a chrání na každém kroku. Na závěr bych chtěl říci, že veškerá tato tyranská moc spočívá na osmi pastorech a dvanácti konšelích, díky námž má v městské radě slabou většinu. Dosud nikdy se nestalo, aby tak nevelký počet lidí, kteří se pravděpodobně najedí dosyta, nechal vymřít celé město hlady, a to zcela zbytečně.“

	„A soudíte, pane kardinále, že za těchto hrůzných podmínek, které ve městě vládnou, mohou obyvatelé La Rochelle vydržet obléhání ještě dlouho?“ zeptal se Ludvík.

	„Vydrží, protože nemají zbytí, Sire, a to tak dlouho, dokud hrstka lidí, která si Larochelské podrobila, bude doufat v novou anglickou výpravu, slíbenou jim Buckinghamem a králem Karlem, která by konečně připlula a město osvobodila…“

	

		KAPITOLA DVANÁCTÁ



	Vzpomínám-li si dobře, bylo to koncem srpna, co mi z Londýna došel dopis (a od koho jiného než od mylady Markbyové?), a to dopis nebezpečně upřímný, který sice nebyl podepsaný ani psaný její rukou, pisatele jsem však okamžitě poznal, protože mě oslovoval, nebo spíše oslovovala „moje drahá francouzská skřivánek“, a rovněž proto, že list byl odeslán z Londýna nákladní lodí na adresu mých bratří Sioraků do Nantes. Ti list otevřeli, protože byl adresován jim, ale podle toho poletavého oslovení usoudili, že nemůže pocházet od nikoho jiného než od mé výstřední anglické přítelkyně, a dopis mi okamžitě odeslali. Předkládám ho tu čtenáři v úplném znění. Musel bych si do smrti vyčítat, kdybych tomu útočnému hanopisu ubral či přidal byť jen slovo.

	

	„Moje drahá francouzská skřivánek, musím si konečně vylít vztek, a komu, ne-li Vám, jsem totiž docela bez sebe z toho, jak se to tu vede. Vše, co se tu děje, děje se beze smyslu a v čistém bláznovství: chudák Carolus43* nic nevidí, protože je slepý, a nic nemůže, protože je slabý. Má, pravda, dobré srdce, co však zmůže pouhá dobrota, když není provázena ani duchem, ani vůlí? Víte, co o něm řekl jeden profesor z Oxfordu? ‚Je právě tak dobrý k tomu, aby byl kramářem a ptal se zákazníka: čím vám posloužím?‘

	Nejhorší na celé věci je však to, že Carolus postoupil svůj trůn, své křeslo, své království i svou čest Steeniemu,44** který tu dělá, co se mu zamane, a všecko, co dělá a co chce, je zcela v rozporu se zájmy království. Smím Vám snad připomenout, moje milá skřivánek, že Steenie je mazlivá přezdívka, kterou chudák náš Carolus dává ve své slabosti a z něžného srdce svému miláčkovi, jehož jméno se mi tu ani nechce psát, tak jsou mi ty tři slabiky protivné…

	Jestli se Vám snad zdá, že se vyjadřuji přehnaně, poslechněte si, co mu vytýkám. Kdyby Steenie jednal v zájmu cti svého krále a v zájmu dobra pro toto království, nikdy bych nesdílela nesmiřitelnou nenávist valné většiny svých krajanů vůči němu. Ježto však uctívá jen sám sebe jako nějaké božstvo, jemuž se nesmí nic vzepřít, ani ženy, ani říše, jedná vždy jen podle vlastního rozmaru, podle okamžité nálady a jako sprosťák.

	Choval se hanebně už ve Španělsku – když se za noci vloudil do soukromé infantčiny zahrady, takže tím hrubiánstvím způsobil, že vyhlídky na Carolův sňatek s infantkou ztroskotaly. Protože ho tenkrát Madrid odmrštil, stal se nepřítelem Španělů, a aby se jim pomstil, uspořádal, aniž jí ovšem velel, tu nesmyslnou výpravu proti Cádizu, která skončila ztrátou třiceti anglických korábů a smrtí sedmi tisíc vojáků… A v době, kdy se odehrála tato pohroma, trávil Steenie, zbožňován těmi, jimž vy ve vaší sladké Francii říkáte ďábelské sukně, zlaté časy v Paříži, kam přijel požádat o ruku princezny Jindřišky Marie pro prince Waleského.

	Tu ruku získal, ale sám dobře víte, co přišlo dál, moje drahá francouzská skřivánek, zahrada v Amiensu, uloupený polibek, zákaz napříště pobývat ve Francii, dobytí ostrova Ré, jeho znovudobytí Toirasem a Schombergem a nešťastné znovunalodění, při němž přišel Buckingham o polovinu vojska.

	Jako by však těch ztrát nebylo dost, Buckingham přesvědčil Karla I., aby se vydal na pomoc vzbouřenému La Rochelle, a jak sám víte, uspořádal v červnu další výpravu, aby zásobovala obležené město: další dobrodružství, které opět ztroskotalo.

	Cádiz! Ostrov Ré! La Rochelle! Po těchto třech nebetyčných pohromách, které Anglii uvrhly do hanby, přivedly ji na mizinu, a co hůř, způsobily ztrátu životů tisíců a tisíců jejích synů – myslíte si snad, že Steenie své šílené politiky zanechal? Na penězích mu vůbec nezáleželo, víme přece, že mu Carolus, aby ho utěšil ze ztráty ostrova Ré, věnoval démantový náramek! A ještě méně mu záleželo na tisících lidských životů, které za těchto nesmyslných výprav přišly nazmar. Co ale hůř: Steenie Carola přesvědčil, aby se pokusil o další výpravu na pomoc La Rochelle, spoléhaje přitom na jeho dobré srdce i na jeho neznalost skutečností; takže když se královská výprava vrátila jako zpráskaná do Portsmouthu, aniž se o cokoliv pokusila, ten ubožák král zvolal: ‚Jaký důvod měli mí lidé k tomu, aby se stáhli a to ubohé město opustili? Jsou snad mé koráby jen k tomu, aby dělaly strašáka, a ne aby riskovaly v boji?‘ Chudák náš naprosto nevědomý král! Kdo z kapitánů jeho loďstva, kteří byli jednomyslně proti té výpravě, měl vůbec možnost se Jeho Veličenstvu jen přiblížit, aby mu mohl vysvětlit, že larochelská zátoka je past, kde riskovat znamená rovnou zahynout?

	Takže náš Steenie se znovu činí v Portsmouthu, usiluje o třetí výpravu na osvobození La Rochelle, ale naráží na nesčíslné potíže, které stejně jako hlavy hydry z Lemy, sotva je usekne, narostou znovu. A příčinou toho je, jak už jsem řekla, nesmiřitelná nenávist všeho lidu vůči tomuto královskému milci.

	Ať si v Portsmouthu počne cokoli, narazí na nedostatek dobré vůle, na lenost, na pomalost či rovnou na neposlušnost, otevřenou či potměšilou.

	Raněných a nemocných z druhé výpravy jsou ještě plné lodi: jak to udělat? Kam je dát? Kdo se o ně postará? Rozhodně ne ranhojiči královského námořnictva, kteří se nehnou z přístavních krčem a pijí jedno pivo za druhým.

	Posádka Nedostižného se vzbouří. Vzpouru tvrdě potlačí, ale jediným výsledkem je, že se znásobí zběhnutí. Protože se nakonec nedostává dělostřelců, verbují se v Londýně vojáci násilím a odvádějí se do Portsmouthu, jenže pod úmyslně nedbalým dohledem, a tak se cestou rozprchnou… Ti, co přežili výpravy do Cádizu, na ostrov Ré či výpravu lorda Denbigha, všude hlasitě roztrušují, že jít na pomoc La Rochelle znamená jít rovnou na smrt. Kapitáni námořního loďstva ty řeči nijak nepotlačují: naopak je potvrzují.

	Hanopisy prodávané po jedné penci připomínají, že námitky vznesené parlamentem označují Steenieho za původce všech neštěstí a běd stíhajících království.

	V modlitebnách lidových čtvrtí připomínají pastoři věřícím, jak Hospodin zničil Sodomu a Gomoru. A v té chvíli je věřící přeruší skandováním: Karel! Jiří! Karel! Jiří!, a to tak neodbytně, že kázání musí být přerušeno a kazatelé musí povolat beadla,45*aby zjednal pořádek a utišil pozdvižení, které sami vyvolali.

	Jsou ještě horší věci, moje milá francouzská skřivánek, tady však od křiku a přivolávání smrti dojdeme ke smrti samé.

	Vyskytoval se ve Steeniově okolí jistý doktor Lamb,46** který možná nebyl vůbec doktorem, ale určitě nebyl žádným beránkem. Tvrdil o sobě, že je věštec, mág a astrolog. Zkrátka se honosil, že vládne jistou nadpřirozenou mocí, která zprvu lid udivovala, později však, když v ní začal tušit ruku ďáblovu, spíš děsila.

	Doktora Lamba několikrát zahlédli pohromadě se Steeniem, který se s ním zdánlivě o čemsi radil. To stačilo, aby se lidová představivost zažehla a v Lambovi viděla toho, kdo Steeniemu dopomáhá k nevšední moci nad králem. Od té chvíle ho nenazvali jinak než „vévodovým démonem“ a začaly se šířit ostré hanopisy zdůvodňující všechny naše nesnáze právě jeho přítomností:

	

	Kdo vládne království – Král!

	Kdo vládne králi? – Vévoda!

	Kdo vládne vévodovi? – Sám ďábel!

	

	Nu a nemůže vám, můj milá francouzská skřivánek, uniknout, že mají-li nás za ďábla a nadto máme šilhavé oko a pokřivené tělo, není moudré procházet se po portsmouthském nábřeží uprostřed davu, který s pocity smutku, vzpoury či nevole pozoruje lodi, které opravují či strojí k vyplutí. Kdosi v tom davu doktora Lamba poznal. Vykřikl: „Ale vždyť je to Lamb! To je vévodův démon!“ Lamb se při tom výkřiku polekal: dal se na útěk. Pronásledují ho, chytí ho, bijí ho, porazí ho na zem, utvoří kolem něho kruh a lidé ho zbožně ukamenují. Jaká rozkoš konat zlo, aniž by vám vaše svědomí mělo co vyčítat!

	Tahle vražda však lidské mysli neupokojila. Právě naopak je rozjitřila a vybídla k tomu, aby zkusili udělat ještě víc. Vyjádřil to jakýsi navždy už neznámý lidový básník, ne-li už obdařený nadáním, tedy aspoň velkou silou výrazu: jeho říkanka byla napsaná na portsmouthských zdech, potají opisovaná, šeptaná do ucha, a protože ji všichni shledávali velice trefnou a správnou, oběhla v mžiku celé město.

	Říkanka zní takto:

	

	Nechte Karla i Jiřího, ať dělají, co umí.

	Jiří musí zemřít jako doktor Lamb.

	

	Steenieovi přátelé, kteří tomu poryvu prudké nenávisti vanoucímu ulicemi Portsmouthu byli přítomni, radili, ať nosí pod kabátcem drátěnou košili. Jenže náš Steenie to z pýchy a chvastounství odmítl. A protože byl tak pyšný na svůj útlý pas, možná ho napadlo, že by mu drátěná košile přidala na objemu. Quem Jupiter vult perdere, prius dementat.47*

	Já osobně jako žena po prolévání krve nebažím. V mých očích je vražda vždycky cosi nízkého, hnusného a hodného odsouzení. Mám-li však mluvit upřímně, musím přiznat, že ve chvíli, kdy by Steenie opustil tento svět, vydechli by si všichni Angličané včetně mne nesmírnou úlevou a zapěli by chorál díkůvzdání za to, že se Stvořiteli uráčilo toto své stvoření povolat k sobě.

	Prosím Vás tisíckrát za prominutí, můj milá francouzská skřivánek, že jsem tímto listem tolik zneužila Vaši trpělivost, domnívám se však, že v něm najdete pro sebe ledaco s zajímavého a že se nepochybně ke mně připojíte v naléhavé prosbě nebesům, aby se naše dvě země opět usmířily a staly se přáteli, jako tomu bylo dřív. Posílám Vám milion polibků, můj milá francouzská skřivánek, a zůstávám Vaší věrnou…“

	* * *

	Tento list mi došel brzy po obědě, i dal jsem si bez otálení osedlat koně a vydal se za kardinálem na zámek La Sauzaie. Naštěstí jsem ho tam zastihl. Charpentierovi jsem pošeptal do ucha, že jde o čerstvé zprávy z Anglie, došlé téhož dne, ten to vzkázal kardinálovi a kardinál byl ochoten přijmout mě okamžitě, neboť si patrně připomněl, že mě v roce 1627 poslal do Londýna, abych vypátral Buckinghamovy úmysly týkajíci se ostrova Ré.

	„Pane kardinále,“ oslovil jsem ho poté, co jako obvykle zkrátil mé poklony, „dostal jsem z Anglie dopis od mylady Markbyové, v němž je mnoho zajímavých skutečností o stavu věcí v Portsmouthu. Měl bych vám však patrně předem říci, pane kardinále, kdo ta mylady Markbyová je.“

	„Ale to já si pamatuji velmi dobře,“ odpověděl kardinál bez váhání, „mylady Markbyová je přítelkyní vašeho otce, která se stala přítelkyní vaší, v roce 1627 vás ubytovala a velmi vám usnadnila poslání svěřené vám Ludvíkem.“

	Na pár vteřin jsem oněměl obdivem nad tou zázračnou pamětí, jejíž soukolí kardinál, jak vím, denně promazává – dá-li se to tak říci – tím, že vstávaje se učí nazpaměť jednu stránku latiny. A stojí za připomínku, že tu nejde o latinu církevní, ale o Tita Livia, o Caesara či o Cicerona, politické spisovatele, kteří podle něho jediní stáli za pozornost.

	„Nu tak, pane z Orbieu, proč už ten dopis nečtete?“

	„Tady je, pane kardinále.“ A začal jsem: „Moje drahá francouzský skřivánek…“

	„Skřivánek?“ pozvedl kardinál údivem obočí.

	„Tu přezdívku dala mylady Markbyová mému otci, Eminence, a teď jsem ji zdědil já. Angličané jsou po těch drobných nesmyslech jako posedlí. Jsou jim k smíchu a zároveň jimi vyjadřují náklonnost k osobě, již takovým přízviskem častují.“

	„Pokračujte, pane z Orbieu,“ řekl Richelieu bez jediného náznaku úsměvu.

	Tak jsem tedy pokračoval a kardinál si vyslechl dopis od začátku do konce s nejvyšší pozorností.

	„Ve výrazech mylady Markbyové je sice jisté čistě ženské přehánění,“ podotkl kardinál, když jsem dočetl, „přesto jí však nechybí jasnozřivost, když předvídá, že Angličané by mohli zkusit udělat ještě víc než zabít doktora Lamba. Ze kdy je ten dopis datován, pane z Orbieu?“

	„Dopis datován není, pane kardinále, ale trvalo určitě řadu dní, než došel, protože byl adresován mým bratřím v Nantes.“

	„To tedy vysvětluje, proč předpověď mylady Markbyové přišla až po dokonaném skutku. Co jste tenkrát v roce 1627 v Londýně slyšel o vztazích královny Jindřišky Marie k Bukenganovi, pane z Orbieu?“ pokračoval kardinál.

	„Že jsou nejhorší, jaké mohou být, Eminence. Buckingham ubohou královnu pronásleduje jako Francouzku, jako katoličku i jako ženu, a to tím nejmalichernějším způsobem. Nebylo zlomyslného kousku ani špatnosti, aby jí je neprovedl, a nebylo jedovaté pomluvy, aby ji o ní nešířil. Činil se tak, že se mu nakonec podařilo rozvadit ji s králem Karlem.“

	„A to, pane z Orbieu, vysvětluje skutečnost, že to byla právě Jindřiška Marie, kdo okamžitě tu dobrou zprávu oznámil Ludvíkovi, když se v Londýně od otřeseného Karla dozvěděla, že Bukengan byl v Portsmouthu zavražděn,“ řekl Richelieu s výrazem téměř labužnickým, jaký byl u něho zcela neobvyklý.

	„Vévoda že byl zavražděn?“ užasl jsem.

	„Což jsem vám, pane z Orbieu, nenaznačil, že dopis mylady Markbyové byl do blízké budoucnosti prorocký? Bukengan byl třiadvacátého srpna proboden nožem rovnou do srdce jakýmsi Johnem Feltonem, důstojníkem bez zaměstnání a bez žoldu. Dozvěděli jsme se to od jednoho královnina služebníka, kterého nám Jindřiška Marie poslala a jemuž se podařilo přeplout tajně přes La Manche a dostat se do našeho tábora. Přesto je dopis mylady Markbyové zajímavý z více než jednoho hlediska,“ dodal kardinál.

	„Soudíte, pane kardinále, že s Buckinghamovým odchodem odzvoní i anglické výpravě k nám?“ zeptal jsem se.

	Richelieua tak udivilo, že jsem se odvážil položit mu otázku, že dlouho neodpovídal. A jeho mlčení mě zahanbilo stejně, jako kdyby mě příkře pokáral. Cítil jsem se v tu chvíli snížený na úroveň Mikuláše, když jsem ho občas plísnil pro všetečnost.

	„Tuto otázku mi nepochybně položí i Jeho Veličenstvo,“ řekl po chvíli Richelieu. „A po mém soudu odpověď zní ne. Z jakési posmrtné věrnosti Bukenganovi se Karel té výpravy nebude chtít vzdát: k výpravě dojde, ačkoliv nikdo v Anglii v její úspěch nevěří.“

	Na okamžik se odmlčel a pak se ozval otázkou:

	„Jak vyslovujete Bukengan po anglicku, pane z Orbieu?“

	„Bakinghem, pane kardinále.“

	„Pane Bože, mají ti Angličané ale těžko vyslovitelný jazyk! A nadto zcela nesrozumitelnou politiku. Aspoň taková byla v době Bukenganově. Má-li se už o něm vynášet nějaký soud,“ dodal po malé přestávce, „dalo by se říci, že mu chyběla rodová urozenost – a ještě víc ušlechtilost ducha, nedostávalo se mu ctnosti ani vzdělání, byl zkrátka ze špatného rodu a špatně vychovaný. Jeho otec byl člověk pomatený. Jeho starší bratr byl tak bláznivý, že ho bylo třeba zavřít. A on sám se potácel mezi zdravým rozumem a šílenstvím, byl samý výstřelek a ve svých vášních neznal mezí…“

	Nato mě kardinál požádal, abych mu dopis mylady Markbyové ponechal, že ho ukáže králi, zdvořile mi poděkoval za služby a propustil mne. Odešel jsem tedy, vskočil na Acclu a snažil jsem se co nejpřesněji vrýt do paměti krutou pohřební řeč, kterou Richelieu právě pronesl nad Buckinghamem: cestou na Brézolles jsem si ji opakoval, abych si mohl být jistý, že si ji doma dokážu zapsat v celé její úplnosti a přesně.

	Když obléhání skončilo a já jsem se vrátil do Paříže za otcem, ten vzácný záznam jsem mu ukázal a otázal se ho, co si o tom myslí.

	„Nedá se říci, že by kardinálův soud o Bukenganovi byl přesně podle evangelia…,“ řekl otec s úsměvem. „A na můj vkus Jeho Eminence nadmíru zdůrazňuje Bukenganův příliš nízký šlechtický původ: je to poněkud překvapujíci, protože z vysoké šlechty nepochází ani sám Richelieu. Měl mezi svými předky pár měšťáků, ostatně tak jako i my. A nevím, proč by to měl být důvod k pohrdání a podceňování. To hlavní, co lze Bukenganovi vyčítat, jste už zmínil. Válka, kterou vedl se Španělskem a pak s Francií, nebyla než následkem malicherných osobních zatrpklostí. Aby pomstil vlastní poraněnou pýchu, nechal zabít mnoho Španělů, mnoho Francouzů a také mnoho vlastních lidí. A to vše bez nejmenšího užitku pro kohokoliv, a nejméně už pro Anglii, jíž jeho výstřední politika nepřinesla než zkázu a neštěstí. Ta byla ostatně osudná i jeho spojencům: Kdyby La Rochelle neuvěřila přeludu anglické pomoci, byla by se vzdala daleko dřív a nemusela vinou krutého hladomoru přijít o dvě třetiny svých obyvatel. Jestli vzpomínka na Bukengana šťastně přetrvá věky, což se nedá vyloučit, pak jistě ne proto, že by se zapsal do paměti jako generál, admirál či ministr, ale jako svým způsobem romantický hrdina. Chcete toho znát neklamný důkaz? Když do Paříže došla zpráva o jeho zavraždění, otřesené ďábelské sukně prolévaly hojné slzy a vévodkyně ze Chevreuse upadla do těžkých mdlob, takže ji jen s největší námahou přivedli k sobě. Naneštěstí to přežila…“

	* * *

	„Prosím pěkně na slovíčko, pane!“

	„Jsem zcela oddán vašim službám, spanilá čtenářko. Poslouchám.“

	„V poslední poznámce vašeho pana otce cítím, jako by gentil sesso, ženským pokolením, trochu pohrdal.“

	„Nikterak, Madame, to pohrdání se týká výhradně ďábelských sukní, ale ani v nejmenším celého rozmilého ženského pokolení, které je naopak šlechtici naší rodiny nesmírně ctěno.“

	„Uctivý dík, pane. Upokojil jste mne. Smím vám nicméně položit další otázku bez obavy, že mne vykážete do patřičných mezí, jako se to občas stává nebohému Mikulášovi či jak se to stalo vám, když jste se tázal kardinála?“

	„K dámám se nikdy nechovám příkře, spanilá čtenářko. Mám s nimi tolik trpělivosti a tak mnoho dobré vůle, že mohou být i hodně opovážlivé, a já k nim přesto nebudu příkrý.“

	„Děkuji vám, pane, i když se mi vaše vlídnost jeví spíš jako výsledek něžného posměchu než křesťanské lásky k bližnímu. A hle, má otázka: Pamatuji-li si dobře příběhy z předešlého svazku, pak první anglické výpravě, té na ostrov Ré, velel sám Buckingham. Výprava ztroskotala v listopadu 1627. Druhá výprava, jíž velel lord Denbigh – admirál naprosto neschopný –, dorazila k La Rochelle patnáctého května a dvacátého zase odplula, aniž se o cokoli pokusila. A třetí anglická výprava o síle sto padesáti plachet pod velením lorda Lindseye, ‚velitele tuze udatného a zkušeného‘, neuspěla rovněž. Jak si ten další nezdar vysvětlujete?“

	„S vaším dovolením, Madame, si nejdřív shrneme skutečnosti. Teprve pak se pokusíme o vysvětlení:

	Po sedmadvaceti dnech namáhavé plavby se anglické loďstvo seřadilo do půlkruhu mezi výběžky Chef de Baie a Coureille proti francouzské eskadře. Ráno prvního října připlulo blíž k našim a vyměnilo si s nimi pár ran z děl bez větších škod pro tu i pro onu stranu. Ježto odpoledne začal vítr uléhat a hodinu se hůř manévrovalo, anglická flotila se stáhla a zakotvila mimo dostřel našich děl. Třetího října Lindsey pochopil, že proti francouzskému loďstvu nemůže účinně zasáhnout, dokud nezneškodní pobřežní dělové baterie na výběžcích, i vyslal dva veliké koráby, jeden na Chef de Baie, druhý na Coureille, aby naše baterie ostřelovaly. A tu se začaly věci kazit. Lord Lindsey narazil na nepřekonatelnou nesnáz: nedařilo se mu kapitány oněch lodí přesvědčit a překonat jejich tvrdohlavý a prudký odpor. Proč právě oni by se měli vystavovat nebezpečí tím, že se přiblíží břehům, když zbytek eskadry zůstane mimo dostřel francouzských koulí? Ten nedostatek dobré vůle se už silně podobal vzpouře, a tak Lindsey v čele několika korábů zaútočil sám, ale boj se obrátil v jeho neprospěch. Naše baterie zasáhly několik anglických lodí a jedna z nich byla vyřazena z provozu do té míry, že břehy Anglie už nikdy nespatřila.

	Ať si lord Lindsey dával od té chvíle jakékoli rozkazy, nikdo jich neposlechl. I když hrozil, že vzpurné kapitány dá do želez, či je dokonce dá popravit, kapitáni nepovolili, protože za nimi jako jeden muž stály celé jejich posádky. A Lindsey nakonec pochopil, jak se věci mají. Kdyby dal kapitány popravit, proměnila by se neposlušnost v obecnou a otevřenou vzpouru. Lindsey tedy, aby si nemusel přiznat, že i třetí anglická výprava ztroskotala, uzavřel s francouzskou armádou dvoutýdenní příměří.“

	„Vaše vyprávění mě udivuje, pane. Domnívala jsem se, že angličtí námořnící byli vesměs ‚udatní a zkušení‘ stejně jako lord Lindsey.“

	„To také byli, Madame, ale jen po zralé úvaze. Ale jak tuhle výpravu mohli přijmout za svou věc, když věděli, že v Cádizu, na ostrově Ré či při návratu z druhé výpravy k La Rochelle bylo tak mnoho lidí zabito nebo se utopili, aniž to králi či jejich zemi přineslo sebemenší prospěch? A kdože byl strůjcem všech těchto pohrom, ne-li králův zlý duch, mylord duke of Buckingham? Nenáviděli ho za živa. A jako mrtvého ho nenáviděli je-li možno ještě víc. Byli přesvědčeni, že ‚je-li nějaké peklo a v něm ďábel, je tam vévoda s ním‘. Dýka Feltonova což byl nepochybně hrdina – s jeho životem skoncovala. Avšak i jako mrtvý ovlivňoval vévoda dál jejich osudy (což bylo pohoršující a nepřijatelné). Tato výprava byla jeho dílem. Nevelel jí Lindsey, ale odporný přízrak Buckinghamův. To on vehnal tolik Angličanů do náručí smrti při nesmyslném a vražedném útoku na tento prokletý záliv, který francouzská flotila, potopené lodi, křížem nastavěné palisády i hráz a pobřežní baterie učinily nedobytným.

	A dalším těžko snesitelným nesmyslem byla přítomnost pěti tisíc vojáků na palubách, nařízená ještě Buckinghamem, ačkoliv šlo o naprosto neužitečné příživníky, protože se na březích zježených pevnostmi a redutami nikdy nemohli vylodit ani čelit armádě čtyřikrát početnější…

	Přítomnost vojáků námořníky ještě víc rozjitřila: překáželi na palubách, znečisťovali je zvratky a ujídali jim ze zásob. Od patnáctého října už se začalo nedostávat potravin, takže při francouzských březích v opatrné vzdálenosti od špice Chef de Baie přistávala po pirátském způsobu menší anglická plavidla a posádka vždy venkovanům ukradla dva tři kusy dobytka. Takhle už na tom byli: ta veliká, slavná eskadra žila z nízkého loupežení a nebojovala…“

	„Porozuměla-li jsem vám dobře, pane, pak válku mezi Anglií a Francií, a tudíž i bratrovražednou válku mezi Larochelskými a námi ukončili angličtí námořníci a kapitáni. A provedli to tak, že prostě neuposlechli rozkazu svého admirála.“

	„Je to právě tak, jak říkáte, Madame. Angličané se osvobodili od papeženství a tím i od nábožné úcty, která ve Francii obklopuje krále. Jsou na své zřízení pyšní a očekávají, že si jich král bude vážit. Neučiní-li to, vznesou námitky. A dojdou-li k názoru, že ta která vojenská výprava je čirým bláznovstvím, přestanou prostě poslouchat.“

	„Ale není to tak, pane, že se tím dokazuje často zneuznaná přednost neposlušnosti?“

	„Bylo by ode mne nezdvořilé, Madame, kdybych vám na závěr nenechal ženskou výsadu posledního slova. Ale naštěstí se ještě neloučíme. Válka sice skončila, ale mír jsme ještě nevyhráli. A aby k tomu došlo, budou král i kardinál potřebovat ony veliké přednosti, které už nejednou osvědčili: ráznost i umírněnost.“

	* * *

	Jakmile jsem zvěděl od Fogacera (a Fogacerovi to bezpochyby sdělil sám nuncius Zorzi), že Lindsey požádalo dvoutýdenní přiměří, usoudil jsem, že to příměří je jen zastřený způsob, jak pěkně potichu zamířit k mírové smlouvě. A protože vzhledem k bezpečnému prameni (nuncius totiž vždycky věděl všecko o všem) mi ta zpráva připadala naprosto jistá, vypravil jsem se ke královské ranní audienci – král díky Bohu už nesídlil v Surgeres (což, jak jsme viděli, byla předlouhá cesta koňmo), ale v Laleu, v blízkosti místa, kde bydlel kardinál, kam se přestěhoval, sotva jsme v bretaňské úžině uviděli anglické loďstvo.

	K mému velikému zármutku jsem se tam setkal s houfem lidí, z nichž některé vysoké osobnosti nebyly nakloněné ani králi, ani kardinálovi, a dokonce chovaly přání, aby naše zbraně neuspěly, avšak po zprávách, pravděpodobně jim došedších z Londýna (tak jako došly i mně), právě dorazily z Paříže, cválajíce od zastávky k zastávce, aby tu byly včas na pomoc našemu vítězství. Ať ty přestatečné konečně už nazvu jejich jmény: byl to vévoda Orléanský,48* vévoda z Bellegarde a vévoda z Chevreuse, doprovázeni takovým množstvím méně významných šlechticů tvořících jejich družiny, že jsem už na první pohled zjistil, že se k Ludvíkovi nikdy nedostanu.

	Ztrácel jsem už naději, když tu se po mé pravici objevil obrovitý kapitán Du Hallier, jehož tučnou papulu a rezavý vous jsem tu uviděl s radostí.

	„Povězte, Du Halliere,“ zašeptal jsem mu do ucha, „jak to zařídit, abych se touto vznešenou společností protlačil až ke králi?“

	„Nic snazšího, pane hrabě, král mi totiž přikázal, abych vám proklestil k němu cestu, sotva se tu objevíte.“

	„Toť věru šťastná náhoda,“ zaradoval jsem se upřímně.

	„Šťastnější, než si myslíte,“ řekl Du Hallier s tajemným výrazem. „Pojďme do toho!“ vyzval mne. „Dovolte, pane hrabě, ať vás vezmu pod paží a postrkuji vás před sebou.“

	„Pánové,“ vykřikl mohutným hlasem, který vysoko vynikl nad lomoz onoho hemžení podlézavých dvořenínů. „Z rozkazu krále! Udělejte místo hraběti z Orbieu!“

	A zázračným působením mocného velitelského hlasu se dav rozestoupil stejně rychle jako kdysi Rudé moře před Židy.

	„Je tady hrabě z Orbieu, Vaše Veličenstvo,“ řekl Du Hallier.

	A tu došlo k nezapomenutelné události, která proměnila můj život. Ludvík seděl na posteli, záda podepřená polštáři, a namáčel si kousky chleba ve vajíčku na měkko. Podíval se na mne, usmál se, s výrazem zároveň vznešeným i spikleneckým si jednoho po druhém prohlédl přítomné velmože, pak se očima vrátil k Du Hallierovi a s hranou výčitkou mu řekl:

	„Jste o jeden titul níž, Du Halliere. Pánové,“ obrátil se k Orleánsovi, Bellegardovi a Chevreusovi, „šlechtic, jehož tu vidíte, je vévoda z Orbieu, francouzský pair. Přijměte ho se všemi poctami, když k vám teď náleží.“

	Myslel jsem, že snad omdlím, ale na pomoc mi přišla samolibost, i poklekl jsem u králova lože a s nekonečným vděkem jsem políbil ruku, již mi podal, aniž mi ovšem uniklo, že je trochu cítit žloutkem – takže ještě dodnes, když jím vajíčko a ucítím ten pach, pro mne tak milý, cítím i po tolika letech závan bývalé radosti.

	Vévodové mne jeden po druhém silně objali a nejupřímnější bylo objetí vévody z Chevreuse, mého nevlastního bratra, jemuž jsem nikdy neměl co vyčítat, leda snad jeho krásnou a strašnou manželku. Po pravdě řečeno však žila od něho odloučena a on od ní, takže se setkali jen zřídka a vždycky neradi, ba někdy docházelo k zuřivým hádkám.

	Sotva to objímání skončilo, řekl mi král, že mě čeká kardinál, jenžto pro mne má nový úkol. Nato mě bez otálení propustil a pustil se znovu do vajíčka na měkko. Znovu mi bylo projít houfem dvořanů za soustředěné pozornosti všech, kdo tu byli. Nijak jsem na to nedbal, bylo mi, jako bych se ani nedotýkal země.

	Zvláštní bylo, že Mikuláš, když mi přiváděl mou Acclu, mě oslovil „monseigneure“, tak rychle se roznesla zpráva o mém povýšení. Klusal jsem ke kardinálovu obydlí silně zamyšlen, napadloť mne, že si král vybral okamžik k mému povýšení na stupních šlechty velice vhodně.

	Zabil takříkajíc dvě mouchy jednou ranou. Jednak odměnil za služby na ostrově Ré i před La Rochelle oddaného služebníka, jednak – a v tom právě byla obsažena výtka – to učinil v přítomnosti velmožů, kteří se po celou dobu obléhání pěkně pohodlně rozvalovali ve svých krásných Pařížských palácích, daleko od válečných útrap.

	A co víc, král mě kromě vévodského titulu, který bývá vyhrazen potomkům slavných rodů, což není můj případ, jmenoval bez ohledu na můj dosud nízký věk i francouzským pairem, což je hodnost, která se dědičným vévodům běžně neuděluje – to ani zdaleka ne! a po níž však všichni prahli, protože jim otevírala sněmovnu pairů a dodávala jim tak na vážnosti i na významu. A to skvělé ocenění, jehož se mi dostalo od krále, mi zdánlivým protimluvem nadělalo mnoho nepřátel; současně mi však propůjčilo velikou moc, abych se jejich zlobě mohl bránit.

	Patří ke zvyklostem království, že titul vévody odměňuje celou rodinu, a i když má rodina nebyla nikterak proslulá, vyznamenala se v obraně země; můj dědeček bojoval v roce 1558 pod vévodou z Guise při znovudobytí města Calais na Angličanech a můj otec vykonal pro Jindřicha III. a pak pro Jindřicha IV. nejedno tajné a nebezpečné poslání.

	Když jsem si uvědomil, že sláva mého titulu dopadne trvale i na mého otce i na bratry, ucítil jsem náhle silné pohnutí, a byl bych si přál, aby pošta, která jim zprávu donese, spíše letěla, než jela koňmo, sliboval jsem si, že jim napíši, hned jak se vrátím domů, a také ovšem paní z Brézolles. Pokud jde o tento dopis, předsevzal jsem si, že jej napíšu s příkladnou skromností, aby mne má kráska snad nepodezírala z opovážlivého domnění, že by mi snad titul vévody dával větší právo na její ruku. Na druhé straně jsem však nebyl tak zaslepený, abych si neuvědomoval, že bude na vrcholu blaha, když se stane vévodkyní, a že její syn, i když osvojování nepatří k našim obyčejům, tak jako tomu bylo ve starém Římě, získá hned na prahu života mým přičiněním nesmírné výhody.

	„Posaďte se, pane z Orbieu,“ řekl mi kardinál, sotva mě Charpentier uvedl. „Takže teď jste vévodou a pairem! Což je tentokrát odměna zcela zasloužená!“ (Byla to možná narážka na zesnulého Luynese, který za nebývalé povýšení vděčil jedině půvabnému vzhledu své osoby.) „Povězte mi teď zcela upřímně, vévodo: nemyslel jste si, že Ludvík na to, co vám slíbil, když byl před rokem osvobozen ostrov Ré, už zapomněl?“

	„Nemyslel jsem si to, jen jsem se toho obával, Eminence…“

	„A vidíte, že neprávem. Ludvík nikdy na nic nezapomene, ani na zlé, ani na dobré skutky. Avšak následky svého hněvu či svého uspokojení rád oddaluje, trestá i odměňuje se zpožděním. Pokud jde o ty provinilé, ty nechává tak dlouho čekat na ránu, kterou jim chce zasadit, že se v předvečer svého zatčení už domnívají, že jim bylo prominuto. (Tentokrát šlo o zcela jasnou narážku na bratry Vendômovy.) A pokud jde o vás, otálel jen proto, že čekal s vaším povýšením na stupních šlechtického titulu jen na vhodnou příležitost, a ta se mu naskytla v příjezdu tří vévodů, kteří se až do této chvíle rozvalovali v nečinnosti a v rozkoších. A podařil se mu tu skvělý kousek, na mou věru! Býval bych byl rád při tom, když těm, co přispěchali za pět minut dvanáct, přikázal, ať obejmou toho, kdo tu stál od první hodiny, a tak odměnu tomu druhému spojil s nenápadným pokáráním těch prvních. Věnujme se však našim záležitostem,“ pokračoval Richelieu po krátkém odmlčení. „Válka je vyhraná, teď je třeba vyhrát mír. Setkal jste se, když jste byl naposled v Londýně, s lordem Montaguem?“

	„Ano, setkali jsme se u mylady Markbyové.“

	„Co si o něm myslíte?“

	„Že je to člověk přizpůsobivý, obratný, duchaplný a že je Francouzům nakloněn přátelsky.“

	„Víte, že jsme ho před rokem zatkli, když se chtěl přes Francii dostat do Lotrinska?“

	„To vím, Eminence, ale nevím, proč byl zatčen.“

	„Podezírali jsme ho, že chce vzbouřit Lotrinsko proti nám. Takže jsme ho zatkli, dali do Bastily, zmocnili jsme se jeho písemností, které naše podezření ostatně potvrdily –, ale jednali jsme s ním velmi ohleduplně a nakonec jsme ho propustili, protože Ludvíkovi se zdálo užitečnější vidět v něm vyslance spíš než tajného agenta, jímž nesporně byl. Nu a stalo se, že lord Lindsey nám posílá téhož lorda Montagua, aby vyjednávalo míru. Vzhledem k tomu, že umíte tak dobře anglicky a že toho člověka znáte, bychom byli rádi, kdybyste mu posloužil za moudrého a přátelského průvodce, přijal ho na Brézolles, jak nejlépe to půjde, provedl ho vojenským táborem a ukázal mu hráz. Král ho samozřejmě přijme. Já ovšem též, ale bude to patrně jiný způsob přijetí: král s ním bude muset mluvit upjatěji, protože víme, oč přišel žádat. A já,“ dodal Richelieu s pousmáním, „ho přijmu co nejmilostivěji, aby přestal cítit bodliny v králově odmítnutí. Právě proto vám doporučuji k lordu Montaguovi tolik ohledů, kolik jen lze.“

	Nikdy jsem neviděl ani neslyšel Richelieua tak veselého, tak bez obav a tak šťastného. A věru že bylo proč. Skvělý úspěch obléhání La Rochelle byl do značné míry ovocem jeho práce, jeho důvtipu a jeho vytrvalosti. A Ludvík, i když ho na chvíli přepadla slabost a tábor na pár týdnů opustil, aby v Paříži nabral nové síly, přesto svého ministra (na dálku stejně jako zblízka) podporoval s neochvějnou důsledností, avšak i s příchylností, která v jeho srdci zaujala místo tak pevné, že jí nemohla otřást žádná klika, ať si v budoucnosti strojila jakékoli úklady.

	„Jděte teď prosím za Charpentierem, vévodo,“ řekl Richelieu, „a ten vám sdělí všechna kdy a jak týkající se poslání, jež jste přijal.“

	Přijal? opakoval jsem si v duchu po něm. Nic jsem přece nepřijal, neřekl jsem však ani slovo, věda, že to patří k jeho způsobu jemného výsměchu lidem, které má rád.

	

	„Lord Montagu opustí ve člunu koráb lorda Lindseye zítra o desáté, monseigneure,“ řekl mi Charpentier, když jsem za ním přišel do přilehlého kabinetu. „Člun ho doveze rovnou na admirálskou loď francouzské flotily. Hned u bočního vstupu na palubu bude přijat komandérem z Valencay a ten ho v půl jedenácté dopraví na Chef de Baie, kde byste ho podle přání pana kardinála měl na francouzské půdě přijmout vy. Jeho Eminence předpokládá, že mu ukážete především naši hráz, tu slavnou a úžasnou hráz, jejíž návštěva má ovšem být hlavním trumfem v našem vyjednávání. Pak si Jeho Eminence představuje, že byste ho dovedl na oběd na Brézolles. Odpoledne byste ho pozval, aby se účastnil veliké vojenské přehlídky, jíž bude velet sám král, kde se představí, nepochybně v dokonalém pořádku, sled pěti tisíc pěšáků i jezdců. Až bude po přehlídce, navštívíte s ním dvě až tři pevnosti, které vám určí maršál Bassompierre, ty, které jsou nejlépe obsazeny vojskem. Když tato tuze poučná přehlídka skončí, vrátíte se s ním na Brézolles, kde, jak se Jeho Eminence domnívá, mu poskytnete hojný stůl a dobré ubytování. Na druhý den ho v deset ráno odvedete k Ludvíkovi a tu, ježto lord Montagu neumí francouzsky, by si pan kardinál přál, abyste mu v rozhovoru s Jeho Veličenstvem posloužil jako tlumočník. Tady, monseigneure, vaše poslání skončí.“

	Po této promluvě mi Charpentier podal papírovou kartičku, na níž bylo zapsáno vše, co mi řekl, a ježto jsem na něm zpozoroval jisté zaváhání, zeptal jsem se ho, zda chce ještě něco dodat.

	„Vskutku bych rád, monseigneure, ale protože jde o drobnou otázku dvorské etikety, nevím, zda v sobě najdu tu smělost, abych ji vyslovil. Mohl byste to brát ve zlém.“

	„Naopak to budu brát v dobrém,“ namítl jsem, „protože v této chvíli dobře nevím, jak na tom jsem.“

	„Jistě jste si, monseigneure, všiml, že v pracovně Jeho Eminence jsou pro potřebu návštěvníků tři různá sedadla: křeslo, židle a stolička. Nu a všiml jsem si, že když jste vešel a Jeho Eminence vás požádala, abyste přijal místo, posadil jste se na stoličku.“

	„A to jsem neměl?“

	„Ne, monseigneure, to jste s prominutím neměl. Když jste u Jeho Eminence, máte jako vévoda a pair nárok na křeslo stejně jako francouzští maršálové…“

	„Srdečný dík, pane Charpentiere,“ řekl jsem mu vřele, ježto mne jeho snaha poučit mě o mých nových výsadách zároveň rozveselila i dojala.

	Když jsem však znovu vsedl na koně, najednou jsem se rozesmál na celé kolo při představě, že vévodův zadek má právo na větší ohledy než zadek hraběte. „Marnost nad marnost,“ jak se správně praví v knize Kazatel.

	* * *

	Sotva jsem se vrátil domů, bylo mou první starostí napsat otci, bratřím, matce49* a paní z Brézolles. Právě tento poslední dopis sice poslední, ale nikoliv nejméně významný – mi dal nejvíc námahy, protože z důvodů, které jsem již uvedl, jsem si přál, aby byl „příkladně skromný“, a nejtěžší na něm bylo naměřit správnou dávku oné skromnosti, aby se nezdála ani přepjatá, ani nepřirozená. Roztrhal jsem asi tři pokusy nanečisto, protože zněly mému uchu falešně. Nakonec jsem své krásce napsal upřímný dopis, sděluje jí, že jsem velmi šťasten z toho, že král mé hrabství povýšil na vévodství a pairství, že však se budu velmi snažit, abych se nestal povýšeným, pyšným a marnivým a neprotivil se tím svému okolí, přátelům, příbuzným a ze všeho nejvíc těm, které na tomto světě miluji nejvíc: svému synu a té, která mi ho dala.

	Když jsem se večer ukládal ke spánku a Mikuláš mi pomáhal ve svlékání, řekl jsem mu, co je mým zítřejším posláním, a proto aby ještě teď večer upozornil Hörnera, že úderem půl desáté musí být oba naši koně vyhřebelcovaní, vykartáčovaní a vystrojení, ježto cesta na Chef de Baie, kde máme hned při výstupu ze šalupy přijmout lorda Montagua, nám potrvá dobrou hodinu.

	„A smím se vás, monseigneure, zeptat, zda k přijetí anglického lorda hodláte s sebou vzít pouze mne?“

	„Nu ovšem.“

	„Totiž, monseigneure, ono se to, račte prominout, takhle vůbec nesluší. Anglický lord by se tím chudým průvodem mohl cítit dotčen, když přece přijímáte vyslance anglického krále. Avšak i pokud jde o vás, když se dáte doprovázet pouze mnou, zůstáváte dlužen cti svého stavu.“

	„Měl bych se tedy podle tvého vkusu zatěžovat všemi svými Švejcary?“

	„To ne, monseigneure, dle mého názoru by stačil kapitán Hörner a čtyři jeho nejpěknější Švejcaři, všichni oblečení do nejparádnějších stejnokrojů. Když tomu přijetí dodáte na okázalosti a obřadnosti, uctíte tím nejen anglického lorda, ale i sebe sama a krále.“

	„Mikuláši, já nad tebou žasnu. Odkud tyhle vědomosti máš?“

	„Od staršího bratra, monseigneure. Kapitán královských mušketýrů musí mít pravidla dvorské etikety v malíčku, aby se nespletl a nezesměšnil či ještě hůř.“

	Po úvaze jsem mládenečkovi musel dát za pravdu, a to tím spíš, že mi Richelieu doporučil, abych lorda Montagua přijal se všemi ohledy, jakých je za těchto okolností třeba. Vyslal jsem tedy svého podkoního, který se radostí a samou důležitostí jen jen tetelil, aby Hörnerovi vyřídil pokyny pocházející od něho samého.

	Když za ním zapadly dveře, uvědomil jsem si, že to je v tomto prvním dni mého povýšení už podruhé, co jsem od osob mně postavením tuze vzdálených dostal lekci dvorské etikety, ačkoliv by jim taková věc neměla nijak ležet na srdci. Což mě přivedlo k myšlence, že sluhové, i kdyby při slavnostech a obřadech hráli úlohu sebeskromnější, z nich čerpají téměř stejné sebeuspokojení jako jejich pánové. Pyšný a šťastný výraz, jaký jsem následujícího rána četl na tváří Hörnerově a na tvářích jeho čtyř obrovitých Švejcarů, které mi vybral jako doprovod, mne v té myšlence utvrdil. Museli byste vidět, jak každý z nich vypínal ramena v nejlepším kabátci, jak boty svítily jako zrcadlo a jak se v jasném ranním slunci blyštěly pochvy jejich mečů. Čest a sláva přijetí anglického vyslance na Chef de Baie nepatřily jen Montaguovi a mně. Měl na nich svůj podíl i můj doprovod. Nejsem si dokonce jist, zda výjimečnost chvíle necítili i naši koně, tak byli k té příležitosti vyparáděni, srst vykartáčovanou do lesku a hřívy i ocasy spletené do copů. Věru jim už chyběly jen ty mašle.

	Ale ať tak či onak, koně i jejich jezdci se před malým přístavištěm, kde měl ze člunu naší admirálské lodi vystoupit na souš mylord Montagu, seřadili do trojúhelníkové sestavy. V čele skupiny jsem byl já sám. Za mnou na stejné úrovni Hörner a Mikuláš. A za nimi čtyři Švejcaři, strnulí jako sochy a tak ohromní, že vydali za celou armádu.

	Když jsme takto v dokonalém pořádku čekali na vyslancův příjezd, přikročil k nám poddůstojník na koni, držící za uzdu dalšího koně, jehož – jak mi po hluboké pokloně vysvětlil – poskytl mylordu Montaguovi maršál z Bassompierre. Dostavil se právě tak včas, protože v té chvíli mylord Montagu vystupoval ze člunu. Poznal jsem ho podle pro Angličana neobvyklého zbarvení, protože měl velice tmavé vlasy, zřítelnice, vousy i kůži, takže mylady Markbyová ho s jistou něhou nazývala il mio bello ltaliano.50*

	Seskočil jsem z koně a rychle jsem mu pokročil vstříc, ale sotva jsem měl dost času složit mu poklonu, už mě držel v náručí, objímal mne, div mne neudusil, a zaplavil mne přívalem srdečných a lichotivých slov, pro Angličana po pravdě hodně neobvyklým.

	Z onoho setkání a z pobytu lorda Montagua mezi námi mi utkvěly v paměti pouze dvě scény, pravda, obě prvořadého významu, veledůležité, jak by řekl Richelieu: prohlídka hráze a rozmluva našeho hosta s králem.

	V té době mluvila o larochelské hrázi celá Evropa. Neopomněli jsme ji sice ukázat všem cizím vyslancům, kteří přišli do tábora poklonit se Ludvíkovi, nicméně od návštěvníka k návštěvníku se názory na hráz lišily. Ať už dílo hodnotili kladně či záporně, nevycházel názor diplomatů ani tak ze skutečného dojmu, který si udělali, jako z toho, zda přáli či nepřáli našim zbraním úspěch.

	Jak čtenář dobře ví, Larochelští dávali celému světu na vědomí, jak velmi tou hrází pohrdají, a ujišťovali, že neodolá ani první větší bouři, ani odhodlanému útoku anglického loďstva. Po pravdě ani nic jiného říkat nemohli. Jak jinak by chtěli přesvědčit Angličany, aby jim přišli na pomoc? A nejhorší na tom bylo, že tak dlouho hlásali, jak je ta hráz chabá, až tomu nakonec uvěřili sami. Jak to trefně říká Ovidius: Spes quidem fallax, sed tamen apta Dea est.51*

	Lord Montagu byl nesporně prvním i posledním Angličanem, který kdy na hráz vkročil. Procházel se po ní a já ho doprovázel, neutrousil jsem však ani slovíčko, nechtěje sám sebe ponižovat vychvalováním toho kyklopského obranného valu, tak zcela původního a účinného, že nám sice válku proti Angličanům nevyhrál, podvakrát jim však zabránil, aby válčit začali. Lord Montagu zajisté důvod mého mlčení pochopil, hráz si prohlížel dlouho a bedlivě, sám však také nevypustil z úst ani slovo. Když byl s prohlídkou u konce, obrátil se ke mně a řekl mi s pousmáním a s typicky anglickou snahou ukázat, že hraje fair play:

	„Jaká škoda, že si mylord vévoda z Buckinghamu nemohl tu hráz prohlédnout. Byl by si uvědomil stejně jako já, že se u ní nedá přistát, a proto ji nelze ani dobýt.“

	Na druhý den přesně o desáté jsem dovedl lorda Montagua ke králi do jeho dočasného sídla v Laleu. Síň byla zcela prázdná až na jediné křeslo, na němž s kloboukem na hlavě seděl Ludvík. V krbu však plápolal jasný oheň z polen a ten dodal trochu tepla setkání, které, soudě podle Ludvíkovy uzavřené tváře, začalo ve znamení značného chladu. Lord Montagu na prvním místě zdůraznil, jak tuze je důležité, aby mezi Ludvíkem XIII. a králem Karlem I. Anglickým došlo ke smíru. Nato se odmlčel, jako by čekal, že mu král okamžitě odpoví. Ludvík ho však vyzval, aby pokračoval, a tím mu naznačil, že počká na konec jeho projevu a odpoví pak na všechny body naráz. Získal jsem dojem, že tento postup vyvedl lorda Montagua trochu z míry, vyslanec měl totiž v úmyslu prozkoumat napřed pole a zjistit, jak daleko se může odvážit. Teď se však uklonil a začal prosbou, aby Jeho Veličenstvo ještě před kapitulací La Rochelle, o níž teď už vůbec nepochyboval, dovolilo anglické posádce vyjít z města. Na druhém místě žádal, aby Jeho Veličenstvo laskavě udělilo milost vévodovi ze Soubise. A na místě třetím prosil, aby bylo Larochelským odpuštěno a byla jim dána svoboda vyznání a svědomí.

	Za té řeči se mi na králově tváři nepodařilo zachytit ani stopu jakéhokoli vzrušení. Vypadala jako vytesaná do mramoru. A i když pak promluvil, neprozradily ani jeho hlas, ani jeho obličej žádným způsobem, co v té chvíli cítí.

	„Lorde Montagu,“ promluvil pevným hlasem, „anglická posádka bojovala proti mým vojskům bok po boku s larochelskými vzbouřenci. Nepřichází tedy v úvahu udělovat jí jakékoli výsady a dovolit jí z La Rochelle odejít dřív, než se La Rochelle vzdá. Ti vojáci jsou mými zajatci a já s nimi naložím stejně dobře či stejně špatně, jako král Karel nakládá či bude nakládat se zajatci francouzskými, které zadržuje. Tuto otázku vyřeší pouze přátelský dohovor. A pokud jde o vaše ostatní žádosti, musím, lorde Montagu, přiznat, že mne velice udivují. Já sám jsem nikdy nezasahoval, ani diplomaticky, ani zbraněmi, abych podpořil pronásledované anglické katolíky, u vědomí, že anglický král je ve svém království svrchovaným pánem. A stejně tak je tomu se mnou. Proto není třeba, by se král Karel vkládal jako prostředník mezi mne a Larochelské a žádal pro ně o milost. Vím sám nejlépe, jak se svými poddanými zacházet…“

	Tu drsnou a spravedlivou odpověď jsem obdivoval. A obdivoval jsem ji o to víc, ježto mi bylo známo, že mu ji v žádném případě nemohl napovědět Richelieu, protože ten se s lordem Montaguem ještě nesetkal, a tudíž nemohl vědět, co se vyslanec chystá králi navrhnout. Ta pádná slova jsem tedy uložil do sýpek a špýcharů své paměti, abych je odtud při první příležitosti vyzvedl a vmetl je do tváře prvnímu dvorskému panáčkovi, který se v mé přítomnosti odváží naznačovat, že Ludvík nemá na politiku hlavu. Když jsem však tu řeč pro lorda Montagua tlumočil do angličtiny, snažil jsem se jak volbou slov, tak přívětivým tónem příkrost odmítavé odpovědi zmírnit. Ostatně jsem si povšiml, že i sám Ludvík projevil na konci audience značnou snahu být přívětivý. Lordu Montaguovi oznámil, že ho kardinál zve k obědu na admirálskou loď, kde bude i komandér z Valencay, markýz z Effiatu a já, a projevil lítost, že ho tam nemůže doprovodit, ježto se musí odebrat do Surgeres, kde ho čekají záležitosti z nejnaléhavějších. Lord Montagu Ludvíkovi co nejvřeleji poděkoval a nešetřil ani smekáním klobouku, ani poklonami. A já sám jsem se přistihl při kradmém úsměvu, nemoha nevědět, že ta naléhavá záležitost, na niž se král vymluvil, je lov…

	Když jsme pak znovu osaměli, lord Montagu se mne vzápětí otázal, kdo že je ten markýz z Effiatu.

	„Je to náš vrchní správce financí,“ odpověděl jsem. „Právě ten, co nachází, vždycky našel a najde i v budoucnu peníze na obléhání.“

	„A nachází je ještě pořád, i po roce obléhání?“ zeptal se Montagu.

	„Nu ovšem.“

	„Pak velice lituji, že nemá dvojníka,“ zasmál se lord Montagu. „Vzal bych ho totiž s sebou do Anglie a dal ho králi Karlovi.“

	* * *

	Lord Montagu byl ubytován a večeřel na Brézolles, a sotva jsme zasedli k tabuli, objevil se kardinálův sloužící, který našemu hostu donesl od Jeho Eminence dvě lahve nejvyhlášenějšího vína a hrušky tak nádherné, že se vám už při pouhém pohledu rozplývaly v ústech. Lorda Montagua to tolik dojalo, že div sloužícího neobjal. Ocenil zvlášť ty hrušky, ježto strávil na moři skoro měsíc bez kousku ovoce, a že to kardinála hned napadlo, ho dojalo téměř k slzám. Podkonímu dal celý zlaťák a sloužící nad tak velikou odměnou všecek užasl. Lord Montagu pak paní z Bazimontu požádal, aby ty vzácné dary dala odnést do jeho pokoje. Poté se obrátil ke mně a zvolal z upřímného srdce:

	„My dear Duke, your Rièlijů is marvellous. How thoughtfull! How considerate!“

	Což bych, spanilá čtenářko, přeložil asi takto: „Můj drahý vévodo, váš Richelieu je skvělý. Jak pozorný A jak jemný!“ A já osobně bych k tomu dodal: „A jak obratný ve výběru darů“, kdyby totiž kardinál poslal mylordu Montaguovi dar cennější, ten by se mohl cítit dotčen, že se ho snad snaží podplatit, co však by mohl namítat proti daru tak skromnému a tak věrnému biblickým tradicím, hovícím duši protestanta?

	K hruškám a vínu byl připojen list. Lord Montagu zlomil pečeť, a když zjistil, že dopis je napsán francouzsky, požádal mne, abych mu jej přeložil.

	Ježto se lord nazítří chystal odjet poštovním spojením zpátky do Anglie, aby si od krále Karla vyžádal přesné směrnice pro uzavření míru, Richelieu mu dával na vědomí, že mu z Ludvíkova rozhodnutí bude dán za průvodce rytíř z Meaux, který bude opatřen královským pasem znějícím na jejich dvě jména, což mu při cestovních zastávkách ve městech bude nesmírně k užitku; když ho pak rytíř z Meaux takto doprovodí až do Saint-Malo, počká tu nadto na jeho návrat, by ho mohl neodkladně a bez nesnází doprovodit zpět do tábora u La Rochelle.

	Takové opatření lorda Montagua nesmírně potěšilo. Svěřil se mi, že to pro něho znamená nesmírnou úlevu, neboť až do této chvíle si svou cestu představoval jen s obtížemi a s obavou vzhledem k tomu, že nezná náš jazyk a dobře tuší, že aspoň v této době se Angličané v tomto království netěší žádné oblibě. A kardinálův dopis dodával, že pro případ, kdyby lord Montagu měl ve Francii potíže při udávání svých zlaťáků s podobiznou Karla I., má rytíř příkaz půjčit mu, kolik bude potřebovat. Jak vidno, úslužnost si tu nezadala s laskavostí.

	Lord Montagu byl těmi ohledy skutečně dojat, do naší „výtečné francouzské kuchyně“ se pustil s nesmírnou chutí a vypil sám celou láhev mého vína. Protože však na tento tak mile zrádný nápoj nebyl uvyklý, cítil se na konci večeře poněkud ospalý a požádal mne o dovolení odejít do svého pokoje. S úsměvem k tomu dodal:

	„My dear Duke, I’m afraid I am as drunk as a Lord.“52*

	Nato jsem se zasmál a on se zasmál též. Dal jsem paní z Bazimontu znamení, aby ho doprovodila nahoru, a udělal jsem dobře, protože sotva vstal, musel se pravičkou opřít o její rameno a odcházel drobným, nejistým krokem.

	Neuplynulo ještě ani pět minut a paní z Bazimontu tu byla zpátky, rozcuchaná, rudá a s hrudí vzedmutou zrychleným dechem.

	„Copak se děje, Madame?“ ptal jsem se jí. „Vypadáte jako celá vyvedená z míry.“

	„Ach, monseigneure!“ vydechla vzrušeně. „Ten lord…! Ten anglický lord!“ (Což, obávám se, byl pleonasmus.)

	„Nu, co provedl ten anglický lord?“

	„Sotva se otevřely dveře jeho pokoje, silně mě objal a dal mi nepočítaných hubiček na celý obličej.“

	„I na ústa?“ zeptal jsem se vážně.

	„To doopravdy nevím,“ řekla paní z Bazimontu cudně. „Byla jsem celá bez sebe.“

	„To je totiž velmi důležitý údaj, Madame. Jestli vás líbal jen na tváře a na čelo, znamená to, že si vás oblíbil. Jestli vás však políbil i na rty, má na vás zálusk.“

	„Proboha! Bylo by to možné?“ vykřikla paní z Bazimontu, zmítaná různými, snad i protichůdnými pocity.

	„Prosím vás, Madame, přemýšlejte o tom. Jestli se cítíte být uražena, musí mi lord Montagu jako můj host zítra ze své smělosti skládat účty.“

	„Proboha!“ vykřikla paní z Bazimontu. „Souboj! Souboj, jehož příčinou bych byla já! To přece, probůh, není možné!“

	„Madame, dovoluji si opakovat otázku: Cítíte se být uražená?“

	„Uražená snad není to pravé slovo,“ řekla paní z Bazimontu a snažila se mluvit co nejupřímněji. „Lordova smělost sama o sobě ani nepříjemná nebyla. Nicméně se mne dotklo, že se mnou jedná jako s nějakou komornou.“

	„Dobře to chápu, Madame, je to otázka postavení. Ale na druhé straně zas, což není lichotivé, že vám lord Montagu dal přednost před těmi husičkami, které si možná připadají krásnější než vy jen proto, že jim je dvacet?“

	„Nu ano, díváme-li se na celou věc z téhle stránky, vypadá to zas docela jinak,“ souhlasila paní z Bazimontu. „Jen vás, monseigneure, prosím, a vás, pane a paní z Cléraku, také, neříkejte nic paní z Brézolles, až se s ní zase setkáte. Nechtěla bych, by si pomyslila, že se tu spouštím.“

	Rád jsem ji o tom ujistil a Mikuláš rovněž. A Jindřiška, ta stále ještě cítila ke správkyni nesmírnou vděčnost za to, že pečovala tak dobře o její zdraví, když hubeňoučká a zemdlená unikla larochelskému peklu. Vstala, upřímně ji objala a chtěla ji dovést do jejího pokoje.

	A když se paní z Bazimontu odebrala i se svými sny, šel jsem si, následován Mikulášem, lehnout i já.

	„Ten anglický lord se mi nijak moc nelíbí,“ řekl Mikuláš, když mi pomáhal s odstrojováním.

	„No toto! A proč?“ podivil jsem se. „Copak ti udělal?“

	„Zdálo se mi, že po celou večeři silně pokukoval po Jindřišce.“

	„Jen pokukoval, nebo se drze díval?“

	„To bych zrovna tvrdit nemohl.“

	„A není to snad přirozené? Právě prožil měsíc na palubě admirálské lodi lorda Lindseye. A na Jindřišku je zajisté příjemnější pohled než na houf rozježených a nemytých námořníků. Což ti, Mikuláši, stačí k žárlivosti i taková maličkost?“

	„Já vlastně nejsem ani tak žárlivý, jako spíš udivený.“

	„Udivený? A pročpak jsi udivený, Mikuláši?“ zeptal jsem se ho s obočím zdviženým.

	„Protože o Angličanech není známo, že by měli tak rádi gentil sesso jako třeba Francouzi nebo Italové!“

	„Kdepak jsi tohle slyšel? Mají půvabné pohlaví stejně rádi, jenže to nedávají tolik najevo. Upokoj se, Mikuláši, Anglii nehrozí, že se vylidní.“

	„Ale když je tomu tak, proč, když tu lásku cítí, ji nedávají najevo?“

	„Protože jsou to protestanti. Představ si například naše dva soudce z larochelského tribunálu, jak mezi dveřmi laškují s komornými svých manželek!“

	Tomu se Mikuláš zasmál a pak bez zjevného důvodu přešel z veselí do smutku.

	„Směl bych vám položit otázku, monseigneure?“ zeptal se mne.

	„Polož, Mikuláši.“

	„Skončí obléhání už brzy?“

	„Velice brzy. Ježto se Angličané stahují ze hry, přijdou Larochelští i o poslední iluzi nadějí.“

	„Chudáci Larochelští! Tolik utrpení a tolik mrtvých, a to vše pro nic a za nic! Jenže i já se cítím smuten a celý nesvůj.“

	„Nu pročpak, Mikuláši?“

	„Však víte, monseigneure. Jakmile skončí obléhání, budu vás muset opustit a vstoupit ke královským mušketýrům.“

	„Je snad něco úctyhodnějšího než tento sbor, výkvět všeho vojska?“

	„Já vím, monseigneure, ale když já jsem si s vámi tak dobře rozuměl…“

	Znělo to hodně dětinsky, ale snad právě proto mě jeho slova dojala. A pro jednou, pravděpodobně poprvé a také naposled, jsem své dojetí nezastíral.

	„Mikuláši,“ řekl jsem mu z upřímného srdce: „Tohle si zapamatuj. Najdu si za tebe nástupce, ale nikdo tě nenahradí.“

	Tato nepřímá chvála mu vehnala slzy do očí, a ježto se za ně zastyděl, požádal mne o dovolení odejít a dostal je. A já, když za ním zapadly dveře, jsem se cítil tak osamělý, jako bych měl být nadlouho zbaven přítomnosti syna. Když jsem však v hloubi nitra pronesl slovo „syn“, mělo to blahodárný účinek, neboť se mi v mysli okamžitě vynořil obrázek děťátka pevně spícího v kolébce. A tu jsem se cítil nevýslovně šťasten, pakliže toto příslovce samo sebe nepopírá, tvrdíc, že neříká to, co říká! Nu, odpusť mi, čtenáři, tento conceit,53* jsem unaven, a jak říkal Jindřich IV., je čas, aby mě můj spánek uspal.

	

	

		KAPITOLA TŘINÁCTÁ



	Na druhý den, sotva se rozednilo, přijel jeden z kardinálových kočárů, v němž seděl rytíř z Meaux a jakýsi vysoký, hubený šlechtic, jehož jsem neznal; kočár měl odvézt lorda Montagua na poštovní zastávku, odkud měl pokračovat dál rychlým kabinetním kurýrem.

	Lord Montagu teprve nedávno vstal, cítil totiž ještě následky včerejšího výtečného a zrádného francouzského vína, a paní z Bazimontu poslala rychle Lukáše, by mu pomohl s oblékáním, sama se totiž neodvažovala příliš se přibližovat jeho pokoji. Když se však loučil, stála naše paní správkyně na schodišti a složila mu poklonu hlubokou a rozechvělou, podle níž se dalo soudit, že vzpomínku na milého lorda zachová v nejprovoněnějších hlubinách svých vzpomínek. Poklonou, která se podobala vyznání, byl lord Montagu zřejmě dojat. Odpověděl na ni pozdravem tak plným úcty, že by nesvedl lepší ani pro vévodkyni. Chudince z toho vstoupily až slzy do očí. Jak smutné je stárnout, panebože, pomyslil jsem si. Láska už je jen bledým, klamavým odleskem toho, čím bývala kdysi.

	Rytíř z Meaux byl naproti tomu mladý a plný síly: požádal mě o dovolení, zda by se mnou před odjezdem mohl promluvit mezi čtyřma očima, a já jsem ho tedy vzal stranou. Sdělil mi, že šlechtic, který ho doprovází, je sir Francis Kirby, plukovník anglické posádky v La Rochelle, jemuž se předešlé noci bez nesnází podařilo vyjít z Tasdonské brány, která je teď velmi špatně střežená, a předstoupil beze zbraní před vojáky zakopané v Bellekově úseku; ti na něho podle rozkazu měli vystřelit, avšak neučinili to, neboť je uvedla v úžas jak jeho vysoká postava, tak jeho naprostý klid. A nadto namítali, když jim poddůstojník spílal za nedodržení rozkazu, že vypadal spíš jako kostlivec navlečený do stejnokroje, a zabíjet živou mrtvolu se jim protivilo. Bylo až s podivem, že ještě může chodit.

	Přivolaný kapitán z Belleku zavedl plukovníka ke kardinálovi a ten, vida ho tak na pokraji sil, přikázal, aby mu okamžitě podali zeleninový vývar, a nařídil, aby ho dovezli ke mně na Brézolles, kde se mu dostane potřebné péče a současně z něho vytáhneme vše, co ví o současném stavu Larochelských a anglické posádky. Zavolal jsem tedy paní z Bazimontu, aby siru Francisovi pomohla vystoupat po schodišti, neboť jeho krok se mi zdál víc než vratký. Udělala to ráda a oddaně, neboť při pomyšlení, že bude moci ošetřovat a hýčkat dalšího svěřence, se znovu ozval její mateřský cit.

	Lord Montagu se mne na sira Francise vůbec nezeptal, a dokonce se na něho ze samé diskrétnosti ani nepodíval, před odjezdem mne však silně objal a pravil, budu-li kdy mít příležitost navštívit jej v Anglii, že pro mne dá svými lidmi rozvinout orientální koberec od brány až ke schodišti… Takže i Angličan dovede přehánět po gaskoňsku, když je dojat, pomyslil jsem si.

	Kočár se konečně hnul a já za ním hleděl, jak odjíždí, odhaduje v mysli, že vzhledem ke vzdálenosti to potrvá dobrý měsíc, než se nám lord Montagu vrátí s olivovou ratolestí, ohlašující konec té nesmyslné války mezi jeho a naší zemí. A měsíc je tuze dlouhá doba pro ty, kdo v La Rochelle umírají hladem.

	Okamžitě jsem poslal Mikuláše pro kanovníka Fogacera, aby anglického plukovníka přišel vyšetřit a v případě potřeby i ošetřit a aby nám v každém případě řekl, jak ho máme živit, ježto mi nebylo neznámo, že člověk v posledním stupni hladovění může i zahynout, kdyby se najedl příliš. Je ovšem pravda, že jsme na Brézolles už jisté zkušenosti měli s jinou fame consumpta,54* je však též pravda, že když k nám naše Jindřiška přišla, nebyla ani zdaleka tak vysílená a na kost vyhublá jako tento nebohý plukovník, který už dospěl k tomu nejzazšímu bodu hladu a slabosti, kdy už člověk hlad přestává cítit. Dobře si vzpomínám, že se musel hodně nutit, aby toho dne pozřel jedno vejce, půl sklenky mléka a tenký krajíček chleba: tuto dietu mu pro začátek předepsal Fogacer.

	Teprve později, když nabral trochu sil, jsme si všimli, jaký je sir Francis hezký člověk. Byl vysoký aspoň šest stop a tři palce, ramena široká, pas útlý, dlouhé nohy, tahy obličeje pravidelné a souměrné, jaké vídáme u řeckých soch, pleť do meruňkova, oko hluboce modré, obočí kaštanové, vlasy plavé a kadeřavé; a ač bylo vidno, že si s ním nikdo nesmí zahrávat, byl zdvořilý a rytířský ke všem, včetně služebnictva.

	Protože byl ty první dny velice slabý, stalo se mi obyčejem posnídat každé ráno v jeho společnosti v kabinetu přilehlém k jeho ložnici, což mohlo zpočátku našemu hostu působit jisté potíže, protože mám ve zvyku jíst ráno vydatně a činil jsem tak před člověkem, kterého lékařské předpisy k jeho záchraně omezovaly jen na chudou stravu.

	Sotva se sir Francis vzpamatoval z nejhorší slabosti, zpevnělým hlasem mi svěřil, že unikl z larochelských hradeb jen proto, aby si vyžádal slyšení u francouzského krále a vzhledem k příměří ho poprosil, aby nechal anglické vojáky okamžitě vyjít ven z města.

	„Dovolte, sire Francisi, abych vám ze všeho nejdřív vyjádřil svůj obdiv za to, že jste se neváhal vystavit smrti, když jste se za noci sám přiblížil francouzskému zákopu s jediným cílem, abyste dosáhl osvobození svých vojáků,“ řekl jsem mu nato. „A prosím vás za prominutí, že vás té naděje zbavím, ale žel Bohu taková prosba by byla zcela zbytečná. Se stejnou prosbou se před zcela nedávnem obrátil způsobem co nejnaléhavějším na Jeho Veličenstvo lord Montagu. Avšak Jeho Veličenstvo ji příkře odmítlo s tím, že vaše vojáky bude napříště pokládat za své válečné zajatce, které propustí až poté, co král Karel propustí Francouze, kteří padli do jeho rukou.“

	„Je to beze sporu spravedlivé,“ řekl sir Francis smutně, „ale nesmírně skličující jak pro mé vojáky, tak i pro mne, který dal v sázku život pro nic a za nic. Je ovšem pravda,“ dodal, „že kdybych byl býval zůstal uvnitř hradeb, pak jsem svůj život dát v sázku ani nemohl, protože bych byl stejně jako mí vojáci umíral pomalou smrtí, jakou přináší hladovění. Mylorde,“ pokračoval, zvoliv raději titul anglický, protože slovo monseigneur mu připadalo nevyslovitelné, „nevím, zda má pan kardinál v La Rochelle ještě své zpravodaje, ale jestli dosud neopustili město, budou podle mého odhadu už mrtví. Nikdo, kdo stojí mimo hradby, si totiž v této chvíli nemůže udělat skutečnou představu o tom, co se děje uvnitř. Je to peklo, mylorde, a peklo, jaké nikdo nepředvídal. Nikdo si totiž nepřipustil, že hráz odolá všem bouřím a našemu anglickému loďstvu bude nepřekonatelnou překážkou. Nikdo nepředpokládal, že obléhání potrvá tak dlouho, až nám dojdou zásoby. A nadto nikoho nenapadlo, že zdroj ryb, korýšů a mušlí, vyskytující se na larochelské straně hráze, se jednoho dne vyčerpá vinou té spousty lidí, kteří tu dnem i nocí hledali obživu. Z toho kousku moře vymizel všechen život, tak jako brzy vymizí všechen život z La Rochelle. Víte, mylorde, kolik mělo La Rochelle obyvatel na začátku obléhání?“ zeptal se mne chvějícím se hlasem.

	„Slyšel jsem, že osmadvacet tisíc,“ řekl jsem.

	„A kolik myslíte, že jich zbývá dnes podle posledního přibližného sčítání, které provedl starosta Guiton?“

	„Nemám nejmenší tušení.“

	„Šest tisíc.“

	Panebože!, pomyslil jsem si, tolik mrtvých! A tak zhola zbytečně! Sotva nabral dost sil, aby vyšel a sešel sám po schodech, stoloval sir Francis s námi, hýčkán a obdivován všemi. Je-li však pravda, co tvrdí staré přísloví, že krása bez dobrého srdce je jen vínem vyčpělým, pak jeho kráse nechybělo nic. O místo v jeho duši se dělily trpělivost a mírnost, takže jsem si musel klást otázku, proč k čertu si vybral právě vojenské řemeslo. Když jsem se pak od něho dozvěděl, že pochází z mnoha pokolení důstojníků, pochopil jsem, že vlastně neměl na vybranou a že ve svém pluku našel mnoho lidí, které si mohl oblíbit, což je protimluv jen zdánlivý: měl rád své důstojníky, své poddůstojníky i své vojíny. A podle toho, co jsem u něho vycítil, byl k tomu všemu i stoik, velitel spravedlivý a ve svých rozhodnutích skálopevný.

	Paní z Bazimontu byla do něho ovšem celá blázen a naše pokojské právě tak, ty se červenaly, sotva ho zahlédly, a když ho měly potkat na schodech, chvěly se jako list ve větru. Byl totiž i ke služebnictvu zdvořilý a usměvavý.

	V kabinetu přilehlém k jeho ložnici jsem s ním snídal i poté, co nabral více sil, soudil jsem totiž, že mezi čtyřma očima mi toho prozradí víc než před celou stolní společností.

	Často mi vyprávěl o svých vojácích a pokaždé s velikým dojetím, trpce lituje jejich osudu.

	„Hluboce se stydím,“ říkal mi takřka se slzou v oku, „stydím se a hanbím se za stav, v němž teď jsou. Když jsem z rozkazu Jeho Veličenstva zřídil v La Rochelle posádku, aby mohla v případě útoku královských městu pomáhat, měl jsem na jejich výživu dost peněz, jenže pokladna brzy vyschla, protože zprvu byly potraviny drahé, pak tuze vzácné a nakonec nebyly vůbec. Za posledního vola, jehož jsem pro své vojsko koupil, jsem zaplatil dvě stě padesát liber a k dnešnímu dni nenajdete intra muros už ani jediného a stejně tak ani koně, ani jiné čtyřnohé zvíře, velké či malé. Ovce, psi, kočky, krysy, myši: všecko se snědlo a miska je prázdná!“

	„Domníváte se, že se vašim vojákům daří v této chvíli hůř než Larochelským?“ zeptal jsem se.

	„Nesporně! A to zejména proto, že nemají za manželky Larochelanky, což je obdivuhodné plemeno, ty ženy při výživě svých rodin osvědčily podivuhodnou činorodost a vynalézavost. Zatímco se jejich manželé tvrdošíjně snažili ulovit poslední rybku v poslední louži, kterou tu nechal odliv, ženy trhaly na náspu hradeb slézy a jiné býlí, které když se nasekalo, uvařilo a osladilo (ve městě byly ještě zaplať Bůh – zásoby surového cukru), vydalo za cosi, co se podobalo polévce. A co víc, dokonce se jim podařilo upéci chléb nebo cosi, co se chlebu podobalo, z kořenů bodláků. Avšak i býlí, bohužel, zmizelo, když je trhali všichni. A tu radnice začala rozdávat volské kůže, jichž byl nadbytek, a Larochelanky ty kůže zbavovaly skleněnými střepy chlupů, pak je den a noc máčely, pak je uvařily s lojem, nakrájely na kousky a předložily rodině k jídlu.“

	„Když vás tak, sire Francisi, poslouchám, nebyly to krmě právě nejchutnější.“

	„To vskutku nebyly. Ale přesto jsem tenhle dušený chléb, jak se mu říkalo, jedl i já, a věřte mi, že padal do žaludku těžce jako kámen a jeho jedinou výhodou bylo, že jej zaplnil a žaludek vás přestal bolet. Ale což vy, mylorde, jste v citadele na ostrově Ré netrpěl také hladem?“

	„Arciže. Ale kdo, k čertu, vám o tom povídal?“

	„Paní z Bazimontu, když mi včera večer nesla do pokoje bylinkový čaj.“

	Vida, už je tu zase silný magnet, přitahující železné piliny, ušklíbl jsem se, byť jen pro sebe. A kdybych tu dámu upozornil, že na podobnou vlídnou pozornost by pouhá komorná byla stačila, namítla by mi – o to se mohu vsadit –, že se jí zdálo neprozřetelné dovolit těm lehkomyslným cácorkám, aby svou koudel přibližovaly plameni tak jasnému.

	„Ale my, sire Francisi, než jsme se s mými Švejcary zavřeli v pevnosti na ostrově Ré, jsme si předvídavě nadělali hojné zásoby, takže jsme trpěli pouze prvním stupněm hladu: tím, který vás připraví jen o pár liber masa. Ten druhý, při němž vám roztají svaly, znejistí chůze, hlas přijde o mužný zvuk a nakonec z vás udělá kostru, ten jsme s hlubokým politováním pozorovali kolem sebe v citadele, ale díky Bohu jsme jím sami netrpěli.“

	„Je pravda, že hlad má několik stupňů,“ potvrdil sir Francis. „A v tom právě spočívají ta muka, že jimi musíte projít všemi, po jednom, až ke smrti. Občas si říkám, proč si pohané i křesťané v popisu pekel museli vymýšlet tolik složitých způsobů mučení. Bylo by stačilo jediné, nejstrašnější ze všech: hlad, protože ten s sebou přináší nejhorší ponížení lidské bytosti jak mravní, tak tělesné. Víte, co jsem na tyhle své oči uviděl v La Rochelle? Dvě ženy, které se na ulici, všem na očích, vrhly na mrtvolu sousedky, aby ji snědly. A nikdo neměl tu sílu a možná ani chuť jim v tom bránit.“

	Na druhý den mi sir Francis vyprávěl znovu o svých vojácích byl to předmět, který ho trápil tak silně, že měl téměř výčitky, když byl u nás chován jako v bavlnce.

	„Když mě dnes v noci míjel spánek,“ rozhovořil se, „začaly mě přepadat myšlenky na mé vojáky, a ty mne velmi zabolely. V představách jsem znovu prožíval hrozný výjev, bohužel příliš častý: zajisté víte, že v posádkách je zvykem brzy ráno svolávat vojáky k rozkazu. Jakmile zazní trubka, mají se vojáci shromáždit na dvoře umytí, oblečení a ozbrojení, postavit se do řady každý na své místo, strnout v pozoru a vyčkat, až velitel jejich jednotky vykoná přehlídku. Avšak toho rána jsem se vlekl, následován jediným poddůstojníkem, který měl vojáky vyvolávat jménem. Trubač, který je vzbudil, byl jediný z původních pěti, kdo ještě dokázal foukat do svého nástroje, i když slabě a s vynecháváním not.

	Pamatuji se, že jsem toho rána čekal na dvoře tuze dlouho, potáceje se, s hlavou prázdnou a těžkýma nohama. Nakonec se vratkým krokem a s krátkým dechem dostavilo i mé mužstvo, a jako by už neměli sílu nést muškety, vlekli je za sebou po dláždění. Slyšel jste dobře: vlekli je za sebou! Když konečně začal obvyklý obřad, poddůstojník, který slabým, nezvučným hlasem vyvolával jména, kdykoliv některé zůstalo bez odezvy, pokaždé udělal přestávku, vyvolal je ještě jednou, a jestli i potom bylo ticho, napsal u jména, které právě vyzval, velké D.55* A když byl ten zdánlivě nekonečný obřad u konce, zeptal jsem se ho: ‚Kolik bylo dnes D?‘ a on odpověděl: ‚Jedenatřicet, sire.‘

	Jedenatřicet mých mužů zemřelo během jedné noci! V posledním měsíci to číslo neustále vzrůstalo. To, že místo Dead bude psát do seznamu jen D, napadlo samotného poddůstojníka, snad aby si zjednodušil práci, ale možná i z jisté ohleduplnosti či studu.“

	„A stěžovali si vojáci na svůj osud?“

	„Poměrně málo. Zprvu bylo slyšet mnohé damn!56** i slova horší, když se mluvilo o Buckiem,57*** jehož pokládali za příčinu všech svých běd. Ale poté, co byl zavražděn, už ani slovo. Následoval zkrátka ďábla do pekla a tím byla pro ně záležitost vyřízena. Jednou jedinkrát jsem zaslechl zajímavý rozhovor. Šel jsem kolem plotu a u něj, zády opřeni, seděli dva vojáci a rozmlouvali. Jeden byl tmavovlasý, druhý rezavý (podle přízvuku zřejmě Irčan). Rezavý řekl:

	‚Chceš vědět, co bych si přál?‘

	‚Ne, tvé zatracené přání mě nezajímá,‘ odpověděl ten tmavovlasý. ‚Ale já ti je řeknu stejně,‘ opáčil rezavý. ‚Přál bych si, aby Francouzi zaútočili. Při tom, v jakém jsme stavu, by se do města dostali jako nůž do másla.‘

	‚Ty zatracený hlupáku, co by ti to bylo platné?‘ odsekl mu ten tmavovlasý.

	‚Jakpak, co by mi to bylo platné! Zatracený hlupák jsi ty!‘ namítl rezavý. ‚Aspoň by nám dali najíst.‘

	Prošel jsem kolem nich beze slova. A co také na to říci? Podobná slova v ústech vojáka byla, pravda, pohoršující, ale proč si ve stavu, v jakém jsme, ještě hrát na pokrytce? To přání, aby Francouzi zaútočili a osvobodili nás od hladu tím, že nás zajmou, jsme měli přece všichni…“

	Tady se sir Francis odmlčel a pak pokračoval jakoby odbarveným hlasem:

	„Já též. A byl už jsem příliš sláb, abych se za to styděl. K rannímu rozkazu jsem už nesvolával, protože to žádalo po vojácích námahu neúměrnou jejich silám a mrtvých, označených velkým D, bylo téměř polovina z těch, jejichž jména byla vyvolána. Dělostřelce jsem už nenutil nastupovat na jejich stanoviště u děl, protože s dělem už nedokázali zacházet a neuzvedli již ani dělovou kouli. Zrušil jsem denní i noční stráže, protože po dvou hodinách stání upustili strážní muškety a svalili se na zem.

	Přestal jsem být velitelem vojska, měl jsem hrozný pocit, že velím lazaretu, a nesmírně mě rmoutilo, že pro město, jež jsem měl za úkol bránit, napříště už nebudu k žádnému užitku. Mé povolání ode mne odešlo ještě dřív, než mne opustil život.

	Ráno toho dne, kdy jsem se rozhodl vyjít z hradeb, jsem se snažil dojít k domu starosty Guitona a své rozhodnutí mu oznámit. Dal jsem se doprovázet dvěma poddůstojníky, jedním zleva, druhým zprava, aby mě nenechali padnout, kdybych se snad zapotácel. Bylo nedělní ráno a já se podivoval, že neslyším zvony, které měly Larochelské svolávat k bohoslužbě. Později jsem se dozvěděl, jaký toho byl důvod: zvoníci byli příliš slabí, aby dovedli zvony rozhoupat.

	Ulice byly poseté mrtvolami, ale ty, zaplať Bůh, nepáchly, protože byly na kost vyschlé. Pod Guitonovými dveřmi jsem uviděl chomáč koudele a dva kroky od něho, už bez ducha nataženého na zemi, člověka, který tu koudel zřejmě hodlal zapálit, neboť v sevřené ruce držel ještě křesadlo, kterým všaks nestačil křísnout.

	Nijak jsem se tomu nepodivil. Guiton byl nyní stejně nenáviděn a tupen za svou tvrdošíjnost, že nechce vyjednávat s králem, jako byl zprvu obdivován za vytrvalost a nepoddajnost v odporu. Zaklepal jsem na dveře, ale tak slabě, že jsem poddůstojníky musel požádat, aby zaklepali oni. Konečně se dveře otevřely a objevila se služka, hubeňoučká a v tváří zsinalá. Sdělila mi, že starosta Guiton pří ranní bohoslužbě omdlel, takže ho museli domů donést, že se pokouší nabrat znovu síly, ale že nechce s nikým mluvit.“

	„Smím se vás zeptat, sire Francisi,“ ozval jsem se silně dojat jeho příběhem, „jak se vám toho večera povedlo dát si otevřít Tasdonskou bránu, abyste se dostal ven z hradeb?“

	„Nejtěžší pro mne bylo z naší posádky k Tasdonské bráně vůbec dojít a pak se dostat od brány až k francouzským zákopům. Avšak vyjít ven z brány bylo nesmírně snadné. Larochelským strážným jsem řekl, kdo jsem, že starosta Guiton umírá a že chci vyjednávat s králem. Otevřeli mi bránu bez váhání, jedinou potíží pro ně znamenalo otočení ohromným klíčem v zámku, což se jim dlouho nechtělo podařit, protože jim chyběly síly.“

	Z toho dantovského popisu posledních dnů La Rochelle na mne padl takový smutek a tíseň, že to nedovedu popsat. Jedna věc je rozhodnout: „Toto město se bouří proti králi. Podmaníme si je hladem.“ A něco jiného zas je přejít, byť jen v představách, na druhou stranu hradeb a ten hladomor a jeho děsivé následky prožívat. V té chvíli si člověk uvědomí, jak je staré pořekadlo „člověk člověku vlkem“ nespravedlivé k vlkovi. A co hůř, nutí to k zamyšlení, zda samo slovo člověk zaslouží, abychom je měli za synonymum dobroty a soucítění.

	Pokud jde o sira Francise, usoudil jsem, že chtěl tím vyprávěním očistit svou mysl od hrůzných vzpomínek. Věřím, že tomu tak je, protože na odchodu do svého pokoje, když jsem se s ním loučil, poděkoval mi za pozornost a za pochopení, s nimiž jsem ho vyslechl, a dodal, že na Brézolles nikdy nezapomene. Díky mně a díky všem ostatním tu znovu objevil, co znamená šťastně žít ve světě, kde jsou ještě barvy a pohyb.

	Z toho jsem usoudil, že toho dne skutečně vylil své srdce až do dna a že mi toho víc říci ani nemůže. Jakmile jsem se vrátil do svých pokojů, požádal jsem Mikuláše, aby otevřel mou psací soupravu a podle mého diktátu psal, co mi sir Francis právě dovyprávěl: záznam jsem chtěl bez prodlení donést kardinálovi.

	Když pak Mikuláš to úděsné vyprávění zapisoval, byl jím otřesen do hloubi duše. A když jsem ho uviděl, jak se mu oči plní slzami, řekl jsem mu napůl v žertu, napůl vážně, aby se aspoň snažil nezmáčet papír, jestli se opravdu dá do pláče, neboť kardinál je tuze veliký puntičkář.

	„Nikdy bych si nedovolil zaplakat bez vašeho svolení, monseigneure,“ odpověděl mi Mikuláš.

	Když jsem tu odpověď uslyšel, ucítil jsem, že je míněna napůl vážně a napůl ironicky. A v té chvíli jsem si uvědomil, že povinná úcta k vysoké šlechtě může mít různé odstíny a že všechny nejsou právě uctivé. A Bůh ví, že jsem měl v budoucnu nejednou příležitost si toto zjištění ověřit.

	Mikuláš právě končil zápis, když tu se objevil Hörner a oznamoval, že u brány Brézolles se objevil kočár pana kardinála. Poznal kardinálův znak, namalovaný na dveřích, a hned dal bránu otevřít. Z kočáru vystoupil kardinálův mušketýr, mladý a svěží mládeneček, a sdělil mu, že má příkaz dovézt mne bez otálení na zámek La Sauzaie, kde se mnou chce mluvit Jeho Eminence. Požádal jsem tedy Mikuláše, aby osedlal svého koně a mou Acclu dovedl na zmíněný zámek za uzdu, protože si vůbec nejsem jist, zda dostanu kočár i na zpáteční cestu.

	„Monseigneure!“ polekal se Mikuláš, „mám jet na svém valachu a vést vaši Acclu za uzdu! Když přece víme, že Accla mým valachem pohrdá a tolik ho nenávidí, že ani nesnáší, aby klusal po jejím boku. To bychom se na La Sauzaie nikdy nedostali!“

	Měl ovšem pravdu, a třebaže se to snažil skrýt, byl po mé poznámce o slzách docela rád, že mě přistihl při nerozvážnosti. Dle mého názoru však bychom se nikdy neměli mrzet nad drobnými vítězstvími, kterých nad námi v každodenním životě dobývají naši lidé. Utěšuje je to z podřízenosti, k níž je přivedl jejich stav.

	„Dělej, jak myslíš, Mikuláši,“ řekl jsem mu v dobré míře. „Docela mi stačí, když na mne bude moje Accla čekat na dvoře La Sauzaie ve chvíli, kdy ji budu potřebovat.“

	„Mohl bych se toho ujmout já, monseigneure,“ ozval se Hörner, jehož prostší duše zřejmě nepostřehla skrytou drobnou šarvátku s Mikulášem, „osedlám si nějakou klisnu a vaši Acclu dovedu za uzdu až na La Sauzaie, jen když mi tady pan rytíř ukáže cestu.“

	„Dobře, udělejme to tak,“ souhlasil jsem a zaujal místo v kardinálově kočáře.

	* * *

	Sotva mě službu konající poddůstojník v La Sauzaie spatřil, ihned mě dovedl, spěchaje přede mnou, do veliké síně, kde byli čtyři kardinálovi sekretáři upoutáni ke své klopotné, nikdy nekončící práci. Dal jsem jim znamení, aby nevstávali, leč oni vstali stejně a hluboce se mi poklonili. Poté se od nich odpoutal Charpentier a zavedl mě do přilehlého kabinetu, kde seděl kardinál. Bez otálení jsem mu odevzdal lístky, na nichž bylo zapsáno to hlavní z výpovědi sira Francise Kirbyho. Velmi pozorně si je přečetl a řekl:

	„Ti nebožáci jsou v koncích a nadále už se vše bude odvíjet podle zákona téměř matematického, kdy příčina vyvolá účinek, účinek se pak stane další příčinou a ta přivodí účinek nový. Demarše lorda Montagua přiměla larochelské kapitány sloužící v anglickém loďstvu, aby požádali o možnost podrobit se králi. A protože kapitáni o svém záměru zpravili starostu Guitona, dá se předvídat, že starosta nakonec udělá totéž.

	Pojďme, vévodo, právě je příhodná chvíle, královo ranní slyšení bude buď u konce, nebo skončí za okamžik, a když si pospíšíme, budeme s ním moci pohovořit v soukromí.“

	To „my“ se mi jevilo být velikou odměnou a následoval jsem kardinála s radostí v srdci. Zámek La Sauzaie není Louvre, a tak jsme cestu ke královým komnatám proběhli v okamžiku.

	Jeho Veličenstvo sedělo na posteli a umývalo si ruce v umyvadle, které mu držel Berlinghen. Král měl tvář svěží a odpočatou, měsíc říjen mu dokonale vyhovoval, protože nebyl ani příliš teplý, ani příliš chladný a – což patřilo k vrcholu jeho blaha – včera v Surgeres měl moc dobrý lov.

	Ježto Surgeres bylo od tábora příliš daleko a ubytování v Aytré se králi vůbec nelíbilo, požádalo pohostinství kardinála. Postřehl jsem to, hned jak jsem v La Sauzaie vkročil do dvora: ten byl zpola obsazen královými mušketýry a zpola mušketýry kardinálovými, což bylo sousedství, které se nelíbilo, jak víme, ani jedněm, ani druhým. Z obou stran se dala v pohledech číst taková míra pohrdání, jímž se stíhali navzájem, že by si všichni ti mládenci byli s chutí podřezali hrdla nebýt toho, že souboje byly trestány smrtí. Avšak znělo-li hrdě zemřít se špicí meče rovnou v srdci, bylo naproti tomu potupné být sťat na veřejném popravišti. Panebože, pomyslel jsem si, tak mladí, tak hezcí, a tak ztřeštění!

	Poté co si Ludvík utřel ruce, podal pravici k políbení napřed kardinálovi a potom mně. Když jsem své uctivé rty kladl na jeho prsty, uvědomil jsem si, že tentokrát nejsou cítit žloutkem. Takže i já jsem se vůči panovníku, jehož jsem přitom zbožňoval, dopouštěl drobných, i když skrytých drzosti stejně jako Mikuláš vůči mně.

	„Důvod mé návštěvy je dvojí, Sire,“ řekl kardinál. „Primo, byl bych rád, kdybyste byl ochoten seznámit se s obsahem zápisu, v němž pan vévoda z Orbieu podává zprávu o svých rozhovorech se sirem Francisem Kirbym. Popisuje současnou situaci La Rochelle intra muros. Secundo, chtěl bych vás zpravit o slyšení, které jsem včera vaším jménem poskytl larochelským kapitánům, sloužícím v anglickém loďstvu.“

	„Podívejme se napřed na ten zápis,“ řekl Ludvík.

	Pročítal jej mnohem pomaleji než kardinál. Jeho tvář však prozrazovala ohromení, zděšení a smutek.

	„Nebožáci,“ řekl nakonec, „jakou to cenu platí za svou vzpouru! A proč se, pro všechno na světě, nevzdali dřív, než se jejich město ocitlo na prahu smrti?“

	Zde nechť si čtenář povšimne, že král, muž velice zbožný, řekl „pro všechno na světě“ a ne „k ďasu“, jako by řekla většina jeho poddaných.

	„Čekám na vaše Secundo, pane kardinále.“

	„Včera, Sire, hned na počátku dne, požádali nás larochelští kapitáni, kteří dali své lodi do služeb anglického loďstva, o průvodní list, aby mohli přistát na pevnině a navázat s námi rozhovor. Jejich zástupci, pánové Gobert a Vincent, obojí bez meškání obdrželi a oni ve člunu přepluli od admirálské lodí lorda Lindseye na admirálskou loď flotily francouzské. Tam je komandér z Valencay velmi přívětivě pozval k obědu a pak je dopravil na pevninu, odkud je jeden z mých kočárů dovezl až sem.“

	„A co navrhují?“ zeptal se Ludvík.

	„Přáli by si, aby La Rochelle dostalo milost přímo od jejich krále a nikoli prostřednictvím cizího panovníka, na něhož si trpce stěžovali.“

	„Věru dost pozdní prozření,“ řekl Ludvík.

	„Oni, Sire, ovšem tvrdí, že Larochelští mají zásoby ještě na tři měsíce. ‚Anebo na tři dny,‘ namítl jsem já. Tady začalo naše vyjednávání poněkud skřípat. Abych spor urovnal, navrhl jsem, aby La Rochelle vpustilo do hradeb královské komisaře a ti aby zjistili, jak to s městskými rezervami stojí dnes.“

	„A to oni samozřejmě odmítli?“

	„Zcela jednoznačně. Namítali, že to nelze provést, protože většina Larochelských, pokud náhodou potraviny má, je sveřepě schovává.“

	„Jak tedy mohou vědět, že La Rochelle má jídla ještě na tři měsíce?“ poznamenal Ludvík.

	„Právě totéž jsem jim namítl, Sire. Nicméně jsem jim slíbil, že jejich návrh bude Vašemu Veličenstvu dán na vědomí.“

	„A to je vše?“

	„Ne, ne, Sire. Ještě před odchodem mě upozornili na to, že Larochelští nechali nedotčeny liliové květy na svých branách a na hradbách, což je důkazem, že ‚jsou vtištěny hluboko do jejich srdcí‘, což prý je patrně důvodem, proč Angličané s pomocí tak otáleli a tak málo se snažili.“

	„A co jste jim odpověděl na tohle, bratránku?“ zeptal se král.

	„Že král, jejich jediný zákonitý panovník, o tom ví a že to je jediná brána, která pro ně zůstala otevřena k dosažení milosti.“

	„Dobře řečeno. Z té schůzky nicméně nepošlo nic určitého.“

	„Protože z ní nic určitého ani pojít nemohlo, Sire, vzhledem k tomu, že Larochelští z anglické flotily, takříkajíc extra muros, nám brány k Larochelanům intra muros otevřít nemohou. Ale v obdivuhodném sledu událostí je toto druhé dějství tragédie, jejímž prvním dějstvím byla žádost lorda Montagua o znovunastolení míru mezi Francií a Anglií. V té chvíli Larochelské z anglického loďstva napadlo: ‚Když uzavírají mír Angličané, proč bychom mír neuzavřeli i my?‘“

	„Mají na tom vskutku ten největší zájem. Kdyby totiž nebyli omilostněni, byly by jejich lodi vykázány z mých přístavů a oni by přišli o svou vlast.“

	Slovo „vlast“ bylo v ústech francouzského krále cosi neobvyklého a velice mě překvapilo, že Ludvík jako by připouštěl, že mimo jeho osobu je tu ještě cosi jiného, co představuje jeho říši. Richelieua to po mém soudu překvapilo stejně, ale vzhledem ke své obvyklé opatrnosti se po této nejisté cestě nehodlal pouštět.

	„Jestli dobře rozumím tomu, co říkáte o obdivuhodném sledu událostí,“ pokračoval král, „příklad Larochelských extra muros by měl přimět Larochelské intra muros, aby i oni požádali o mír?“

	„Jsem si tím zcela jist, Sire, tím spíše, že starosta Guiton omdlel při bohoslužbě a tak pravděpodobně přestal věřit ve vlastní nesmrtelnost.“

	„Je-li tomu tak, bratránku,“ řekl král, „bude třeba hned na zítřek po ranní mši svolat radu, abychom stanovili, jakou politikou se vůči Larochelským řídit v okamžiku, kdy se vzdají.“

	Pak mě Jeho Veličenstvo propustilo a já se znovu shledal s Mikulášem, Hörnerem a se svou Acclou, která, když mě uviděla, něžně zařehtala.

	Můj Mikuláš měl však tvář celou rudou a zrůzněnou zlostí, ježto jsem s ním ale nemohl pohovořit za jízdy, protože má Accla, jak víme, nesnášela blízkost jeho valacha, počkal jsem až do návratu na Brézolles a na důvod jeho rozčilení jsem se zeptal, až když jsme sesedli.

	„Čekali jsme na vás s Hörnerem a s koňmi na dvoře v La Sauzaie, monseigneure, když tu se nás s Hörnerem jali zle špičkovat dva královští mušketýři.“

	„Co to? Pročpak se pouštěli do bratra jednoho z jejich kapitánů?“

	„Zřejmě to byli mušketýři teprve nedávno přibylí. Neznali ani mne, ani mého bratra.“

	„A tys jim neřekl, kdo jsi?“

	„Neřekl, monseigneure, nechtěl jsem vypadat, jako že se schovávám za významného bratra.“

	„A co vám ti drzouni řekli?“

	„Ten první se zeptal, komu že patřím. Odpověděl jsem, že vévodovi z Orbieu. ‚Vévodovi z Orbieu?‘ podivil se mušketýr. ‚Žádného takového neznám.‘ A ten druhý dodal: ‚Musí to být nějaký tuze chudý vévoda, když svůj doprovod omezil na pouhé dva lidi.‘ A nato si ten první přisadil: ‚Jestli není chudý, bude to skrblík, co nerad vydává své groše.‘ Tu se ozval Hörner: ‚Je tuze pošetilé, pánové, mluvit takto lehkovážně o velmoži, jehož poznat jste neměli to štěstí.‘ Bylo to řečeno tónem tak zdrcujícím, že se ti dva panáčkové naježili. Proto jsem řekl ‚Hörnere, raději s těmi pány nemluvte, zjevně s námi vyhledávají při a nám do nich nic není.‘ Nato jsem se k nim otočil zády a Hörner právě tak. Panáčkové by nás byli možná pošťuchovali dál nebýt toho, že k nim přistoupil jeden mušketýr, který mě dobře znal, chytil je oba pod paží a řekl jim: Pojďme kousek dál, pánové, s vaším dovolením: chtěl bych vám říci slovíčko.“

	„Jestli ti, milý Mikuláši, dobře rozumím, je k ocasu téhle příhodičky uvázáno jakési naučení. Nu dobrá! Pokusíme se zítra na ně nezapomenout.“

	A než jsme nazítří vyjeli na radu, přikázal jsem Mikulášovi, aby řekl Hörnerovi, že má dát osedlat šest koní včetně mé Accly. Je to stejně bída, že je třeba brát ohled na hloupost těchhle daremníků, co o významu šlechtice soudí jen podle toho, jak významný je jeho doprovod. Nicméně jsem to udělal, protože jsem Hörnera a Mikuláše nechtěl opakovaně vystavit hloupému ponižování.

	Když jsem vešel do veliké síně v La Sauzaie, kde se konala rada, upozornil mě Du Hallier, jehož, jak si vzpomínáme, jmenoval král velitelem ležení, že král zakázal vzájemné klanění se královských radů, aby snad pozdní příchozí nerušili průběh rozpravy. Bylo mi tedy omezit se na pohled a pokynutí hlavy, tak jako to dělali ostatní.

	Je ale podivuhodné, jak tato znamení, ač zcela nenápadná, dokáží prozradit dobré či méně dobré pocity, jak u koho: abych se omezil jen na několik příkladů, o kolik víc zasvítilo přátelství v očích Schombergových či Toirasových či přízně v oku vévody z Angoulêmu, o to víc jedno i druhé chybělo u obou Marillaků (jeden byl strážcem pečeti, druhý jedním z velitelů ležení) a obojího se pak naprosto nedostávalo u Bassompierra, jehož si teď už zcela získal, i když neveřejně, tábor ďábelských sukní, pro něž jsem byl spřežencem kardinálovým a královou stvůrou, to znamená šlechticem, jehož je třeba vsadit do Bastily či přinejmenším vykázat na jeho statky, ovšem jen v případě, že by se jakýmikoli prostředky podařilo Ludvíka a Richelieua se zbavit.

	Nesmím ti, čtenáři, vyjevit, kdo co na tomto veledůležitém zasedání rady pronesl, protože každý dobrý člen rady je povinen zachovat o tom mlčení. Mohu se však, aniž bych uvedl přímo jména, zmínit, jaké se tu ozvaly názory, když byla nastolena otázka, co že uděláme s Larochelskými ve chvíli, kdy bylo zřejmo, že se podrobí.

	Jedni soudili, že vzbouřencům je třeba uložit jakýsi strašlivý trest, aby ostatní protestantská města ve Francii jal děs a donutil je už navždycky dbát povinností.

	Jiní pak byli toho názoru, že obléhání, hladomor, zkáza, hlavně však ztráta tří čtvrtin obyvatel je samo o sobě pro La Rochelle trestem tak hrozným, že není třeba cokoli k tomu přidávat.

	A jiní zas, ač se rovněž přikláněli ke shovívavosti, myslili, že by nicméně bylo třeba tvrdě potrestat starostu Guitona a hrstku pastorů a konšelů, kteří ho v jeho zločinné zatvrzelosti podporovali. Počínání to bylo zločinné dvojnásob, vůči jeho lidem stejně jako vůči králi.

	Ludvík ty názory vyslechl, aniž dal sebeméně najevo, že by se přikláněl k té či oné straně, a neprodleně udělil slovo kardinálovi; dobře věděl, co dělá, když konečný soud svěřil těm nejpovolanějším ústům.

	Já sám jsem byl přesvědčen, že Richelieu bude volit shovívavost hlavně z důvodů politických, protože „strašlivý trest“ uložený La Rochelle by nemohl než v ostatních protestantských městech vzbudit silné rozhořčení, takže by z popela jedné vzpoury povstávaly rebelie další a tak by vše pokračovalo donekonečna. Dobře však věděl, že ony politické důvody zapůsobí jen na ty, kdo mají jako on představivost co do budoucnosti, ne však na tento sněm, kterým, jako každým jiným shromážděním, zmítají vášně právě přítomného okamžiku.

	S obratností tak dokonalou, že bych byl v pokušení nazvat ji obratností ďábelskou, kdyby nešlo zrovna o kardinála, zopakoval Richelieu všechny důvody pro „strašlivý trest“ a přednesl je s větší silou, větším důrazem, jasněji a vybraněji než ti, co s nimi přišli. Stručněji se pak věnoval důvodům, které mluvily pro trest dílčí. Když se konečně dostal ke shovívavosti, zdálo se, že chvíli drží ono stanovisko s předchozími v rovnováze; o odpuštění ovšem hovořil tak dlouho, že ta sama naléhavost dávala tušit, na kterou stranu se přiklání on. Hovořil o odpuštění také s větším pohnutím, dobře věda, že může-li nás rozum o něčem přesvědčit, nakonec nás přece jen utvrdí cit. Obrátil se také na krále daleko osobněji než dosud, neboť si pravděpodobně připomněl, jak Ludvíka rozrušil popis sira Francise Kirbyho o spoušti způsobené hladomorem mezi Larochelskými a anglickými vojáky. A odvolával se současně na královu lidskost a na péči, jakou Jeho Veličenstvo věnuje vlastní slávě.

	„Sire,“ obrátil se na krále, „snad nikdy se žádnému panovníku nenaskytla příležitost tak mimořádná, aby se vyznamenal svou shovívavostí, což je vlastnost, kterou se králové nejvíce blíží Bohu, jehož jsou obrazem v konání dobra, ne však v ničení a hubení. Čím více se ostatně La Rochelle provinila, tím větší velkodušnost Jeho Veličenstvo prokáže, když poté, co město zdolalo svými nepřemožitelnými zbraněmi a přinutilo je bez podmínek se vzdát, překoná i sebe sama a městu promine. Když toto učiní, pak roznese slavné jméno toho města i jeho slávu po celém světě a odevzdá ji i věkům příštím jako znamenitost vladaře, který se projevil jako nesrovnatelný po všech stránkách, stejně ve vítězení, jako i v moudrém využití svého vítězství.“

	„Jestli si někdo přeje cokoli k tomu podotknout, pánové,“ řekl král a pohledem přejel celé shromáždění, „dávám mu slovo.“

	Avšak nikdo z těch, kdo si přáli strašlivé tresty, nezvedl ruku. Usoudili, že věc je pro ně předem prohraná. Přesto, milý čtenáři, ačkoliv sis mohl myslit opak, nebyla předem vyhraná ani pro Richelieua. Ačkoli Ludvíkovi lidskost nechyběla, urážky se ho hluboce dotýkaly, a protože neměl onu trojnásobnou shovívavost svého otce Jindřicha IV., míval příležitostně sklony neúprosně se mstít. Dovolávat se jeho snahy o budování vlastní slávy a tím ho přimět ke shovívavosti vůči La Rochelle bylo tedy víc než užitečné a Richelieu, který svého pána znal lépe než kdokoli, to velmi dobře cítil.

	V pátek dvacátého sedmého října přijal kardinál na zámku La Sauzaie pět zmocněnců La Rochelle a vedl jednání bez průtahů a pevně: Larochelským bude zaručen život, svoboda svědomí i náboženství a nebude dotčen jejich majetek. Padnou však jejich hradby a – což je zabolelo mnohem víc – La Rochelle přestane být svobodným městem, takže měšťané budou napříště povinni platit královské berně. Nato se ozvaly nářky, pláč a skřípění zubů, avšak Richelieu nepovolil. Zmocněnců bylo pět, avšak odpoledne před návštěvou u krále jim bůhví proč došla posila šesti dalších městských hodnostářů. Napřed je přijal Richelieu a několik členů rady, mezi nimiž jsem byl i já, a pak je dovedli ke králi, sedícímu v křesle s hlavními osobnostmi dvora. Larochelan Daniel z La Goutte před Jeho Veličenstvem poklekl a jménem města pronesl tuze nabubřelou řeč, která mi nebyla příliš po chuti. Král v ní byl přirovnáván ke Slunci, jehož jasu byli Larochelští, držení v temných kobkách, zbaveni na tak dlouho, že jejich oči, oslněné jeho paprsky, mohly jen stěží snést jeho zář. Na závěr La Goutte sliboval, že navždycky už budou Larochelští blahořečit milosti, jíž se jim dostalo, a do posledního dechu života zůstanou velice pokornými a poslušnými poddanými a služebníky Jeho Veličenstva.

	Toto hrubozrnné krasořečnictví nebylo nikterak způsobilé k tomu, aby se Ludvíkovi mohlo zalíbit. A jeho odpověď – kterou jsem si zapsal, sotva jsem se vrátil na Brézolles – byla strohá, stručná a upřímná. Když jsem ji později zopakoval otci, rozesmál se na celé kolo a řekl: „Tohle, synu, je celý jeho otec! Ten jim to pěkně dal! Dobrý král Jindřich by to nesvedl lépe.“

	Tady je, milý čtenáři, ona odpověď:

	„Dejž to Bůh, pánové, abyste to, co teď říkáte, mluvili z čistého srdce a ne proto, že vás k oné vděčnosti dohnala pouhá nouze, v níž jste se ocitli. Vymýšleli jste kdejakou léčku i obmysl, abyste se vymkli z poslušnosti. Já vám vaši vzpouru promíjím. Budete-li mi dobrými a věrnými poddanými, budu vám dobrým vladařem. A budou-li vaše činy ve shodě s vaší mluvou, co jsem slíbil, také splním…“

	* * *

	V úterý jedenatřicátého října jsem vstal za rozbřesku dne a se mnou i sir Francis, Mikuláš, Hörner a lidé, které vybral jako doprovod mého kočáru. Měli jsme za úkol odsunout časně ráno anglické vojáky z La Rochelle ještě dřív, než do hradeb vjede první část našich a město obsadí. Protože nebozí Angličané byli většinou příliš slabí, aby šli po svých, dali nám ku pomoci káry a ty je měly dovézt na Chef de Baie, kde pak nasedali do člunů, aby se nalodili na anglické koráby. Sir Francis sám nechtěl vstoupit na admirálskou loď dřív, než nastoupí poslední voják. Při té příležitosti je spočítal: bylo jich čtyřiašedesát. Sir Francis chtěl, abych ho stůj co stůj doprovodil na palubu, tam mě lordu Lindseyovi představil jako „djuk of Orbiu“ a nato mě Lindsey okamžitě pozval na snídani. Sotva jsme zasedli ke stolu, požádal lord Lindsey sira Francise, aby mu pověděl, co se dělo od chvíle, kdy ho Buckingham usadil s jeho vojáky v La Rochelle.

	„Je tomu právě rok,“ řekl sir Francis temným hlasem, „a po té pohromě na ostrově Ré se mí vojáci cítili šťastni, že se mohou usadit v La Rochelle, kde byli skvěle přijati, protože tamní lidé věřili, že jsou jejich zachránci. Jaké tenkrát bylo La Rochelle krásné a rozkvétající město, čisté jak nový dukát, s veselým, pracovitým obyvatelstvem, se spoustou dětí, pobíhajících po ulicích i v přístavu; také si vzpomínám, že mě ráno budil zpěv larochelských žen, peroucích ve vodních nádržích prádlo. Dnes, mylorde, už byste žádný zpěv neuslyšel. A také byste neuviděl pobíhat žádné děti. Děti umřely nejdřív. A všude v neobydlených domech i po ulicích neuvidíte nic než kostlivé mrtvoly, které už nikdo nemá sílu odklidit a odnést na hřbitov. A mých vojáků, když jsme sem přišli, bylo šest set, zkosila je však pomalá smrt hladem, takže jich zbylo pouhých šedesát čtyři a dá se bohužel předvídat, že někteří z nich, jimž se pokrmu dostane příliš pozdě, najdou svůj poslední příbytek v oceánu.“

	S lordem Lindseyem a se Sirem Francisem jsem se rozloučil tak brzy, jak jen to dovolila slušnost; na odchodnou se mi od nich dostalo střídmých a prostých díků, ty však právě svou prostotou prozrazovaly pohnutí a přátelství. Spěchal jsem za Ludvíkem, který měl v devět hodin ráno konat před tvrzí Beaulieu přehlídku první části vojáků chystajících se obsadit La Rochelle. Zprvu jsem ho vůbec neviděl, ale spatřil mne maršál Schomberg, vydal se ke mně dlouhým krokem – a věru, že jeho krok dlouhý byl! – a už mě svíral v těsném objetí, nikterak ne dvorsky obřadném, ale z upřímného srdce.

	Rád bych vám, spanilá čtenářko, připomenul, že slovo, které Schomberga nejlépe vystihovalo, bylo právě slovo věrnost: byl nezlomně věrný své manželce, svému králi, svým přátelům. Choval ke mně a vždy ke mně bude chovat neskonalou vděčnost za to, že jsem, jak asi víte, zakročil u Ludvíka, aby ho zprostil nemilosti, do níž ho uvrhly lživé pomluvy. Já sám jsem si ho nesmírně vážil a líbilo se mi, že si ze svých bavorských kořenů uchoval velmi příjemnou bodrost.

	„Příteli,“ oslovil mne (a to slovo mělo v jeho ústech opravdový smysl), „jestli tady hledáte Ludvíka, jak si to aspoň myslím, tady ho nenajdete. Prochází řadami vojáků a jednomu po druhém se dívá do tváře.“

	„Jednomu po druhém, říkáte? To je nadlidský úkol. Kolik vojska tu je?“

	„Čtrnáct gardových rot a šest rot švejcarského pluku. Jinak řečeno ti nejlepší z nejlepších, výkvět armády. Samí slušní, spolehliví lidé, dobří křesťané a ukáznění, Ludvíkovi totiž velmi záleží na tom, aby ty ubožáky, co v La Rochelle přežili, nikdo z našich lidí neutiskoval. Tři muže už poslal zpět do ležení.“

	„A co provedli?“

	„Nic, jen se podvodně cpali kupředu, aby jim neunikla sláva být intra muros mezi prvními. Jednoho poznal, že patří k rotě pana ze Sourdis (podivuhodná paměť!…), a okamžitě ho poslal zpět jeho kapitánovi, aby ho dal zmrskat. Ti dva ostatní, co chtěli proklouznout, byli kapucíni a k těm nebyl Ludvík o nic shovívavější: ‚Což, pánové, chtěli byste se dostat do La Rochelle dřív než pan kardinál?‘ a stroze je poslal zpět do jejich kláštera.“

	„To je jen další důkaz, bylo-li vůbec dalších důkazů třeba, že Bohem pomazaný, ať si je sebezbožnější, nemá rád, aby mu jeho duchovenstvo vedlo ruku,“ poznamenal jsem.

	„A dobře dělá,“ řekl nato Schomberg. „Já sám jsem dobrý katolík a kněží i mnichů si vážím, když se ovšem starají o své ovečky a o své chudé a nestrkají nos do záležitostí království. Také se mi nijak nezamlouvají ti ultrazbožní (tím množným číslem označoval mezi jinými i strážce pečeti Marillaka), protože ta jejich přehnaná zbožnost má příchuť panovačnosti, která se mi vůbec nezamlouvá. Tihle pánové mají příliš dlouhé zuby na to, aby jedli jen svůj vlastní sýr. Chtěli by komandovat všecko…“

	Podobné řeči by byly značně neopatrné, kdyby nebyly určeny jen mému uchu, ježto ti ultrazbožní, ač křesťané, byli velice pomstychtiví. Schomberga jsem však už na to neupozornil, protože právě v té chvíli jsem uviděl krále, jak se rázným krokem vrací ke svému štábu, a jakmile tam dorazil, ozvalo se rachotivé víření bubnů. Bubnů muselo být několik, na takový lomoz jich po mém soudu bylo třeba nejméně dvanáct. Když rámus konečně ustal, oddělil se od skupiny velikánský poddůstojník, stejně široký jako vysoký, přistoupil ke královským vojákům ztuhlým v pozoru a silným hlasem vzkřikl:

	„Z rozkazu krále a z rozkazu pana generálního plukovníka francouzské pěchoty, jakmile vojáci vkročí do ulic La Rochelle: Primo, pod trestem oběšení na místě (víření bubnů) je jim přísně zakázáno vystupovat z řady. Secundo, pod trestem oběšení na místě (víření bubnů) je jim přísně zakázáno vstupovat do domů. Tertio, pod trestem oběšení na místě (víření bubnů) je jim přísně zakázáno v těchto domech loupit. Quarto, pod trestem oběšení na místě (víření bubnů) je jim přísně zakázáno znásilňovat ženy či dívky.“

	„Nejhorší na tom je, že ten ubožák bude oběšen třikrát,“ zašeptal mi Schomberg do ucha, „poprvé protože opustil řady, podruhé protože vstoupil do domu a potřetí protože znásilnil děvče.“

	Tomu čistě vojenskému šprýmu jsem se zasmál, jak se očekávalo, a pak jsem se Schomberga zeptal, komu že připadne čest vstoupit v čele těch krásných vojáků do města jako první.

	„To prosím mně, vašemu služebníkovi,“ řekl Schomberg s trochou ostychu.

	„A což z toho, u sta hromů, nemáte radost?“

	„Jistě, jsem na vrcholu blaha, jenže…“

	„Jenže?“

	„Služebně nejstarším maršálem tu nejsem já, ale Bassompierre. To jemu ta čest měla připadnout.“

	„Jenže milý Bassompierre se na celém obléhání podílel sotva napůl. Jen si vzpomeňte, co řekl: ‚Uvidíte, že budeme natolik šílení, že La Rochelle dobudeme‘; je to věta nebezpečná, protože zmocnit se La Rochelle bylo královou vůlí. Myslíte, že král na to zapomněl? Ludvík nezapomíná nikdy na nic: ani na dobré, ani na zlé.“

	„A to je důvod, proč jste teď vévodou,“ řekl Schomberg s přátelským úsměvem. „Vstoupíte do La Rochelle se mnou?“

	„Nevstoupím, a moc mě to mrzí. Jeho Veličenstvo mi však nedalo k tomu příkaz.“

	V tom okamžiku jsem Schomberga musel opustit, protože ke mně rychlým krokem přiběhl pan z Cléraku a vyřizoval mi, že se mnou Ludvík chce mluvit a že za ním mám okamžitě přijít.

	Třebaže král byl jako obvykle klidný a vyrovnaný, viděl jsem, jelikož jsem ho znal od dětských střevíčků, že září, tak ho ta přehlídka, ať už byla sebedelší a sebeúnavnější, potěšila. I když trval na přísné a neochvějné kázni, měl své vojáky tuze rád a oni mu to z plna srdce vraceli, vědouce, že je spravedlivý a stará se o jejich životy a jejich zdraví. Možná že by jim bylo bývalo milejší, kdyby pečoval trochu méně o jejich zdraví mravní, protože Ludvík, jak víme, nemilosrdně pronásledoval a vyháněl z vojenských ležení markytánky a různé povětrnice, které, nebýt jeho tvrdého zásahu, by byly zajistily vojákům odpočinek. „Žádá se toho příliš mnoho od lidské nátury, na mou věru,“ řekl mi kdysi jeden z vojáků. „Žít celý rok jako vymiškovaný bez ženských. Kdyby tomu tak Hospodin chtěl, abychom žili osaměle, proč nám potom vyndával žebro, aby z něj stvořil Evu?“

	Ludvík mě přijal milostivě a přikázal mi, abych se okamžitě připojil k Schombergovi, který má pro mne v La Rochelle poslání nesnášející odklad.

	„Tady je příkaz,“ podal mi Ludvík obálku. „Je podepsán panem kardinálem a potvrzen mnou. Musí být vykonán jak podle litery, tak i podle ducha.“

	Lámal jsem si hlavu, o jakého ducha tu asi jde, ale jak víme, králi se otázky nekladou, a tak jsem se vzdálil a říkal jsem si, kdyby šlo o nějaký přísný příkaz, byli by jej svěřili některému veliteli ležení a ne mně. A okamžitě se mi ten předpoklad potvrdil, když jsem se seznámil s obsahem dopisu. Spěchal jsem za Schombergem říci mu, oč jde. Hörner sesadil z koně jednoho ze svých Švejcarů, koně mi dal a oba s Mikulášem vypadali velmi šťastní, že se do La Rochelle dostanou mezi prvními.

	„Vaše Accla se bude tuze zlobit, monseigneure, že jste jel na jiném koni,“ poznamenal Mikuláš s úsměvem.

	„Však já seskočím dřív, než přijedeme k brézolskému schodišti,“ přistoupil jsem na jeho hru, „aby na mně neucítila pach cizího koně.“

	„Stejně ucítí váš pach na onom cizím koni,“ řekl Hörner.

	Tenhle drobný šprým byl trochu hrubšího zrna, ale nic jsem na to neřekl, protože jsem Hörnerovi nechtěl kazit radost, že bude při té slavné události: při vstupu královských vojsk do La Rochelle. Zato Švejcar, jehož sesadil z koně, se zdál silně rozmrzelý, že se má vracet na Brézolles v mém kočáře, i když návrat do zámku v takové ekvipáži byl opravdu důstojný.

	Přestože Tasdonská brána byla na znamení kapitulace otevřená dokořán, Schomberga ani nenapadlo nechat vstoupit dlouhý proud dvaceti rot, které ho následovaly: před prahem vojáky zastavil, dalekohledem pečlivě prozkoumal cimbuří hradeb – odkud mi, jak víme, dvakrát po sobě vyhrožoval a nadával Sanceaux. Nespatřil tam však ani stopu lidské přítomnosti, i vyslal Du Halliera a pět dalších důstojníků, aby na koni, avšak bez meče projeli křížem krážem město a zjistili případné léčky. Oněch šest jezdců následoval trubač, zastavující se na všech náměstích a připomínající obyvatelům, že byl vydán rozkaz, aby všechny muškety, pistole, meče, píky a dýky ve svém majetku odnesli na radnici. A kdyby jim chyběly síly dojít tak daleko, požádal je, aby všecky zbraně, co mají doma, položili přede dveře. A kdyby se tak nestalo a našla se u někoho třeba jen dýka, bude na místě zastřelen.

	Malý oddíl důstojníků se za necelou hodinu bez nehody vrátil, a tu mi Schomberg řekl, že teď mohu vstoupit se svou družinou i já a splnit své poslání. On pak se svými vojáky obsadí důležitá místa a postavení ve městě.

	Jestli se Mikuláš s Hörnerem domnívali, že jim vstup do larochelských bran přinese uspokojení, byli velice zklamáni, když uviděli ulice poseté mrtvolami a těch pár lidí, kteří přežili, ploužících se po ulicích v naději, že jim dáme najíst. Měli jsme nesnáze i s našimi koňmi, ti se totiž při pohledu na ležící mrtvoly plašili a vyhazovali, takže abychom je uklidnili, museli jsme sesednout a držet je za uzdu. Naši zákopníci se však už činili, mrtvá těla odnášeli na hřbitov a pohřbívali je.

	Nebylo pro mne snadné najít aspoň jednoho obyvatele, jehož mysl by byla ještě dost jasná, aby chápal, oč mi jde, a jeho hlas byl dost slyšitelný, aby mi řekl, kde najdu dům starosty Guitona. Nakonec se to přece jen podařilo, i zabušil jsem na dveře, objevila se bělovlasá potácející se služka, dveře skoupě pootevřela a zeptala se, kdo jsem.

	„Jsem vévoda z Orbieu,“ sdělil jsem jí do škvírky ve dveřích „a z králova rozkazu chci mluvit se starostou Guitonem.“

	„Jdete pana starostu zatknout?“ ptala se stařenka slabým hlasem, třesouc se jako list.

	„Nic takového, kmotříčko,“ ujistil jsem ji. „Pan Guiton nebude ani zatčen, ani mu nebude ublíženo. Jen pro něj pěkně dojděte, a hezky rychle!“

	Čekal jsem déle, než bych si byl přál, protože, jak jsem usoudil, chtěl se Guiton „poněkud upravit“, než přede mne předstoupí. Nakonec se objevil s kloboukem na hlavě, ten však smekl k uctivému pozdravu. Pozdrav jsem opětoval, což jej zřejmě velice udivilo. Když jsem pak uviděl, že přes všecku srdnatost je silně vyvedený z míry, zeptal jsem se ho, zda by nepokládal za vhodné, abychom se posadili, protože rozmluva bude delší. Se zřejmou úlevou souhlasil a beze slova si mě prohlížel. Prohlížel jsem si ho i já a to, co jsem viděl, se mi po pravdě řečeno docela zalíbilo.

	Postavou byl spíš pomenší, přes vyhublost zaviněnou obléháním se však zdál velice statný. Jeho vyhublost totiž nehraničila jako u jiných s kostlivou, což dokazovalo, že patřil k Larochelanům předvídavým, co si před začátkem obléhání nadělali bohaté zásoby. Tvář měl opálenou a tmavou skoro jako Saracén, jak už to bývá u námořníků, kteří tráví dlouhou dobu na moři za každého počasí. Nos měl silný a orlí, čelist hranatou, oči ocelově modré a jeho pohled bylo zřejmě nesnadno unést, když mu okolnosti dovolovaly dát průchod hněvu.

	Dnes tomu ovšem tak nebylo: se stoicky vyrovnanou tváří beze stopy vyzývavosti či pýchy očekával z mých úst králův rozsudek. Ta mlčenlivá důstojnost se mi velice zalíbila, říkám to bez obalu.

	„Takto zní příkazy, které vám z pověření Jeho Veličenstva mám tlumočit, pane,“ řekl jsem. „Když král navštíví některé ze svých měst, je takový obyčej, že mu starosta onoho města vyjde v ústrety. Král si přeje, abyste zítra tuto povinnost vynechal a zůstal doma.“

	„Stane se, jak si Jeho Veličenstvo přeje, monseigneure,“ řekl Guiton.

	„Král si přeje, aby vaše stráž halapartníků byla ode dneška rozpuštěna a jejich halapartny odloženy na radnici.“

	„Stane se,“ řekl Guiton.

	„Král si přeje, aby přísedící pro trestní věci u městského soudu Rafael Colin, neprávem vámi po dobu obléhání vězněný, byl okamžitě z vězení propuštěn.“

	„Už se stalo, monseigneure.“

	„Král se domnívá, že zodpovědnost za vzpouru proti jeho moci padá na celé město La Rochelle a nejen osobně na vás. Následkem toho nebudou vaše statky zabaveny, stejně jako nebudou zabaveny statky ostatních Laochelských a nebudete ani zatčen, ani souzen. Po odchodu krále však budete muset na dobu šesti měsíců La Rochelle opustit.“

	„Budu jediný, monseigneure?“

	„Nebudete, pane. S vámi bude to krátkodobé vyhnanství sdílet asi tucet osob, mezi jinými pastoři Salbert a Palinier. V La Rochelle tedy zůstane celkem šest pastorů, což bude dostatečné množství k tomu, aby v nepřítomnosti oněch dvou jmenovaných zajistili služby boží.“

	„Monseigneure,“ ozval se Guiton po chvilce mlčení, „smím vás snad poprosit, abyste Jeho Veličenstvu vyřídil, že mu chovám a až do konce svých pozemských dnů budu chovat nekonečnou vděčnost za obdivuhodnou shovívavost, jakou prokazuje vůči svým neposlušným poddaným. Mé oči prohlédly. Vidím dnes zcela jasně, že La Rochelle bylo poraženo, protože je opustil Bůh. A je též jasné, že nás opustil, protože neschvaloval naše spolčování s cizinci ani naši vzpouru proti našemu zákonitému a přirozenému panovníku. A je mi zcela jasné, že to Bůh vnukl Ludvíkovi velkorysé odpuštění, jakého se dnes dostalo jeho provinivším se dětem. Na to, monseigneure, nikdy nezapomenu. Vyvodím si ze své zaslepenosti naučení a po všechny časy už budu pánu, jehož nám dal Hospodin, věrným služebníkem.“

	Guitonův proslov mě dojal. Byli jsme hodně daleko od řečnického, nabubřelého slohu, jakým se na krále obrátili larochelští zmocněnci žádající panovníka o milost. Guitonova slova šla od srdce, vnukla mu je hluboká upřímnost, patrná už i v biblických náznacích jeho kajícnosti. Jak rád bych, milý čtenáři, měl víru tak pevnou jako ti poctiví hugenoti, co se ve všem konání svého života cítí provázeni Bohem, který tu je chválí, že dobře konali, tu je kárá za chyby, jichž se dopustili…!

	Ještě než opustíme Guitona, spanilá čtenářko, chtěl bych, aby zaujal vaše srdce a též abyste věděla, že napříště už byl vždy oddaným služebníkem Jeho Veličenstva. Takže ho pár let nato nalézáme jako admirála královské eskadry tělem i duší oddaného službě králi.

	Když jsem se chystal opustit Guitonův dům, uslyšel jsem veliký rámus, a jakmile jsem stál na ulici, uviděl jsem, že hluk způsobují těžce naložené káry, vjíždějící po tuctech Tasdonskou branou – a ještě též branami jinými –, které na larochelském dláždění dělaly pekelný lomoz: ten byl na náměstích ještě znásoben ohlušujícím vířením bubnů, po nichž následovalo hlášení hromovými hlasy. Svolávali tak všecky obyvatele, aby vyšli ze svých domů a zdarma si nabrali potraviny.

	Ze strany krále to byl zajisté čin velkomyslný, jak skličující však byl pohled na ty kostlivé Larochelany, potácející se ze svých dveří a tolik nedočkavé, aby byli mezi prvními, kdo se zmocní vojenského komisárku, že se mezi sebou až prali, jenže pohyby tak vyčerpanými, že si arci ani nemohli ublížit. Bylo zcela nemožné donutit je, aby počkali, až na ně dojde řada, a když už jednou svůj díl dostali, doporučit jim, aby jedli jen s mírou, sic si přivodí smrt. Těch, co si dali říci, bylo jen málo a skutečně jich hned na druhý den pár tuctů zahynulo na to, že tělo zesláblé hladověním nacpali do sytosti.

	* * *

	„Prosím, na slovíčko, pane.“

	„Poslouchám, spanilá čtenářko.“

	„Nedá se říci, že v tomto jedenáctém svazku vašich Pamětí byste se ke mně příliš obracel. Máte starost jen o svého čtenáře.“

	„Mám dojem, že jsem tuto výtku z vašich úst už slyšel, Madame. A není spravedlivá. Když říkám ‚čtenář‘, samosebou se rozumí, že se do toho ‚čtenáře‘ počítá i ‚čtenářka‘, když se však obracím pouze k vám, říkám samozřejmě ‚spanilá čtenářko‘.“

	„Ovšem, pane, jste velice obratný, vím to. Však proto vám kardinál svěřuje tolik choulostivých poslání.“

	„Z nichž aspoň jedno bylo spíš velmi nepříjemné než choulostivé. Vzpomeňte, prosím, na tu ponurou procházku ve smrdutých bažinách s Bartoloccim.“

	„Smím se vás nicméně zeptat, pane, zda jste dostal řádné listiny svého povýšení na vévodu a na paira?“

	„Díky, že vás to znepokojuje, Madame. Odpověď zní ano. Jejich odeslání však nezdržel král, ale strážce pečeti Marillac.“

	„Tak málo je vám nakloněn?“

	„Patří k těm ultrazbožným, Madame, a jejich strana nesouhlasí s politikou, které sloužím: s politikou krále a Richelieua.“

	„Jakpak to? Pokud vím, je král velice zbožný.“

	„V této naší Francii, Madame, je nesmírný rozdíl mezi slovy ‚zbožný‘ a ‚svatoušek‘ či ‚ultrazbožný‘.“

	„A jaký je to rozdíl?“

	„To první slovo, ‚zbožný‘, je církevní. Druhé slovo, ‚svatouškovský‘, má význam politický. Kdyby pan Marillac byl v době obléhání La Rochelle u moci, s největší pravděpodobností by byl králi doporučil, aby protestantské vyznání zakázal a larochelské pastory vyhnal.“

	„A byl by Ludvíka přesvědčil?“

	„Nepřesvědčil, Madame. Ani v nejmenším. Král má své poddané rád, ať už jsou katolíci či protestanti, a chce být milován od těch i od oněch. Když král vkročil do La Rochelle jako vítěz, i nejvýznačnější Larochelané padali na kolena, volali „Milost!“ a „Ať žije král“. A tu král před nimi smekl klobouk s chocholem a vážně je pozdravil. Ten pozdrav, Madame, mu dobyl všechna srdce. ‚Hleďme,‘ říkali si mezi sebou Larochelané, ‚není to tak, jak nám říkali, že nás všecky nechá zemřít. Namísto toho nás zdraví!‘ Už den předtím mu byli nesmírně vděční, že je tak rychle, tak dobře a co víc, gratis pro Deo nakrmil, a to ve chvíli, kdy nějaký ten zlaťák ve váčku měli už jen ti nejzazobanější larochelští měšťané. Poznali Jeho Veličenstvo docela z jiné stránky, než se obávali, a viděli v něm anděla spásy, který je vyrval ze chřtánu smrti. Uvedu příklad: prvního listopadu 1628, na den Všech svatých, se konalo v larochelských ulicích veliké procesí, a ačkoliv tu byly k vidění blyštivé štoly, svíce i sochy svatých (pro hugenota tak nebezpečně podobné pohanským modlám), všichni Larochelané se vyložili do oken, aby viděli, jak tudy jde král. A jedni druhým připomínali, že dva dny předtím vešel do města a nejenom že je pozdravil, ale když uviděl, jak jsou vyhublí, proléval dokonce i slzy. „Přesto však dal Ludvík zbourat jejich hradby u samé země, je to tak, pane?“

	„Co záleželo drobným larochelským lidem na hradbách? Celý rok je ty hradby jen dusily, protože nepustily dovnitř vůbec nic k snědku.“

	„Nicméně Ludvík odňal městu statut svobodného města, takže Larochelští už napříště museli platit berně.“

	„Kdo je však platil, Madame, ne-li zazobaní měšťané, kteří měli na ostrově Ré vinice a na ostrově Oléronu stáda?“

	„A co mezitím dělala anglická flotila, pane, když musela být svědkem oněch láskyplných vztahů mezi královskými a hugenoty?“

	„Čtyřiadvacátého listopadu zvedla kotvy a podivuhodnou ironií osudu, která tak zatemnila cesty Prozřetelnosti, že by je nerozluštil ani Guiton, se dva dny nato šestadvacátého listopadu zvedl jihozápadní vítr a ten sílil a mohutněl, až z něho byla strašlivá bouře, která zprvu zpřelámala jehly hráze a pak hráz na třech místech protrhla…“

	„Znamená to, pane, tolik, že kdyby byl lord Lindsey zůstalo dva dny déle, býval by mohl La Rochelle zásobit potravinami?“

	„Tento názor jsem slýchal často, jenže takhle se na věc dívá suchozemec, spanilá čtenářko. Pravda námořníka je docela jiná. Larochelská zátoka je silně vystavená jihozápadnímu větru a ten, když nabere na síle, je zcela nezvladatelný. Škubal by zakotvenými loděmi nebo by zpřetrhal kotevní lana a anglické loďstvo by bylo s velikým rachotem vrženo buďto na loďstvo francouzské, nebo na palisády či na zbytky hráze.“

	„A co by tedy v podobném případě měl lord Lindsey udělat?“

	„Zvednout kotvy, dřív než jihozápadní vítr nabral na síle, a s napůl skasanými plachtami se schovat na druhou stranu ostrova Ré do bretaňské úžiny. V žádném případě by nemohl zaútočit.“

	„Takže tu máme anglické loďstvo na neradostné cestě zpět, pane.“

	„I na zpáteční cestě si vytrpělo své, spanilá čtenářko, neboť je zastihla strašná bouře a flotila přišla o čtrnáct korábů a čtyři sta mužů. V tomhle příběhu byla hlavní poraženou Anglie.“

	„A francouzský král hlavním vítězem?“

	„Ovšem! Jenže nezvítězil sám. Je to zvláštní, ale o slávu se podělili jak královský vítěz, tak larochelský poražený. Královská armáda se od této chvíle těšila pověsti nepřemožitelného vojska. Jméno La Rochelle však znělo po celé Evropě jako znak hrdinství a vytrvalosti v neštěstí.“

	„Město však téměř vykrvácelo, pane, když ztratilo dvě třetiny svých obyvatel.“

	„Všimněte si nicméně toho protimluvu: nesměl tu bydlet žádný hugenot, který se ve městě nenarodil.“

	„Věru podivné nařízení!“

	„Při bližším pohledu nicméně docela rozumné, vzhledem k tomu, že vaše rozmilé pohlaví, spanilá čtenářko, je tak dobře vybavené, aby přežilo, zatímco mužů za obléhání pomřelo mnohem víc, i zbylo v La Rochelle, když pak byl podepsán mír, hodně vdov a hodně děvčat na vdávání. A protože v očích těch vdova těch dívek stálo manželství za jednu mši, jak říkával náš dobrý král Jindřich, vdávaly se podle svého stavu či společenského postavení tu za vojáky, tu za důstojníky královské posádky. A tak se stalo, že v La Rochelle znovu nastala rovnováha mezi hugenoty a katolíky.“

	„Obdivuhodný Ludvík Třináctý!“

	„Ó ne, Madame, tohle opatření vymyslil kardinál. Vaše rozkošné pohlaví příliš v lásce neměl, příležitostně však uznával, že může být k užitku.“

	„Však i on byl velikým vítězem toho obléhání.“

	„To nepochybně. A při té příležitosti, což je u člověka obvykle tak uměřeného zvláštní, pronesl větu, která svědčila o dost nerozvážné důvěře v budoucnost. Hle, co prohlásil: Nedá se pochybovat o tom, že konec La Rochelle je koncem všech běd Francie a začátek jejího klidu a blaha.“

	„A to proroctví se ukázalo jako falešné, pane?“

	„Naprosto falešné. Dvacátého května 1629 byl podepsán mír s Anglií a necelých dvacet měsíců nato, desátého a jedenáctého března, vypuklo to, čemu se říkalo ‚veliká dvorská bouře‘. Mocné, nenávistné pletichy, vedené královnou matkou a podněcované Marillakem, měly za cíl oddělit Richelieua od krále a následně ho zničit. Jaké smrtelné úzkosti musel tenkrát pociťovat kardinál ve chvílích, kdy byl ohrožován nemilostí, vyhnanstvím a možná i smrtí do té míry, že se chystal opustit vlast! Díky Bohu k tomu nedošlo. Ale toto, Madame, je jiný příběh a budeme jej vyprávět zas někdy jindy.“
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Poznámky

		[←1]
	 Jejich počet byl brzy nato zvýšen na třicet tisíc.







	[←2]
	 Dobová francouzská výslovnost jména Buckingham.







	[←3]
	 Dvanáct kilometrů







	[←4]
	 Clermontská kolej, kterou jezuité proslavili kvalitou svého vyučování.







	[←5]
	 ital.: nejkrásnější žena tvorstva







	[←6]
	 lat.: posel Páně







	[←7]
	 Tehdy se jim ještě neříkalo kardinálovi mušketýři. A bylo jich pouze padesát.







	[←8]
	 Ve skutečnosti zůstal v La Rochelle ucházeje se o starostenský úřad. Teprve když prohrál, stáhl se do svého venkovského domu. (Pozn. autora.)







	[←9]
	* Narážka na pokus o zavraždění pana z Orbieu, který hrabě zmařil. (Viz svazek Lilie a purpur.)







	[←10]
	 it.: narážka







	[←11]
	 Kapitol byl římský chrám, kam bývali uvedeni vítězní vojevůdci, jimž senát dovolil zakončit zde svůj triumf. Z Tarpejské skály byli svrhováni ti, kdo spáchali zločin proti státu.







	[←12]
	* Vévodkyně z Chevreuse.







	[←13]
	** Kruh ďábelských suknic zahrnoval slečnu z La Valette, nemanželskou dceru Jindřicha IV., mou nevlastní sestru princeznu z Conti - a abych ji citoval jako poslední, ačkoliv nebyla tou nejméně významnou, vévodkyni z Chevreuse, „prokazatelného démona“, jak říkal král. (Poznámka hraběte z Orbieu.)








	[←14]
	 ita1.: příliš nenucené







	[←15]
	 Trychtýřem se nazývala velice rozšířená horní část boty ve stylu Ludvíka XIII.








	[←16]
	 Sáh měří dva metry







	[←17]
	 Fort Louis = Ludvíkova pevnost; Port Neuf = Nový přístav. (Pozn. překl.)







	[←18]
	 ital.: zlovolné pohlaví







	[←19]
	 Marsanský palác







	[←20]
	 Český překlad Jarmila Loukotková. (Pozn. překl.) 







	[←21]
	 Když mělo spřežení několik koní, seděl postilion na jednom z koní v čele a udával spřežení směr.








	[←22]
	 Královna Margot, jež zemřela v roce 1615.







	[←23]
	 něm.: Samozřejmě, pane hrabě.







	[←24]
	 ital.: nejslabší bod opevnění







	[←25]
	 ita1.: Ale jistě! Ale jistě, Vaše Eminence! Ale ovšem, pro lásku boží!







	[←26]
	* ita1.: průzkum terénu







	[←27]
	** ital.: Pak tedy s průzkumem souhlasím, Vaše Eminence.







	[←28]
	 Asi 300 metrů.







	[←29]
	 něm.: Dovolte, pane hrabě. abych vám dal radu.







	[←30]
	* něm.: Smím vám položit další otázku, pane hrabě?







	[←31]
	** něm.: To je velice nebezpečné.







	[←32]
	 S chininem.







	[←33]
	 ital.: nejslabší bod opevnění







	[←34]
	* lat.: s příslušnými změnami







	[←35]
	 V antickém Řecku posel bohů. (Pozn. aut.)







	[←36]
	 angl.: plně rozkvetlá







	[←37]
	 angl.: střední stav







	[←38]
	 Tento názor sdílel, jak víme, i Richelieu.







	[←39]
	 heslo (z hebrejštiny)







	[←40]
	 Přeložil Otmar Vaňorný, 1940. (Pozn. překl.)







	[←41]
	 lat.: každému jeho potěšení.







	[←42]
	* vévodkyně z Chevreuse







	[←43]
	 anglický král Karel







	[←44]
	* Buckingham







	[←45]
	 angl.: kostelník







	[←46]
	* angl. lamb - beránek







	[←47]
	 lat.: Koho chce Jupiter zatratit, zbaví ho nejdřív rozumu.







	[←48]
	 Gaston, králův bratr







	[←49]
	 Petr Emanuel ze Sioraku, toho dne vévoda z Orbieu, byl plodem nelegitimní lásky vévodkyně z Guise a markýze ze Sioraku.







	[←50]
	 ital.: můj krásný Ital







	[←51]
	 latinsky: Naděje je bohyně klamná, avšak užitečná.







	[←52]
	 angl.: Milý vévodo, obávám se, že jsem opilý jako lord. Rčení „být opilý jako lord“ je v Anglií příslovečné a žert zde spočívá v tom, že je používá sám lord.








	[←53]
	 Anglické conceit znamená vyumělkované vyjadřování věcí, které bývalo v módě v Anglii za Alžbětínců a ve Francii na dvoře Jindřicha III. dávno předtím, než Moliére napsal Směšné preciózky







	[←54]
	 lat.: vysílenou hladem







	[←55]
	 angl.: Dead, zemřel.







	[←56]
	* angl.: zatraceně!







	[←57]
	** Buckingham
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